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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 o et l'expression < accord international o n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sente par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 bt accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne confi-rent pas A une pantie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8844. CONSTITUTION OF THE
UNIVERSAL POSTAL UNION.
SIGNED AT VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSIONS

Notifications under article 11 (5) of the
above-mentioned Constitution effected by
the Director-General of the InternationalBu-
reau of the Universal Postal Union on:

10 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 10 January 1992.)

30 April 1992

ESTONIA

NAMIBIA

(With effect from 30 April 1992.)

17 June 1992

LATVIA

(With effect from 17 June 1992.)

20 July 1992

CROATIA

(With effect from 10 July 1992.)

27 August 1992

KAZAKHSTAN

SLOVENIA

(With effect from 27 August 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for the
text of the Constitution of the Universal Post Union, as
amended by the 1969 Tokyo, 1974 Lausanne, 1984 Ham-
burg and 1989 Washington Additional Protocols, see p. 165
of this volume. For other subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as
annex A in volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147,
1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239,
1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415,
1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502,
1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

Vol. 1687, A-8844

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

ADHISIONS

Notifications en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11 de la Constitution susmentionnge
effectudes par le Directeur gdniral du Bu-
reau international de l'Union postale univer-
selle le:
10janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au 10janvier 1992.)

30 avril 1992
ESTONIE

NAMIBIE

(Avec effet au 30 avril 1992.)

17 juin 1992
LETTONIE

(Avec effet au 17 juin 1992.)

20juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 20 juillet 1992.)

27 aofit 1992

KAZAKHSTAN

SLOViNIE

(Avec effet au 27 aofit 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour
le texte de la Constitution, modifid par les Protocoles
additionnels de Tokyo 1969, de Lausanne 1974, de Ham-
bourg 1984 et de Washington 1989, voir p. 151 du prsent
volume. Pour d'autres faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donntes dans les Index cumulatifs n- 9 A 18, ainsi que
i'annexe A des volumes 1110, 1127,1135, 1138,1144,1147,
1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216,1224,1238,1239,
1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415,
1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502,
1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.
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ACCESSIONS in respect of the Additional
Protocol to the Constitution of the Univer-
sal Postal Union, done at Tokyo on 14 No-
vember 19691

Notifications under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Director-Gen-
eral of the International Bureau of the Uni-
versal Postal Union on:

10 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 10 January 1992.)

30 April 1992

ESTONIA

NAMIBIA

(With effect from 30 April 1992.)

17 June 1992

LATVIA

(With effect from 17 June 1992.)

20 July 1992

CROATIA

(With effect from 20 July 1992.)

27 August 1992

KAZAKHSTAN

SLOVENIA

(With effect from 27 August 1992.)

ADHtSIONS A l'dgard du Protocole addi-
tionnel A la Constitution de l'Union postale
universelle, fait A Tokyo le 14 novembre
19691

Notifications en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11 de la Constitution effectuees par
le Directeur gdn6ral du Bureau international
de l'Union postale universelle le:

l0janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au 10 janvier 1992.)

30 avril 1992

ESTONIE

NAMIBIE

(Avec effet au 30 avril 1992.)

17 juin 1992

LETTONIE

(Avec effet au 17 juin 1992.)

20juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 20 juillet 1992.)

27 aoflt 1992

KAZAKHSTAN

SLOVtiNIE

(Avec effet au 27 aofit 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 7; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 809, p. 9; pour
sequent actions, see references in Cumulative Index les faits ultkieurs, voir les r6fdrences donn es dans
No. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127, l'Index cumulatif no 13 t 18, ainsi que 'annexe A des
1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207, 1216,1224,1238, volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196,
1247, 1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434, 1207, 1216, 1224, 1238, 1247, 1254, 1289, 1292, 1326, 1356,
1491, 1502 and 1543. 1365, 1390, 1404, 1434, 1491, 1502 et 1543.

Vol. 1687, A-8844
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ACCESSIONS in respect of the Second Ad-
ditional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union, concluded at
Lausanne on 5 July 19741

Notifications under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Director-Gen-
eral of the International Bureau of the Uni-
versal Postal Union on:

10 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 10 January 1992.)

30 April 1992

ESTONIA

NAmIBIA

(With effect from 30 April 1992.)

17 June 1992

LATVIA

(With effect from 17 June 1992.)

20 July 1992

CROATIA

(With effect from 20 July 1992.)

27 August 1992

KAZAKHSTAN

SLOVENIA

(With effect from 27 August 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 7; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216,
1224, 1239, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365,
1390, 1404, 1434, 1491, 1502 and 1543.

ADHtSIONS A l'6gard du Deuxiime Proto-
cole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle, conclu A
Lausanne le 5 juillet 19741

Notifications en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11 de la Constitution effectuies par
le Directeur giniral du Bureau international
de l'Union postale universelle le:

10 janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au 10 janvier 1992.)

30 avril 1992

ESTONIE

NAMIBIE

(Avec effet au 30 avril 1992.)

17 juin 1992

LETTONIE

(Avec effet au 17 juin 1992.)

20juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 20 juillet 1992.)

27 aorat 1992

KAZAKHSTAN

SLOV9NIE

(Avec effet au 27 aofit 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, p. 7;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n-

s 
18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158,
1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1247, 1254, 1261, 1289,
1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434, 1491, 1502 et
1543.

Vol. 1687, A-8844
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RATIFICATIONS in respect of the Third
Additional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union, concluded at
Hamburg on 27 July 1984'

Instruments deposited with the Director-
General of the International Bureau of the
Universal Postal Union on the dates indi-
cated hereafter to take effect on the same
date:

Participant

C6te d'Ivoire ...................
Brazil ...............................
H oly See ..........................
Argentina .........................

Date of deposit
of the instrument

of ratification

10 December 1990
16 January 1991

8 March 1991
23 May 1991

With the following declaration:

RATIFICATIONS l'6gard du Troisi~me
Protocole additionnel A la Constitution
de l'Union postale universelle, conclu A
Hambourg le 27 juillet 19841

Instruments doposgs aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international de l'Union
postale universelle aux dates indiqudes ci-
aprds, pour prendre effet a la mgme date:

Date du djp6t
de l'instrument

Participant de ratification

C6te d'Ivoire ................... 10 d6cembre 1990
Br6sil ................................ 16janvier 1991
Saint-Siege ...................... 8 mars 1991
Argentine ......................... 23 mai 1991

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
"a) El Gobierno Argentino rechaza la extensi6n de la aplicaci6n del Tercer Protocolo

Adicional a la Constituci6n de la Uni6n Postal Universal - suscripto en Hamburgo el 27 de
julio de 1984 - a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, efectuada por el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte el 15 de julio de 1986 y reafirma los
derechos de soberanfa de la Repdblica Argentina sobre dichas Islas que forman parte de su
territorio nacional.

La Asamblea General de las Naciones Unidas ha adoptado las resoluciones 2.065(XX),
3.160(XXVHI), 31/49, 37/9, 38/12 y 39/6, en las que se reconoce la existencia de una disputa
de soberania referida a la cuesti6n de las Islas Malvinas y se urge a la Repdblica Argentina
y al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte a reanudar las negociaciones a fin de
encontrar lo antes posible una soluci6n pacffica y definitiva de la disputa y de sus restantes
diferencias referidas a dicha cuesti6n, con la interposici6n de los buenos oficios del Secre-
tario General de las Naciones Unidas, quien deberi informar de los progresos realizados.

La 40P Asamblea General de las Naciones Unidas aprob6 la resoluci6n 40/21 del 27 de
noviembre de 1985, que insta nuevamente a ambas partes a reanudar dichas negociacio-
nes, lo que fue reiterado en la resoluci6n 41/40 del 25 de noviembre de 1986. La Repdblica
Argentina rechaza tambi6n la extensi6n de la aplicaci6n de las Actas mencionadas al asi
llamado "Territorio Antdrtico Britdnico", a la par que reafirma, respecto de dicha extensi6n,
sus derechos sobre el Sector Anttirtico Argentino, comprendido entre los meridianos 25 - y
742 de longitud oeste y el paralelo 602 de latitud sur, incluyendo los relativos a su correspon-
diente soberanfa y jurisdicci6n marftima.

Recuerda ademis, que tales derechos se encuentran debidamente salvaguardados en el
articulo IV del Tratado Antdrtico, suscripto en la ciudad de Washington el 12 de diciembre
de 1959, del cual son parte la Repdblica Argentina y el Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte.

b) El Gobierno Argentino sefiala que la disposici6n contenida en el artculo 28, pd-
rrafo 1, del Convenio Postal Universal sobre circulaci6n de sellos postales valederos en el
pafs de origen, no seri considerada como obligatoria para la Reptiblica cuando en los mis-
mos se desfigure la realidad geogrdfica y jurfdica argentina, y sin perjuicio de la aplicaci6n
del pfirrafo 15 de la Declaraci6n conjunta argentino-britAnica del 12 de julio de 1971 sobre
comunicaciones y movimiento entre el territorio continental argentino y las Islas Malvinas,
aprobada por notas reversales intercambiadas entre ambos Gobiernos el 5 de agosto de 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. I1, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1414, p. 11, et
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589. 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.

Vol. 1687, A-8844
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En este sentido la Repdblica Argentina considera improcedente y extempordneo y por
ello rechaza expresamente el contenido y alcance de lo manifestado por el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte en relaci6n con dicha Declaraci6n con-
junta de 1971, en la nota presentada al Gobierno suizo el 2 de julio de 1986."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The Government of Argentina rejects
the extension by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on 15 July
19861 of the application of the Third Addi-
tional Protocol to the Constitution of the Uni-
versal Postal Union, signed in Hamburg on
27 July 1984,2 to the Malvinas, South Georgia
and the South Sandwich Islands and reaf-
firms the sovereignty of the Argentine Repub-
lic over these islands, which form an integral
part of its national territory. The United
Nations General Assembly has adopted
resolutions 2065 (XX),3 3160 (XXVIII),4

31/49,5 37/9,6 38/127 and 39/68 recognizing the
existence of a sovereignty dispute relating to
the Malvinas and urging the Argentine Re-
public and the United Kingdom of GreatBrit-
ain and Northern Ireland to resume negotia-
tions with a view to arriving at a definitive
peaceful solution to the problem and to the
remaining differences relating to the ques-
tion, through the good offices of the Secre-
tary-General of the United Nations, who was
to report on the progress made.

At its fortieth session, the United Nations
General Assembly adopted resolution 40/21
of 27 November 1985, 9 which again urged
to two parties to resume the negotiations, an

I United Nations, Treaty Series vol. 1436, p. 376.

2 lbid, vol. 1415, p. 11.

3 United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014),
p. 57.

4 Ibid, Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108.5 

IbicL, Thirty-first Session, Supplement No. 39,
(A/31/39), p. 122.

6
lbid, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51

(A/37/51), p. 18.7
Ibid, Thirty-eighth Session, Supplement No. 47

(A/38/47), p. 23.
8 lbid, Thirty-ninth Session, Supplement No. 51

(A/39/51), p. 17.
9 Ibid, Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53),

p. 25.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

a) Le Gouvemement argentin refuse
l'extension de l'application du Troisirme
Protocole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle, sign6 A Hamburg
le 27juillet 19843, aux Iles Malouines, G6orgie
du Sud et Sandwich du Sud, effectude par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 15 juillet 19864, et r6affirme
la souverainet6 de la Rdpublique argentine
sur ces iles qui font partie int6grante de son
territoire national. L'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies a adopt6 les r6solu-
tions 2.065(XX) 5, 3.160(XXVI)6, 31/497,
37/98, 38/129 et 39/610, par lesquelles il est re-
connu 1'existence d'un litige de souverainet6
en ce qui concerne les Iles Malouines et il est
demand6 instamment A la R6publique argen-
tine et au Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord de reprendre les n6go-
ciations afin de trouver une solution pacifique
et d6finitive au probl~me et aux diff6rends en
suspens relatifs A cette question, par l'inter-
m&liaire des bons offices du Secr6taire g6-
n6ral des Nations Unies, qui devra informer
des progr~s accomplis.

La 40e Assemblde g6n6rale des Nations
Unies a approuv6 la r6solution 40/21 du
27 novembre 198511, qui presse A nouveau les
deux parties de reprendre lesdites n6gocia-

I Traduction fournie par le Bureau international de
l'Union postale universelle.

2 Translation supplied by the International Bureau of
the Universal Postal Union.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 11.

4 Ibid., vol. 1436, p. 377.

5 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblfe
gennrale, vingteme session, Suppliment no 14 (A/6014),
p. 61.6

1bid, vingt-huitiame session, Suppliment no 30
(A/9030), p. 117.

7 Ibid., trente et uniame session, Supplement no 39,
(A/31/39), p. 135.

s Ibid., trente-septime session, Supplement no 51
(A/37/5 1), p. 

22
.

91bid, trente-huitigme session, Supplement no 47
(A/38/47), p. 26.

0Iobid, trente-neuvihme session, Supplement no 51
(A/39/51), p. 17.

I Ibid., quarantime session, Supplement no 53
(A/40/53), p. 25.

Vol. 1687, A-8844
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appeal which was reiterated in resoh
41/40 of 25 November 1986.'

The Argentine Republic also rejects
extension of the application of the aforei
tioned instruments to the so-called "Bi
Antarctic Territory" and, with referent
that extension, reaffirms its rights to
Argentine Antarctic sector located beti
longitudes 250 and 740 W and latitude 6
which territory falls within its soverei
and maritime jurisdiction.

It also recalls that these rights are duly
guarded under article IV of the Anta
Treaty, signed in Washington on 1 Decet
1959,2 to which the Argentine Republic
the United Kingdom of Great Britain
Northern Ireland are parties.

(b) The Government of Argentina pi
out that the provision contained in articl
paragraph 1, of the Universal Postal Con
tion 3 on the circulation of postage stE
valid in the country of origin will not be
sidered obligatory for the Republic wher
such postage stamps contain a misreprt
tation of Argentina's geographic and leg
ality, and without prejudice to the applic,
of paragraph 15 of the joint Argentine-Bi
declaration of 1 July 1971 on communical
and movement between Argentina's c
nental territory and the Islas Malvina,
proved by exchange of letters betweer
two Governments on 5 August 1971.4

Accordingly, the Argentine Republic
siders the substance and scope of the coi
of the note of 2 July 1986 from the Go,
ment of Great Britain and Northern Irt
to the Government of Switzerland con4
ing the said joint declaration of 1971 t
groundless and inopportune and expr
rejects them.

Ukraine ............................ 16 August
Saint Vincent and the

Grenadines .................. 28 October
Greece .............................. 14 M ay

I United Nations, Official Records of the Gene?
sembly, Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/,
p. 48.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.
3 Ibid, vol. 1415, p. 65.
4 Ibid, vol. 825, p. 143.

tions, ce qui a 6t6 r6it6r6 dans la r6solu-
tion 41/40 du 25 novembre 19861.

La R6publique argentine refuse 6galement
l'extension de l'application des Actes men-
tionn6s au soi-disant «< Territoire antarctique
britannique >> en m~me temps qu'elle r6af-
firme, en ce qui concerne cette extension, ses
droits sur le Secteur antarctique argentin
compris entre les 25e et 74e m6ridiens de lon-
gitude ouest et le 60' parall~le de latitude sud,
ce territoire relevant de sa souverainet6 et de
sa juridiction maritime.

Elle rappelle en outre que ces droits sont
dOment sauvegardds par l'article IV du Trait6
antarctique, sign6 dans la ville de Washington
le I er d6cembre 19592, et dont sont parties la
R6publique argentine et le Royaume-Uni de
Grande-Bretange et d'Irlande du Nord.

b) Le Gouvernement argentin signale que
la disposition contenue dans 1'article 28, para-
graphe 1, de la Convention postale univer-
selle 3, sur la circulation de timbres-poste
valables dans le pays d'origine, ne sera pas
consid6r6e comme obligatoire pour la R6pu-
blique lorsqu'il sera fait dans ces timbres une
pr6sentation erron6e de la r6alit6 gdographi-
que et juridique de l'Argentine, et sans pr6ju-
dice de l'application du paragraphe 15 de la
D6claration commune argentine et britanni-
que du lerjuillet 1971 sur les communications
et les mouvements entre le territoire conti-
nental argentin et les Iles Malouines, approu-
v6e par 6change de lettres entre les deux Gou-
vernements le 5 aofit 19714.

C'est pourquoi la R6publique argentine, les
consid6rant comme non fond6s et inoppor-
tuns, refuse express6ment le contenu et la
port6e de ce qu'avance le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord en ce qui concerne ladite
D6claration commune de 1971, dans la note
pr6sent6e au Gouvernement suisse le 2 juillet
1986.

1991 Ukraine ............................ 16 aofit
Saint-Vincent-et-

1991 Grenadines .................. 28 octobre
1992 Gr ce ................................ 14 mai

1991

1991
1992

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie

gdndrale, quarante et uniame session, Suppldment n
° 
53

(A/41/53), p. 50.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 402, p. 71.
3 Ibid., vol. 1414, p. 95.
4 Ibid., vol. 825, p. 143.

Vol. 1687, A-8844
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ACCESSIONS in respect of the Third Addi-
tional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union, concluded at
Hamburg on 27 July 19841

Notifications under article 11 (5) of the
Constitution effected by the Director-Gen-
eral of the International Bureau of the Uni-
versal Postal Union on:

10 January 1992

LITHUANIA

(With effect from 10 January 1992.)

30 April 1992

ESTONIA

NAMIBIA

(With effect from 30 April 1992.)

17 June 1992

LATVIA

(With effect from 17 June 1992.)

20 July 1992

CROATIA

(With effect from 20 July 1992.)

27 August 1992

KAZAKHSTAN

SLOVENIA

(With effect from 27 August 1992.)

Certified statements were registered by
the Director-General of the International
Bureau of the Universal Postal Union on
4 September 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 11, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

Vol. 1687. A-8844

ADHtSIONS A l'6gard du Troisi~me Proto-
cole additionnel A la Constitution de
l'Union postale universelle, conclu A Ham-
bourg le 27 juillet 1984'

Notifications en vertu du paragraphe 5 de
l'article 11 effectuies par le Directeur ginj-
ral du Bureau international de l'Union pos-
tale universelle le:

10janvier 1992

LITUANIE

(Avec effet au 10 janvier 1992.)

30 avril 1992

ESTONIE

NAMIBIE

(Avec effet au 30 avril 1992.)

17juin 1992

LETTONIE

(Avec effet au 17 juin 1992.)

20juillet 1992

CROATIE

(Avec effet au 20 juillet 1992.)

27 aofit 1992

KAZAKHSTAN

SLOV9iNIE

(Avec effet au 27 aodt 1992.)

Les d6clarations certifies ont dtj enregis-
tries par le Directeur gendral du Bureau
international de l'Union postale universelle
le 4 septembre 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1414, p. 11, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.
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Congress of Hamburg

TERMINATION of the General Regulations
of the Universal Postal Union concluded at
Hamburg on 27 July 19841 (Note by the
Secretariat)

The above-mentioned Regulations ceased
to have effect on 1 January 1991, the effective
date of the General Regulations of the Uni-
versal Postal Union concluded at Washington
on 14 December 1989,2 in accordance with
article 31 (2) of the Constitution of the Uni-
versal Postal Union3 and article 130 of the
said General Regulations of 27 July 1984.

(4 September 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 11, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

2 See p. 2 of this volume.
3 See note 1 on p. 119 of this volume.

Congrs de Hambourg

ABROGATION du R~glement g6n6ral de
l'Union postale universelle conclu A Ham-
bourg le 27 juillet 19841 (Note du Secrd-
tariat)

Le R~glement susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le ler janvier 1991, date de mise
A ex6cution du R~glement g6n6ral de l'Union
postale universelle conclu A Washington le
14 d6cembre 19892, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 31 de la Constitution de
l'Union postale universelle 3 et A l'article 130
dudit R-glement g6n6ral du 24 juillet 1984.

(4 septembre 1992)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1414, p. 11, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.

2 Voir p. 2 du prdsent volume.
3 Voir note 1 A la page 119 du prdsent volume.

Vol. 1687, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 1 January 1991, the effective
date of the Universal Postal Convention con-
cluded at Washington on 14 December 1989,2
in accordance with article 31 (2) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union3 and
article 92 of the said Convention of 27 July
1984.

(4 September 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

2 See p. 181 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207.
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365,
1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and
1589.

Vol. 1687. A-23679

No 23679. CONVENTION POSTALE
UNIVERSELLE. CONCLUE A HAM-
BOURG LE 27 JUILLET 19841

ABROGATION (Note du Secretariat)

La Convention susmentionnde a cess6
d'avoir effet le lerjanvier 1991, date de la mise
A ex6cution de la Convention postale uni-
verselle conclue a Washington le 14 d6cembre
19892 conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 31 de la Constitution de l'Union postale
universelle3 et A l'article 92 de ladite Conven-
tion du 27 juillet 1984.

(4 septembre 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1414, p. 95, et
annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.

2 Voir p. 181 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 611, p. 7; pour

les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs n-

s 
9 A 18, ainsi que 'annexe A des

volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423,
1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520,
1543, 1558, 1567 et 1589.
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No. 23680. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 1984'

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The above-mentioned Agreement ceased

to have effect on 1 January 1991, the effective
date of the Postal Parcels Agreement con-
cluded at Washington on 14 December 1989,2
in accordance with article 31 (2) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union3 and
article 58 of the said Agreement of 27 July
1984.

(4 September 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 259, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

2 See p. 299 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365,
1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and
1589.

No 23680. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. CON-
CLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
19841

ABROGATION (Note du Secritariat)

L'Arrangement susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le ler janvier 1991, date de mise
h ex6cution de l'Arrangement concernant les
colis postaux conclu h Washington le 14 d6-
cembre 19892, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article 31 de la Constitution de
l'Union postale universelle3 et b 'article 58
dudit Arrangement du 27 juillet 1984.

(4 septembre 1992)

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1414, p. 293,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et
1589.

2 Voir p. 299 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour

les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423,
1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520,
1543, 1558, 1567 et 1589.

Vol. 1687. A-23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES
AGREEMENT. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 JULY 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1991, the effective
date of the Money Orders Agreement con-
cluded at Washington on 14 December 1989,2
in accordance with article 31 (2) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union 3 and
article 52 of the said Agreement of 27 July
1984.

(4 September 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

2 See p. 393 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346,1355, 1356, 1365,
1390, 1404,1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and
1589.

Vol. 1687, A-23681

No 23681. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUIL-
LET 19841

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Arrangement susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le lerjanvier 1991, date de mise
h exdcution de l'Arrangement concernant les
mandats de poste conclu A Washington le
14 d6cembre 19892, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 31 de la Constitution de
l'Union postale universelle 3 et A l'article 52
dudit Arrangement du 27 juillet 1984.

(4 septembre 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 401,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.

2 Voir p. 393 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour

les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423,
1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520,
1543, 1558, 1567 et 1589.
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CON-
CLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY
19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1991, the effective
date of the Giro Agreement concluded at
Washington on 14 December 1989,2 in accord-
ance with article 31 (2) of the Constitution of
the Universal Postal Union 3 and article 58 of
the said Agreement of 27 July 1984.

(4 September 1992)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.

2 See p. 419 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147,1151, 1156, 1158, 1162,1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365,
1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and
1589.

No 23682. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 19841

ABROGATION (Note du Secretariat)

L'Arrangement susmentionn6 a cess6
d'avoir effet le lerianvier 1991, date de mise
b ex6cution de 'Arrangement concernant le
service des ch~ques postaux conclu A Wash-
ington le 14 d6cembre 19892, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 31 de la Constitu-
tion de l'Union postale universelle3 et A 'ar-
ticle 58 dudit Arrangement du 27 juillet 1984.

(4 septembre 1992)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 475,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.

2 Voir p. 419 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour

les faits ultarieurs, voir les r6fdrences donntes dans les
Index cumulatifs nos 

9 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423,
1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520,
1543, 1558, 1567 et 1589.

Vol. 1687, A-23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1991, the effective
date of the Cash-on-Delivery Agreement con-
cluded at Washington on 14 December 1989,2
in accordance with article 31 (2) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union 3 and
article 20 of the said Agreement of 27 July
1984.

(4 September 1992)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and
annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480, 1491,
1502, 1512, 1520, 1543, 1558, and 1567.

2 See p. 447 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365,
1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455,
1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and
1589.

Vol. 1687, A-23683

No 23683. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. CONCLU A HAM-
BOURG LE 27 JUILLET 19841

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Arrangement susmentionnd a cess6
d'avoir effet le lerjanvier 1991, date de mise
A ex6cution de l'Arrangement concemant les
envois contre remboursementconclu A Wash-
ington le 14 d6cembre 19892, conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 31 de la Constitu-
tion de l'Union postale universelle 3 et A l'ar-
ticle 20 dudit Arrangement du 27 juillet 1984.

(4 septembre 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 535,
et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480,
1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, et 1567.

2 Voir p. 447 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7; pour

les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es clans les
Index cumulatifs no

s 
9 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331,
1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423,
1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520,
1543, 1558, 1567 et 1589.
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No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGN8E A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

Congr~s de Washington:

QUATRItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONSTITUTION SUSMENTIONNtE. CONCLU A
WASHINGTON LE 14 DfCEMBRE 1989

RGLEMENT G N RAL DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE (AVEC ANNEXE). CONCLU X
WASHINGTON LE 14 DfCEMBRE 1989

Textes authentiques : frangais.

Enregistrg par le Directeur geniral du Bureau international de l'Union postale universelle
le 4 septembre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7; pour le texte de la Constitution, modifid par les Protocoles
additionnels de Tokyo 1969, de Lausanne 1974, de Hambourg 1984 et de Washington 1989, voir p. 151 du pr6sent
volume. Pour d'autres faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n s 9 A 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1110, 1127,1135,1138,1144,1147,1151,1156,1158,1162,1196,1207, 1216, 1224, 1238, 1239,
1247, 1254, 1258,1261, 1271, 1276,1289,1292,1297, 1312, 1326, 1331,1346,1355, 1356, 1365,1390, 1404, 1414, 1415, 1417,
1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 et 1589.
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Table des abr~viations (sigles, symboles, etc.) et signes employes
dans les Decisions du Congr~s de Washington 1989

A. Abrdviations, etc., courantes

Administration

Arr.
art.
C

CCEP
CE
cf.

Cheques
cm
col.
Colis
Constitution
Cony. ou Convention
d...

dm
Doc
DTS
form.
fr
g
h
id.
kg
km
lb (16 onces)
M...

M.
MM.
Mile
Mine
m
Mandats
max.
mille marin
min.
mm
mn
N* ou n'
ONU
oz
p.
p. ex.
Prot. ou Protocole
Regl.
Regl. gn. ou
Rtglement gdneral

Administration postale (cette abrEviation West toutefois pas utilisde
quand 11 parait indiqud de pricciser. pour dviter tout doute. qu'fl s'agit d'une
Administration postale et non dune autre administration)
Arrangement
article
centime
Conseil consultatif des dtudes postales
Conseil exdcutif
confdrer (dans le sens de comparer deux choses pour juger en quoi elles
s'accordent et en quoi elles different)
Arrangement concernant le service des cheques postaux
centim~tre
colonne
Arrangement concernant les colts postaux
Constitution de F'Union postale universelle
Convention postale universelle
lettre i completer selon le cas. comme suit: d'. de, des. du (ce sigle est
employd principalement dans Ies formules)
dtcimttre
Documents (du Congrts. des Commissions. etc.)
Droit de tirage spdcial
formule
franc
gramme
heure
idem
kilogramme
kilomttre
livre avoirdupois (453.59 grammes)
A compldter selon le cas. comme suit: Monsieur, Madame. Mademoiselle ou
'adresse (ce sigle est employd principalement dans les formules)
Monsieur
Messieurs
Mademoiselle
Madame
metre
Arrangement concernant les mandats de poste
maximum
1852 mttres
minimum
millimetre
minute (de temps)
numtro
Organisation des Nations Unies
once (28.3465 grammes) (16e partie de la livre avoirdupois)
page
par exemple
Protocole final (de I'Acte respectif)
REglement d'exdcution
Rtglement gdntral de l'Unlon postale universelle
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Remboursements Arrangement concernant les envois contre remboursement
s seconde de temps)
t tonne (1000 kllogrammes)
t-km tonne-kilom tre ou tonne kilomttrique (unit6 utiliste en mati~re de

transport)
UPU ou Union Union postale universelle

B. Abreviations relatives aux formules
(Ces abrdviations sont toujours suivies du numCro d'ordre de la formule)

AV Correspondances-avion
C Convention
CP Colils
M P Mandats
R Remboursements
VD Valeurs'
VP Ch&ques

C. Autres abreviatlons conventlonnelles speciflees dans les Actes

Al avis d'inscription
AO autres objets ou envois autres que les LC
A.R. avis de reception
BT bulletin de transit
F feuille d'avis ou feuille de route
LC lettres et cartes postales ou lettres. adrograrnmes, cartes postales. mandats

de poste. mandats de remboursement. valeurs A recouvrer. lettres avec
valeur d clarte. avis de paiement. avis dinscriptlon et avis de r~ception

M (sacs) sac spdcial contenant des imprimes a l'adresse du meme destinataire et
pour la meme destination

PP port paye
R recommandd
S.A.L. Courrier de surface transportd par la voie atrienne
SV sac vide
T taxe i payer
t.m. transit maritime
TP taxe per~ue
t. transit territorial
V valeur d~clarde
XP par exprits (indication de service taxee ttlegraphique)
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Quatrikme Protocole additionnel
d la Constitution de lUnion postale universelle

Table des matieres

I. (art. 7 modifid)
II. (art. II modifid)
III. (art. 12 modifid)
IV. (art. 21 modifid)
V. (art. 22 modifi6)
VI. (art. 23 modifid)

VII. (art. 25 modifid)

VIII. (art. 26 modifid)

Ix.

X.

Unitd mondtaire
Adhdsion ou admission i I'Union. Procddure
Sortie de l'Union. Procedure
Ddpenses de l'Union. Contributions des Pays-membres
Actes de l'Union
Application des Actes de I'Union aux territoires
dont un Pays-membre assure les relations internationales
Signature. authentification, ratification ct autres modes
d'approbation des Actes de l'Union
Notification des ratifications et des autres modes d'approbation
des Actes de I'Union
Notification de I'adhdsion aux Protocoles additionnels
A ]a Constitution de IUnion postale universelle
Adh~sion au Protocole additionnel et aux autres Actes de ]'Union
Mise d exdcution et durde du Protocole additlonnel
i la Constitution de l'Union postale universelle

Vol. 1687, A-8844
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Quatriime Protocole additionnel1

d la Constitution de l'Union postale universelle 2

Les Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres de 'Union postale universelle.
rdunis en Congrts 5 Washington. vu l'article 30. paragraphe 2. de la Constitution de l'Union
postale universelle conclue i Vienne le 10juillet 19642 ont adoptd. sous rdserve de ratification. les
modifications suivantes 1 ]adite Constitution.

I Mis A exdcution* le ler janvier 1991, conformment A son article XI et A I'article 30 de la Constitution. Les
instruments de ratification avaient dit ddposds aupr !s du Directeur g~n&al du Bureau international de l'Union postale
universelle comme suit:

Date du dtfpt
de l'instrument

Etat de ratification
Belgique .............................................................. 20 d6cem bre 1990
Etats-Unis d'Amdrique .................................................. 21 dAcembre 1990

(Pour les Etats-Unis d'Am6rique et tous les territoires dont ils assument les
relations internationales.)

Indondsie .............................................................. 9 novem bre 1990
Japon .............................................................. .. 27 d6cembre 1990
Singapour ............................................................. 27 d6cem bre 1990
Su le ................................................................. 19 d6cem bre 1990
Thailande ....................................... ..................... 20 d6cem bre 1990

* Les Actes obligatoires et facultatifs de l'Union postale universelle d6ploient leurs effets scion un rdgime special.
lls sont mis A ex6cution A une date fix6e par le Congrts de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats

membres ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise A ex6cution et pourtant, ils les appliquent. Pour
r6soudre les litiges qui r~sultent de ces circonstances, le principe de la - ratification tacite o ou de 1'. approbation
tacite a fut admis. II se fonde sur l'ex6cution effective des dispositions contenues dans les nouveaux Actes 61abor6s
par le Congr~s. Cette ratification ou approbation tacite ne remplace pas la ratification ou approbation effective. Elle
n'est admise que pour assurer la continuitd de l'application des Actes de l'Union postale universelle.

Par la suite, le Quatri~me Protocole additionnel a pris effet A l'6gard des Etats suivants 8 la date du d6p6t de leurs
instruments de ratification ou d'adh6sion auprts du Directeur g6n6ral du Bureau international de lUnion postale
universelle:

Date du dip6t
de 1'instrument
de ratification

Etat ou d'adhdsion (a)
R6publique de Corde .................................................... 28 janvier 1991
Luxem bourg ........................................................... 4 f~vrier 1991
Sam t-Siege ............................................................ 8 m ars 1991
L iban ................................................................. 19 m ars 1991
C anada ............................................................... 20 m ars 1991
Q atar ................................................................. 22 m ars 1991
Israel ................................................................. 4 avril 1991
Jordanie ............................................................... 24 m ai 1991
T unisie ................................................................ 3 juin 1991
Suisse ................................................................ 6 juin 1991
R~publique populaire d6mocratique de Cor6e .............................. 13 juin 1991 a
Liechtenstein .......................................................... 26 juillet 1991
O m an ................................................................. 30 aoft 1991
Saint-Kitts-et-Nevis .................................................... 27 septembre 1991 a
Saint-Vincent-et-Grenadines ............................................. 28 octobre 1991 a
Autriche .............................................................. 20 novem bre 1991
B olivie ................................................................ II d6cem bre 1991
C hine ................................................................. 17 d6cem bre 1991
Arabic saoudite ........................................................ 19 d6cembre 1991
C hili* ................................................................. 27 d6cem bre 1991
Papouasie-Nouvelle-Guin6e .............................................. 4 mars 1992
Burkina Faso .......................................................... 10 avril . 1992
E spagne ............................................................... 15 juin 1992

• Voir p. 150 du pr6sent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification.

(Suite a la page 22)
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Article I
(Article 7 modifid)
Unite mon~taire

L'uritt mon~taire utillsfe dans les Actes de l'Union est l'unitA de compte du Fonds monetaire
international (FMI).

Article II
(Article 11 modifid)
Adhesion ou admission i l'Union. ProcCdure

1. Tout membre de l'Organisation des Nations Unles peut adhdrer A l*Unlon.

2. Tout pays souverain non membre de l'Organlsation des Nations Unies peut demander s-,n
admission en qualitd de Pays-membre de l'Union.

3. L'adhdsion ou la demande d'admission i lUnlon dolt comporter une d~claration formelle
d'adh~sion A la Constitution et aux Actes obligatoires de lUnlon. Elle est adressee par le
Gouvemement du pays intdresse au Directeur general du Bureau international qui. selon le cas.
notifie l'adh~sion ou consulte les Pays-membres sur la demande d'admission.

4. Le pays non membre de l'Organisation des Nations Unies est considdre comme admis en
qualitt de Pays-membre si sa demande est approuve par les deux tiers au moins des Pays-
membres de l'Union. Les Pays-membres qul nont pas rdpondu dans le dMlai de quatre mois sont
considdrds comme s'abstenant.

5. L'adhdsion ou ]'admission en qualitd de membre est notifide par le Directeur general du
Bureau international aux Gouvernements des Pays-membres. Elle prend effet a partir de la date de
cette notification.

Article Ill
(Article 12 modifie)
Sortie de lUnion. Procddure

I. Chaque Pays-membre a la facultd de se retirer de lUnion moyennant ddnonciation de la
Constitution donnde par le Gouvernement du pays interesst au Directeur general du Bureau
international et par celui-ci aux Gouvernements des Pays-membres.

(Suite de la note I de la page 21)
En outre, les notifications d'adhtsion au Quatri~me Protocole additionnel en vertu du paragraphe 5 de l'article II

de la Constitution ont 6td effectudes par le Directeur gdn~ral du Bureau international de l'Union postale universelle
aux Etats suivants:

Date de la notification
Etat dadhson
Lituanie ............................................................... 10 janvier 1992

(Avec effet au 10 janvier 1992.)
Estonie
N am ibie ............................................................... 30 avril 1992

(Avec effet au 30 avril 1992.)
L ettonie ............................................................... 17 juin 1992

(Avec effet au 17 juin 1992.)
C roatie ................................................................ 20 juillet 1992

(Avec effet au 20 juillet 1992.)
Kazakhstan
Slovdnie ............................................................... 27 aott 1992

(Avec effet au 27 aofit 1992.)
2 Voir note I la page 15 du present volume.
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2. La sortie de l'Union devient effective A l'expiration d'une annee A partir du Jour de reception
par le £)irecteur general du Bureau international de la dnonciation prevue au paragraphe 1.

Article IV
(Article 21 modifle}
Ddpenses de l'Union. Contributions des Pays-membres

1. Chaque Congr~s arrete le montant maximal que peuvent atteindre:
a) annuellement les dtpenses de l'Union;
b) les dtpenses afferentes A la rdunion du prochain Congres.

2. Le montant maximal des ddpenses prdvu au paragraphe 1 peut etre ddpassd si les circons-
tances lfexigent. sous r6serve que soient observees les dispositions y relatives du Reglement
general.

3. Les depenses de lUnion. y compris dventuellement les ddpenses visdes au paragraphe 2, sont
supporttes en commun par les Pays-membres de lUnion. A cet effet. chaque Pays-membre choisit
la classe de contribution dans laquelle ii entend etre range. Les classes de contribution sont fixees
dans le Reglement general.

4. En cas d'adhesion ou d'admission A l'Union en vertu de l'article 11. le pays intdresst choisit
librement la classe de contribution dans laquelle II ddslre etre rangd au point de vue de la
rdpartition des depenses de l'Union.

Article V
(Article 22 modifie)
Actes de l'Union

1. La Constitution est P'Acte fondamental de lUnion. Elle contient les r~gles organiques de
l'Union.

2. Le Reglement gdndral comporte les dispositions assurant l'application de la Constitution et
le fonctionnement de lUnion. II est obligatoire pour tous les Pays-membres.

3. La Convention postale universelle' et son Rieglement d'extcution comportent les rCgles
communes applicables au service postal international et les dispositions concernant les services
de la poste aux lettres. Ces Actes sont obligatoires pour tous les Pays-membres.

4. Les Arrangements2 de lUnion et leurs Rtglements d'exdcution reglent les services autres que
ceux de la poste aux lettres entre les Pays-membres qui y sont parties. lls ne sont obligatoires que
pour ces pays.

5. Les Reglements d'exdcution3 . qui contlennent les mesures d'application ndcessaires A
l'execution de la Convention et des Arrangements. sont arretds par le Conseil exdcutif. compte
tenu des dcisions prises par le Congrns.

I Voir p. 181 du present volume.
2 Voir p. 299 et suivantes du pr6sent volume.
3 UPU. Documents du Congries de Washington, 1989; Tome III, deuxiame volume (Berne 1990, Bureau international

de I Union postale universelle).
Vol. 1687, A-8844
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6. Les Protocoles finals dventuels annexes aux Actes de I'Union vises aux paragraphes 3. 4 et 5
contiennent les reserves A ces Actes.

Article VI
(Article 23 modifie)
Application des Actes de l'Union aux territoires
dont un Pays-membre assure les relations internationales

1. Tout pays peut declarer i tout moment que l'acceptation par lul des Actes de l'Union
comprend tous les terntoires dont il assure les relations internationales. ou certains d'entre eux
seulement.

2. La declaration prdvue au paragraphe I dolt etre adressee au Directeur general du Bureau
International.

3. Tout Pays-membre peut en tout temps adresser au Directeur general du Bureau international
une notification en vue de ddnoncer rapplication des Actes de l'Union pour lesquels il a fait la
declaration prdvue au paragraphe 1. Cette notification produit ses effets un an aprts la date de sa
reception par le Directeur general du Bureau international.

4. Les declarations et notifications prdvues aux paragraphes I et 3 sont communiquees aux
Pays-membres par le Dtrecteur general du Bureau international.

5. Les paragraphes 1 1 4 ne s'appliquent pas aux territoires possedant la qualite de membre de
I'Union et dont un Pays-membre assure les relations internationales.

Article VII
(Article 25 modifie)
Signature. authentification. ratification et autres modes d'approbation des Actes de l'Union

1. Les Actes de lUnion issus du Congres sont slgnes par les pldnipotentlaires des Pays-
membres.

2. Les Reglements d'execution sont authentiflts par le President et le Secretaire general du
ConseUl exfcutff.

3. La Constitution est ratifihe aussitOt que possible par les pays signataires.

4. L'approbation des Actes de lUnion autres que la Constitution est rdgie par les regles
constitutionnelles de chaque pays signatalre.

5. Lorsqu'un pays ne ratifie pas la Constitution ou n'approuve pas les autres Actes signes par
lui. la Constitution et les autres Actes nen sont pas moins valables pour les pays qui les ont
ratifies ou approuves.

Article VIII
(Article 26 modifit)
Notification des ratifications et des autres modes d'approbation des Actes de l*Union

Les instruments de ratification de la Constitution. des Protocoles additionnels A celle-ci et
eventuellement d'approbation des autres Actes de lUnion sont deposes dans le plus bref delat
aupres du Directeur general du Bureau international qul notifie ces ddp6ts aux Gouvernements des
Pays-membres.
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Article IX
Notification de 'adhdsion aux Protocoles additionnels
A la Constitution de l'Union postale universelle

A partir de la mise en vigueur des Actes du Congres de Washington 1989. les instruments portant
adhesion au Protocole additionnel de Tokyo 19691. au deuxieme Protocole additionnel de
Lausanne 19742 et au troisieme Protocole addittonnel de Hamburg 19843 doivent etre adresses au
Directeur g4ndral du Bureau international. Celui-ci notifie ce ddp6t aux Gouvernements des Pays-
membres.

Article X

Adhdsion au Protocole additionnel et aux autres Actes de rUnion

1. Les Pays-membres qui n'ont pas signd le prdsent Protocole peuvent y adherer en tout temps.

2. Les Pays-membres qui sont parties aux Actes renouvelds par le Congr~s mais qui ne les ont
pas signds sont tenus dy adhdrer dans le plus bref delal possible.

3. Les Instruments d'adhesion relattfs aux cas visds aux paragraphes 1 et 2 doivent etre
adresses au Directeur gdndral du Bureau international. Celui-ci notfie ce d~p6t aux Gouver-
nements des Pays-membres.

Article XI
Mise A execution et durde du Protocole additionnel
a la Constitution de lUnion postale universelle

Le prdsent Protocole additionnel sera mis A exCcution le lerJanvier 1991 et demeurera en vigueur
pendant un temps ndCtermint.

En foi de quot. les Pldnipotentlalres des Gouvernements des Pays-membres ont dressE le present
Protocole additlonnel. qui aura la meme force et la meme valeur que si ses dispositions (talent
insdrees dans le texte meme de la Constitution. et ils lont signd en un exemplaire qul est depose
aupres du Dtrecteur gtndral du Bureau international. Une copie en sera remise k chaque Partie par
le Gouvernement du pays siege du Congres.

Fait a Washington. le 14 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 809, p. 3.
2 Ibid, vol. 1004, p. 2.
3Ibid., vol. 1414, p. II.
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POUR

LA RtPUBLIQUE D'AFGHANISTAN:

POUR
LA REPUBLIQUE POPULAIRE SOCIALISTE

D'ALBANIE:

PouR
LA REPUBLIQUE ALGtRIENNE

DItMOCRATIQUE ET POPULAIRE:

POUR
LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE:
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POUR
LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE:

()-jWLA Cd ?-a

POUR
LA REPUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA:

POUR
LE ROYAUME DE LA IE SAOUDITE:

POUR
LA REPUBLIQUE ARGEr'I-:
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POUR
L'AUSTRALIE:

POUR
LA REPUBLIQUE DAUTRICHE:

POUR

I.E COMMONMVCALTH DES BAHAMAS:

4g -e

POUR

LETAT DE BAHRAIN:

POUR

LE BANGLADESH:

POUR
BARBADE.
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POUR

LA BELGIQUE:

" 4/l/~i

POUR

BELIZE:

POUR

LA REPUBLIQUE PpPULAIRE DU BININ:

I _ _

1/

PouR
LE ROYAUME DE BHOUTAN:

POUR

LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE ORUSSIE:

POUR
LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE:

G t ov ,
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POUR
LA REPUBLIQUE DU BOTSWANA:

POUR

LA RtPUBLIQUE FEDtRATrVE
DU BRESIL:

POUR
LE BRUNEI DARUSSALAM:

POUR
LA REPUBLIQUE POPULAIRE

DE BULGARIE.
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POUR
LE BURKINA FASO:

POUR
LA REPUBLQED
LA DUI:

POUR
LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN:

POUR
LE CANADA:

['21
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PouR POUR
LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT: LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE:

POUR POUR
LA R.IPUBLIQUE CENT RICAINE: LA REPUBLIQUE DE CHYPRE:

tg , , aU

POUR
LE CHILI:
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POUR

LA REkPUBLIQUE DE COLOMBIE:

POUR

LA REPUBLIQUE FEDERALE ISLAMIQUE
DES COMOj S11 , --, t- ---

POUR

LA RPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO:

POUR
LA REPUBLIQUE DE COREE:
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POUR

LA R1PUBLIQUE DE COSTA-RICA:

POUR
LA R PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE:

POUR
LA REPUBLIQUE DE CUBA:

POUR
LE ROYAUME DE DANEMARK:

POUR

PouR
LA REtPUBLIQUE DOMINICAINE:
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POUR POUR

LE COMMONWEALTH LES ItMIRATS ARABES UNIS:
DE LA DOMINIQUE: (

POUR POUR
LA R.PUBLIQUE ARABE D'GYPrE: LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR:

POUR
LA REPUBLIQUE DE EL SALVADOR:
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POUR
UESPAGNE:

POUR

LA R.I"PUBLIQUE DEMOCRATIQUE
POPULAIRE DE UETHIOPIE:

POUR

FIDJI:

Pour
LA R PUBLIQUE DE FINLANDE:

Vol. 1687, A-8844
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POUR
LA REPUBLIQUE FRANCAISE:

POUR

LA REPUBLIQUE GABONAISE:

"V. , ,A) 1, # 1Y

POUR

LA GAMBLE:

POUR

LA REPUBLIQUE DU GHANA:
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POUR
LE ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD.

iLES DE LA MANCHE ET ILE DE MAN:

/ 4 e 7f-

POUR

LES TERRITOIRES D'OUTRE-MER DONT
LES RELATIONS INTERNATIONALES

SONT ASSUREES PAR
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD:
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POUR PouR
LA REPUBLIQUE DU GUATIMALA: LA REPUBLIQUE

DE GUINEE ItQUATORIALE:

PouR
LA REPUBLIQUE DE GUINE:

POUR
LA RIEPUBLIQUE DE GUINEE-BISSAU:

PouR
LA GUYANE:

POUR

LA REPUBLIQUE D'HATI:
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POUR
LA REPUBnLUE DU HONDURAS:

Pour

LA REPUBLIQUE DE HONGRIE:

POUR
LINDE:

POUR
LA RPUBLIQUE DINDONESIE:

POUR

LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DIRAN:

[Signi - Signed]I

I Errata aux Documents du Congr~s de Washington 1989 (Actes ddfinitifs), tome III, premier volume, diffus6s sous
le couvert de la Circulaire du Bureau international de I'Union postale universelle no 261 du 27 ao0t 1990 indiquent,
entre autre, que le Chef de d6ldgation de r'Administration g6n&rale des postes de la R6publique islamique d'Iran a
6galement sign6 tous les Actes faits A Washington - Errata to Documents of the 1989 Washington Congress (Final
Acts), volume lII, part 1, transmitted under cover of International Bureau of the Universal Postal Union Circular
No. 261 of 27 August 1990, indicate, inter alia, that the Head of delegation of the General Administration of Posts of
the Islamic Republic of Iran also signed all the Acts done at Washington.
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POUR

LA REPUBLIQUE D'IRAQ:

POUR
LIRLANDE:

a/D

POUR
LA REPUBLIQUE D'ISLANDE:

POUR
ISRAEL:

Vol. 1687, A-8844
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POUR
LiTALIE:

Pour

(AL) JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE
POPULAIRE SOCIALISTE:

POUR
LA JAMAIQUE:

d9

PouR
LE JAPON:

POUR
LE ROYAUME HACHIMITE

DE JORDANIE:

POUR
KAMPUCHEA DEMOCRATIQUE:

Vol. 1687, A-8844
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PouR
LA REPUBLIQUE DE KENYA:

J

POUR

LA REPUBLIQUE DE KIRIBATI:

A'C. JA--

POUR

KUWAIT:

POUR

LA REPUBLIQUE D-MOCRATIQUE
POPULAIRE LAO:

I-i-,
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POUR POUR

LE ROYAUME DU LESOTHO: LA REPUBLIQUE DE LIBERIA:

POUR

LA REPUBLIQUE LIBANAISE:

Vol 1687, A-8844
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Poun POUR
LA PRINCIPAUT.0E LIECHTENSTEIN: L XEMBOURG:

POUR
LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

DE MADAGASCAR:

Vol. 1687, A-8844
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PouR

LA MALAISIE:

POUR
NLALAWI:

POUR
LA REtPUBLIQUE DES MALDIVES:

Vol. 1687. A-8844
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POUR
LE ROYAUME DU MAROC:

(V -L / #

POUR
MAURICE:

POUR
LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE

DE MAURITANIE:

POUR
LES tATS-UNIS DU MEXIQUE:

PouR
LA PRINCIPAU"t DE MONACO:

Vol. 1687. A-8844



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

POUR
LA REPUBLIQUE POPULAIRE

DE MONGOLIE:

Poulz
LA REPUBLIQUE POPULAIRE

DU MOZAMBIQUE:

PouRz
LUNION DE MYANMAR:

POUR

LA REPUBLIQUE DE NAURU:

POURI
LE NtPAL:

Pour
LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA:

Vol. 1687, A-8844
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POUR
LA RtPUBLIQUE DU NIGER:

POUR
A RztPUBLIQUE FEDIERALE DU NIGItRIA:

POUR

LA NORVEGE:

POUR
LA NOUVELLE-ZtLANDE:

Vol. 1687, A-8844
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POUR
LE SULTANAT D'OMAN:

PouR
LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA:

POUR
LA R EPUBLIQUE ISLAMIQUE

DU PAKISTAN

POUR
LA REPUBLIQUE DE PANAMA:

Pour
LA PAPOUASIE - NOUVELLE-GUINtE:
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POUR

LA REPUBLIQUE DE PARAGUAY:

POUR
LES PAYS-BAS:

POUR
LES ANTILLES NEERLANDAISES

ET ARUBA:

POUR
LA REPUBLIQUE DU PEROU:

ZX1
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POUR
LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES:

ff /

~yt4

POUR
LA REPUBLIQUE POPULAIRE

DE POLOGNE:

POUR
LE PORTUGAL:

POUR
,ETAT DE QATAR:

POUR
LA REPUBLIQUE !IMOCRATIQUE

ALLEJM DE:

Vol. 1687. A-8844
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PouR
LA RPPUBLIQUE POPULAIRE
DE-MOCRATIQUE DE CORPE:

POUR
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

DE ROUMANIE:

POUR
LA REPUBLIQUE RWANDAISE:

POUR
SAI N'T-CHISTOPH E-ET- NEVIS:

POUR
SAINTrE-LUCIE:

Vol. 1687, A-8844
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POUR POUR

LA RPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: L OA OCCIDENTAL:

POUR
SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES:

POUR
LES ILES SALOMON:

POUR
LA REPUBLIQUE DItMOCRATIQUE

DE SAO TOMt-ET-PRINCIPE:
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POUR POUR

LA REPUBLIQUE DU SENEGAL: LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE:

POUR
LA REPUBLIQUE DES SEYCHELLES:

POUR
LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR:

POUR
LA RkPUBLIQUE DtMOCRATIQUE

DE SOMALIE:
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56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

POUR POUR

LA REPUBLIQUE DU SOUDAN: LA SUEDE:

POUR
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

DEMOCRATIQUE DE SRI LANKA:

Vol 1687, A-8844
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POUR

LA CONFtDt.RATION SUISSE:

Poui
LA REPUBLIQUE DU SURINAME:

PouR
LE ROYAUME DU SWAZILAND:

ULUa44a4S4 EE

Pomi
LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

Vol, 1687, A-8844
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POUR POUR
LA REPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE: LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

TCHtCOSLOVAQUE:

POUR
LA REPUBLIQUE DU TCHAD:

POUR

LA TJ-IALANDE:
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POUR

LA REPUBLIQUE TOGOLAISE:

POUR
LE ROYAUME DES TONGA:

POUR

LA REPUBLIQUE
DE TRINITE-ET-TOBAGO:

POUR
LA REPUBLIQUE TUNISIENNE:

Vol. 1687, A-8844
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POUR POUR
LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE: LUNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItIQUES:

POUR
TUVALU:

POUR
LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE

SOVIETIQUE D'UKRAINE:

POUR

POUR

LA REPUBLIQUE DE VANUATU:
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POUR

L"'TAT DE LA CITE DU VATICAN:

POUR

LA REPUBLIQUE DE VENtZUELA:

POUR
LA REPUBLIQUE SOCIALISTE

DU VIET NAM:

POUR
LA REPUBLIQUE ARABE DU YEMEN:

PoUR
LA REPUBLIQUE DiEMOCRATIQUE

POPUJAIRE DU YEMEN:
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POUR POUR

LA REPUBLIQUE SOCIALISTE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE:
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE:

"I

AA1<bh°

POUR
LA REPUBLIQUE

POUR
LA REPUBLIQUE DE ZIMBABWE:
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D&clarations faites lors de la signature des Actes

Au nor de la R4publique argentine:

.11 est rdittrt la rdserve formulde lors de la ratification de la Constitution de IUnion postale
universelle. signee Ai Vienne (Autriche) le I0juillet 19641. par laquelle le Gouvernement argenttn a
expressdment fait remarquer que I'article 23 de ladite charte organique ne vise ni ne comprend
les ies Malouines. les iles Gdorgie du Sud. les iles Sandwich du Sud ni l'Antarctide argentine.
C'est pourquoi la R1publique argentine rdaffirme sa souverainetd sur lesdits territoires qui font
partie intgrante de son territoire national. II est 4galement rappele que lAssemblde gcn~rale des
Nations Unies a adopte les resolutions 2065(XX|2. 3160XXVI II)

. 
31/49

4
.37/95.38/126.39/67, 40/2 Is.

41/409. 42/1910 ct 43/2511 par lesquelles il est reconnu l'existence d'un litige de souverainetd et il est
demand6 aux Gouvernements de r'Argenttne et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d'engager des ncgociations afin de rdsoudre le litige et de trouver une solution pacifique et
definitive aux probldmes en suspens entre les deux pays. y compris toutes les questions
concernant l'avenir des iles Malouines. conformrment A la Charte des Nations Unies.
De meme. la Rdpublique argentine signale que la disposition contenue dans l'article 30. para-
graphe 1. de la Convention postale universelle12 

sur la circulation de timbres-poste valables dans le
pays d'origine ne sera pas considdrde comme obligatoire pour la Rdpublique lorsque ceux-ci
ddforment la r-alitd gtographique etjuridique argentine. sans prdjudice de I'application du para-
graphe 15 de la DCclaration commune argentIno-britannlque du lerJuillet 1971 sur les commu-
nications et sur le mouvement entre le territoire continental argentin et les iles Malouines.
approuvee par change de lettres entre les deux Gouvernements le 5 aoft 197115.*

(Congres - Doc 87)

11

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. lies de la Manche et ile de Man.

*Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord n'a aucun doute
quant A la souverainetd du Royaume-Uni sur les iles Falkland. la Gdorgie du Sud et les ties
Sandwich du Sud. ainsi que sur le Territoire britannique antarctique. A ce propos, il appelle
l'attention sur l'article IV du Traitd de I'Antarctiquel4 auquel le Royaume-Uni et I'Argentine sont
parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblde gdndrale, vingtiime session, Supplment no 14 (A/6014), p. 61.
3 Ibid., vingt-huitilme session, SuppIdment n

° 
30 (A/9030), p. 117.

4 Ibid., trente et unicme session, Suppldment no 39, (A/31/39), p. 135.
5 Ibid., trente-septi~me session, SuppIdment no 51 (A/37/5 1), p. 22.
6 Ibid., trente-huiti~me session, Supplement no 47 (A/38/47), p. 26.
7 Ibid, trente-neuvilme session, Suppliment n

° 
51 (A/39/5 1), p. 17.

8 Ibid., quaranti~me session, Suppliment no 53 (A/40/53), p. 25.
9 Ibid., quarante et uni~me session, Suppliment no 53 (A/41/53), p. 50.
10 Ibid, quarante-deuxiikme session, Suppldment n

° 
49 (A/42/49), p. 41.

1 Ibid., quarante-troisi~me session, Suppldment n
° 

49 (A/43/49), p. 29.
12 Voir p. 181 du pr6sent volume.
13 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 825, p. 143.
14Ibid, vol. 402, p. 71.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni naccepte donc pas la declaration de la Rdpublique argentine
qui pretend contester la souverainete des territoires mentionnds ci-dessus et il n'accepte pas
non plus la dclaration de la Rdpublique argentine relative A l'article 30. paragraphe 1. de la
Convention postale universelle.
En ce qui concerne les autres questions visdes dans la declaration de la Rdpublique argentine. le
Gouvernement du Royaume-Uni rdserve sa position..

(Congre~s - Doc 90)

Ill

Au nom de la R~publique dAfghanistan. de la R6publique algdrienne dtmocratique et populaire.
du Royaume de I'Arabie saoudite. de I'Etat de Bahrain. de Brunei Darussalarn.
de la Rpublique de Djibouti. des Emirats arabes unis. de la Rpublique dIndonL.ste.
de la R6publique d'Iraq. de la Jamahiriya arabe libyenne populaire socialiste.
du Royaume hach~mite de Jordanie. de Kuwait. de la Rpublique libanaise de la Malaisie.
du Royaume du Maroc. de la Rbpublique islamique de Mauritanie. du Sultanat d'Oman.
de la R~publique islamique du Pakistan. de r'Etat de Qatar, de la R6publique arabe syrienne.
de la Rpublique tunisienne, de la R6publique arabe du YWmen. de la Rtpublique democratique
populaire du Ymen:

-Les delgations susmentionnces.

considdrant
la Quatritme Convention de Gentve 1949 relative A la protection des civils en temps de guerre'.
d'une part. et la d~cision de l'Organisation des Nations Unies n° 3379 D.30 du 10 novembre 19752
qualifiant le sionisme de forme de racisme et de discrimination raciale. d'autre part.

rappelant
que le sionisme presente tous les caract res de l'imp~rialisme par le fait qu'il est une source
constante de conflit et de guerre avec les pays du Moyen-Orient (lilmitrophes).

constatant
que le sionisme pratique. de par sa philosophie fondamentale, un expansionnisme d~clare
puisqu'il occupe des territoires reconnus de facto et de jure appartenant A des pays libres.
inddpendants. et membres de la communaut6 internationale.

conscientes
de ce que le peuple palestinien subit les affres d'une guerre qui lui est imposce et que. par
consdquent. sa defense est une cause juste puisqu'elle vise la cessation de son martyre. le recou-
vrement de ses droits humains et sociaux. et le droit A l'autodeternination et la construction de
son Etat inddpendant sur le territoire de Palestine.

considdrant
que le ddnommd Israel est le fer de lance de cette philosophie d'impdrialisme. d'expansionnisme
et de racisme.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 75, p. 287.
2 Voir la rdsolution no 3379 (XXX) dans Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdndrale, trentiome

session, Suppiment no 34 (A/10034), p. 87.
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conJfirment

leur d~claration n* IX faite au Congres de Vienne 19641. leur d~claration n* III falte au Congres de
Tokyo 19692. leur declaration n* III faite au Congr~s de Lausanne 19743, leur declaration n0 V faite
au Congres de Rio de Janeiro 19794 et leur declaration n* XXVII faite au Congrts de Hamburg 19845

el r.affirnent

que leur signature de tous les Actes o de l'Union postale universelle (Congres de Washington 1989)
ainsi que la ratification dventuelle ulterieure de ces Actes par leur gouvernement respectif ne sont
pas valables vis-A-vis du membre inscrit sous le noma d'Israel et n'impliquent aucunement sa
reconnaissance.-

(Congres - Doc 90/Add 1/Rev 1)

IV

Au nom d'Israel:

A

-La delegation d'Isradl au XXe Congres de l'Union postale universelle rejette sans rdserve et dans
leur int6gralitd toutes les dclarations ou reserves faites par certains Pays-membres de lUnlon au
XVe Congris de l'Union (Vienne 1964). au XVIe Congrts (Tokyo 1969). au XVIIe Congres (Lausanne
1974). au XVIIIe Congres (Rio de Janeiro 1979). au XIXe Congres (Hamburg 1984) et au XXe Congr~s
(Washington 1989) pretendant ne pas tenir compte de ses droits de membre de IUPU. Elles sont en
effet incompatibles avec le statut de membre de I'ONU et de I'UPU d'Israfl. En outre. ces
declarations ont dtC faites dans l'intention de ne pas appliquer les dispositions des Actes de IUPU
et sont ds lors contraires A la lettre et a l'esprit de la Constitution, de la Convention et des
Arrangements.
De ce fait. la delegation d'lsradl considCre ces declarations comae illegales. nulles et non
avenues.-

(Congrns - Doc 90/Add 2)

B

-La delegation d'lsrail d~plore la tentative d'une certaine delegation au XXe Congres d'introduire
des propositions ou des questions de caracttre purement politique hors de propos pour saper les
efforts visant a atteindre les objectifs de collaboration internationale de l'UPU dans les
domaines culturel. social et dconomique. Cette politisation est contraire au but essentiellement
technique et spCcialisd de I'UPU et porte atteinte au r6le precieux que lUnion joue dans la
communautd internationale.
La ddlegation d'Isradl declare s'opposer A toute proposition ou resolution contrevenant au
principe d'universalitt de la qualite de membre de I'UPU ou de tout autre organisme ou institution
specialise de lOrganisation des Nations Unies.-

(Congris - Doc 90/Add 3)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 37.
2 Ibid, vol. 809, p. 34.
3 Ibid., vol. 1004, p. 32.
4 Ibid., vol. 1238, no A-8844.
5 Ibid, vol. 1414, p. 63.
6 Voir p. 26 du pr6sent volume.
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V

Au noam du Chili:

*Tous les bureaux de poste du Chili sont 6tablls sur son propre terrltoire. dont le secteur
antarctique chilien fait partie intCgrante..

(Congres - Doc 90/Add 4)

VI

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. iles de la Manche et ile de Man:

-En ce qui concerne la dCclaration faite par la ddl~gation du Chill. le Royaume-Uni dtsire declarer
que le Gouverrement de sa Majestt ne doute pas de sa souverainete sur le Territoire britannique
de I'Antarctique et souhaite attirer I'attention sur Farticle 4 du TraitC de 1959 sur l'Antarctique

I

auquel le Gouvernement chillen et le Gouvernement de sa Majeste sont tous deux parties..

(Congres - Doc 90/Add 5)

VII

Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:

*Compte tenu de la dclaration faite A propos des bureaux de poste situ~s en Antarctique. les Etats-
Unis d'Amrrique d~clarent qu'ils reservent leur position et qu'ils prennent note de l'article 4 du
Traitd de 1959 sur I'Antarctiquel..

(Congres - Doc 90/Add 6)

VIII

Au nom de lAustralie:

•Compte tenu de la dCclaration faite par la deldgation du Chili. IAustralle attire Iattention sur
]'article 4 du Traitt sur IAntarctique Iet d~clare qu'elle considCre ses bureaux de poste situds sur le
Territoire australien de V'Antarctique comme faisant partle du territoire australien..

(Congrts - Doc 90/Add 7)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402, p. 71.
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Ix

Au nom d'Isra.l:

.La ddldgation d'Isradl s'oppose ferinement au changement de d~signation de I'OLP par celle de
-Palestine. sur la pancarte portant le nom des pays au XXe Congres. La delegation d'Israel
maintient son objection A l'octrol du statut d'observateur A I'OLP. sous quclque designation que ce
solt, pour les raisons qui sont bien connues. La dClHgation d'IsraMl considere cette mesure comme
une action qui aggrave davantage la situation.-

(Congris - Doc 90/Add 8)

Vol. 1687, A-8844
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Riglement gniral de l'Union postale universelle

Table des matires

Chapitre I

Fonctionnement des organes de lUnion

Art.
101. Organisation et rdunion des Congrts et Congr~s extraordinaires
102. Composition. fonctionnement et rdunions du Conseil executif
103. Documentation sur les activitCs du Conseil executif
104. Composition. fonctionnement et reunions du Conseil consultatif des dtudes postales
105. Documentation sur les activitds du Conseil consultatif des dtudes postales
106. RCglement intdrieur des Congres
107. Langues utilisees pour la documentation, les deliberations et la correspondance de service

Chapitre II

Bureau international

108. Election du Directeur general et du Vice-Directeur gdneral du Bureau international
109. Fonctions du Directeur general
110. Fonctions du Vice-Directeur general
Ili. Secretariat des organes de l'Union
112. Liste des Pays-membres
113. Renseignements. Avis. Demandes d'interprtation et de modification des Actes.

Enquetes. Intervention dans la liquidation des comptes
114. Cooperation technique
115. Formules fournies par le Bureau international
116. Actes des Unions restreintes et arrangements speciaux
117. Revue de l'Union
118. Rapport annuel sur les activites de i*Union

Chapitre Ill

Procedure d'introduction et d'examen des propositions

119. Procedure de presentation des propositions au Congres
120. Procedure de presentation des propositions entre deux Congr~s
121. Examen des propositions entre deux Congres
122. Notification des decisions adoptCes entre deux Congres
123. Mise en vigueur des Reglements d'ex6cution I et des autres decisions adoptes

entre deux Congres

I UPU. Documents du Congris de Washington, 1989; Tome III, deuxibme volume (Berne 1990, Bureau international
de l'Union postale universelle).
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Chapitre IV

Finances

124. Fixation et reglement des ddpenses de lUnion
125. Classes de contribution
126. Paiement des fournitures du Bureau international

Chapitre V

Arbitrages

127. Procedure d'arbitrage

Chapitre VI

Dispositions finales

128. Conditions d'approbation des propositions concemant le Reglement general
129. Propositions concernant les Accords avec l*Organisation des Nations Unies
130. Mise A exdcution et duree du Rtglement gdneral

Annexe: Reglement intdrieur des Congrts
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R~glement gin~ral de l'Union postale universelle I

Les soussigns. Pldnlpotentlaires des Gouvernements des Pays-membres de l'Union, vu Iar-
ticle 22. paragraphe 2. de la Constitution de 'Union postale unlverselle conclue A Vienne le

I Mis b exdcution* le lerjanvier 1991, conformdment A l'article 130. Les signatures ddfinitives avaient dt apposdes
ou les instruments de ratification ou d'approbation avaient td ddposds aupr~s du Directeur gdndral du Bureau inter-
national de I'Union postale universelle comme suit:

Date de la signature
dflnitive (s)
ou du dp6t

de l'imstrument
de ratification

Etat ou d'approbation (A)
Belgique .............................................................. 20 dtcem bre 1990
Danem ark ............................................................. 14 ddcem bre 1989 s
Etats-Unis d'Amdrique.. ..................................... 21 ddcembre 1990

(Pour les Etats-Unis d'Amdrique et tous les territoires dont is assument les
relations internationales.)

Japon ................................................................. 27 ddcem bre 1990 A
Singapour ............................................................. 27 ddcembre 1990 A
Sut e ................................................................. 19 ddcem bre 1990 A
Thailande ............................................................. 20 ddcembre 1990 A

* Les Actes obligatoires et facultatifs de 'Union postale universelle ddploient leurs effets selon un regime spdcial.
Ils sont mis A exdcution A une date fixde par le Congrts de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats
membres ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise A exdcution et pourtant, its les appliquent. Pour
rdsoudre les litiges qui rdsultent de ces circonstances, le principe de la « ratification tacite >> ou de 1' 0 approbation
tacite >> fut admis. I1 se fonde sur 'ex&cution effective des dispositions contenues dans les nouveaux Actes 6labords
par le Congrts. Cette ratification ou approbation tacite ne remplace pas la ratification ou approbation effective. Elle
nest admise que pour assurer la continuit6 de 'application des Actes de rlUnion postale universelle.

Par la suite, le Rglelnent g~n~ral a pris effet A l'dgard des Etats suivants A la date du ddp6t de leurs instruments
de ratification, d'adhdsion ou d'approbation aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international de l'Union postale
universelle:

Date du dip6t
de l'instrument
de ratification
d'adhesion (a)

Etat ou d'approbation (A)
Rdpublique de Corde .................................................... 28 janvier 1991 A
Luxem bourg ........................................................... 4 fWvrier 1991
Saint-Sibge ............................................................ 8 m ars 1991
L iban ................................................................. 19 m ars 1991
Canada ............................................................... 20 m ars 1991 A
Q atar ................................................................. 22 m ars 1991
Israel ................................................................. 4 avril 1991 A
Indondsle .............................................................. 8 m ai 1991 A
Jordanie ............................................................... 24 m ai 1991
T unisie ................................................................ 3 juin 1991
Suisse ................................................................ 6 juin 1991
Rdpublique populaire ddmocratique de Core .............................. 13 juin 1991 a
L iechtenstein .......................................................... 26 juilet 1991
O m an ....................... ......................................... 30 a tt 1991
Saint-Kitts-et-Nevis .................................................... 27 septembre 1991 a
Saint-Vincent-et-Grenadines ............................................. 28 octobre 1991 a
A utm che .............................................................. 20 novem bre 1991
Bolivie ................................................................ 11 ddcem bre 1991
Chine ................................................................. 17 ddcem bre 1991 A
Arabie saoudite ........................................................ 19 ddcem bre 1991
C hili* ....... ......................................................... 27 ddcem bre 1991
Papouasie-Nouvelle-Guinde .............................................. 4 mars 1992
Burkina Faso ......... ................................................ 10 avril 1992
E spagne ............................................................... 15 juin 1992

* Voir p. 150 du prbsent volume pour le texte de la declaration faite lors de la ratification.
(Suite a la page 72)
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10 juillet 19642. ont. d'un commun accord et sous reserve de l'article 25. paragraphe 3. de ladite
Constitution. arrete. dans le prdsent Rglement general, les dispositions suivantes assurant
lapplication de la Constitution et le fonctionnement de l'Union.

Chapitre I

Fonctionnement des organes de I'Union

Article 101
Organisation et rdunion des Congres et Congres extraordinaires

I. Les representants des Pays-membres se rdunissent en Congres au plus tard cinq ans apros la
date de mise A execution des Actes du Congres precedent.

2. Chaque Pays-membre se fait reprdsenter au Congr~s par un ou plusleurs plenipotentiaires
munis, par leur Gouvernement, des pouvoirs ndcessaires. II peut. au besoin. se faire reprCsenter
par la ddldgation d'un autre Pays-membre. Toutefois. il est entendu qu'une ddldgation ne peut
representer qu'un seul Pays-membre autre que le sien.

3. Dans les deliberations. chaque Pays-membre dispose d'une voix.

4. En principe. chaque Congrts designe le pays dans lequel le Congres suivant aura lieu. Si
cette designation se rdvele inapplicable. le Conseil executif est autorisd a designer le pays o6 le
Congres tiendra ses assises. apres entente avec cc dernier pays.

5. Apres entente avec le Bureau international, le Gouvernement invitant fixe la date definitive
et le lieu exact du Congres. Un an. en principe. avant cette date. le Gouvemement invitant envoie
une invitation au Gouvemement de chaque Pays-membre. Cette invitation peut etre adressde soit
directement. soit par rintermdiaire d'un autre Gouvernement. soit par l'entremise du Directeur
general du Bureau international. Le Gouvernement invitant est dgalement charge de la
notification 5 tous les Gouvernements des Pays-membres des dcisions prises par le Congres.

6. Lorsqu'un Congres doit etre rduni sans qu'il y ait un Gouvernement invitant. le Bureau
International. avec l'accord du Conseil ex6cutif et apres entente avec le Gouvernement de la
Confideration suisse. prend les dispositions ndcessaires pour convoquer et organiser le Congres

(Sute de la note I de ta page 71)
En outre, les notifications d'adhdsion au R~glement general en vertu du paragraphe 5 de l'article II de la Consti-

tution ont 6td effectuees par le Directeur g6neral du Bureau international de lUnion postale universelle aux Etats
suivants:

Date de la notification
Etat d'adhision
Lituanie ............................................................... 10janvier 1992

(Avec effet au 10 janvier 1992.)
Estonie
N amibie ............................................................... 30 avril 1992

(Avec effet au 30 avril 1992.)
Lettonie ............................................................... 17 juin 1992

(Avec effet au 17 juin 1992.)
C roatie .......... ..................................................... 20 juillet 1992

(Avec effet au 20 juillet 1992.)
Kazakhstan
Slovdnie ............................................................... 27 aofit 1992

(Avec effet au 27 aoflt 1992.)
2 Nations Unis, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7.
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dans le pays stge de l'Union. Dans ce cas. le Bureau international exerce les fonctions du Gouver-
nement invitant.

7. Le lieu de rdunion d'un Congr~s extraordinaire est fixe. apr~s entente avec le Bureau
international, par les Pays-membres ayant pris l'initiative de ce Congr~s.

8. Les paragraphes 2 A 6 sont applicables par analogie aux Congras extraordinatres.

Article 102
Composition. fonctionnement et reunions du Conseil exdcutif

1. Le Conseil executif se compose d'un President et de trente-neuf membres qui exercent leurs
fonctions durant la pdriode qui s6pare deux Congres successifs.

2. La prdsidence est ddvolue de droit au pays h6te du Congr~s. Si ce pays se d6siste, il devient
membre de droit et. de ce fait, le groupe gtographique auquel il appartient dispose d'un sitge sup-
pldmentaire auquel les restrictions du paragraphe 3 ne sont pas applicables. Dans ce cas. le
Conseil exdcutif dllt a la presidence un des membres appartenant au groupe gdographique dont falt
partie le pays h6te.

3. Les trente-neuf membres du Conseil excutif sont dlus par le Congrfs sur la base d'une rdpar-
tition gdographique dquitable. La moitid au moins des membres est renouvel~e a l'occasion de
chaque Congr~s: aucun Pays-membre ne peut etre choisi successivement par trois Congrds.

4. Le reprdsentant de chacun des membres du Conseil ex6cuttf est ddsignd par lAdminlstration
postale de son pays. Ce representant dolt itre un fonctionnaire qualilik de rAdministration
postale.

5. Les fonctions de membre du Conseil exdcutif sont gratuites. Les frais de fonctionnement de
ce Conseil sont ! la charge de lUnion.

6. Le Conseil exdcutif a les attributions suivantes:
6.1 coordonner et superviser toutes les activitis de lUnion dans lPintervalle des Congr~s:
6.2 proc6der A la revision des Reglements d'exccution de i'Unlon dans les six mols qui suivent la

cl6ture du Congrs. A mons que celul-ci nen d6cide autrement. En cas d'urgente necessite. le
Conseil executif peut egalement modifier lesdits Reglements A d'autres sessions;

6.3 entreprendre toute action jugee necessaire pour sauvegarder et renforcer ia quaUtt du
service postal international et le moderniser;

6.4 favoriser, coordonner et superviser toutes les formes d'assistance technique postale dans le
cadre de la coopdration technique internationale;

6.5 examiner et approuver le budget et les comptes annuels de lUrion:
6.6 autoriser. si les circonstances rexigent. le d6passement du plafond des ddpenses conformd-

ment 5 l'article 124. paragraphes 3. 4 et 5:
6.7 arreter le Rglement financier de rUPU;
6.8 arrter les regles rdgissant le Fonds de rdserve:
6.9 arreter lea regles regissant le Fonds des activites sp6clales;
6.10 assurer le contr6le de lactivitt du Bureau international;
6.11 autoriser. s'l est demande. le choix d'une classe de contribution infCrieure. conformdment

aux conditions prevues i l'article 125. paragraphe 6:
6.12 arreter le Statut du personnel et les conditions de service des fonctionnaires dlus:
6.13 nommer ou promouvoir les fonctionnaires au grade de Sous-Directeur g~n~ral (D 21:
6.14 arreter le Reglement du Fonds social:
6.15 approuver le rapport annuel dtabli par le Bureau international sur les activits de t'Union et

prdsenter, s'l y a lieu. des commentaires N son sujet:
6.16 decider des contacts A prendre avec les Administrations postales pour remplir ses fonctions.
6.17 ddcider des contacts A prendre avec les organisations qui ne sont pas des observateurs de

droit, examiner et approuver les rapports du Bureau international sur les relations de IUPU
avec les autres organismes internationaux. prendre les dclsions qu'il juge opportunes sur
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ia conduite de ces relations et la suite ; leur donner; designer. en temps utile. les organisa-
tions internationales intergouvernementales et non gouvernementales qui doivent etre
invitCes A se faire reprdsenter A un Congres et charger le Directeur gdneral du Bureau inter-
national d'envoyer les invitations nCcessaires;

6.18 dtudier. a la demande du Congres. du CCEP ou des Administrations postales. les probhimes
d'ordre administratif. l6gislatif et juridique intdressant l'Unlon ou le service postal inter-
national et communiquer le resultat de ces eludes f l'organe concernC ou aux Administra-
tions postales, selon le cas. II appartient au Conseil executif de decider s'il est opportun ou
non d'entreprendre les 6tudes demandees par les Administrations postales dans rintervalle
des Congres:

6.19 reviser et modifier. dans l'intervalle entre deux Congrts et selon la procedure prescrite dans
la Convention postale universelie. lea taxes d'affranchissement des envois de la poste auz
lettres;

6.20 formuler des propositions qui seront soumises a l'approbation soit du Congrds. soit des
Administrations postales conform~ment A l'article 121:

6.21 examiner, a )a demande de rAdministration postale d'un Pays-membre. toute proposition
que cette Administration transmet au Bureau international selon l'article 120, en prdparer
les commentaires et charger le Bureau d'annexer ces derniers i ladite proposition avant de
la soumettre a iapprobation des Administrations postales des Pays-membres;

6.22 recommander. si necessaire. et eventuellement apros consultation de l'ensemble des
Administrations postales. l'adoption d'une reglementation ou d'une nouvelle pratique en
attendant que le Congres decide en la matiere;

6.23 examiner le rapport annuel etabli par le Conseil consultatif des dtudes postales et. le cas
dcheant. les propositions soumises par cc dernier:

6.24 soumettre des sujets d'etude i l'examen du Conseil consultatif des 6tudes postales, confor-
mdment a ]*article 104, paragraphe 9.6;

625 ddsigner le pays siege du prochain Congres dans le cas prdvu i l'article 101. paragraphe 4:
6.26 determiner, en temps utile. le nombre de Commissions necessaires pour mener i bien les

travaux du Congres et en fixer les attributions:
6.27 ddsigner en temps utile et sous rCserve de lapprobation du Congres les Pays-membres sus-

ceptibles:
- d'assumer les vice-presldences du Congr~s ainsi que les prdsidences et vice-

prdsidences des Commissions. en tenant compte autant que possible de la rdpartition
gCographique dquitable des Pays-membres:

- de faire partie des Commissions restreintes du Congrs:
6.28 decider s'il y a lieu ou non de remplacer les procis-verbaux des seances d'une Commission

du Congres par des rapports.

7. Pour nommer les fonctionnaires au grade D 2. le Conseil ex~cutif examine les titres de com-
petence professionnelle des candidats recommandes par les Administrations postales des Pays-
membres dont Us ont la nationalitC. en veillant a cc que les postes des Sous-Directeurs gdndraux
soient. dans toute la mesure possible. pourvus par des candidats provenant de r6gions diffdrentes
et d'autres regions que celles dont le Directeur gdneral et le Vice-Directeur general sont origi-
naires. compte tenu de la consideration dominante de l'efficacitd du Bureau international et tout
en respectant le regime intdneur de promotions du Bureau.

8. A sa premiere reunion, qui est convoquee par le President du Congres. le Conseil exdcutif
elit. parrl ses membres. quatre Vice-Presidents et arrete son Reglement int~rieur.

9. Sur convocation de son President. le Conseil exCcutif se rdunit. en principe une fois par an.
au sitge de Union.

10. Le representant de chacun des membres du Conseil executif participant aux sessions de cet
organe. A l'exception des rdunions qui ont eu lieu pendant le Congres. a droit au remboursement
soit du prix d'un billet-avion aller et retour en classe dconomique ou d'un billet de chemin de fer
en Ire classe. soit du coat du voyage par tout autre moyen a condition que cc montant ne depasse
pas le prix du billet-avion aller et retour en classe economique.

ii. Le Prdsident du Conseil consultatif des etudes postales reprdsente celui-ci aux seances du
Conseil executif a 'ordre du jour desquelles figurent des questions relatives A l'organe qu'il dirge.
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12. Afin d'assurer une liaison elficace entre les travaux des deux organes. le President. le Vice-
PrCsident et les Presidents des Commissions du Conseil consultatif des etudes postales peuvent,
s'ils en expriment le d~sir. assister aux reunions du Conseil ex6cutif en qualite d'observateurs.

13. LAdministration postale du pays ofu le Conseil extcutif se reunit est invitie A participer aux
reunions en qualit . d'observateur. si ce pays nest pas membre du Conseil executif.

14. Le Conseil ex~cutif peut inviter ; ses reunions, sans droit de vote, tout organisme interna-
tional ou toute personne qualifiee qu*il desire associer i ses travaux. II peut egalement inviter
dans les memes conditions une ou plusieurs Administrations postales des Pays-membres
interessees & des questions prdvues A son ordre du jour.

Article 103
Documentation sur les activitds du Conseil executif

I. Le Conseil executif adresse aux Administrations postales des Pays-membres de l'Union et
aux Unions restreintes. pour information, apres chaque session:
a) un compte rendu analytique:
b) les -Documents du Conseil executif, contenant les rapports. les deliberations. le compte

rendu analytique ainsi que les resolutions et decisions.

2. Le Conseil executif fait au Congr~s un rapport sur rensemble de son actIvitd et le transmet
aux Administrations postales au moins deux mois avant 'ouverture du Congres.

Article 104
Composition. fonctionnement et reunions du Conseil consultatif des etudes postales

1. Le Conseil consultatif des eludes postales se compose de trente-cinq membres qui exercent
leurs fonctions durant la pdriode qui separe deux Congr~s successifs.

2. Les membres du Conseil consultatif sont elus par le Congres. en principe sur la base d'une
repartition gdographique aussi large que possible.

3. Le representant de chacun des membres du Conseil consultatif est design6 par l*Adminlstra-
tion postale de son pays. Ce representant doilt etre un fonctionnatre qualifie de rAdministration
postale.

4. Les frais de fonctionnement du Conseil consultatif sont & la charge de l'Union. Ses membres
ne revoivent aucune remuneration. Les frais de voyage et de sejour des reprCsentants des
Administrations participant au Conseil consultattf sont A la charge de celles-ci. Toutefois. le
reprdsentant de chacun des pays considerCs comme defavorisds d'aprds les listes etablies par
rOrganisation des Nations Unies a droit. sauf pour les reunions qui ont lieu pendant le Congres.
au remboursement sait du prtx d'un billet-avion aller et retour en classe economique ou d'un
billet de chemin de fer en Ire classe, soit du coOt du voyage par tout autre moyen A condition que ce
montant ne depasse pas le prix du billet-avion aller et retour en classe economique.

5. A sa premiere reunion. qui est convoqude et ouverte par le President du Congres. le Conseil
consultatif choisit. parri ses membres. un President. un Vice-President et les Presidents des
Commissions.

6. Le Conseil consultatif arrte son Reglement interieur.

7. En principe. le Conseil consultatif se reunit tous les ans au siege de l'Union. La date et le lieu
de la reunion sont fixes par son President. apres accord avec le PrCsident du Conseil executif et le
Directeur general du Bureau international.
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8. Le President. le Vice-Prdsident et les Presidents des Commissions du Conseil consultatif
forment le ComitC directeur. Ce Comitd prdpare et dirige les travaux de chaque session du Conseil
consultatif et assume toutes les tches que ce dernier decide de lui confier.

9. Les attributions du Conseil consultatif sont les suivantes:
9.1 organiser 1'Vtude des problCmes techniques. d'exploitation, dconomiques et de coopCration

technique les plus importants qui pr~sentent de l'intdret pour les Administrations postales
de tous les Pays-membres de l'Union et dlaborer des informations et des avis a leur sujet;

9.2 procdder A 'dtude des probl~mes d'enseignement et de formation professionnelle intdres-
sant les pays nouveaux et en developpement:

9.3 prendre les mesures ncessaires en vue d'dtudier et de diffuser les experiences et les progres
faits par certains pays dans les domalnes de la technique. de l'exploitation. de I'dconorme et
de la formation professionnelle intdressant les services postaux;

9.4 dtudier la situation actuelle et les besoins des services postaux dans les pays nouveaux et en
developpement et &laborer des recommandations convenables sur les votes et les moyens
d'amdliorer les services postaux dans ces pays:

9.5 prendre. apr6s entente avec le Consell executif. les mesures approprides dans le domaine de
la coopdration technique avec tous les Pays-membres de l'Union, en particulier avec les
pays nouveaux et en developpement:

9.6 examiner toutes autres questions qui lui sont soumises par un membre du Conseil consulta-
tif. par le Conseil exdcutdf ou par toute Administration d'un Pays-membre:

9.7 elaborer et presenter, sous forme de recommandations aux Administrations postales. des
normes en matiere technique. d'exploitation et dans d'autres domalnes de sa competence oi
une pratique uniforme est indispensable. De meme. il procede. en cas de besoln. 1 des
modifications de normes qu'il a dEjA Etablies.

10. Les membres du Conseil consultatif participent effectivement i ses activit~s. Les Pays-
membres nlappartenant pas au Conseil consultatif peuvent. sur leur demande. collaborer aux
etudes entrepnses.

I I Le Conseil consultattf formule. s'i] y a lieu. des propositions i l'intention du Congrts dicou-
lant directement de ses activites definies par le prdsent article. Ces propositions sont soumises
par le Consel consultatif lui-m~me. apr s entente avec le Conseil executif lorsqu'il s'agit de ques-
tions relevant de la compdtence de celui-ci.

12. Le Conseil consultatif dtablit a sa session prtc~dant le Congres le projet de programme de
travail de base du prochain Conseil ;! soumettre au Congres. compte tenu des demandes des Pays-
membres de l'Union ainsi que du Conseil excutif et du Bureau International. Ce programme de
base comprenant un nombre lUmite d'etudes sur des sujets d'actualite et d'intEret commun est
revisable chaque annee en fonction des r6alltfs et des priorites nouvelles.

13. Afin d'assurer une liaison efficace entre les travaux des deux organes. le President, les Vice-
Presidents et lea Presidents des Commissions du Conseil exdcutif peuvent. sils en expriment le
desir. assister aux rdunions du Conseil consultatif en qualitd d'observateurs.

14. Le Conseil consultatif peut inviter a ses reunions sans droit de vote:
a) tout organisme international ou toute personne qualiflie qu'il desire associer A ses travaux;
b) des Administrations postales de Pays-membres nappartenant pas au Conseil consultatif.

Article 105
Documentation sur les activites du Conseil consultatif des dtudes postales

1. Le Conseil consultatif des tudes postales adresse aux Administrations postales des Pays-
membres et aux Unions restreintes. pour information, apros chaque session:
a) un compte rendu analytique:
b) les -Documents du Conseil consultatif des tudes postales. contenant les rapports. les ddli-

berations et le compte rendu analytique.
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2. Le Conseil consultatif dtablit. k l'intention du Conseil exCcutif, un rapport annuel sur ses
activitds.

3. Le Conseil consultatif 6tablit. A l'intention du Congres. un rapport sur l'ensemble de son
activitd et le transmet aux Administrations postales des Pays-membres au moins deux mois
avant l'ouverture du Congres.

Article 106
Reglement intCrieur des Congr~s

1. Pour l'organisation de ses travaux et la conduite de ses ddlibCrations. le Congres applique le
Reglement intCrieur des Congres qul est annexd au present Reglement general.

2. Chaque Congres peut modifier ce Reglement dans les conditions fixAes au R~glement int6-
rieur lui-mme.

Article 107
Langues utilisdes pour la documentation. les d6libCrations et la correspondance de service

1. Pour la documentation de rUnion. les langues franiaise. anglaise. arabe et espagnole sont
utilisees. Sont 6galement utilisdes les langues allemande. chinoise. portugaise et russe A
condition que la production dans ces derni~res langues se limite A Ia documentation de base la
plus importante. D'autres langues sont egalement utflisCes a condition qu'il nen rCsulte pas une
augmentation des frais a supporter par lUnion selon le paragraphe 6.

2. Le ou les Pays-membres ayant demandd une langue autre que ]a langue officielle constituent
un groupe linguistuque. Les Pays-membres qui ne font pas une demande expresse sont censCs avoir
demande la langue officielle.

3. La documentation est publiee par le Bureau international dans la langue officielle et dans
les langues des groupes linguistiques constituts. soit directement. soit par l'intermddiaire des
bureaux regionaux de ces groupes. conformenment aux modalitds convenues avec le Bureau
international. La publication dans les differentes langues est faite selon le meme modCle.

4. La documentation publle directement par le Bureau international est en principe distri-
buee simultandment dans les diffdrentes langues demand~es.

5. Les correspondances entre les Administrations postales et le Bureau international et entre
ce dernier et des tiers peuvent etre dchangees en toute langue pour laquelle le Bureau international
dispose d'un service de traduction.

6. Les frais de traduction vers une langue autre que la langue officielle, y compris ceux rCsul-
tant de l'application du paragraphe 5. sont supportes par le groupe linguistique ayant demandd
cette langue. Sont supportes par l'Union les frais de traduction vers la langue officielle des docu-
ments et des correspondances rerues en langues anglaise. arabe et espagnole. ainsi que tous les
autres frais afferents a la fourilture des documents. Le plafond des frals a supporter par lUnion
pour la production des documents en allemand. chinois. portugais et russe est flxd par une rdsolu-
tion du Congr~s.

7. Les frais a supporter par un groupe linguistique sont rdpartis entre les membres de ce groupe
proportionnellement 6 leur contribution aux dpenses de lUnion. Ces frais peuvent etre rpartis
entre les membres du groupe linguistique selon une autre c1d de rdpartition, A condition que
les intdressCs s'entendent A cc sujet et notifient leur dCcision au Bureau international par
l'intermCdiatre du porte-parole du groupe.

8. Le Bureau international donne suite 5 tout changement de choix de langue demande par un
Pays-membre aprts un ddlai qui ne dolt pas depasser deux ans.
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9. Pour les deliberations des reunions des organes de lUnion. les langues francaise, anglaise.
espagnole et rsse sont admises. moyennant un systeme d'interprttation - avec ou sans equipe-
ment electronique - dont le choix est laisst A I'apprciation des organisateurs de la reunion aprts
consultation du Directeur general du Bureau international et des Pays-membres intdressds.

10. D'autres langues sont dgalement autoristes pour les deliberations et les reunions indiquces
au paragraphe 9.

11. Les delegations qui emplolent d'autres langues assurent l'interprdtation simultante en
rune des langues mentionn6es au paragraphe 9. soit par le systme indiqut au meme paragraphe.
lorsque les modifications d'ordre technique necessaires peuvent y etre apportdes. soit par des
interprttes particuliers.

12. Les frais des services dinterprCtation sont rtpartis entre les Pays-membres utilisant la
meme langue dans la proportion de leur contribution aux depenses de lUnion. Toutefois, les frais
d'installation et d'entretien de i'dquipement technique sont supportes par lUnion.

13. Les Administrations postales peuvent s'entendre au sujet de la langue A employer pour la
correspondance de service dans leurs relations r~ciproques. A dtfaut d'une telle entente. la langue
i employer est le franqais.

Chapitre II

Bureau international

Article 108
Election du Directeur general et du Vice-Directeur general du Bureau international

1. Le Directeur general et le Vice-Directeur general du Bureau international sont elus par le
Congres pour la pdriode separant deux Congres successlfs. la duree mintmale de leur mandat etant
de cinq ans. Leur mandat est renouvelable une seule fois. Sauf decision contraire du Congr6s. la
date de leur entree en fonctions est fixee au lerjanvier de r'annte qui suit le Congres.

2. Au moins sept mois avant rouverture du Congrts. le Directeur general du Bureau interna-
tional adresse une note aux Gouvernements des Pays-membres en les invitant A presenter les
candidatures eventuelles pour lea postes de Directeur general et de Vice-Directeur general et en
indiquant en meme temps si le Directeur general ou le Vice-Directeur general en fonctions sont
interesses au renouvellement dventuel de leur mandat initial. Lea candidatures. accompagnees
d'un curriculum vitae. doivent parvenlr au Bureau international deux mols au moins avant
louverture du Congres. Les candidats doivent etre des ressortissants des Pays-membres qui les
presentent. Le Bureau international elabore la documentation n~cessaire pour le Congres.
L'lection du Directeur general et celle du Vice-Directeur general ont lieu au scrutin secret. la
premiere election portant sur le poste de Directeur general.

3. En cas de vacance du poste de Directeur general, le Vice-Directeur general assume les fonc-
tions de Directeur general jusqu'a la fin du mandat prevu pour celui-ci: i est eligible d ce poste et
est admis d'office comme candidat. sous reserve que son mandat initial en tant que Vice-Directeur
general nait pas dEJA etc renouveld une fois par le Congres precedent et qu'il declare son interet A
etre considere comme candidat au poste de Directeur general.

4. En cas de vacance simultanee des postes de Directeur general et de Vice-Directeur general. le
Conseil exdcutif lit. sur la base des candidatures reues A la suite d'une mise au concours. un Vice-
Directeur general pour la periode allantJusqu'au prochain Congres. Pour la presentation des can-
didatures. le paragraphe 2 s'applique par analogie.
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5. En cas de vacance du poste de Vice-Directeur general. le Conseil ex6cutif charge. sur proposi-
tion du Directeur general. un des Sous-Directeurs gendraux au Bureau international d'assumer.
Jusqu'au prochain Congres, les fonctions de Vice-Directeur general.

Article 109
Fonctions du Directeur g6ndral

1. Le Directeur general organise, administre et dirige le Bureau international dont il est le
reprdsentant lgal. II est competent pour classer les postes des grades G I A D I et pour nommer et
promouvoir les fonctionnatres dans ces grades. Pour les nominations dan les grades P 1 A D 1. il
examine les Utres de competence professionnelle des candidats recommand~s par les Adminis-
trations postales des Pays-membres dont ils ont la nationalit4 en tenant compte d'une 6quttable
repartition gdographique continentale et des langues ainsi que de toutes autres considerations y
relatives, tout en respectant le rdgime intdrieur de promotions du Bureau. II tient dgalement
compte de ce qu'en principe les personnes qui occupent les postes des grades D 2. D 1 et P 5 doivent
etre des ressortissants de diffirents Pays-membres de l'Union. II informe le Conseil exdcutif une
fois par an. dans le Rapport sur les activitts de ]Union. des nominations et des promotions aux
grades P 4 A D 1.

2. Le Directeur gtn~ral a les attributions suivantes:
2.1 assurer lea fonctions de depositaire des Actes de l'Union et d'interm6dialre dana la

procedure d'adhfsion et d'admission A rnion ali que de sortie de celle-cit
2.2 notifier A 1'ensemble des Administrations les Rhglements d'execution arretes ou revises par

le Conseil executif;
2.3 preparer le projet de budget annuel de l'Union au niveau le plus bas possible compatible avec

les besoins de l'Union et le soumettre en temps opportun A l'examen du Conseil exdcutif:
communiquer le budget aux Pays-membres de l'Union aprfs l'approbation du Conseil
extcutiff

2.4 servir d'intermidiaire dans les relations entre:
- I'UPU et les Unions restreintes;
- IUPU et l'Organisation des Nations Unies;
- lUPU et les organisations internationales dont les activit.s prcsentent un intdr.t

pour l'Unlon:
2.5 assumer la fonction de Secrttaire general des organes de l'Union et veiller A ce titre. compte

tenu des dispositions spCciales du prdsent REglement. notarnment:
- A la preparation et A lorganisation des travaux des organes de l'Union:
- A l'dlaboration. a la production et A la distribution des documents. rapports et proci~s-

verbaux:
- au fonctionnement du secretariat durant les runions des organes de l'Unlon:

2.6 assister aux seances des organes de lUnion et prendre part aux ddlibrations sans droit de
vote, avec la possibilitd de se faire representer.

Article 110

Fonctions du Vice-Directeur gdndral

1. Le Vice-Directeur gdndral assiste le Directeur gendral et II est responsable devant lui.

2. En cas d'absence ou empechement du Directeur gtnral. le Vice-Directeur gtndral exerce les
pouvoirs de celul-ci. II en est de meme dans le cas de vacance du poste de Directeur g6neral vise A
I'article 108. paragraphe 3.

Article 111
Secretariat des organes de l'Union

Le secrEtariat des organes de l'Union est assure par le Bureau international sous la responsabillt
du Directeur goneral. II adresse tous les documents publils A l'occasion de chaque session aux
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Administrations postales des membres de l'organe, aux Administrations postales des pays qul.
sans etre membres de l'organe. collaborent aux etudes entreprises, aux Unions restreintes ainsi
qu'aux autres Administrations postales des Pays-membres qui en font la demande.

Article 112
Liste des Pays-membres

Le Bureau international dtablit et tient A jour la liste des Pays-membres de l'Union en y indiquant
leur classe de contribution. leur groupe gdographique et leur situation par rapport aux Actes de
l'Union.

Article 113
Renseignements. Avis. Demandes d'interprdtation et de modification des Actes.
Enquftes. Intervention dans la liquidation des comptes

1. Le Bureau international se tient en tout temps A la disposition du Conseil executif. du
Conseil consultatif des dtudes postales et des Administrations postales pour leur fournir tous
renseignements uttles sur les questions relatives au service.

2. II est chargC. notamment, de rdunir, de coordonner. de publier et de distribuer les rensei-
gnements de toute nature qui intdressent le service postal international: d'Emettre. 4 la demande
des parties en cause. un avis sur les questions litigieuses: de donner suite aux demandes
d'interpretation et de modification des Actes de l'Union et, en g~ndral. de procdder aux dtudes et
aux travaux de r~daction ou de documentation que lesdits Actes lui attribuent ou dont ii serait
saisi dans l'interet de l'Union.

3. 1i procede 6galement aux enquetes qui sont demanddes par les Administrations postales en
vue de connaitre l'opinion des autres Administrations sur une question dfterminCe. Le r6sultat
d'une enquete ne revet pas le caracttre d'un vote et ne lie pas formellement.

4. Il saisit. a toutes fins utiles, le PrCsident du Conseil consultatif des dtudes postales des ques-
tions qul sont de la competence de cet organe.

5. II intervient. a tiire d'office de compensation. dans Ia liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service postal International. entre les Administrations postales qui rdclament
cette intervention.

Article 114
Coopfration technique

Le Bureau international est charge. dans le cadre de la coopdration technique nternationale. de
d~velopper l'assistance technique postale sous toutes ses formes.

Article 115
Formules fournies par le Bureau international

Ie Bureau international est chargd de faire confectionner les cartes d'identite postales et les
coupons-rdponse internationaux et d'en approvisionner. au prix de revient. les Administrations
postales qui en font la demande.
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Article 116
Actes des Unions restreintes et arrangements spdciaux

I. Deux exemplaires des Actes des Unions restreintes et des arrangements spdciaux conclus en
application de ]'article 8 de ia Constitution doivent tre transmis au Bureau international par les
bureaux de ces Unions ou. 5 defaut, par une des parties contractantes.

2 Le Bureau international veille A ce que les Actes des Unions restreintes et les arrangements
speciaux ne prdvoient pas des conditions moins favorables pour le public que celles qui sont pre-
vues dans les Actes de rUnion et informe les Administrations postales de 1'existence des Unions
et des arrangements susdits. II signale au Conseil executif toute irregularitd constatEe en vertu de
la presente disposition.

Article 117
Revue de ]'Union

Le Bureau international rCidige. A l'aide des documents qui sont mis A sa disposition. une revue en
langues allemande. anglaise. arabe. chinoise. espagnole. francaise et russe.

Article 1 18
Rapport annuel sur les activites de runion

Le Bureau international fait. sur les activites de ]'Union. un rapport annuel qui est communiqud.
apres approbation par le Conseil exCcutif. aux Administrations postales. aux Unions restreintes
et a l'Orgarisation des Nations Unies.

Chapitre Ill

Procedure d'introduction et d'examen des propositions

Article 119
Procedure de prsentation des propositions au Congres

1. Sous reserve des exceptions prdvues aux paragraphes 2 et 5. la procedure suivante regle
]'introduction des propositions de toute nature 5 soumettre au Congres par les Administrations
postales des Pays-membres:
a) sont admises les propositions qui parviennent au Bureau international au moins six mois

avant la date fixee pour le Congres:
b) aucune proposition d'ordre redactionnel nest admise pendant la pdriode de six mois qui

precede la date fixte pour le CongrAs;
c les propositions de fond qui parviennent au Bureau international dans lhintervalle compris

entre six et quatre mois avant la date fixCe pour le Congrts ne sont admises que si elles sont
appuyees par au moins deux Administrations:

d) les propositions de fond qui parviennent au Bureau international dans l'intervalle compris
entre quatre et deux mots qui prdccde la date fixee pour le Congres ne sont admises que si
elles sont appuydes par au moins huit Administrations. Les propositions qui parviennent
ultdrieurement ne sont plus admises:

e) les declarations d'appui doivent parventr au Bureau international dans le meme delai que
les propositions qu'elles concernent.

2. Les propositions concernant la Constitution ou le Rglement general dolvent parvenir au
Bureau international six mois au moins avant rouverture du Congres: celles qui parviennent
postdrieurement A cette date mais avant l'ouverture du Congres ne peuvent etre prises en conside-
ration que si le Congres en decide ainsi A la maJoritd des deux tiers des pays reprdsentds au
Congres et si les conditions prevues au paragraphe I sont respectdes.
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3. Chaque proposition ne dolt avoir en principe qu'un objectif et ne contenir que les modi-
fications justifides par cet objectif.

4. Les propositions d'ordre rddactionnel sont munies. en tete. de la mention .Proposiion
d'ordre rddactionnel. par les Administrations qui les prdsentent et publiees par le Bureau inter-
national sous un numdro suivi de la lettre R. Les propositions non munies de cette mention mais
qui. de lavis du Bureau international. ne touchent que la rdaction sont publiCes avec une anno-
tation appropride: le Bureau international dtablit une liste de ces propositions a l'intention du
Congrds.

5. La procCdure prescrite aux paragraphes I et 4 ne s'applique ni aux propositions concernant
le Reglement ntCrieur des Congris ni aux amendements a des propositions ddj~a faites.

Article 120
ProcCdure de prdsentation des propositions entre deux Congres

1. Pour etre prise en considdration. chaque proposition concernant la Convention, ou les
Arrangements 2 et introduite par une Administration postale entre deux Congres dolt etre appuyCe
par au moins deux autres Administrations. Ces propositions restent sans suite lorsque le Bureau
international ne revoit pas. en meme temps. les dCclarations d'appui n6cessaires.

2. Ces propositions sont adressCes aux autres Administrations postales par lintermnCdiaire du
Bureau international.

3. Les propositions concernant lea Rfglements d'execution nont pas besoin d'appui mais ne
sont prises en considdration par le Conseil executlf que si celul-ci en approuve lurgente necessite.

Article 121
Examen des propositions entre deux Congr~s

1. Toute proposition concernant Ia Convention. les Arrangements et leurs Protocoles finals
est soumise A la procedure sulvante: un dtlal de deux mois est laisse aux Administrations postales
des Pays-membres pour examiner ]a proposition notifide par circulaire du Bureau international
et. le cas echdant. pour faire parvenir leurs observations audit Bureau. Les amendements ne sont
pas admis. Les r~ponses sont reunies par les soins du Bureau international et communiqudes aux
Administrations postales avec invitation de se prononcer pour ou contre la proposition. Celles
qui nont pas fait parvenir leur vote dans un dCai de deux mois sont considerCes comme
s'abstenant. Les ddlais prCcitCs comptent A partir de la date des circulaires du Bureau
international.

2. Les propositions de modification des Reglements d'execution sont traittes par le Conseil
exdcutif.

3. Si ]a proposition concerne un Arrangement ou son Protocole final. seules les Adminis-
trations postales de Pays-membres qui sont parties A cet Arrangement peuvent prendre part aux
operations indiqudes au paragraphe 1.

Article 122
Notification des ddcisions adopt6es entre deux Congres

1. Les modifications apportdes a la Convention, aux Arrangements et aux Protocoles finals de
ces Actes sont consacrfes par une notification du Directeur g~neral du Bureau international aux
Gouvernements des Pays-membres.

I Voir p. 181 du present volume.

2 Voir p. 299 et suivantes du present volume.
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2. Les modifications apportees par le Consell executlf aux Rglements d'executlon et A leurs
Protocoles finals sont notiflees aux Administrations postales par le Bureau international. II en
est de meme des interpretations visdes a 'article 93, paragraphe 3. lettre c). chiITre 2 °. de la
Convention et aux dispositions correspondantes des Arrangements.

Article 123
MIse en vigueur des Reglements d'executlon et des autres declsions adoptes entre deux Congres

1. Les Raglements d'ex6cution entrent en vlgueur A la meme date et ont la meme dure que les
Actes lssus du Congres.

2. Sous reserve du paragraphe 1. lea declslons de modification des Actes de 'Unlon qui sont
adopteea entre deux Congres ne sont executoires que trois mois. au moins. apris leur notification.

Chapitre IV

Finances

Article 124
Fixation et reglement des d~penses de rUnion

1. Sous reserve des paragraphes 2 ;1 6. les depenses annuelles afferentes aux activites des
organes de l'Union ne doivent pas depasser les sommes ci-apres pour les ann~es 1991 et sulvantes:
26 070 100 francs suisses pour l'annee 1991:
26 586 900 francs suisses pour Iannee 1992:
26 800 100 francs suisss pour I'annde 1993;
26 773 200 francs suisses pour l'annee 1994;
26 935 600 francs suisses pour l'annee 1995.
La Itmite de base pour l'annde 1995 s'applique egalement aux arines posterleures en cas de report
du Congrts prevu pour 1994.

2. Les depenses affrentes Ai la r~union du prochain Congres (deplacement du secretariat, frais
de transport. frais d'installation technique de l'interpretation simultanCe. frais de reproduction
des documents durant le Congrts. etc.) ne doivent pas d6passer la limite de 3 676 000 francs
suisses.

3. Le Conseil ex6cutif est autorise A ddpasser les lirnites fixees aux paragraphes I et 2 pour tenir
compte des augmentations des echelles de traitement. des contributions au titre des pensions ou
indemnitCs. y compris les indemnitCts de poste, admises par les Nations Unles pour etre appli-
quees aleur personnel en fonction A Gen6ve.

4. Le Conseil ex6cutff est 6galement autoris6 A ajuster. chaque annie. le montant des dpenses
autres que celles relatives au personnel en fonction de l'indice suisse des prix i la consommation.

5. Par ddrogation au paragraphe 1. le Conseil exEcutif. ou en cas d'extreme urgence le Directeur
general, peut autoriser un ddpassement des limites fixees pour faire face aux reparations impor-
tantes et imprdvues du bAtiment du Bureau international, sans toutefois que le montant du depas-
sement puLsse excdder 65 000 francs suisses par annde.

6. Si les credits prCvus par les paragraphes I et 2 se revelent insuffisants pour assurer le bon
fonctionnement de l'Union. ces limites ne peuvent etre depassees qu'avec l'approbation de la
majoritt des Pays-membres de l'Union. Toute consultation dolt comporter un expose complet des
faitsjustifiant ,ne telle demande.
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7. Les pays qui adherent f l'Union ou qui sont admis en qualitd de membres de lUnion atinsi
que ceux qui sortent de lUnion doivent acquitter leur cotisation pour l'annde entilre au cours de
laquelle leur admission ou leur sortie devient effective.

8. Les Pays-membres patent i lavance leur part contributive aux depenses annuelles de
lUnion. sur la base du budget arretd par le Conseil executif. Ces parts contributives doivent etre
paydes au plus tard le premier Jour de l'exercice financier auquel se rapporte le budget. Passe ce
terme. les sommes dues sont productives d'interet au profit de 'Unlon. A raison de 3 pour cent par
an durant les six premiers mois et de 6 pour cent par an A partir du septilme moos.

9. Pour pallier les insuffisances de trdsorerie de lUnion. il est constitud un Fonds de reserve
dont le montant est fixe par le Conseil executif. Ce Fonds est aliniente en premier lieu par les exce-
dents budgdtaires. II peut servir 6galement A dquilibrer le budget ou A reduire le montant des
contributions des Pays-membres.

10. En ce qul concerne les insuffisances passagtres de trdsorerie. le Gouvernement de la ConfC-
ddration suisse fait. a court terme. les avances necessaires selon des conditions qui sont a fixer
d'un commun accord. Ce Gouvernement surveille sans frais la tenue des comptes financiers ainsi
que la comptabilite du Bureau international dans les limites des credits fixCs par le Congres.

Article 125
Classes de contribution

1. Les Pays-membres contribuent 5 la couverture des ddpenses de lUnion selon la classe de
contribution a laquelle ils appartiennent. Ces classes sont les suivantes:
classe de 50 unites:
classe de 40 unites:
classe de 35 unites:
classe de 25 unites:
classe de 20 unites:
classe de 15 unites:
classe de 10 unites:
classe de 5 unites:
classe de 3 unites:
classe de 1 unit&:
classe de 0.5 unite. rdservee aux pays les moins avances enumdrds par l'Organisation des Nations
Unes et A d'autres pays designes par le Conseil executif.

2. Outre les classes de contribution Enumdrees au paragraphe 1. tout Pays-membre peut choisir
de payer un nombre d'unites de contribution superieur i 50 unites.

3. Les Pays-membres sont ranges dans l'une des classes de contribution prdcitces au moment
de leur admission ou de leur adhesion i lUnion. selon la procedure visde A larticle 21. para-
graphe 4. de la Constitution.

4. Les Pays-membres peuvent changer ultdrieurement de classe de contribution a! la condition
que ce changement soit notifie au Bureau international avant l'ouverture du Congres. Cette
notification. qui est portee a l*attention du Congres. prend effet A la date de mise en vigueur des
dispositions financieres arretes par le Congres.

5. Les Pays-membres ne peuvent pas exiger d'etre declasses de plus d'une classe A la fois. Les
Pays-membres qui ne font pas connaitre leur ddsir de changer de classe de contribution avant
rouverture du Congres sont maintenus dans la classe a laquelle ils appartenaientjusqu'alors.

6. Toutefois. dans des circonstances exceptionnelles telles que des catastrophes naturelles
necessitant des programmes d'aide internationale. le Conseil executif peut autoriser le declasse-
ment d'une classe de contribution i la demande d'un Pays-membre si celut-ci apporte la preuve
qu'd ne peut plus maintenir sa contribution sclon la classe inittalement choisie.
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7. Par ddrogation aux paragraphes 4 et 5, les surclassements ne sont soumis i aucune res-
triction.

Article 126
Palement des fournitures du Bureau international

Les fournitures que le Bureau international livre i titre ondreux aux Administrations postales
doivent etre paydes dans le plus bref ddlai possible, et au plus tard dans les six mois A partir du
premier jour du mois qui suit celui de l'envoi du compte par ledit Bureau. Passe ce ddlai, les
sommes dues sont productives d'intdret au profit de l'Union. A raison de 5 pour cent par an. A
compter du jour de rexpiration dudit d~lai.

Chapitre V

Arbitrages

Article 127
Procedure d'arbitrage

1. En cas de diffdrend i r~gler par jugement arbitral. chacune des Administrations postales en
cause choisit une Administration postale d'un Pays-membre qui n'est pas directement intCressde
dans le litige. Lorsque plusieurs Administrations font cause commune. elles ne comptent. pour
rapplication de cette disposition. que pour une seule.

2. Au cas oii l'une des Administrations en cause ne donne pas suite i une proposition
d'arbitrage dans le ddlai de six mois. le Bureau international, si la demande lui en est faite, pro-
voque A son tour la designation d'un arbitre par I'Administration dfaillante ou en d~signe un
lui-m.me, d'office.

3. Les parties en cause peuvent s'entendre pour designer un arbitre unique qui peut etre le
Bureau international.

4. La decision des arbitres est prise A la majoritd des voix.

5. En cas de partage des vox. les arbitres choisissent. pour trancher le diffrend. une autre
Administration postale egalement dsintCressde dans le litige. A defaut d'une entente sur le choix.
cette Administration est designde par le Bureau international parmi les Administrations non
proposCes par les arbitres.

6. S'il s'agit d'un diffrend concernant l'un des Arrangements. les arbitres ne peuvent etre
designds en dehors des Administrations qul participent ! cet Arrangement.

Chapitre VI

Dispositions finales

Article 128
Conditions d'approbation des propositions concernant le Reglement general

Pour devenir exdcutoires. les propositions soumises au Congres et relatives au prtsent Rglement
general doivent etre approuvdes par la majorltt des Pays-membres repr~sentts au Congr~s. Les
deux tiers au moins des Pays-membres de lUnion doivent tre presents au moment du vote.
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Article 129
Propositions concernant les Accords avec l'Organisation des Nations Unles

Les conditions d'approbation visCes a l'article 128 s'appliquent dgalement aux propositions ten-
dant a modifier les Accords conclus entre l'Union postale universelle et l'Organisation des
Nations Unies dans la mesure o0 ces Accords ne prdvoient pas les conditions de modification des
dispositions qu'ils contiennent.

Article 130
Mise a exCcution et durde du REglement general

Le present Rdglement general sera mis A execution le Ier janvier 1991 et demeurera en vigueur
Jusqu'A la mise f execution des Actes du prochain Congrts.

En foi de quol. les Pldnlpotentiaires des Gouvernements des Pays-membres ont sign6 le prCsent
RCglement gCneral en un exemplaire qui est d~post aupros du Directeur g6n6ral du Bureau
international. Une copie en sera remise A chaque Partie par le Gouvernement du pays siege du
Congrts.

Falt A Washington, le 14 decembre 1989.

SIGNATURES

[Les mimes que pour le Quatri~me Protocole additionnel; voir p. 26 du prsent
volume.]
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Riglement int~rieur des Congris

Article premier
Dispositions gdnerales

Le present Reglement int~rieur, ci-apres denomm le .Reglement.. est dtabli en application des

Actes de rUnion et leur est subordonne. En cas de divergence entre rune de ses dispositions et une
disposition des Actes. cette derniere fait autorite.

Article 2
D l gations

1. Le terme .delegation. s'entend de la personne ou de l'ensemble des personnes designees par
un Pays-membre pour participer au Congres. La delegation se compose d'un Chef de delegation

ainsi que, le cas dchdant. d'un suppIdant du Chef de delegation. d'un ou de plusleurs deldgues et,

&ventuellement. d'un ou de plusleurs fonctionnaires attaches (y compris experts. secrdtaires. etc.).

2. Les Chefs de delegation, leurs suppidants. ainsi que les ddlegues sont les reprtsentants des

Pays-membres au sens de 'article 14. paragraphe 2. de la Constitution s'ils sont munis de pou-
voirs rpondant aux conditions fixdes A l'article 3 du present Reglement.

3. Les fonctionnaires attaches sont admis aux seances et ont le droit de participer aux ddlibt-
rations, mais LIs nont pas. en principe. le droit de vote. Toutefois. Lis peuvent etre autorisds par
leur Chef de delegation ; voter au nom de leur pays dans les seances des Commissions. De telles
autorisations doivent etre remises par dcrit avant le debut de la seance au President de la Com-
mission interessde.

Article 3
Pouvoirs des delegu~s

1. Les pouvoirs des delegues doivent 6tre signds par le Chef de l'Etat ou par le Chef du Gouver-

nement ou par le Ministre des affaires etrangeres du pays intCressd. LIs doivent etre libells en

bonne et due forme. Les pouvoirs des deidguds habilites 5 signer les Actes (pldnipotentiaires)
doivent indiquer la porte de cette signature (signature sous reserve de ratification ou
d'approbation, signature -ad referendum., signature definitive). En l'absence d'une telle preci-
sion. ]a signature est considCrCe comme soumise a ratification ou A approbation. Les pouvoirs

autorisant ; signer les Actes comprennent implicitement le droit de dClibdrer et de voter. Les dCIC-

guds auxquels les autoritds compdtentes ont confdrd les pleins pouvoirs sans en prdciser la portde
sont autorisds A ddlib~rer, a voter et A signer les Actes. i moins que le contraire ne ressorte expli-

citement du libelld des pouvoirs.

2. Les pouvoirs doivent &tre deposes des louverture du Congres auprts de l'autorit¢8 designee i
cette fin

3 Les ddldguds non munis de pouvoirs ou qui n'auront pas depose leurs pouvoirs peuvent, s'ils

ont etd annonces par leur Gouvernement au Gouvernement du pays invitant. prendre part aux
deliberations et voter des l'instant ou ils commencent A participer aux travaux du Congres. II en

est de meme pour ceux dont les pouvoirs sont reconnus comme dtant entach.s d'irregularites. Ces
ddl~gues ne seront plus autorises a voter A partir du moment off le Congrds aura approuv6 le
dernier rapport de la Commission de verification des pouvoirs constatant que leurs pouvoirs font

defaut ou sont irrdguliers et aussi longtemps que la situation nest pas rdgularisee. Le dernier
rapport dolt etre approuvd par le Congr~s avant lea elections autres que celle du President du
Congres et avant l'approbation des projets d'Actes.
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4. Les pouvoirs d'un Pays-membre qui se fait representer au Congres par la delegation d'un
autre Pays-membre (procuration) doivent revetir la meme forme que ceux qul sont mentionnds au
paragraphe I.

5. Les pouvoirs et les procurations adresses par telgrarnme ne sont pas admis. En revanche,
sont acceptes les telegrammes repondant a une demande dinformation relative A une question de
pouvoirs.

6 Une delegation qul. apres avoir depose ses pouvoirs. est empechee d'assister A une ou plu-
sleurs stances a la facultd de se faire reprdsenter par la delegation d'un autre pays A la condition
d'en donner avis par ecrit au President de la reunion interessee. Toutefois. une delegation ne peut
representer qu'un seul pays autre que le slen.

7. Les delegues des Pays-membres qui ne sont pas parties A un Arrangement peuvent prendre
part. sans droit de vote. aux deliberations du Congres concernant cet Arrangement.

Article 4
Ordre des places

1. Aux seances du Congres et des Commissions, les delegations sont rangees d'apres l'ordre
alphabetique fran;ais des Pays-membres representes.

2. Le President du Conseil executtf tire au sort. en temps opportun. le nom du pays qui prendra
place en ttte devant la tnbune presidentielle. lors des seances du Congrds et des Commissions.

Article 5
Observateurs

I. Des representants de l'Organisation des Nations Unies peuvent participer aux deliberations
du Congres.

2. Les observateurs des organisations intemationales intergouvernementales sont admis aux
seances du Congres ou de ses Commissions lorsque sont discutees des questions interessant ces
organisations. Dans les mmes cas. les observateurs des organlsations internationales non
gouvernementales peuvent etre admis aux seances des Commissions si la Commission concernee
y consent.

3. Sont dgalement admis comme observateurs les representants qualifies des Unions res-
treintes dtablies conformment a larticle 8. paragraphe 1, de la Constitution lorsqu'elles en
expriment le destr.

4. Les observateurs dont LI est question aux paragraphes I A 3 prennent part aux deliberations
sans droit de vote.

Article 6
Doyen du Congres

1. LAdminlstration postale du pays slege du Congres suggere la designation du Doyen du
Congres d'entente avec le Bureau international. Le Conseil executif procede. en temps opportun. A
l'adoption de cette designation.

2. A l'ouverture de la premiere seance plenitre de chaque Congres. le Doyen assume la pre-
sidence du CongresJusqu'i ce que celul-ci alt dlu son President. Au surplus, ii exerce les fonctions
qui lul sont attributes par le present Reglement.
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Article 7
Prtsidences et vice-prdsidences du Congres et des Commissions

1. Dans sa premiere stance pltniere. le Congres 6lit. sur proposition du Doyen. le President du
Congres. puis approuve. sur proposition du Conseil extcutif, la designation des Pays-membres qui
assumeront les vice-presidences du Congres ainsi que les prdsidences et vice-prdsidences des
Commissions. Ces fonctions sont attributes en tenant compte autant que possible de la rdpar-
tition gdographlque equitable des Pays-membres.

2. Les Presidents ouvrent et cl6turent les stances qu'ils president. dirigent les discussions.
donnent la parole aux orateurs. mettent aux voix les propositions et indiquent la majorait
requise pour les votes. proclament les decisions et. sous reserve de l'approbation du Congres,
donnent tventuellement une interpretation de ces decisions.

3. Les Presidents veillent au respect du present Reglement et au maintien de l'ordre au cours
des seances.

4. Toute delegation peut en appeler. devant le Congrts ou la Commission, d'une decision prise
par le President de ceux-ci sur la base d'une disposition du Rdglement ou d'une interpretation de
celul-ci; la decision du President reste toutefois valable si elle nest pas annulte par la majoritd
des membres presents et votant.

5. Si le Pays-membre charge de la presidence nest plus en mesure d'assurer cette fonction, l'un
des Vice-Presidents est ddsignt par le Congres ou par la Commission pour le remplacer.

Article 8
Bureau du Congres

1. Le Bureau est l'organe central charge de diriger les travaux du Congres. II est compose du
President et des Vice-Presidents du Congres ainsi que des Presidents des Commissions. II se reunit
pdriodiquement pour examiner le dtroulement des travaux du Congres et de ses Commissions et
pour formuler des recommandations tendant i favoriser ce deroulement. II aide le President A
elaborer l'ordre du jour de chaque seance-plenlere et A coordonner les travaux des Commissions.
Ii fait des recommandations relatives & la cl6ture du Congres.

2. Le Secrdtaire general du Congrts et le Secrttaire general adjoint mentionnts A I'article 11.
paragraphe 1. assistent aux reunions du Bureau.

Article 9
Membres des Commissions

1. Les Pays-membres reprdsentts au Congres sont. de droit. membres des Commissions
chargdes de l'examen des propositions relatives A la Constitution. au R~glement general'. A la
Convention et au Rtglement d'extcution de celle-ci.

2. Les Pays-membres reprtsentts au Congres qui sont parties A un ou plusleurs des Arrange-
ments facultattfs sont de drolt membres de la ou des Commissions chargees de la revision de
ces Arrangements. Le droit de vote des membres de cette ou de ces Commissions est limite ft
'Arrangement ou aux Arrangements auxquels Us sont parties.

3. Les delegations qui ne sont pas membres des Commissions traitant des Arrangements et de
leurs Reglements d'exdcution ont la facult6 d'assister aux stances de celles-ci et de prendre part
aux deliberations sans drolt de vote.

I Voir p. 68 du present volume.
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Article 10
Groupes de travail

Chaque Commission peut constituer des groupes de travail pour 'dtude de questions speciales.

Article I 1
Secretariat du CongrEs et des Commissions

1. Le Directeur general et le Vice-Directeur general du Bureau international assument respec-
tivement les fonctions de Secrdtaire general et de Secrttaire general adjoint du Congres.

2. Le Secretaire general et le Secrdtaire general adjoint assistent aux seances du Congres et du
Bureau du Congres ofi ils prennent part aux deliberations sans droit de vote. Ils peuvent aussi,
dans les memes conditions. assister aux seances des Commissions ou s'y faire representer par un
fonctionnaire supdrieur du Bureau international.

3. Les travaux du Secretariat du Congr~s, du Bureau du Congres et des Commissions sont
assures par le personnel du Bureau international en collaboration avec l'Adminlstration du pays
invitant.

4. Les fonctionnaires supCrieurs du Bureau international assument les fonctions de Secre-
taires du Congres, du Bureau du Congres et des Commissions. Ils assistent le President pendant les
seances et sont responsables de la redaction des proces-verbaux ou des rapports.

5. Les Secrdtaires du Congres et des Commissions sont assistes par des Secretaires adjoints.

6. Des rapporteurs possedant la langue franraise sont charges de la redaction des proces-
verbaux du Congres et des Commissions.

Article 12
Langues de dClibCration

1. Sous reserve du paragraphe 2, les langues franvaise. anglaise. espagnole et russe sont
admises pour les deliberations moyennant un systtme d'interprdtation simultande ou conse-
cutive.

2 Les deliberations de la Commission de redaction ont lieu en langue franraise.

3. D'autres langues sont egalement autorlsees pour les deliberations indiqudes au para-
graphe 1. La langue du pays h~te jouit d'un droit de priortte ! cet egard. Les delegations qui
emplolent d'autres langues assurent l'interpretation simultande en l'une des langues mention-
nees au paragraphe 1, soit par le systdme d'interprdtation simultan6e. lorsque des modifications
d'ordre technique peuvent y Wtre apportdes. soit par des interpr6tes particuliers.

4. Les frais d'installation et d'entretien de l'quipement technique sont A la charge de lUrion.

5. Les frais des services d'interprdtation sont repartis entre les Pays-membres utilisant la
meme langue dans la proportion de leur contribution aux depenses de l'Union.

Article 13
Langues de redaction des documents du Congres

1. Les documents elabores pendant le Congres. y compris les projets de decisions soumis A
rapprobation du Congres. sont publids en langue francaise par le Secretariat du Congres.
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2. A cet effet. les documents provenant des dldgations des Pays-membres doivent etre presen-
tds dans cette langue, soit directement. soit par l'interm~diaire des services de traduction adjoints
au Secretariat du Congres.

3. Ces services, organisds & leurs frais par les groupes linguistiques constituds selon les dispo-
sitions correspondantes du Rglement g~ndral. peuvent aussi traduire des documents du Congrts
dans leurs langues respectives.

Article 14

Propositions

1. Toutes les questions portCes devant le Congres font l'objet de propositions.

2. Toutes les propositions publifes par le Bureau international avant l'ouverture du Congrts
sont considdrdes comme soumises au Congrds.

3. Deux mois avant l'ouverture du Congr~s, aucune proposition ne sera prise en consideration,
sauf celles qui tendent A l'amendement de propositions ant~rieures.

4. Est considdrde comme amendement toute proposition de modification qui. sans altdrer le
fond de la proposition, comporte une suppression, une addition a une partie de la proposition ori-
ginale ou la revision d'une partie de cette proposition. Aucune proposition de modification ne sera
considdree comme un amendement si elle est incompatible avec le sens ou l'intention de la propo-
sition originale. Dans les cas douteux. i] incombe au Congres ou A la Commission de trancher la
question.

5. Les amendements prdsentts en Congres au sujet de propositions ddJA faites doivent etre
remis par dcrit en langue franvaise au Secrdtariat avant midi I'avant-veille du jour de leur mise
en deliberation de facon A pouvoir etre distribuds le meme jour aux dlguds. Ce ddlai ne
s'applique pas aux amendements resultant directement des discussions en Congres ou en Com-
mission. Dans cc dernier cas. si cela est demand6. l'auteur de 'amendement dolt presenter son
texte par ecrit en langue francaise ou, en cas de difficultd. en toute autre langue de ddbat. Le
President intdresse en donnera ou en fera donner lecture.

6. La procedure prdvue au paragraphe 5 s'applique dgalement a la presentation des proposi-
tions ne visant pas A modifier le texte des Actes (projets de r6solution. de recommandation, de
vocu. etc.).

7. Toute proposition ou amendement dolt revdtir la forme ddflinitive du texte i introduire dans
les Actes de l'Union. sous rdserve bien entendu de mise au point par la Commission de redaction.

Article 15
Examen des propositions en Congres et Commissions

1 Les propositions d'ordre rddactionnel (dont le numdro est suvi de la lettre R) sont attribudes
A la Commission de redaction solt directement si. de la part du Bureau international. il n'y a
aucun doute quant A leur nature (une liste en est 6tablie par le Bureau international A lintention
de )a Commission de rddaction}. soit si. de l'avis du Bureau international. il y a doute sur leur
nature. apres que les autres Commissions en ont confirmd ]a nature purement redactlonnelle (une
liste en est aussi etablie A l'intention des Commissions intdressees). Toutefois. si de telles propo-
sitions sont liees A d'autres propositions de fond A tralter par le Congres ou par d'autres Com-
missions. la Commission de redaction nen aborde l'tude qu'aprts que le Congres ou les autres
Commissions se sont prononces A le'gard des propositions de fond correspondantes. Les propo-
sitions dont le numdro nest pas suivi de la lettre R. mais qui, de lavis du Bureau international.
sont des propositions d'ordre redactionnel, sont deferees directement aux Commissions qui
s'occupent des propositions de fond correspondantes. Ces Commissions ddcident. des l'ouverture
de leurs travaux. lesquelles de ces propositions seront attribudes directement A la Commission de
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redaction. Une liste de ces propositions est etablie par le Bureau international A l'intention des
Commissions en cause.

2. En principe, les propositions de modification des Reglements d'execution qui sont Is
consequence de propositions de modification de Ia Convention et des Arrangements sont traitkes
par Is Commission concerne. A moins que celle-ci ne decide de leur renvoi au Conseil executif sur
proposition de son President ou d'une delegation. Si cc renvol fait l'objet d'une objection. le
President soumet immdiatement Is question A un vote de procedure.

3. En revanche. les propositions de modification des Raglements d'execution qul ne sont pas Is
consequence de propositions de modification de Ia Convention et des Arrangements sont
renvoyees au Conselil excutif. A moins que Is Commission ne decide de leur traitement en
Congrts sur proposition de son President ou d'une delegation. Si une telle proposition fat l'objet
d'une objection, le President soumet mmdlatement Ia question A un vote de procedure.

4. Si une meme question fait l'objet de plusieurs propositions. le President d6cide de leur ordre
de discussion en commeni:ant. en principe. par la proposition qui s'dloigne Ic plus du texte de base
et qui comporte le changement le plus profond par rapport au statu quo.

5. Si une proposition peut etre subdivisCe en plusieurs parties. chacune d'elles peut. avec
l'accord de I'auteur de la proposition ou de l'assemblde. etre examinee et mise aux voix sdpare-
ment.

6. Toute proposition retiree en Congrts ou en Commission par son auteur peut etre reprise par
la ddlgation d'un autre Pays-membre. De meme, si un amendement a une proposition est acceptt
par l'auteur de celle-ci, une autre delegation peut reprendre la proposition originale non amendde.

7. Tout amendement a une proposition. accepte par ]a deegation qui prdsente cette proposi-
tion, est aussit6t incorpore dans le texte de la proposition. Si l'auteur de ]a proposition originale
n'accepte pas un amendement. le Prdsident ddcide si l'on dolt voter d'abord sur l'amendement ou
sur la proposition, en partant du libelld qui s'dcarte le plus du sens ou de l'intention du texte de
base et qui entraine le changement le plus profond par rapport au statu quo.,

& La procedure dtcrite au paragraphe 7 s'applique dgalement lorsqu'il est prtsentd plusieurs
amendements A une meme proposition.

9. Le President du Congres et les Presidents des Commissions font remettre A la Commission
de redaction. aprts chaque sdance, le texte &crit des propositions, amendements ou decisions
adoptes.

10. An terme de leurs travauz lea Commissions dtsblissent. an suJet des Reglements d'execution
qul les concernent. une resolution en deux parties qui comportent
r°  les numeros des propositions renvoyes au Conseil ex6cutif pour examen;
20 les numeros des propositions renvoyees au Conseil ex6cutlf pour examen avec des directives

du Congres.
Quant aux propositions de modification des Reglements d'excution qul ont ett adoptees par une
Commission et transmises ensuite A Ia Commission de redaction, cues font l'objet d'une
resolution comprenant en annexe le texte deflnitif des propositions retenues.

Article 16
Ddlibdrations

1. Les delegues ne peuvent prendre la parole qu'apres avoir tC autoriscs par le President de la
reunion. It leur est recommande de parler sans hate et distinctement. Le President doit laisser aux
delegues la possibilite d'exprimer librement et pleinement leur avis sur le sujet en discussion.
pour autant que cela soit compatible avec le dCroulement normal des deliberations.
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2. Sauf decision contraire prise A la majorit6 des membres presents et votant. les discours ne
peuvent exceder cinq minutes. Le President est autorise A interrompre tout orateur qul ddpasse
ledit temps de parole. II peut aussi inviter le ddlegue a ne pas s'dcarter du sujet.

3. Au cours d'un ddbat. le President peut. avec I'accord de la majorlte des membres presents et
votant, declarer close la liste des orateurs apr~s en avoir donne lecture. Lorsque la liste est dpui-
see. it prononce la cl6ture du debat. sous reserve d'accorder a rauteur de la proposition en discus-
sion. m~me apr~s la cl6ture de la liste, le droit de repondre A tout discours prononc.

4. Le President peut aussi. avec 'accord de la majorlt6 des membres presents et votant. limiter
le nombre des interventions d'une meme delegation sur une proposition ou un groupe de proposi-
tions determine, la possibilite devant cependant etre accordee A rauteur de la proposition
d'introduire celle-ci et d'intervenir ultdrieurement s'il le demande. pour apporter des elements
nouveaux en reponse aux interventions des autres delegations. de telle fao~on qu'il puisse avoir la
parole en dernier lieu s'i] la demande.

5. Avec raccord de la majoritd des membres presents et votant. le President peut limiter le
nombre des interventions sur une proposition ou un groupe de propositions determine: cette limi-
tation ne peut etre inferieure A cinq pour et cinq contre la proposition en discussion.

Article 17
Motions d'ordre et motions de procedure

1. Au cours de la discussion de toute question et mdme, le cas echeant. apres la cl6ture du debat.
une delegation peut soulever une motion d'ordre A reffet de demander:
- des dclairclssements sur le deroulement des ddbats;
- le respect du Reglement interieur;
- la modification de lordre de discussion des propositions suggere par le President.
La motion d'ordre a la prioritt sur toutes les questions. y compris les motions de procedure men-
tionnees au paragraphe 3.

2. Le Prdsident donne immddiatement les precisions ddsirdes ou prend la decision qu'il juge
opportune au sujet de la motion d'ordre. En cas d'objection. la decision du President est ausslt~t
mise aux voix.

3. En outre. au cours de la discussion d'une question, une ddlegation peut introduire une
motion de procedure ayant pour objet de proposer:
a) la suspension de la seance;
b) la levee de la seance:
c) rajournement du debat sur la question en discussion:
d) la cloture du debat sur la question en discussion.
Les motions de procedure ont ]a prioritd, dans Yordre dtabli ci-dessus, sur toutes les autres propo-
sitions hormis les motions d'ordre vistes au paragraphe 1.

4. Les motions tendant A la suspension ou A la levee de la seance ne sont pas discutdes, mais
immediatement mises aux voix.

5. Lorsqu'une delegation propose rajournement ou la cloture du debat sur une question en dis-
cussion. la parole nest accordde qu'A deux orateurs opposes A rajournement ou A la cloture du
debat. apros quoi la motion est mise aux voix.

6. La delegation qui presente une motion d'ordre ou de procedure ne peut pas. dans son inter-
vention. tralter du fond de la question en discussion. L'auteur d'une motion de procedure peut la
rettrer avant qu'elle soit mise aux voix et toute motion de l'espece. amendee ou non. qui serait
retiree peut etre reprise par une autre delegation.
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Article 18
Quorum

I. Sous reserve des paragraphes 2 et 3. le quorum necessalre pour rouverture des seances et
pour lea votations est constitud par la moitiC des Pays-membres reprEsentes au Congres et ayant
droit de vote.

2. Au moment des votes sur la modification de la Constitution et du Rtglement general. le
quorum eige est constitue par lea deux tiers des Pays-membres de lUnion.

3. En ce qul concerne lea Arrangements et leurs Reglements d'execution, le quorum exige pour
l'ouverture des seances et pour lee votatlons est constitue par la moltlE des Pays-membres
representes au Congres qut sont parties i I'Arrangement dont U s'agit et qul ont drolt de vote.

4. Les delegations pr~sentes qul ne participent pas a un vote determine ou qul dfclarent ne pas
vouloir y participer ne sont pas considrtes comme absentes en vue de la determination du
quorum exigd aux paragraphes 1. 2 et 3.

Article 19

Principe et procedure de vote

1. Les questions qul ne peuvent etre regldes d'un commun accord sont tranch6es par votation.

2. Les votes ont lieu par le systeme traditionnel ou par le disposittf electronique de votation.
Ils sont en principe effectuts par le dispositif dectronique lorsque celui-ci est A la disposition de
Fassemblde. Toutefois. pour un vote secret, le recours au systeme traditionnel peut avoir lieu si la
demande presentee dans ce sens par une delegation est appuyde par la majorite des delegations
prdsentes et votant.

3. Pour le systEme traditionnel. les procedures de vote sont les suivantes:
a) A main levee: si le rtsultat d'un tel vote donne lieu A des doutes. le President peut, A son gre ou

A la demande d'une delegation. faire procdder Immediatement A un vote par appel nominal
sur la meme question;

b) par appel nominal: sur demande d'une delegation ou au gr6 du President. Uappel se fait en
suivant l'ordre alphabetique frangais des pays reprcsentes en commenvant par le pays dont
le nom est tirt au sort par le President. Le r~sultat du vote. avec la liste des pays par nature de
vote. est consigne au procts-verbal de la seance

c) au scrutin secret: par bulletin de vote sur demande de deux delegations. Le President de la
reunion designe en ce cas trois scrutateurs et prend les mesures n6cessaires pour assurer le
secret du vote.

4. Par le dispositif electronique. les procedures de vote sont les suivantes:
a) vote non enregistre: il remplace un vote A main levee;
b) vote enregistre: il remplace un vote par appel nominal toutefois, il nest pas procEdd A

l'appel des noms des pays sauf si une delegation le demande et si cette proposition est
appuyde par la majorite des delegations prtsentes et votant;

c) vote secret: il remplace un scruUn secret par bulletins de vote.

5. Quel que soit le systeme uUlisd. le vote au scrutin secret a priorite sur toute autre procedure
de vote.

(. Quand un vote est commence. aucune delegation ne peut l'interrompre sauf s'il s'agit d'une
motion d'ordre relative A la manlere suivant laquelle s'effectue le vote.

7. Aprts le vote. le President peut autoriser les deldgues A expliquer leur vote.
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Article 20
Conditions d'approbation des propositions

1. Pour etre adoptdes. les propositions visant A la modification des Actes doivent etre approu-
vdes:
a) pour la Constitution: par les deux tiers au moins des Pays-membres de l'Union:
b) pour le Reglement general: par la majorite des Pays-membres reprdsentes au Congres:
c) pour la Convention et son Reglement d'exdcution: par la majoritt des Pays-membres

presents et votant:
d) pour les Arrangements et leurs Reglements d'exCcution: par la majoritd des Pays-membres

presents et votant qui sont parties aux Arrangements.

2. Les questions de procedure qui ne peuvent etre rCsolues d'un commun accord sont decidees
par la majoritd des Pays-membres presents et votant. I en est de meme pour des decisions ne
concernant pas la modification des Actes. A moins que le Congres nen dCcide autrement A ]a
majoritd des Pays-membres presents et votant.

3. Sous reserve du paragraphe 5. par Pays-membres presents et votant. il faut entendre les
Pays-membres votant -pour. ou ,contre., les abstentions n'ttant pas prises en consideration
dans le decompte des voix ncessaires pour constituer la majorite. de meme d'ailleurs que les
bulletins blancs ou nuls en cas de vote au scrutin secret.

4. En cas d'6galit6 des suffrages. la proposition est considdrde comme rejet~e.

5. Lorsque le nombre d'abstentions et de bulletins blancs ou nuls depasse Ia moltie du nombre
des suffrages exprimes (pour. contre, abstentions). l'examen de Ia question est renvoye A une
stance ulterieure au cours de laquelle les abstentions ainsi que les bulletins blancs ou nuls
n'entreront plus en ligne de compte.

Article 21
Election des membres du Consei] exdcutif et du Conseil consultatif des dtudes postales

En vue de d6partager les pays ayant obtenu le meme nombre de voix aux elections des membres du
Conseil executif ou du Conseil consultatif des 6tudes postales. le President procdde au tirage au
sort.

Article 22
Election du Directeur general et du Vice-Directeur general du Bureau international

1. Les elections du Directeur general et du Vice-Directeur general du Bureau international ont
lieu au scrutin secret successivement A une ou i plusleurs seances se tenant le meme Jour. Est dlu le
candidat qui obtient la majoritt des suffrages exprimes par les Pays-membres presents et votant.
II est procede A autant de scrutins qu'il est necessaire pour qu'un candidat obtienne cette maJoritd.

2. Sont considCres comme Pays-membres presents et votant ceux qui votent pour lun des can-
didats rtgulierement annoncts. les abstentions n'Ctant pas prises en consideration dans le
ddcompte des voix ntcessaires pour constituer la majorlte. de meme que les bulletins blancs ou
nuls.

3. Lorsque le nombre d'abstentions et de bulletins blancs ou nuls depasse la mottie du nombre
des suffrages exprimes conformment au paragraphe 2. l'lection est renvoy0e ft une seance ult6-
rieure au cours de laquelle les abstentions ainsi que les bulletins blancs ou nuls n'entreront plus
en ligne de compte.

4. Le candidat qui. ; un tour de scrutin. a obtenu le moins de voix est climind.
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5. En cas d'Cgalitd des voix, il est procCdd a un premier. voire a un second scrutin suppldmen-
taire. pour tenter de dCpartager les candidats ex aequo. le vote portant uniquement sur ces candi-
dats. Si le resultat est ndgatff. le sort ddcide. Le trage au sort est opCrt par le PrCsident.

Article 23
Procts-verbaux

1. Les proces-verbaux des stances du Congres et des Commissions reprodulsent la marche des
stances. rdsument bridvement les Interventions. mentionnent les propositions et le rdsultat des
ddlibdrations. Des procCs-verbaux sont dtablis pour les stances plCnitres et des procts-verbaux
sommaires pour les stances de Commissions.

2. Les proces-verbaux des seances d'une Commission peuvent etre remplacds par des rapports A
rintention du Congrds si le Conseil exdcutif en decide ainsi. En regle gdndrale. les Groupes de tra-
vail dtablissent un rapport i lintention de l'organe qui les a crees.

3. Toutefois, chaque ddldgud a le droit de demander l'insertion analytique ou in extenso au
proces-verbal ou au rapport de toute declaration faite par lui, A la condition d'en remettre le texte
francais au Secretariat deux heures au plus tard apr6s la fin de la seance.

4. A partir du moment ofi repreuve du procts-verbal ou du rapport a te distribute. les ddldgues
disposent d'un ddlai de vlngt-quatre heures pour presenter leurs observations au Secretariat qui.
le cas echtant. serf d'intermddiaire entre lintdressd et le Prdsident de la seance en question.

5. En regle gCndrale et sous reserve du paragraphe 4. au ddbut des stances du Congres, le Prd-
sident soumet i l'approbation le procas-verbal d'une seance precedente. II en est de meme pour les
Commissions dont les deliberations font l'objet d'un procds-verbal ou d'un rapport. Les proces-
verbaux ou les rapports des dernitres sCances qui n'auraient pu etre approuvds en Congres ou en
Commission sont approuvCs par les Presidents respectifs de ces rdunions. be Bureau interna-
tional tiendra compte egalement des observations eventuelles que les deldguCs des Pays-membres
lui communiqueront dans un delai de quarante jours apres renvoi desdits procos-verbaux.

6. Le Bureau international est autorisd A rectifier dans les proces-verbaux ou les rapports des
stances du Congres et des Commissions les erreurs materielles qui n'auraient pas dte relevdes lots
de leur approbation conformment au paragraphe 5.

Article 24
Approbation par le Congres des projets de ddclsions (Actes, resolutions. etc.)

1. En regle generale, chaque projet dActe presente par la Commission de redaction est exa-
mine article par article. II ne peut etre considCrt comme adoptd qu'aprds un vote d'ensemble favo-
rable. Larticle 20. paragraphe 1. est applicable Ace vote.

2. Au cours de cet examen. chaque ddlegation peut reprendre une proposition qui a ete adoptke
ou rejetde en Commission. L'appel concernant de telles propositions est subordonne A la condi-
tion que la delegation en ait informC par ecrit le President du Congres au moins un jour avant la
seance oO ia disposition visde du projet dActe sera soumise A l'approbation du Congres.

3. Toutefois, il est toujours possible. si le President lejuge opportun pour la suite des travaux
du Congres. de procdder a l'examen des appels avant l'examen des projets d'Actes presentes par la
Commission de redaction.

4. Lorsqu'une proposition a et adoptee ou rejetee par le Congres, eUe ne peut etre examinee A
nouveau par le mdme Congrds que si l'appel a etc appuye par au moins dix delegations et approuve
A la majorith des deux tiers des membres presents et votant. Cette faculte se lmite aux proposi-
tions soumises directement aux seances plenleres, dtant entendu qu'une meme question ne peut
donner lieu A plus d'un appel.
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5. Le Bureau International est autorisd a rectifier dans les Actes dtfinitifs les erreurs mat-
rielles qui nauraient pas td relevdes Iors de I'examen des projets dActes, le numdrotage des
articles et des paragraphes ainsi que les references.

6. Les paragraphes 2 A 5 sont egalement applicables aux projets de dCcisions autres que les pro-
Jets dActes (resolutions. voeux, etc.).

Article 25
Attribution des etudes au Conseil executif et au Conseil consultatif des 6tudes postales

Sur recommandation de son Bureau, le Congrts attrlbue. de la manidre suivante. les 6tudes au
Conseil ex6cutif et au Conseil consultatif des etudes postales. en tenant compte de la composition
et des compdtences respectives de ces deux organes:
a) en principe. au Conseil ex~cutif. lorsqu'elles concernent la structure, l'organisation et

l'administration generale de rUnion. II en va de mrneme des questions ayant des incidences
financieres importantes (taxes, frais de transit. taux de base du transport adrien, quotes-
parts des colts postaux. etc.) et pouvant entrainer une modification des Actes;

b) au Conseil consultatif des ftudes postales. lorsque ces etudes portent sur des problemes
techniques, d'exploitation. dconomiques et de coop¢ration technique.

Article 26
Reserves aux Actes

Les reserves doivent etre presentees par ecrit en langue fran aise (propositions relatives au Proto-
cole final) de maniere A pouvoir etre examinees par le Congres avant la signature des Actes.

Article 27
Signature des Actes

Les Actes dCfinitivement approuv(s par le Congr~s sont soumis a la signature des Plenipoten-
tiaires.

Article 28
Modifications au Reglement

1. Chaque Congres peut modifier le R glement interieur. Pour etre mises en delibCration, les
propositions de modification au present Reglement. i moths qu'elles ne soient pr(sentdes par un
organe de I'UPU habflitd A introduire des propositions. doivent etre appuyees en Congres par au
moins dix delegations.

2. Pour etre adoptes. les propositions de modification au present Rglement doivent etre
approuvdes par les deux tiers au moins des Pays-membres reprdsentes au Congres.
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No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

Congress of Washington:

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONSTITUTION. CONCLUDED
AT WASHINGTON ON 14 DECEMBER 1989

GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION (WITH ANNEX). CONCLUDED
AT WASHINGTON ON 14 DECEMBER 1989

Authentic texts: French.

Registered by the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal
Union on 4 September 1992.

i United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for the text of the Constitution of the Universal Postal Union, as
amended by the 1969 Tokyo, 1974 Lausanne, 1984 Hamburg and 1989 Washington Additional Protocols, see p. 165 of
this volume. For other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as annex A in
volumes 1110, 1127, 1135, 1138, 1144,1147,1151, 1156, 1158, 1162,1196,1207, 1216,1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258,
1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436,
1442, 1455, 1464, 1480, 1491, 1502, 1512, 1520, 1543, 1558, 1567 and 1589.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Table of abbreviations (acronyms, symbols, etc) and signs
used in the Decisions of the 1989 Washington Congress

A. Common abbreviations. etc

administration

Agr
art
C

CCPS
cf

cm
COD
col
Constitution
Cony or Convention
Det Regs
dm
Doc
EC
eg
fr
g
Gen Regs or
General Regulations
Giro
h
Id
kg
km
lb (16 ounces)
M...

m
max
min
mm
mn
Money orders
n.m.
No

postal administration (however, this abbreviation is not used when. in
order to avoid ambiguity, it is desirable to indicate precisely whether a
postal administration or other administration is meant)
Agreement
article
centime
Consultative Council for Postal Studies
confer (in the sense of comparing two things in order to see how far they
are the same or in what way they differ)
centimetre
Cash-on-Delivery Agreement
column
Constitution of the Universal Postal Union
Universal Postal Convention
Detailed Regulations
decimetre
Documents (of Congress. Committees, etc)
Executive Council
for example
franc
gramme
General Regulations of the Universal Postal Union

Giro Agreement
hour
Idem
kilogramme
kilometre
pound avoirdupois (453.59 grammes)
to be completed as appropriate: Mr. Mrs. Miss or address (chiefly used in
forms)
metre
maximum
minimum
millimetre
minute (of time)
Money Orders Agreement
nautical mile (1852 metres)
number

I Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.
2 Traduction fournie par le Bureau international de 1'Union postale universelle.

Vol. 1687, A-8844



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

oz
P

Parcels
Prot or Protocol
S
SDR
t

t-kn

UN
UPU or Union

ounce (28.3465 grammes) (16th part of a pound avoirdupois)
page
Postal Parcels Agreement
Final Protocol (to the Act concerned)
second (of time)
Special Drawing Right
tonne (1000 kilogrammes)
tonne-kilometre or kilometric tonne (unit used in connection with
conveyance)
United Nations
Universal Postal Union

B. Abbreviations relating to forms
(These abbreviations are always followed by the number of the form)

AV Airmail correspondence
C Convention
CP Parcels
M P Money orders
R COD
VD Insured letters
VP Giro

C. Other conventional abbreviations mentioned in the Acts

advice of entry (Avis d'inscriptlon)
other items (autres objets) or items other than LC
advice of delivery (Avis de rceptionr
transit bulletin (Bulletin de transit)
letter bill (feuille davis) or parcel bill (feuille de route)
letters and postcards (lettres et cartes postales) or letters. aerogrammes,
postcards, money orders. COD money orders, bills for collection. insured
letters, advices of payment. advices of entry and advices of delivery
special bags containing printed papers for the same addressee at the same
address
postage paid (port payQ)
registered (recommand4)
surface airlifted
empty bag (sac vide)
charge to be paid (taxe d payer)
charge collected (taxe percue)
insured value (valeur dclaree)
by express (indicates charged telegraph service)
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AO
AR
BT
F
LC

M bags

PP
R
S.A.L.
SV
T
TP
V
XP



[TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2]

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE CONSTITUTION

OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION
OF 10 JULY 1964

I Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.

2 Traduction fournie par le Bureau international de I'Union postale universelle.
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Fourth Additional Protocol
to the Constitution of the Universal Postal Union

Contents

(art 7 amended)
(art 11 amended)
(art 12 amended)
(art 21 amended)
(art 22 amended)
(art 23 amended)

(art 25 amended)

(art 26 amended)

Monetary unit
Accession or admission to the Union. Procedure
Withdrawal from the Union. Procedure
Expenditure of the Union. Contributions of member countries
Acts of the Union
Application of the Acts of the Union to territories for whose
international relations a member country is responsible
Signature. authentication, ratification and other forms
of approval of the Acts of the Union
Notification of ratifications and other forms of approval
of the Acts of the Union
Notification of accession to the Additional Protocols
to the Constitution of the Universal Postal Union
Accession to the Additional Protocol and to the other Acts
of the Union
Entry into force and duration of the Additional Protocol
to the Constitution of the Universal Postal Union
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Fourth Additional Protocol I to the
Constitution of the Universal Postal Union 2

The plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Universal Postal
Union. met in Congress at Washington. in view of article 30. paragraph 2, of the Constitution of
the Universal Postal Union concluded at Vienna on 10 July 19642. have adopted, subject to rattfi-
cation, the following amendments to that Constitution.

I Put into effect* on I January 1991, in accordance with its article XI and with article 30 of the Constitution.
Instruments of ratification had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the Universal
Postal Union as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of rattfication
Belgium ............................................................... 20 D ecem ber 1990
Indonesia .............................................................. 9 N ovem ber 1990
Japan ................................................................. 27 D ecem ber 1990
Singapore ................... ......................................... 27 December 1990
Sw eden ............................................................... 19 D ecem ber 1990
Thailand ......................... .................................... 20 Decem ber 1990
United States of America ................................................ 21 December 1990

(For the United States of America and all the territories for whose intema-
tional relations it is responsible.)

* The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it
happens, most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect, however,
they do apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was
admitted. It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the
Congress. This tacit ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is simply to
insure the continued application of the Acts of the Universal Postal Union.

Subsequently, the Fourth Additional Protocol took effect for the following States on the date of the deposit of
their instruments of ratification or accession with the Director-General of the International Bureau of the Universal
Postal Union:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or accession (a)
Republic of Korea ............................ ......................... 28 January 1991
Luxembourg ........................................................... 4 February 1991
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
Lebanon ........................................................... . .19 M arch 1991
C anada ................... ........................................... 20 M arch 1991
Q atar ...................................................... .......... 22 M arch 1991
Israel ................................................................. 4 A pril 1991
Jordan ................................................................ 24 M ay 1991
Tunisia ................................................................ 3 June 1991
Sw itzerland ............................................................ 6 June 1991
Democratic People's Republic of Korea ................................... 13 June 1991 a
Liechtenstein .......................................................... 26 July 1991
O m an ................................................................. 30 A ugust 1991
Saint Kitts and Nevis ................................................... 27 September 1991 a
Saint Vincent and the Grenadines ......................................... 28 October 1991 a
A ustria ................................................................ 20 N ovem ber 1991
Bolivia ................................................................ II D ecem ber 1991
C hina ................................................................. 17 D ecem ber 1991
Saudi Arabia ......... ................................................. 19 December 1991
C hile* ................................................................ 27 D ecem ber 1991
Papua New Guinea ..................................................... 4 M arch 1992
Burkina Faso ......................................................... 10 April 1992
Spain ...... .......................................................... 15 June 1992

* See p. 150 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
(Continued on page 106)
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Article I
(Article 7 amended)
Monetary unit

The monetary unit used in the Acts of the Union shall be the accounting unit of the International
Monetary Fund (IMF).

Article It
(Article 11 amended)
Accession or admission to the Union. Procedure

I Any member of the United Nations may accede to the Union.

2 Any sovereign country which is not a member of the United Nations may apply for admis-
sion as a member country of the Union.

3 Accession or application for admission to the Union must entail a formal declaration of
accession to the Constitution and to the obligatory Acts of the Union. It shall be addressed by the
Government of the country concerned to the Director-General of the International Bureau, who
shall notify the accession or consult the member countries on the application for admission, as
the case may be.

4 A country which is not a member of the United Nations shall be deemed to be admitted as a
member country if its application is approved by at least two thirds of the member countries of
the Union. Member countries which have not replied within a period of four months shall be con-
sidered as having abstained.

5 Accession or admission to membership shall be notified by the Director-General of the
International Bureau to the Governments of member countries. It shall take effect from the date
of such notification.

Article IlII
(Article 12 amended)
Withdrawal from the Union. Procedure

1 Each member country may withdraw from the Union by notice of denunciation of the Con-
stitution given by the Government of the country concerned to the Director-General of the Inter-
national Bureau and by him to the Governments of member countries.

(Footnote I continued from page 105)
Also, notifications of accession to the Fourth Additional Protocol under article 11 (5) of the Constitution were

effected by the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:
Date of the notification

State of accession
Lithuania .............................................................. 10 January 1992

(With effect from 10 January 1992.)
Estonia
N am ibia ............................................................... 30 A pril 1992

(With effect from 30 April 1992.)
L atvia ................................................................ 17 June 1992

(With effect from 17 June 1992.)
C roatia ................................................................ 20 July 1992

(With effect from 20 July 1992.)
Kazakhstan
Slovenia ............................................................... 27 A ugust 1992

(With effect from 27 August 1992.)
2 See note I on page 99 of this volume.
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2 Withdrawal from the Union shall become effective one year after the day on which the
notice of denunciation provided for in paragraph I is received by the Director-General of the
International Bureau.

Article IV
(Article 21 amended)
Expenditure of the Union. Contributions of member countries

1 Each Congress shall fix the maximum amount which:
a the expenditure of the Union may reach annually:
b the expenditure relating to the organization of the next Congress may reach.

2 The maximum amount for expenditure referred to in paragraph 1 may be exceeded if cir-
cumstances so require, provided that the relevant provisions of the General Regulations are
observed.

3 The expenses of the Union. including where applicable the expenditure envisaged in para-
graph 2. shall be Jointly borne by the member countries of the Union. For this purpose, each
member country shall choose the contribution class in which it intends to be included. The con-
tribution classes shall be laid down in the General Regulations.

4 In the case of accession or admission to the Union under article 11, the country concerned
shall freely choose the contribution class into which it wishes to be placed for the purpose of
apportioning the expenses of the Union.

Article V
(Article 22 amended)
Acts of the Union

I The Constitution shall be the basic Act of the Union. It shall contain the organic rules of the
Union.

2 The General Regulations shall embody those provisions which ensure the application of the
Constitution and the working of the Union. They shall be binding on all member countries.

3 The Universal Postal Convention' and its Detailed Regulations shall embody the rules
applicable throughout the international postal service and the provisions concerning the letter-
post services. These Acts shall be binding on all member countries.

4 The Agreements
2 

of the Union, and their Detailed Regulations, shall regulate the services
other than those of the letter post between those member countries which are parties to them.
They shall be binding on those countries only.

5 The Detailed Regulations.3 
which contain the rules of application necessary for the imple-

mentation of the Convention and of the Agreements. shall be drawn up by the Executive Council,
bearing in mind the decisions taken by Congress.

' See p. 181 of this volume.
2 See p. 299 and following of this volume.
3 UPU. Documents of the 1989 Washington Congress; Volume III, Part 2 (Berne 1990, International Bureau of the

Universal Postal Union).
Vol. 1687, A-8844
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6 The Final Protocols annexed to the Acts of the Union referred to in paragraphs 3. 4 and 5
shall contain the reservations to those Acts.

Article VI
(Article 23 amended)
Application of the Acts of the Union to territories for whose
international relations a member country is responsible

I Any country may declare at any time that its acceptance of the Acts of the Union includes
all the territories for whose international relations it is responsible, or certain of them only.

2 The declaration provided for in paragraph 1 must be addressed to the Director-General of
the International Bureau.

3 Any member country may at any time address to the Director-General of the International
Bureau a notification of its intention to denounce the application of those Acts of the Union in
respect of which it has made the declaration provided for in paragraph 1. Such notification shall
take effect one year after the date of its receipt by the Director-General of the International
Bureau.

4 The declarations and notifications provided for in paragraphs 1 and 3 shall be communi-
cated to member countries by the Director-General of the nternational Bureau.

5 Paragraphs 1 to 4 shall not apply to territories having the status of a member of the Union
and for whose international relations a member country is responsible.

Article VII
(Article 25 amended)
Signature. authentication, ratification and other forms of approval of the Acts of the Union

I The Acts of the Union arising from the Congress shall be signed by the plenipotentiaries of
the member countries.

2 The Detailed Regulations shall be authenticated by the Chairman and the Secretary-
General of the Executive Council.

3 The Constitution shall be ratified as soon as possible by the signatory countries.

4 Approval of the Acts of the Union other than the Constitution shall be governed by the con-
stitutional regulations of each signatory country.

5 When a country does not ratify the Constitution or does not approve the other Acts which it
has signed, the Constitution and other Acts shall be no less valid for the other countries that have
ratified or approved them.

Article VIII
(Article 26 amended)
Notification of ratifications and other forms of approval of the Acts of the Union

The instruments of ratification of the Constitution and the Additional Protocols thereto and.
where appropriate, of approval of the other Acts of the Union shall be deposited as soon as
possible with the Director-General of the International Bureau who shall notify the Governments
of the member countries of their deposit.
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Article IX
Notification of accession to the Additional Protocols to the Constitution
of the Universal Postal Union

From the entry into force of the Acts of the 1989 Washington Congress. instruments of accession
to the 1969 Tokyo Additional Protocol. l to the 1974 Lausanne second Additional Protocol 2 and to
the 1984 Hamburg third Additional Protocols shall be sent to the Director-General of the
International Bureau who shall notify the Governments of the member countries of their deposit.

Article X

Accession to the Additional Protocol and to the other Acts of the Union

I Member countries which have not signed the present Protocol may accede to it at any time.

2 Member countries which are party to the Acts renewed by Congress but which have not
signed them shall accede thereto as soon as possible.

3 Instruments of accession relating to the cases set forth in paragraphs 1 and 2 shall be sent to
the Director-General of the International Bureau, who shall notify the Governments of the mem-
ber countries of their deposit.

Article XI
Entry into force and duration of the Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union

This Additional Protocol shall come into force on 1 January 1991 and shall remain in force for
an indefinite period.

In witness whereof the plenipotentiares of the Governments of the member countries have drawn
up this Additional Protocol. which shall have the same force and the same validity as if its provi-
sions were inserted in the text of the Constitution itself, and they have signed it in a single origi-
nal which shall be deposited with the Director-General of the International Bureau. A copy
thereof shall be delivered to each party by the Government of the country in which Congress is
held.

Done at Washington. 14 December 1989

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 3.
2 Ibid., vol. 1005, p. 2.
3 Ibid., vol. 1415, p. I1.
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SIGNATURES 1

Signatures have been affixed on behalf of the following countries or territorial entities:

Republic of Afghanistan
People's Democratic Republic of Algeria
Federal Republic of Germany
United States of America
People's Republic of Angola
Kingdom of Saudi Arabia
Argentine Republic
Australia
Republic of Austria
Commonwealth of the Bahamas
State of Bahrain
Barbados
Belgium
People's Republic of Benin
Kingdom of Bhutan
Byelorussian Soviet Socialist Republic
Republic of Bolivia
Republic of Botswana
Federative Republic of Brazil
Brunei Darussalam
People's Republic of Bulgaria
Burkina Faso
Republic of Burundi
Republic of Cameroon
Canada
Republic of Cape Verde
Central African Republic
Chile
People's Republic of China
Republic of Cyprus
Republic of Colombia
Islamic Federal Republic of the Comoros
People's Republic of the Congo
Republic of Korea
Republic of Costa Rica
Republic of COte d'Ivoire
Republic of Cuba
Kingdom of Denmark
Republic of Djibouti
Dominican Republic
Arab Republic of Egypt

I The authentic signature portion of the Fourth Additional Protocol is reproduced on p. 26 of this volume.
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Republic of El Salvador
United Arab Emirates
Republic of Ecuador
Spain
People's Democratic Republic of Ethiopia
Fiji
Republic of Finland
French Republic
Gabonese Republic
Gambia
Republic of Ghana
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of

Man
Overseas Territories for whose international relations the Government of the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland is responsible
Greece
Republic of Guatemala
Republic of Guinea
Guyana
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Republic of Hungary
India
Republic of Indonesia
Islamic Republic of Iran
Republic of Iraq
Ireland
Republic of Iceland
Israel
Italy
Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya
Jamaica
Japan
Hashemite Kingdom of Jordan
Republic of Kenya
Republic of Kiribati
Kuwati
Lao People's Democratic Republic
Kingdom of Lesotho
Lebanese Republic
Republic of Liberia
Principality of Liechtenstein
Luxembourg
Democratic Republic of Madagascar
Malaysia
Malawi
Republic of Maldives
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Republic of Mali
Malta
Kingdom of Morocco
Mauritius
Islamic Republic of Mauritania
United Mexican States
Principality of Monaco
People's Republic of Mongolia
Union of Myanmar
Republic of Nauru
Nepal
Republic of the Niger
Federal Republic of Nigeria
Norway
New Zealand
Sultanate of Oman
Republic of Uganda
Islamic Republic of Pakistan
Republic of Panama
Papua New Guinea
Republic of Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Aruba
Republic of Peru
Republic of the Philippines
People's Republic of Poland
Portugal
State of Qatar
German Democratic Republic
Socialist Republic of Romania
Rwandese Republic
Saint Lucia
Republic of San Marino
Solomon Islands
Western Samoa
Republic of Senegal
Republic of Sierra Leone
Republic of Singapore
Democratic Republic of Somalia
Republic of the Sudan
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
Sweden
Swiss Confederation
Republic of Suriname
Kingdom of Swaziland
Syrian Arab Republic
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United Republic of Tanzania
Republic of Chad
Czcechoslovak Socialist Republic
Thailand
Togolese Republic
Kingdom of Tonga
Republic of Tunisia
Republic of Turkey
Ukrainian Soviet Socialist Republic
Union of Soviet Socialist Republics
Eastern Republic of Uruguay
Republic of Vanuatu
Vatican City State
Republic of Venezuela
Socialist Republic of Viet Nam
Yemen Arab Republic
People's Democratic Republic of Yemen

Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Republic of Zaire
Republic of Zambia
Republic of Zimbabwe
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Declarations made on signature of the Acts

On behalf of the Argentine Republic:

"Argentina reiterates the reservation made on ratification of the Constitution of the Universal
Postal Union signed in Vienna. Austria. on 10 July 1964,1 by which the Argentine Government
expressly stated that article 23 of the Constitution neither referred to nor included the Islas
Malvinas, South Georgia. the South Sandwich Islands or Argentine Antarctica. The Argentine
Republic therefore reaffirms its sovereignty over those territories which form an integral part of
its national territory. It also recalls that the United Nations General Assembly adopted resolu-
tions 2065 =XQ2 3160 XXVII38 31/49,4 37/9,538/12.6 39/6.740/21,841/40.942/1910 and 43/25,11 in which
the existence of a dispute about sovereignty is recognized and in which the Governments of
Argentina and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are requested to enter
into negotiations with a view to settling the dispute and finding a peaceful and final solution to
the problems outstanding between the two countries, including all questions concerning the
future of the Islas Malvinas. in accordance with the Charter of the United Nations.
"Similarly. the Argentine Republic points out that the provision contained in article 30. para-
graph 1. of the Universal Postal Convention12 on the circulation of postage stamps valid in the
country of origin will not be considered obligatory for the Republic where any such postage
stamps distort Argentina's geographic and legal reality, without prejudice to the application of
paragraph 15 of the Joint Argentine-British Declaration of 1 July 1971 on communications and
movement between Argentina's continental territory and the Islas Malvinas. approved by ex-
change of letters between the two Governments on 5 August 197 L."13

(Congress - Doc 87)

11

On behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and
the Isle of Man:

'he Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has no doubt as to
United Kingdom sovereignty over the Falkland Islands. South Georgia and the South Sandwich
Islands and the British Antarctic Territory. In this context attention is drawn to article IV of the
Antarctic Treaty14 to which both the United Kingdom and Argentina are parties.

I United Nations, Treaty Series vol. 611, p. 7.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 57.
3 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30 (A/9030), p. 108.
4 Ibid, Thirty-first Session Supplement No. 39, (A/31/39), p. 122.
5Ibid, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A137/5 1), p. 18.
6 Ibid, Thirty-eighth Session, Supplement No. 47 (A/38/47), p. 23.
7

lbid., Thirty-ninth Session Supplement No. 51 (A/39/5 1), p. 17.
8 Ibid, Fortieth Session, Supplement No. 53 (A/40/53), p. 25.
9 Ibid, Forty-first Session, Supplement No. 53 (A/41/53), p. 48.
Io Ibid., Forty-second Session, Supplement No. 49 (A/42/49), p. 40.
1 Ibid., Forty-third Session, Supplement No. 49 (A/43/49), p. 28.
12 See p. 181 of this volume.
13 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 143.
14Ibid, vol. 402, p. 71.
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'The United Kingdom Government therefore does not accept the declaration of the Argentine
Republic claiming to contest United Kingdom sovereignty over the above-mentioned territories,
nor does it accept the declaration of the Argentine Republic concerning article 30. paragraph 1. of
the Universal Postal Convention.
"As regards other matters mentioned in the declaration of the Argentine Republic. the position of
the United Kingdom Government is reserved."

(Congress - Doc 90)

Ill

On behalf of the Republic of Afghanistan, the People's Democratic Republic of Algeria. the State of
Bahrain. Brunel Darussalam. the Republic of Djibouti. the Republic of Indonesia. the Republic of
Iraq, the Hashemite Kingdom of Jordan. Kuwait. the Lebanese Republic. the Socialist People's
Libyan Arab Jamahiriya, Malaysia, the Islamic Republic of Mauritania. the Kingdom of
Morocco. the Sultanate of Oman. the Islamic Republic of Pakistan. the State of Qatar. the
Kingdom of Saudi Arabia. the Syrian Arab Republic. the Republic of Tunisia. the United Arab
Emirates, the Yemen Arab Republic and the People's Democratic Republic of Yemen:

*The above-mentioned delegations,

"Considering
the fourth Geneva Convention (1949) relative to the Protection of Civilian Persons in Time of
War.I on the one hand, and United Nations decision No 3379 D.30 of 10 November, 19752 qualifying
Zionism as a form of racism and racial discrimination, on the other.

"Recalling
that Zionism exhibits all the characteristics of imperialism owing to the fact that it is a constant
source of conflict and of war with the (adjacent) countries of the Middle East,

"Noting
that, by its basic philosophy. Zionism practises an avowed expansionism because it is occupying
territories recognized de facto and de jure as belonging to free and independent countries which
are members of the international community.

"Aware
that the Palestinian people are suffering the horrors of a war which is imposed on them and that,
as a consequence, their defence is a Just cause as it is designed to end their martyrdom, to restore
their human and social rights and their right to self-determination and to construct their own
independent State on the territory of Palestine.

"Considering
that the entity known as Israel is the spearhead of this philosophy of imperialism, expansionism
and racism.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287.
2 See resolution No. 3379 (XXX) in United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session,

Supplement No. 34 (Al10034), p. 83.
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"Confirm

their declaration to No IX made at the 1964 Vienna Congress.' their declaration No III made at the
1969 Tokyo Congress.

2 
their declaration No Ill made at the 1974 Lausanne Congress.

3 
their decla-

ration No V made at the 1979 Rio de Janeiro Congress
4 

and their declaration No XXVII made at the
1984 Hamburg Congress.

5

"And reaffirm

that their signature to all the Acts
6 

of the Universal Postal Union (1989 Washington Congress) as
well as any subsequent ratification of those Acts by their respective Governments are not valid
vis-a-vis the member inscribed under the name of Israel and in no way imply its recognition."

(Congress- Doc 90/Add 1/Rev 1)

IV

On behalf of Israel:

A

'The delegation of Israel to the 20th Congress of the Universal Postal Union rejects unreservedly
and in their entirety, all declarations or reservations made by certain member countries of the
Union at the Union's 15th Congress (Vienna 1964). 16th Congress (Tokyo 1969). 17th Congress
(Lausanne 1974), 18th Congress (Rio de Janeiro 1979). 19th Congress (Hamburg 1984) and
20th Congress (Washington 1989). purporting to disregard Israel's rights of membership in the
UPU. as incompatible with the status of the State of Israel as a member of the UN and the UPU.
Further, these declarations were made with the intention of not applying the provisions of the
Acts of the UPU. and therefore contravene the letter and spirit of the Constitution. Convention
and Agreements.
'The delegation of Israel accordingly considers these declarations and reservations as illegal and
null and void."

(Congress - Doc 90/Add 2)

B

"'he delegation of Israel deplores the attempt by a certain delegation to the 20th Congress to
introduce proposals and issues of a purely extraneous political nature designed to undermine the
objectives of the UPU in attaining international collaboration in the cultural, social and eco-
nomic fields. Such politicization is contrary to the essentially technical and specialized purpose
of the UPU and detracts from the Union's valuable role in the international community.
'The delegation of Israel declares that it is opposed to any proposal or resolution contravening
the principle of universality of membership in the UPU or any other of the United Nations bodies
or specialized agencies."

(Congress - Doc 90/Add 3)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 77.
2

1bid, vol. 809, p. 16.
3 Ibid, vol. 1005, p. 14.
4 Ibid, vol. 1239, No. A-8844.
5Ibid, vol. 1415, p. 33.
6 See p. 110 of this volume.
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V

On behalf of Chile:

"All post offices of Chile are established on its own territory of which the Chilean Antarctic sector
is an integral part."

(Congress - Doc 90/Add 4)

VI

On behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the Channel Islands and
the Isle of Man:

'With regard to the declaration made by the delegation of Chile. the United Kingdom wishes to
state that Her Majesty's Government has no doubt as to its sovereignty over the British Antarctic
Territory and wishes to draw attention to article 4 of the Antarctic Treaty 1959' to which both the
Chilean Government and Her Majesty's Government are parties."

(Congress - Doc 90/Add 5)

VII

On behalf of the United States of America:

'With regard to the declaration made concerning post offices in Antarctica. the United States of
America declares that it reserves its position and takes note of article 4 of the Antarctic Treaty of
1959.1

(Congress - Doc 90/Add 6)

VIII

On behalf of Australia:

'With regard to the declaration made by the delegation of Chile. Australia draws attention to arti-
cle 4 of the Antarctic Treatyl and states that it regards its post offices in the Australian Antarctic
Terntory as being on Australian territory."

(Congress - Doc 90/Add 7)

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.

Vol 1687. A-8844

1992



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 199:

ix

On behalf of Israel:

"The delegation of Israel strongly objects to the change of designation of the PLO on the nameplate
to that of 'Palestine' at the 20th Congress. The delegation of Israel maintains its objection to the
granting of observer status to the PLO under any designation, for reasons which are well known.
The delegation of Israel considers the action taken to be one which aggravates the situation even
further."

(Congress - Doc 90/Add 8)

Vol. 1687, A-8844



[TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2
]

GENERAL REGULATIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

I Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.
2 Traduction fournie par le Bureau international de l'Union postale universelle.
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General Regulations of the Universal Postal Union
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General Regulations of the Universal Postal Union I

The undersigned plenipotentiaries of the Governments of member countries of the Union. having
regard to article 22, paragraph 2. of the Constitution of the Universal Postal Union. concluded at

I Put into effect* on 1 January 1991, in accordance with article 130. Definitive signatures had been affixed or
instruments of ratification or approval had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the
Universal Postal Union as follows:

Date of definitive
signature (s)
or of deposit

of the instrument
of ratification

State or approval (A)
Belgium ............................................................... 20 Decem ber 1990
Denm ark .............................................................. 14 December 1989s
Japan ................................................................. 27 Decem ber 1990 A
Singapore ............................................................. 27 December 1990 A
Sweden ............................................................... 19 December 1990 A
Thailand .............................................................. 20 December 1990 A
United States of America ................................................ 21 December 1990

(For the United States of America and all the territories for whose interna-
tional relations it is responsible.)

• The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it appears,
most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect; however, they do
apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was admitted.
It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the Congress.
This ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is only to insure the con-
tinued application of the Acts of the Universal Postal Union.

Subsequently, the General Regulations took effect for the following States on the date of the deposit of their
instruments of ratification, accession or approval with the Director-General of the International Bureau of the Uni-
versal Postal Union:

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

State or approval (A)
Republic of Korea ...................................................... 28 January 1991 A
Luxembourg ........................................................... 4 February 1991
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
Lebanon .............................................................. 19 M arch 1991
Canada ............................................................... 20 M arch 1991 A
Q atar ................................................................. 22 M arch 1991
Israel ................................................................. 4 A pril 1991 A
Indonesia .............................................................. 8 M ay 1991 A
Jordan ........................................................... * .... 24 M ay 1991
Tunisia ................................................................ 3 June 1991
Sw itzerland ............................................................ 6 June 1991
Democratic People's Republic of Korea ................................... 13 June 1991 a
Liechtenstein .......................................................... 26 July 1991
O m an ................................................................. 30 A ugust 1991
Saint Kitts and Nevis ................................................... 27 September 1991 a
Saint Vincent and the Grenadines ......................................... 28 October 1991 a
A ustria ................................................................ 20 N ovem ber 1991
Bolivia ................................................................ I1 D ecem ber 1991
China ................................................................. 17 Decem ber 1991 A
Saudi Arabia ........................................................... 19 December 1991
Chile* ................................................................ 27 D ecem ber 1991
Papua New Guinea ..................................................... 4 March 1992
Burkina Faso .......................................................... 10 April 1992
Spain ................................................................. 15 June 1992

• See. p. 150 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
(Continued on page 123)
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Vienna on 10 July 1964.2 have. by common consent, and subject to article 25. paragraph 3. of the
Constitution, drawn up in these General Regulations the following provisions securing the appli-
cation of the Constitution and the functioning of the Union.

Chapter I

Functioning of the Union's bodies

Article 101
Organization and convening of Congresses and Extraordinary Congresses

I The representatives of member countries shall meet in Congress not later than five years
after the date on which the Acts of the preceding Congress come into operation.

2 Each member country shall arrange for its representation at Congress by one or more
plenipotentiaries furnished by their Government with the necessary powers. It may, if need be,
arrange to be represented by the delegation of another member country. Nevertheless it shall be
understood that a delegation may represent only one member country other than its own.

3 In debates, each country shall be entitled to one vote.

4 In principle, each Congress shall designate the country in which the next Congress will be
held. If that designation proves inapplicable, the Executive Council shall be authorized to desig-
nate the country where Congress is to meet, after consultation with the latter country.

5 After consultation with the International Bureau, the host Government shall fix the defini-
tive date and the precise locality of Congress. In principle one year before that date the host Gov-
ernment shall send an invitation to the Government of each member country of the Union. This
invitation may be sent direct or through the intermediary of another Government or through the
Director-General of the International Bureau. The host Government shall also be responsible for
notifying the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries.

6 When a Congress has to be convened without a host Government. the International Bureau.
with the agreement of the Executive Council and after consultation with the Government of the

Swiss Confederation, shall take the necessary steps to convene and organize the Congress in the
country in which the seat of the Union is situated. In this event the International Bureau shall
perform the functions of the host Government.

(Footnote I contnuedfron page 122)
Also, notifications of accession to the General Regulations under article 11 (5) of the Constitution were effected

by the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:
Date of the notification

State of accession
Lithuania .............................................................. 10 January 1992

(With effect from 10 January 1992.)
Estonia
N am ibia ............................................................... 30 A pril 1992

(With effect from 30 April 1992.)
L atvia ................................................................ 17 June 1992

(With effect from 17 June 1992.)
C roatia ................................................................ 20 July 1992

(With effect from 20 July 1992.)
Kazakhstan
Slovenia ............................................................... 27 A ugust 1992

(With effect from 27 August 1992.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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7 The meeting place of an Extraordinary Congress shall be fixed, after consultation with the
International Bureau, by the member countries which have initiated that Congress.

8 Paragraphs 2 to 6 shall be applicable by analogy to Extraordinary Congresses.

Article 102
Composition, functioning and meetings of the Executive Council

I The Executive Council shall consist of a Chairman and thirty-nine members who shall
exercise their functions during the period between two successive Congresses.

2 The chairmanship shall devolve by right on the host country of Congress. If that country
waives this right, it shall become a de Jure member and. as a result, the geographical group to
which it belongs shall have at its disposal an additional seat. to which the restrictive provisions
of paragraph 3 shall not apply. In that case, the Executive Council shall elect to the chairmanship
one of the member countries belonging to the geographical group of the host country.

3 The thirty-nine members of the Executive Council shall be elected by Congress on the basis
of an equitable geographical distribution. At least a half of the membership shall be renewed at
each Congress; no member may be chosen by three successive Congresses.

4 The representative of each of the members of the Executive Council shall be appointed by
the postal administration of his country. This representative shall be a qualified official of the
postal administration.

5 The office of member of the Executive Council shall be unpaid. The operational expenses of
this Council shall be borne by the Union.

6 The Executive Council shall have the following functions:
6.1 to coordinate and supervise all the activities of the Union between Congresses:
6.2 to revise the Detailed Regulations of the Union within six months following the end of

Congress, unless the latter decides otherwise. In case of urgent necessity, the Executive
Council may also amend the said Regulations at other sessions;

6.3 to take any action considered necessary to safeguard and enhance the quality of and to
modernize the international postal service:

6.4 to promote, coordinate and supervise all forms of postal technical assistance within the
framework of international technical cooperation:

6.5 to consider and approve the annual budget and accounts of the Union;
6.6 to authorize the ceiling of expenditure to be exceeded, if circumstances so require, in accor-

dance with article 124, paragraphs 3. 4 and 5:
6.7 to lay down the Financial Regulations of the UPU;
6.8 to lay down the rules governing the Reserve Fund:
6.9 to lay down the rules governing the Special Activities Fund;
6.10 to provide control over the activities of the International Bureau:
6.11 to authorize election of a lower contribution class. if it is so requested, in accordance with

the conditions set out in article 125. paragraph 6:
6.12 to lay down the Staff Regulations and the conditions of service of the elected officials;
6.13 to appoint or promote officials to the grade of Assistant Director-General (D 2):
6.14 to lay down the Regulations of the Social Fund:
6.15 to approve the annual report on the work of the Union prepared by the International Bureau

and where appropriate to furnish observations on it:
6.16 to decide on the contacts to be established with postal administrations in order to carry out

Its functions:
6.17 to decide on the contacts to be established with the organizations which are not de Jure

observers, to consider and approve the reports by the International Bureau on UPU rela-
tions with other international bodies and to take the decisions which it considers appro-
priate on the conduct of such relations and the action to be taken on them: to designate in
due course the intergovernmental and non-governmental international organizations
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which should be invited to be represented at a Congress and to instruct the Director-General
to issue the necessary invitations:

6.18 to study, at the request of Congress. the CCPS or postal administrations, administrative.
legislative and legal problems concerning the Union or the international postal service and
to communicate the results of such studies to the body concerned or to postal administra-
tions, as the case may be. It shall be for the Executive Council to decide whether it is expedi-
ent to undertake the studies requested by postal administrations between Congresses;

6.19 to revise and amend, between two Congresses and In accordance with the procedure laid
down in the Universal Postal Convention, the postage charges for letter-post items;

6.20 to formulate proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of
postal administrations in accordance with article 121;

6.21 to examine, at the request of the postal administration of a member country, any proposal
which that administration forwards to the International Bureau under article 120. to pre-
pare observations on it and to instruct the International Bureau to annex these observa-
tions to the proposal before submitting It for approval to the postal administrations of
member countries;

6.22 to recommend, if necessary, and where appropriate after consultation of all the postal
administrations, the adoption of regulations or of a new procedure until such time as
Congress takes a decision in the matter:

6.23 to consider the annual report prepared by the Consultative Council for Postal Studies and
any proposals submitted by the Council;

6.24 to submit subjects for study to the Consultative Council for Postal Studies for examination
in accordance with article 104, paragraph 9.6:

6.25 to designate the country where the next Congress is to be held in the case provided for in
article 101. paragraph 4:

6.26 to determine In due course, the number of Committees required to carry out the work of
Congress and to specify their functions;

6.27 to designate in due course, subject to the approval of Congress. the member countries pre-
pared:
- to assume the vice-chairmanships of Congress and the chairmanships and vice-

chairmanships of the Committees, taking as much account as possible of the equi-
table geographical distribution of the member countries: and

- to sit on the restricted Committees of Congress;
6.28 to decide whether minutes of meetings of a Committee of Congress should be replaced by

reports.

7 In appointing officials to grade D 2. the Executive Council shall consider the professional
qualifications of the candidates recommended by the postal administrations of the member
countries of which the candidates are nationals, ensuring that the posts of Assistant Director-
General are as far as possible filled by candidates from different regions and from regions other
than those from which the Director-General and Deputy Director-General originate, bearing in
mind the paramount consideration of the efficiency of the International Bureau. while giving due
weight to the Bureau's internal promotion arrangements.

8 At its first meeting, which shall be convened by the Chairman of Congress. the Executive
Council shall elect four Vice-Chairmen from among its members and draw up its Rules of Proce-
dure.

9 On convocation by its Chairman, the Executive Council shall meet in principle once a year.
at Union headquarters.

10 The representative of each of the members of the Executive Council participating in its
meetings, except for meetings which take place during Congress. shall be entitled to reimburse-
ment of the cost of either an economy class return air ticket or first class return rail ticket, or
expenses incurred for travel by any other means subject to the condition that the amount does not
exceed the price of the economy class return air ticket.

11 The Chairman of the Consultative Council for Postal Studies shall represent that body at
meetings of the Executive Council on the agenda of which there are questions of interest to the
body which he directs.
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12 To ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Chairman. the Vice-
Chairman and the Committee Chairmen of the Consultative Council for Postal Studies may. if
they express the desire so to do. attend Executive Council meetings as observers.

13 The postal administration of the country in which the Executive Council meets shall be
invited to take part in the meetings in the capacity of observer, if that country is not a member of
the Executive Council.

14 The Executive Council may invite any international body or any qualified person whom it
wishes to associate with its work to its meetings, without the right to vote. It may also invite.
under the same conditions, one or more postal administrations of member countries concerned
with questions on its agenda.

Article 103
Documentation on the activities of the Executive Council

I The Executive Council shall send postal administrations of member countries of the Union
and Restricted Unions, for information, after each session:
a a summary record;
b the "Documents of the Executive Council" containing the reports, discussions, summary

record and resolutions and decisions.

2 The Executive Council shall make to Congress a comprehensive report on its work and send
it to postal administrations at least two months before the opening of Congress.

Article 104
Composition. functioning and meetings of the Consultative Council for Postal Studies

I The Consultative Council for Postal Studies shall consist of thirty-five members who shall
exercise their functions during the period between two successive Congresses.

2 The members of the Consultative Council shall be elected by Congress. in principle on the
basis of as wide a geographical distribution as possible.

3 The representative of each of the members of the Consultative Council shall be appointed by
the postal administration of his country. This representative shall be a qualified official of the
postal administration.

4 The operational expenses of the Consultative Council shall be borne by the Union. Its mem-
bers shall not receive any payment. Travelling and living expenses incurred by representatives of
administrations participating in the Consultative Council shall be borne by those administra-
tions. However. the representative of each of the countries considered to be disadvantaged accord-
ing to the lists established by the United Nations shall be entitled to reimbursement of the price of
an economy class return air ticket or first class return rail ticket, or expenses Incurred for travel
by any other means, subject to the condition that the amount does not exceed the price of the
economy class return air ticket.

5 At its first meeting, which shall be convened and opened by the Chairman of Congress. the
Consultative Council shall choose from among its members a Chairman, a Vice-Chairman and
the Committee Chairmen.

6 The Consultative Council shall draw up its Rules of Procedure.

7 In principle, the Consultative Council shall meet every year at Union headquarters. The
date and place of the meeting shall be fixed by its Chairman, in agreement with the Chairman of
the Executive Council and the Director-General of the International Bureau.
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8 The Chairman, the Vice-Chairman and the Committee Chairmen of the Consultative Coun-
cil shall form the Steering Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each
meeting of the Consultative Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to
it.

9 The functions of the Consultative Council shall be the following:
9.1 to organize the study of the most important technical. operational, economic and technical

cooperation problems which are of interest to postal administrations of all member coun-
tries of the Union and to prepare information and opinions on them;

9.2 to study teaching and vocational training problems of interest to the new and developing
countries:

9.3 to take the necessary steps to study and publicize the experiments and progress made by cer-
tain countries in the technical, operational, economic and vocational training fields of
interest to the postal services:

9.4 to study the present position and needs of the postal services in the new and developing
countries and to prepare appropriate recommendations on ways and means of improving
the postal services in those countries;

9.5 to take, in consultation with the Executive Council, appropriate steps in the sphere of tech-
nical cooperation with all member countries of the Union and in particular with the new
and developing countries:

9.6 to examine any other questions submitted to it by a member of the Consultative Council. by
the Executive Council or by any administration of a member country;

9.7 to prepare and issue, in the form of recommendations to postal administrations, standards
for technological, operational and other processes within its competence where uniformity
of practice is essential. It shall similarly issue, as required, amendments to standards it has
already set.

10 The members of the Consultative Council shall take an active part in its work. Member
countries not belonging to the Consultative Council may, at their request, cooperate in the studies
undertaken.

11 If need be. the Consultative Council shall draw up proposals for Congress arising directly
from its activities as defined in this article. These proposals shall be submitted by the Consulta-
tive Council itself, after consultation with the Executive Council when questions within the lat-
ter's competence are concerned.

12 The Consultative Council shall, at its last session before Congress, prepare for submission
to Congress the draft basic work programme of the next Council. taking into account the requests
of member countries of the Union and of the Executive Council and the International Bureau.
This basic programme, which shall include a limited number of studies on topical subjects of
common interest, shall be subject to review annually in the light of new realities and priorities.

13 In order to ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Chairman. the
Vice-Chairmen and the Committee Chairmen of the Executive Council may. if they express the
desire so to do. attend Consultative Council meetings as observers.

14 The Consultative Council may invite the following to take part in its meetings without the
right to vote:
a any international body or any qualified person whom it wishes to associate with its work
b postal administrations of member countries not belonging to the Consultative Council.

Article 105
Documentation on the activities of the Consultative Council for Postal Studies

I The Consultative Council for Postal Studies shall send postal administrations of member
countries and Restricted Unions, for information, after each session:
a a summary record;
b the "Documents of the Consultative Council for Postal Studies" containing the reports, dis-

cussions and summary record.
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2 The Consultative Council shall prepare for the Executive Council an annual report on its
work.

3 The Consultative Council shall prepare for Congress a comprehensive report on its work
and send it to postal administrations of member countries at least two months before the opening
of Congress.

Article 106
Rules of Procedure of Congresses

1 For the organization of its work and the conduct of its debates. Congress shall apply the
Rules of Procedure of Congresses which are annexed to these General Regulations.

2 Each Congress may amend these rules under the conditions laid down in the Rules of Proce-
dure themselves.

Article 107
Languages used for documentation, for debates and for official correspondence

1 For the documentation of the Union. the French, English. Arabic and Spanish languages
shall be used. The Chinese. German. Portuguese and Russian languages shall also be used provided
that only the most important basic documentation is produced in these languages. Other
languages may also be used on condition that the costs to be borne by the Union under para-
graph 6 are not thereby increased.

2 The member country or countries which have requested a language other than the official
language constitute a language group. The member countries which have not made any express
request shall be regarded as having asked for the official language.

3 Documentation shall be published by the International Bureau in the official language and
in the languages of the duly constituted language groups. either directly or through the
intermediary of the regional offices of those groups in conformity with the procedures agreed with
the International Bureau. Publication in the different languages shall be effected in accordance
with a common standard.

4 Documentation published directly by the International Bureau shall as a rule be distributed
simultaneously in the different languages requested.

5 Correspondence between the postal administrations and the International Bureau and
between the latter and outside entities may be exchanged in any language for which the Interna-
tional Bureau has available a translation service.

6 The cost of translation into any language other than the official language, including those
resulting from the application of paragraph 5. shall be borne by the language group which has
asked for that language. The Union shall bear the cost of translation into the official language of
documents and correspondence received in Arabic, English and Spanish, as well as all other costs
involved in the supply of documents. The ceiling of the costs to be borne by the Union for the pro-
duction of documents in Chinese, German, Portuguese and Russian shall be fixed by a Congress
resolution.

7 The costs to be borne by a language group shall be divided among the members of that group
in proportion to their contributions to the expenses of the Union. These costs may be divided
among the members of the language group according to another system, provided that the coun-
tries concerned agree to it and inform the International Bureau of their decision through the
intermediary of the spokesman of the group.

8 The International Bureau shall give effect to any change in the choice of language requested
by a member country after a period which shall not exceed two years.
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9 For the discussions at meetings of the Union's bodies, the French. English. Spanish and
Russian languages shall be admissible, by means of a system of interpretation - with or without
electronic equipment - the choice being left to the judgment of the organizers of the meeting after
consultation with the Director-General of the International Bureau and the member countries
concerned.

10 Other languages shall likewise be admissible for the discussions and meetings mentioned in
paragraph 9.

11 Delegations using other languages shall arrange for simultaneous interpretation into one of
the languages mentioned in paragraph 9. either by the system indicated in the same paragraph.
when the necessary technical modifications can be made, or by individual interpreters.

12 The costs of the interpretation services shall be shared among the member countries using
the same language in proportion to their contributions to the expenses of the Union. However, the
costs of installing and maintaining the technical equipment shall be borne by the Union.

13 Postal administrations may come to an understanding about the language to be used for
official correspondence in their relations with one another. In the absence of such an under-
standing the language to be used shall be French.

Chapter II

International Bureau

Article 108
Election of the Director-General and Deputy Director-General of the International Bureau

I The Director-General and the Deputy Director-General of the International Bureau shall be
elected by Congress for the period between two successive Congresses. the minimum duration of
their term of office being five years. Their term of office shall be renewable once only. Unless
Congress decides otherwise, the date on which they take up their duties shall be fixed at 1 January
of the year following that in which Congress is held.

2 At least seven months before the opening of Congress. the Director-General of the
International Bureau shall send a memorandum to the Governments of member countries invit-
ing them to submit their applications, if any, for the posts of Director-General and Deputy
Director-General and indicating at the same time whether the Director-General and Deputy
Director-General in office are interested in a renewal of their initial term of office. The applica-
tions, accompanied by a curriculum vitae, must reach the International Bureau at least two
months before the opening of Congress. The candidates must be nationals of the member coun-
tries which put them forward. The International Bureau shall prepare the election documents for
Congress. The election of the Director-General and that of the Deputy Director-General shall take
place by secret ballot, the first election being for the post of Director-General.

3 If the post of Director-General falls vacant, the Deputy Director-General shall take over the
functions of Director-General until the expiry of the latter's term of office; he shall be eligible for
election to that Post and shall automatically be accepted as a candidate, provided that his initial
term of office as Deputy Director-General has not already been renewed once by the preceding
Congress and that he declares his interest in being considered as a candidate for the post of
Director-General.

4 If the posts of Director-General and Deputy Director-General fall vacant at the same time.
the Executive Council shall elect, on the basis of the applications received following notification
of the vacancies, a Deputy Director-General for the period extending up to the next Congress. With
regard to the submission of applications, paragraph 2 shall apply by analogy.
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5 If the post of Deputy Director-General falls vacant, the Executive Council shall, on the pro-
posal of the Director-General. instruct one of the Assistant Directors-General at the Interna-
tional Bureau to take over the functions of Deputy Director-General until the following Congress.

Article 109
Duties of the Director-General

I The Director-General shall organize, administer and direct the International Bureau. of
which he is the legal representative. He shall be empowered to classify posts in grades G I to D I
and to appoint and promote officials in those grades. For appointments in grades P 1 to D 1. he
shall consider the professional qualifications of the candidates recommended by the postal
administrations of the member countries of which the candidates are nationals, taking into
account equitable geographical distribution with respect to continents and languages together
with all other relevant considerations, while giving due weight to the Bureau's internal promo-
tion arrangements. He shall also consider that, in principle, persons occupying grade D 2. D I and
P 5 posts must be nationals of different member countries of the Union. He shall inform the Exec-
utive Council once a year, in the Report on the work of the Union, of appointments and promo-
tions in grades P 4 to D 1.

2 The Director-General shall have the following duties:
2.1 to act as depositary of the Acts of the Union and as Intermediary in the procedure of acces-

sion and admission to and withdrawal from the Union;
2.2 to notify all administrations of the Detailed Regulations drawn up or revised by the Execu-

tive Council:
2.3 to prepare the draft annual budget of the Union at the lowest possible level consistent with

the requirements of the Union and to submit it in due course to the Executive Council for
consideration: to communicate the budget to the member countries of the Union after
approval by the Executive Council:

2.4 to act as an intermediary in relations between:
- the UPU and the Restricted Unions;
- the UPU and the United Nations;
- the UPU and the international organizations whose activities are of interest to the

Union:
2.5 to assume the duties of Secretary-General of the bodies of the Union and supervise in this

capacity and taking into account the special provisions of these General Regulations. in
particular:
- the preparation and organization of the work of the Union's bodies:
- the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
- the functioning of the secretariat at meetings of the Union's bodies:

2.6 to attend the meetings of the bodies of the Union and take part in the discussions without
the right to vote, with the possibility of being represented.

Article 110
Duties of the Deputy Director-General

1 The Deputy Director-General shall assist the Director-General and shall be responsible to
him.

2 If the Director-General is absent or prevented from discharging his duties, the Deputy
Director-General shall exercise his functions. The same shall apply in the case of a vacancy in the
post of Director-General as mentioned in article 108. paragraph 3.

Article 111
Secretariat of the Union's bodies

The secretariat of the Union's bodies shall be provided by the International Bureau under the
responsibility of the Director-General. It shall send all the documents published on the occasion
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of each session to the postal administrations of the members of the body. to the postal adminis-
trations of countries which, while not members of the body, cooperate in the studies undertaken.
to the Restricted Unions and to postal administrations of other member countries which ask for
them.

Article 112
List of member countries

The International Bureau shall prepare and keep up to date the list of member countries of the
Union showing therein their contribution class, their geographical group and their position with
respect to the Acts of the Union.

Article 113
Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment of the Acts.
Inquiries. Role in the settlement of accounts

I The International Bureau shall be at all times at the disposal of the Executive Council. the
Consultative Council for Postal Studies and postal administrations for the purpose of supplying
them with any necessary information on questions relating to the service.

2 In particular it shall collect, collate, publish and distribute all kinds of information of
interest to the international postal service, give an opinion. at the request of the parties involved.
on questions in dispute, act on requests for interpretation and amendment of the Acts of the
Union and. in general, carry out such studies and editorial or documentary work as are assigned
to it by those Acts or as may be referred to it in the interest of the Union.

3 It shall also conduct inquiries requested by postal administrations to obtain the views of
other administrations on a particular question. The result of an inquiry shall not have the status
of a vote and shall not be formally binding.

4 It shall bring to the notice of the Chairman of the Consultative Council for Postal Studies.
for any necessary action, questions which are within the competence of that organ.

5 It shall act as a clearing house in the settlement of accounts of all kinds relating to the
international postal service between postal administrations requesting this facility.

Article 114
Technical cooperation

The International Bureau shall develop postal technical assistance In all its forms within the
framework of international technical cooperation.

Article 115
Forms supplied by the International Bureau

The International Bureau shall be responsible for arranging the manufacture of postal identity
cards and international reply coupons and for supplying them, at cost, to postal administrations
ordering them.

Article 116
Acts of Restricted Unions and Special Agreements

I Two copies of the Acts of Restricted Unions and of Special Agreements concluded under
article 8 of the Constitution shall be sent to the International Bureau by the offices of such
Unions. or failing that, by one of the contracting parties.
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2 The International Bureau shall see that the Acts of Restricted Unions and Special Agree-
ments do not include conditions less favourable to the public than those which are provided for in
the Acts of the Union and shall inform postal administrations of the existence of such Unions
and Agreements. The International Bureau shall notify the Executive Council of any irregularity
discovered through applying this provision.

Article 117
Union periodical

The International Bureau shall publish, with the aid of the documents made available to it. a
periodical in Arabic. Chinese. English. French. German. Russian and Spanish.

Article 118
Annual report on the work of the Union

The International Bureau shall make an annual report on the work of the Union, which shall be
sent. after approval by the Executive Council. to postal administrations, the Restricted Unions
and the United Nations.

Chapter III

Procedure for the submission and consideration of proposals

Article 119
Procedure for submitting proposals to Congress

1 Subject to the exceptions provided for in paragraphs 2 and 5. the following procedure shall
govern the submission of proposals of all kinds to Congress by postal administrations of member
countries:
a proposals which reach the International Bureau at least six months before the date fixed for

Congress shall be accepted:
b no drafting proposal shall be accepted during the period of six months preceding the date

fixed for Congress:
c proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between six

and four months before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are sup-
ported by at least two administrations:

d proposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four
and two months preceding the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are
supported by at least eight administrations. Proposals which arrive after that time shall no
longer be accepted:

e declarations of support shall reach the International Bureau within the same period as the
proposals to which they refer.

2 Proposals concerning the Constitution or the General Regulations shall reach the Interna-
tional Bureau not later than six months before the opening of Congress: any received after that
date but before the opening of Congress shall not be considered unless Congress so decides by a
majority of two thirds of the countries represented at Congress and unless the conditions laid
down in paragraph 1 are fulfilled.

3 Every proposal must. as a rule. have only one aim and contain only the changes Justified by
that aim.
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4 Drafting proposals shall be headed "Drafting proposal" by the administrations which sub-
mit them and shall be published by the International Bureau under a number followed by the let-
ter R. Proposals which do not bear this indication but which. in the opinion of the International
Bureau. deal only with drafting points shall be published with an appropriate annotation: the
International Bureau shall draw up a list of these proposals for Congress.

5 The procedure prescribed in paragraphs I and 4 shall not apply either to proposals concern-
ing the Rules of Procedure of Congresses or to amendments to proposals already made.

Article 120
Procedure for submitting proposals between Congresses

1 To be eligible for consideration every proposal concerning the Convention' or the Agree-
ments 2 submitted by a postal administration between Congresses shall be supported by at least two
other administrations. Such proposals shall lapse if the International Bureau does not receive, at
the same time. the necessary number of declaraUons of support.

2 These proposals shall be sent to other postal administrations through the intermediary of
the International Bureau.

3 Proposals concerning the Detailed Regulations shall not require support but shall not be
considered by the Executive Council unless the latter agrees to the urgent necessity.

Article 121
Consideration of proposals between Congresses

I Every proposal concerning the Convention. the Agreements and their Final Protocols shall
be subject to the following procedure: a period of two months shall be allowed to postal adminis-
trations of member countries for consideration of the proposal notified by an International
Bureau circular and for forwarding their observations, if any. to the Bureau. Amendments shall
not be admissible. The replies shall be collected by the International Bureau and communicated
to postal administrations with an invitation to vote for or against the proposal. Those which
have not sent in their vote within a period of two months shall be considered as abstaining. The
aforementioned periods shall be reckoned from the dates of the International Bureau circulars.

2 Proposals for amending the Detailed Regulations shall be dealt with by the Executive
Council.

3 If the proposal relates to an Agreement or Its Final Protocol. only the postal admin-
istrations of member countries which are parties to that Agreement may take part in the proce-
dure described in paragraph 1.

Article 122
Notification of decisions adopted between Congresses

I Amendments made to the Convention. the Agreements and the Final Protocols to those Acts
shall be sanctioned by notification thereof to the Governments of member countries by the
Director-General of the International Bureau.

2 Amendments made to the Detailed Regulations and their Final Protocols by the Executive
Council shall be communicated to postal administrations by the InternaUonal Bureau. The same
shall apply to the interpretations referred to in article 93. paragraph 3, c. il. of the Convention
and in the corresponding provisions of the Agreements.

I See p. 181 of this volume.

2 See p. 299 and following of this volume.
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Article 123
Entry Into force of the Detailed Regulations and of the other
decisions adopted between Congresses

1 The Detailed Regulations shall come into force on the same date and shall have the same
duration as the Acts lald down by Congress.

2 Subject to paragraph 1. decisions on amending the Acts of the Union which are adopted
between Congresses shall not take effect until at least three months after their notification.

Chapter IV

Finance

Article 124
Fixing and regulation of the expenditure of the Union

I Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6. the annual expenditure relating to the activi-
ties of bodies of the Union may not exceed the following sums for 1991 and subsequent years:
26 070 100 Swiss francs for 1991:
26 586 900 Swiss francs for 1992:
26 800 100 Swiss francs for 1993:
26 773 200 Swiss francs for 1994:
26 935 600 Swiss francs for 1995.
The basic limit for 1995 shall also apply to the following years in case the Congress scheduled for
1994 is postponed.

2 The expenditure relating to the convening of the next Congress (travelling expenses of the
secretariat, transport charges, cost of installing simultaneous interpretation equipment, cost of
reproducing documents during the Congress. etc) shall not exceed the limit of 3 676 000 Swiss
francs.

3 The Executive Council shall be authorized to exceed the limits laid down in paragraphs I
and 2 to take account of increases in salary scales, pension contributions or allowances, includ-
ing post adjustments. approved by the United Nations for application to its staff working in
Geneva.

4 The Executive Council shall also be authorized to adjust. each year. the amount of expendi-
ture other than that relating to staff on the basis of the Swiss consumer price index.

5 Notwithstanding paragraph 1, the Executive Council, or in case of extreme urgency, the
Director-General. may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet the cost of major and
unforeseen repairs to the International Bureau building. provided however that the amount of the
increase does not exceed 65 000 Swiss francs per annum.

6 If the credits authorized in paragraphs I and 2 prove inadequate to ensure the smooth run-
ning of the Union, these limits may only be exceeded with the approval of the majority of the
member countries of the Union. Any consultation shall include a complete description of the
facts justifying such a request.

7 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the Union
as well as those which leave the Union shall pay their contributions for the whole of the year dur-
ing which their admission or withdrawal becomes effective.

8 Member countries shall pay their contributions to the Union's annual expenditure in
advance on the basis of the budget laid down by the Executive Council. These contributions shall
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be paid not later than the first day of the financial year to which the budget refers. After that date.
the sums due shall be chargeable with interest in favour of the Union at the rate of 3 percent per
annum for the first six months and of 6 percent per annum from the seventh month.

9 To cover shortfalls in Union financing, a Reserve Fund shall be established the amount of
which shall be fixed by the Executive Council. This Fund shall be maintained primarily from
budget surpluses. It may also be used to balance the budget or to reduce the amount of member
countries' contributions.

10 As regards temporary financing shortfalls, the Government of the Swiss Confederation
shall make the necessary short-term advances, on conditions which are to be fixed by mutual
agreement. That Government shall supervise, without charge, book-keeping and accounting of
the International Bureau within the limits of the credits fixed by Congress.

Article 125
Contribution classes

i Member countries shall contribute to defraying Union expenses according to the contribu-
tion class to which they belong. These classes shall be the following:
class of 50 units:
class of 40 units:
class of 35 units:
class of 25 units;
class of 20 units;
class of 15 units:
class of 10 units;
class of 5 units:
class of 3 units:
class of I unit:
class of 0.5 unit, reserved for the least advanced countries as listed by the United Nations and for
other countries designated by the Executive Council.

2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1. any member country may
elect to contribute more than 50 units.

3 Member countries shall be included in one of the above-mentioned contribution classes
upon their admission or accession to the Union in accordance with the procedure laid down in
article 21. paragraph 4. of the Constitution.

4 Member countries may subsequently change contribution class on condition that this
change is communicated to the International Bureau before the opening of Congress. This notifi-
cation, which shall be brought to the attention of Congress. shall take effect on the date of the
entry Into force of the financial provisions drawn up by Congress.

5 Member countres may not insist on being lowered more than one class at a time. Member
countries which have not made known their wish to change contribution class by the opening of
Congress shall remain in the class to which they belonged up to that time.

6 Nevertheless. in exceptional circumstances such as natural disasters necessitating interna-
tional aid programmes, the Executive Council may authorize a reduction in contribution class
when so requested by a member country if the said member establishes that it can no longer
maintain its contribution at the class originally chosen.

7 Notwithstanding paragraphs 4 and 5. changes to a higher class shall not be subject to any
restriction.
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Article 126
Payment for supplies from the International Bureau

Supplies provided by the International Bureau to postal administrations against payment shall
be paid for in the shortest possible time and at the latest within six months from the first day of
the month following that in which the account is sent by the Bureau. After that period the sums
due shall be chargeable with interest in favour of the Union at the rate of 5 percent per annum
reckoned from the date of expiry of that period.

Chapter V

Arbitration

Article 127
Arbitration procedure

I If a dispute has to be settled by arbitration, each of the postal administrations party to the
case shall select a postal administration of a member country not directly involved in the dis-
pute. When several administrations make common cause, they shall count only as a single
administration for the purposes of this provision.

2 If one of the administrations party to the case does not act on a proposal for arbitration
within a period of six months, the International Bureau. if so requested, shall itself call upon the
defaulting administration to appoint an arbitrator or shall itself appoint one ex officio.

3 The parties to the case may agree to appoint a single arbitrator which may be the Interna-

tional Bureau.

4 The decision of the arbitrators shall be taken by a majority of votes.

5 In the event of a tie the arbitrators shall select another postal administration, not involved
in the dispute either, to settle the matter. Should they fail to agree on the choice, this administra-
tion shall be appointed by the International Bureau from among administrations not proposed
by the arbitrators.

6 If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may be appointed only from
among the administrations that are parties to that Agreement.

Chapter VI

Final provisions

Article 128
Conditions for approval of proposals concerning the General Regulations

To become effective, proposals submitted to Congress relating to these General Regulations shall
be approved by a majority of the member countries represented at Congress. At least two thirds of
the member countries of the Union shall be present at the time of voting.
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Article 129
Proposals concerning the Agreements with the United Nations

The conditions of approval referred to in article 128 shall apply equally to proposals designed to
amend the Agreements concluded between the Universal Postal Union and the United Nations, in
so far as those Agreements do not lay down conditions for the amendment of the provisions they
contain.

Article 130
Entry into force and duration of the General Regulations

These General Regulations shall come into force on I January 1991 and shall remain in opera-
tion until the entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Governments of the member countries have signed
these General Regulations in a single original which shall be deposited with the Director-General
of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the Government of
the country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989

SIGNATURES

[The same as for the Fourth Additional Protocol; see p. 110 of this volume.]
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General Regulations of the Universal Postal Union - Annex

Rules of Procedure of Congresses

Summary

Art
I General provisions
2 Delegations
3 Delegates* credentials
4 Order of seating
5 Observers
6 Doyen of Congress
7 Chairmanships and vice-chairmanships of Congress and Committees
8 Bureau of Congress
9 Membership of Committees

10 Working Parties
11 Secretariat of Congress and of Committees
12 Languages of debates
13 Languages used for drafting Congress documents
14 Proposals
15 Consideration of proposals in Congress and In Committees
16 Debates
17 Motions on points of order and procedural motions
18 Quorum
19 Voting principle and procedure
20 Conditions of approval of proposals
21 Election of members of the Executive Council or the Consultative Council

for Postal Studies
22 Election of the Director-General and the Deputy Director-General of the

International Bureau
23 Minutes
24 Approval by Congress of draft decisions (Acts, resolutions. etc)
25 Assignment of studies to the Executive Council and the Consultative Council

for Postal Studies
26 Reservations to Acts
27 Signature of Acts
28 Amendment of the Rules
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Rules of Procedure of Congresses

Article I
General provisions

The present Rules of Procedure (hereinafter referred to as "the Rules") have been drawn up pur-
suant to the Acts of the Union and are subordinate to them. In the event of a discrepancy between
one of their provisions and a provision of the Acts. the latter shall prevail.

Article 2
Delegations

I The term "delegation" shall denote the person or body of persons designated by a member
country to take part in a Congress. The delegation shall consist of a Head of delegation and. if
appropriate, his deputy, one or more delegates and. possibly, one or more attached officials
(including experts, secretaries, etc).

2 Heads of delegation, their deputies, and delegates shall be representatives of member coun-
tries within the meaning of article 14. paragraph 2. of the Constitution if in possession of creden-
tials which comply with the conditions laid down in article 3 of these Rules.

3 Attached officials shall be admitted to meetings. and shall have the right to participate in
the proceedings, but they shall not normally have the right to vote. However, they may be autho-
rized by the Head of their delegation to vote on behalf of their country at Committee meetings.
Such authorizations shall be handed, in writing, to the Chairman of the Committee concerned.
before the beginning of the meeting.

Article 3
Delegates* credentials

1 Delegates' credentials shall be signed by the Head of State, the Head of Government or the
Minister for Foreign Affairs of the country concerned. They shall be drawn up in due and proper
form. The credentials of delegates entitled to sign the Acts (plenipotentiaries) shall specify the
scope of such signature (signature subject to ratification or approval, signature ad referendum,
definitive signature). In the absence of such specific information, the signature shall be regarded
as being subject to ratification or approval. Credentials authorizing the holder to sign the Acts
shall implicitly include the right to speak and to vote. Delegates on whom the relevant authori-
ties have conferred full powers without specifying their scope shall be authorized to speak, to vote
and to sign the Acts unless the wording of the credentials is explicitly to the contrary.

2 Credentials shall be deposited at the opening of Congress with the authority designated for
that purpose.

3 Delegates who are not in possession of credentials or who have not deposited their creden-
tials may, provided their names have been communicated by their Government to the
Government of the host country, take part in the debates and vote from the moment they
participate in the work of Congress. The same shall apply to those whose credentials are found to
be not in order. Such delegates shall cease to be empowered to vote from the time Congress
approves the last report of the Credentials Committee establishing that their credentials have not
been received or are not in order until such time as the position is regularized. The last report
shall be approved by Congress before any elections other than that of the Chairman of Congress
and before approval of the draft Acts.
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4 The credentials of a member country which arranges for the delegation of another member
country to represent it at Congress (proxy) shall be in the same form as those mentioned in para-
graph I.

5 Credentials and proxies sent by telegram shall not be admissible. However. telegrams sent
in reply to requests for information relating to credentials shall be accepted.

6 A delegation which, after it has deposited its credentials, is prevented from attending one or
more meetings, may arrange to be represented by the delegation of another country, provided that
notice in writing is given to the Chairman of the meeting concerned. However. a delegation may
represent only a single country other than its own.

7 The delegates of member countries which are not parties to an Agreement may take part in
the debates of Congress concerning that Agreement, without the right to vote.

Article 4
Order of seating

I At Congress and Committee meetings, delegations shall be seated in the French alphabeti-
cal order of the member countries represented.

2 The Chairman of the Executive Council shall draw lots, in due course, for the name of the
country to be placed foremost before the rostrum at Congress and Committee meetings.

Article 5
Observers

I Representatives of the United Nations may take part in the debates of Congress.

2 Observers from intergovernmental international organizations shall be admitted to meet-
ings of Congress or of its Committees when questions of interest to these organizations are being
discussed. In the same cases, observers from non-governmental international organizations may
be admitted to meetings of Committees at the discretion of the Committee concerned.

3 Qualified representatives of the Restricted Unions established in accordance with article 8.
paragraph 1. of the Constitution shall also be admitted as observers when the Unions concerned
express a wish to that effect.

4 The observers referred to in paragraphs 1 to 3 shall take part in the debates without the
right to vote.

Article 6
Doyen of Congress

1 The postal administration of the host country of Congress shall suggest the person to be
appointed as Doyen of Congress in agreement with the International Bureau. The Executive
Council shall approve this appointment in due course.

2 At the opening of the first plenary meeting of each Congress, the Doyen shall act as Chair-
man until Congress has elected one. He shall also exercise the functions assigned to him under the
present Rules.
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Article 7
Chairmanships and vice-chairmanships of Congress and Committees

I At its first plenary meeting. Congress shall elect, on the proposal of the Doyen. the Chair-
man of Congress and then approve, on the proposal of the Executive Council, the appointment of
the member countries which are to assume the vice-chairmanships of Congress and the chair-
manships and vice-chairmanships of the Committees. These posts will be assigned taking as
much account as possible of the equitable geographical distribution of the member countries.

2 The Chairmen shall open and close the meetings over which they preside, direct the debates.
give speakers the floor, put proposals to the vote and announce what majority is required for their
adoption, announce decisions and, subject to the approval of Congress, interpret such decisions if
necessary.

3 The Chairmen shall see that the present Rules are observed and that order is maintained at
meetings.

4 Any delegation may appeal to Congress or the Committee against a decision taken by the
Chairman on the basis of a provision or interpretation of the Rules. The Chairman's decision
shall nevertheless hold good unless rescinded by a majority of the members present and voting.

5 Should the member country appointed to the chairmanship be no longer able to exercise
this function, one of the Vice-Chairmen shall be appointed by Congress or the Committee to
replace it.

Article 8
Bureau of Congress

1 The Bureau shall be the central body responsible for directing the work of Congress. It shall
consist of the Chairman and Vice-Chairmen of Congress and the Chairmen of the Committees. It
shall meet periodically to review the progress of the work of Congress and its Committees and to
make recommendations designed to facilitate such progress. It shall assist the Chairman in
drawing up the agenda of each plenary meeting and in coordinating the work of the Committees.
It shall make recommendations relating to the closing of Congress.

2 The Secretary-General of Congress and the Assistant Secretary-General. mentioned in arti-
cle 11. paragraph 1. shall attend the meetings of the Bureau.

Article 9
Membership of Committees

I The member countries represented in Congress shall, as of right, be members of the Com-
mittees responsible for studying proposals relating to the Constitution. the General Regulations.'
the Convention and its Detailed Regulations.

2 Member countries represented in Congress which are parties to one or more of the optional
Agreements shall, as of right, be members of the Committee and/or Committees responsible for
the revision of these Agreements. The right to vote of members of the Committee or Committees
shall be confined to the Agreement or Agreements to which they are parties.

3 Delegations which are not members of Committees dealing with the Agreements and their
Detailed Regulations may attend meetings of those Committees and take part in the debates with-
out the right to vote.

I See p. 119 of this volume.
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Article 10
Working Parties

Each Committee may set up working parties to study special questions.

Article I I
Secretariat of Congress and of Committees

I The Director-General and the Deputy Director-General of the International Bureau shall act
as Secretary-General and Assistant Secretary-General of Congress. respectively.

2 The Secretary-General and the Assistant Secretary-General shall attend the meetings of
Congress and of the Bureau of Congress and take part in the debates without the right to vote. They
may also attend, under the same conditions. Committee meetings or be represented thereat by a
senior official of the International Bureau.

3 The work of the Secretariat of Congress. the Bureau of Congress and the Committees shall be
performed by the staff of the International Bureau in conjunction with the administration of the
host country.

4 Senior officials of the International Bureau shall act as Secretaries of Congress. of the
Bureau of Congress and of the Committees. They shall assist the Chairman during meetings and
shall be responsible for writing the minutes or reports.

5 The Secretaries of Congress and of the Committees shall be assisted by Assistant Secre-
taries.

6 Rapporteurs proficient in French shall take the minutes of Congress and of the Committees.

Article 12
Languages of debates

1 Subject to paragraph 2. French. English. Spanish and Russian may be used for debates, by
means of a system of simultaneous or consecutive interpretation.

2 The debates of the Drafting Committee shall be held in French.

3 Other languages may also be used for the debates mentioned in paragraph 1. The language of
the host country shall have priority in this connection. Delegations using other languages shall
arrange for simultaneous interpretation into one of the languages mentioned in paragraph 1.
either by means of the simultaneous interpretation system, when the necessary technical alter-
ations can be made, or by special interpreters.

4 The cost of installing and maintaining the technical equipment shall be borne by the
Union.

5 The cost of the interpretation services shall be divided among the member countries using
the same language in proportion to their contributions to the expenses of the Union.

Article 13
Languages used for drafting Congress documents

1 Documents prepared during Congress Including draft decisions submitted to Congress for
approval shall be published in French by the Secretariat of Congress.
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2 To this end, documents produced by delegations of member countries shall be submitted in
French. either direct or through the intermediary of the translation services attached to the
Congress Secretariat.

3 The above services, organized at their own expense by the language groups set up in accor-
dance with the relevant provisions of the General Regulations. may also translate Congress doc-
uments into their respective languages.

Article 14

Proposals

1 All questions brought before Congress shall be the subject of proposals.

2 All proposals published by the International Bureau before Congress shall be regarded as
being submitted to Congress.

3 Two months before Congress opens, no proposal shall be considered except those amending
earlier proposals.

4 The following shall be regarded as amendments: any proposal which, without altering the
substance of the original proposal, involves a deletion from. addition to or revision of a part of
the original proposal. No proposed change shall be regarded as an amendment If it is inconsistent
with the meaning or intent of the original proposal. In case of doubt, Congress or the Committee
shall decide the matter.

5 Amendments submitted at Congress to proposals already made shall be handed in to the
Secretariat in writing, in French. before noon on the day but one before the day on which they
will be discussed, so that they can be distributed to delegates the same day. This time limit shall
not apply to amendments arising directly from the debates in Congress or in a Committee. In the
latter case, if so requested, the author of the amendment shall submit a written version in
French. or in case of difficulty, in any other language used for debates. The Chairman concerned
shall read it out or have It read out.

6 The procedure laid down in paragraph 5 shall also apply to the submission of proposals that
are not designed to amend the text of the Acts (draft resolutions, draft recommendations, draft
formal opinions, etc).

7 Any proposal or amendment shall give the final form of the text which is to be inserted in
the Acts of the Union. subject. of course to revision by the Drafting Committee.

Article 15
Consideration of proposals in Congress and in Committees

I Drafting proposals (the number of which shall be followed by the letter R) shall be assigned
to the Drafting Committee either direct, if the International Bureau has no doubt as to their
nature (a list of such proposals shall be drawn up for the Drafting Committee by the International
Bureau), or, if the International Bureau is in doubt as to their nature, after the other Committees
have confirmed that they are purely of a drafting nature (a list of such proposals shall likewise be
drawn up for the Committees concerned). If. however, such proposals are linked with other pro-
posals of substance to be considered by Congress or by other Committees. the Drafting Committee
shall postpone consideration of them until after Congress or the other Committees have taken a
decision on the corresponding proposals of substance. Proposals whose numbers are not followed
by the letter R but which, in the opinion of the International Bureau. are of a drafting nature.
shall be referred direct to the Committees concerned with the corresponding proposals of sub-
stance. When these Committees begin work, they shall decide which of the proposals shall be
assigned direct to the Drafting Committee. A list of these proposals shall be drawn up by the
International Bureau for the Committees concerned.
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2 In principle, proposals for amending the Detailed Regulations which are the consequence of
proposals for amending the Convention and the Agreements shall be dealt with by the Committee
concerned, unless the latter decides to refer them to the Executive Council on the proposal of its
Chairman or of a delegation. If there is an objection to such referral, the Chairman shall imme-
diately put the matter to a procedural vote.

3 On the other hand, proposals for amending the Detailed Regulations which are not the con-
sequence of proposals for amending the Convention and the Agreements shall be referred to the
Executive Council. unless the Committee decides, on the proposal of its Chairman or of a dele-
gation, that they shall be dealt with in Congress. If there Is an objection to such referral, the
Chairman shall immediately put the matter to a procedural vote.

4 If the same question Is the subject of several proposals. the Chairman shall decide the order
In which they are to be discussed, starting as a rule with the proposal which departs most from the
basic text and entails the most significant change in relation to the status quo.

5 If a proposal can be subdivided into several parts. each -part may. if the originator of the
proposal or the assembly so agrees, be considered and voted upon separately.

6 Any proposal withdrawn in Congress or in Committee by its originator may be resubmitted
by the delegation of another member country Similarly, if an amendment to a proposal is
accepted by the originator of the proposal, another delegation may resubmit the original. un-
amended proposal.

7 Any amendment to a proposal which is accepted by the delegation submitting the proposal
shall be immediately included in the text thereof. If the originator of the original proposal does
not accept an amendment, the Chairman shall decide whether the amendment or the proposal
shall be voted upon first, starting with whichever departs furthest from the meaning or intent of
the basic text and entails the most significant change in relation to the status quo.

8 The procedure described in paragraph 7 shall also apply where more than one amendment
to a proposal is submitted.

9 The Chairman of Congress and the Chairmen of Committees shall arrange for the text of the
proposals, amendments or decisions adopted to be passed to the Drafting Committee, in writing.
after each meeting.

10 At the end of their work, the Committees shall prepare, in respect of the Detailed Regula-
tions concerning them, a two-part resolution consisting of:
I the numbers of the proposals referred to the Executive Council for consideration;
if the numbers of the proposals referred to the Executive Council for consideration together

with guidelines from Congress.
Proposals for amending the Detailed Regulations adopted by a Committee and then referred to the
Drafting Committee shall be the subject of a resolution to which the definitive text of the said
proposals shall be attached.

Article 16
Debates

I Delegates may not take the floor until they have been given permission to do so by the
Chairman of the meeting. They shall be urged to speak slowly and distinctly. The Chairman shall
afford delegates the possibility of freely and fully expressing their views on the subject discussed.
so long as that is compatible with the normal course of the debate.

2 Unless a majority of the members present and voting decides otherwise, speeches shall not
exceed five minutes. The Chairman shall be authorized to interrupt any speaker who exceeds the
said authorized time. He may also ask the delegate not to depart from the subject.
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3 During a debate, the Chairman may. with the agreement of the majority of the members
present and voting, declare the list of speakers closed after reading it out. When the list is
exhausted, he shall declare the debate closed, although even after the closing of the list he may
grant the originator of the proposal under discussion the right to reply to any of the speeches
delivered.

4 The Chairman may also, with the agreement of the majority of the members present and
voting, limit the number of speeches by any one delegation on a proposal or a certain group of
proposals; but the originator of the proposal shall be given the opportunity of introducing it and
speaking subsequently if he asks to do so in order to make new points in reply to the speeches of
other delegations, so that he may. if he wishes, be the last speaker.

5 With the agreement of the majority of the members present and voting, the Chairman may
limit the number of speeches on a proposal or a certain group of proposals: but this limit may not
be less than five for and five against the proposal under discussion.

Article 17
Motions on points of order and procedural motions

1 During the discussion of any question and even. where appropriate, after the closure of the
debate, a delegation may submit a motion on a point of order for the purpose of requesting:
- clarification on the conduct of the debates:
- observance of the Rules of Procedure;
- a change in the order of discussion of proposals suggested by the Chairman.
The motion on a point of order shall take precedence over all questions, including the procedural
motions set forth in paragraph 3.

2 The Chairman shall immediately give the desired clarifications or take the decision which
he considers advisable on the subject of the motion on a point of order. In the event of an objec-
tion. the Chairman's decision shall be put to the vote forthwith.

3 In addition, during discussion of a question, a delegation may introduce a procedural
motion with a view to proposing:
a the suspension of the meeting;
b the closure of the meeting:
c the adjournment of the debate on the question under discussion:
d the closure of the debate on the question under discussion.
Procedural motions shall take precedence, in the order set out above. over all other proposals
except the motions on points of order referred to in paragraph 1.

4 Motions for the suspension or closure of the meeting shall not be discussed, but shall be put
to the vote immediately.

5 When a delegation proposes adjournment or closure of the debate on a question under dis-
cussion. only two speakers against the adjournment or the closure of the debate may speak, after
which the motion shall be put to the vote.

6 The delegation which submits a motion on a point of order or a procedural motion may not.
in its submission, deal with the substance of the question under discussion. The proposer of a
procedural motion may withdraw it before it has been put to the vote, and any motion of this
kind. whether amended or not, which is withdrawn may be reintroduced by another delegation.

Article 18
Quorum

1 Subject to paragraphs 2 and 3. the quorum necessary for the opening of the meetings and for
voting shall be half the member countries represented in Congress and having the right to vote.
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2 For votes on amending the Constitution and the General Regulations, the quorum required
shall be two thirds of the Union member countries.

3 In the case of the Agreements and their Detailed Regulations, the quorum required for the
opening of the meetings and for voting shall be half the member countries represented at
Congress which are parties to the Agreement concerned and have the right to vote.

4 Delegations which are present but do not take part in a given vote, or which state that they
do not wish to take part therein, shall not be considered absent for the purpose of establishing the
quorums required under paragraphs 1. 2 and 3.

Article 19
Voting principle and procedure

1 Questions which cannot be settled by common consent shall be decided by vote.

2 Votes shall be taken by the traditional system or by the electronic voting system. They shall
normally be taken by the electronic system when that system is available to the assembly. How-
ever. in the case of a secret ballot, the traditional system may be used if one delegation, supported
by a majority of the delegations present and voting, so requests.

3 For the traditional system, the methods of voting shall be as follows:
a by show of hands. If there is doubt about the result of such a vote, the Chairman, if he so

wishes or if a delegation so requests. may arrange for an immediate roll-call vote on the
same question;

b by roll-call, at the request of a delegation or if so decided by the Chairman. The roll shall be
called according to the French alphabetical order of the countries represented, beginning
with the country whose name is drawn by lot by the Chairman. The result of the vote.
together with a list of the countries grouped according to the way they voted, shall be
included in the minutes of the meeting:

c by secret ballot, using ballot papers, if requested by two delegations. In this case. the Chair-
man of the meeting shall appoint three tellers and make the necessary arrangements for the
holding of a secret ballot.

4 For the electronic system, the methods of voting shall be as follows:
a non-recorded vote: it replaces a vote by show of hands:
b recorded vote: it replaces a roll-call vote: however, the names of the countries shall not be

called unless one delegation, supported by a majority of the delegations present and voting.
so requests;

c secret ballot: it replaces the secret ballot by ballot papers.

5 Regardless of the system of voting used. the secret ballot shall take precedence over any
other voting procedure.

6 Once the voting has begun, no delegation may interrupt It, except to raise a point of order
relating to the way in which the vote is being taken.

7 After the vote. the Chairman may permit delegates to explain why they voted as they did.

Article 20
Conditions of approval of proposals

I To be adopted, proposals involving amendments to the Acts must:
a in the case of the Constitution. be approved by at least two thirds of the member countries of

the Union:
b in the case of the General Regulations. be approved by a majority of the member countries

represented in Congress;
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c in the case of the Convention and its Detailed Regulations, be approved by a majority of the
member countries present and voting;

d in the case of the Agreements and their Detailed Regulations. be approved by a majority of
the member countries present and voting which are parties to the Agreements.

2 Procedural matters which cannot be settled by common consent shall be decided by a
majority of the member countries present and voting. The same shall apply to decisions not con-
cerning changes in the Acts. unless Congress decides otherwise by a majority of the member
countries present and voting.

3 Subject to paragraph 5. "member countries present and voting" means member countries
voting "for" or "against", abstentions being disregarded in counting the votes required to consti-
tute a majority, and similarly blank or null and void ballot papers in the case of a secret ballot.

4 In the event of a tie. a proposal shall be regarded as rejected.

5 When the number of abstentions and blank or null and void ballot papers exceeds half the
number of votes cast (for, against and abstentions), consideration of the matter shall be deferred
until a subsequent meeting, at which abstentions and blank or null and void ballot papers shall
be disregarded.

Article 21
Election of the members of the Executive Council or the Consultative Council
for Postal Studies

In order to decide between countries which have obtained the same number of votes in elections of
members of the Executive Council or the Consultative Council for Postal Studies, the Chairman
shall draw lots.

Article 22
Election of the Director-General and the Deputy Director-General of the
International Bureau

I The elections of the Director-General of the International Bureau and of the Deputy
Director-General shall take place by secret ballot successively at one or more meetings held on
the same day. The candidate who obtains a majority of the votes cast by the member countries
present and voting shall be elected. As many ballots shall be held as are necessary for a candidate
to obtain this majority.

2 "Member countries present and voting" shall mean member countries voting for one of the
candidates whose applications have been announced in due and proper form, abstentions and
blank or null and void ballot papers being ignored in counting the votes required to constitute a
majority.

3 If the number of abstentions and blank or null and void ballot papers exceeds half the num-
ber of votes cast in accordance with paragraph 2. the election shall be deferred to a later meeting,
at which abstentions and blank or null and void ballot papers shall no longer be taken into
account.

4 The candidate who obtains the least number of votes in any one ballot shall be eliminated.

5 In the event of a tie. an additional ballot, and if necessary a second additional ballot, shall
be held in an attempt to decide between the tying candidates, the vote relating only to these candi-
dates. If the result is inconclusive, the election shall be decided by drawing lots. The lots shall be
drawn by the Chairman.
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Article 23
Minutes

I The minutes of the meetings of Congress and Committees shall record the course of the
meetings. briefly summarize speeches, and mention proposals and the outcome of the debates.
Minutes shall be prepared of the plenary meetings and summarized minutes of the Committee
meetings.

2 The minutes of Committee meetings may be replaced by reports to Congress if the Executive
Council so decides. As a general rule. Working Parties shall prepare a report for the body that set
them up.

3 Each delegate, however, shall be entitled to ask for any statement made by him to be in-
cluded in the minutes or in the report either verbatim or in summary form, provided the French
text is handed to the Secretariat not later than two hours after the end of the meeting.

4 Delegates shall be allowed a period of twenty-four hours, from the moment when the draft
minutes or the draft report are distributed, in which to make their comments to the Secretariat.
which. if necessary, shall act as an intermediary between the party concerned and the Chairman
of the meeting in question.

5 As a general rule and subject to the provisions of paragraph 4. at the beginning of each
meeting of Congress, the Chairman shall submit the minutes of a previous meeting for approval.
The same shall apply in regard to those Committees whose proceedings are recorded in the form
of minutes or a report. The minutes or reports of the last meetings which it has not been possible
to approve in Congress or in a Committee shall be approved by the respective Chairmen of the
meetings. The International Bureau shall also take account of any comments received from dele-
gates of member countries within forty days of the dispatch of the minutes to them.

6 The International Bureau shall be authorized to correct in the minutes or reports of meet-
ings of Congress and Committees any clerical errors which were not brought to light when the
minutes were approved in accordance with paragraph 5.

Article 24
Approval by Congress of draft decisions (Acts, resolutions. etc)

1 As a general rule, each draft Act submitted by the Drafting Committee shall be studied arti-
cle by article. It can only be regarded as adopted after an overall favourable vote. Article 20. para-
graph 1, shall apply to such a vote.

2 During this study, any delegation may reopen a proposal which has been carried or rejected
in Committee. An appeal relating to a rejected proposal shall be subject to the delegation's having
notified the Chairman of Congress accordingly, in writing, at least one day before the meeting at
which the relevant provisions of the draft Act is to be submitted to Congress for approval.

3 Nonetheless, it shall always be possible, if the Chairman considers it desirable for the
progress of Congress work. to consider appeals before considering the draft Acts submitted by the
Drafting Committee.

4 When a proposal has been adopted or rejected by Congress, it can only be reconsidered by the
same Congress if the appeal has been supported by at least ten delegations and approved by a two-
thirds majority of the members present and voting. This possibility is limited to proposals
submitted direct to plenary meetings. it being understood that a single question cannot give rise
to more than one appeal.

5 The International Bureau shall be authorized to correct in the final Acts any clerical errors
which have not come to light during the study of the draft Acts. the numbering of articles and
paragraphs and references.
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6 Paragraphs 2 to 5 shall also apply to draft decisions other than draft Acts (resolutions, for-
mal opinions. etc).

Article 25
Assignment of studies to the Executive Council and the Consultative Council for Postal Studies

On the recommendation of its Bureau. Congress shall assign studies to the Executive Council and
the Consultative Council for Postal Studies, as follows, taking account of the respective composi-
tions and responsibilities of these two bodies:
a as a rule. to the Executive Council when they concern the structure. organization and gen-

eral administration of the Union. The same shall apply to questions with major financial
repercussions (charges, transit charges, basic airmail conveyance rates, parcel-post rates,
etc) and which may involve amendment of the Acts:

b to the Consultative Council for Postal Studies when such studies relate to technical, opera-
tional. economic and technical cooperation matters.

Article 26
Reservations to Acts

Reservations must be submitted in writing in French (proposals concerning the Final Protocol).
in order that they may be considered by Congress before the signing of Acts.

Article 27
Signature of Acts

Acts finally approved by Congress shall be submitted to the plenipotentiaries for signature.

Article 28
Amendment of the Rules

I Each Congress may amend the Rules of Procedure. In order to be accepted for discussion.
proposals to amend the present Rules, unless submitted by a UPU body empowered to put forward
proposals, shall be supported in Congress by at least ten delegations.

2 To be adopted, proposals for amendments to the present Rules must be approved by at least
two thirds of the member countries represented in Congress.
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DECLARATION MADE UPON RATIFI-
CATION OF THE FOURTH ADDI-
TIONAL PROTOCOL AND THE GEN-
ERAL REGULATIONS

CHILE

D1tCLARATION FAITE LORS DE LA
RATIFICATION DU QUATRIP-ME
PROTOCOLE ADDITIONNEL ET DU
RtGLEMENT GtNtRAL

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Todas las oficinas de Correos, presentes o futuras, de Chile estin establecidas en su
propio territorio, del cual es parte integrante el sector ant6irtico chileno."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

All present or future post offices of Chile
are established on its own territory of which
the Chilean Antarctic sector is an integral
part.

[TRADUCTION 
1 

- TRANSLATION
2]

Tous les bureaux de poste, presents ou fu-
turs, du Chili sont 6tablis sur son propre ter-
ritoire dont le secteur antarctique chilien fait
partie int~grante.

I Translation supplied by the International Bureau of
the Universal Postal Union.

2 Traduction fournie par le Bureau international de
I'Union postale universelle.
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CONSTITUTION DE UUNION POSTALE
UNIVERSELLE* MODIFIEE PAR LES PROTOCOLES

ADDITIONNELS DE TOKYO 1969,
DE LAUSANNE 1974, DE HAMBURG 1984

ET DE WASHINGTON 1989

* La Constitution de l'Union postale universelle, signde A Vienne en 1964 est modifide par les Protocoles addition-
nels de Tokyo 1969, de Lausanne 1974, de Hambourg 1984 et de Washington 1989, est reproduite pour information dans
le prdsent volume, mais elle ne fait pas partie des Actes sign6s A Washington.
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Constitution de l'Union postale universelle

(modifife par les Protocoles additionnels de Tokyo 19691. de Lausanne 19742,
de Hamburg 19843 et de Washington 19894)

Table des matieres

Prdambule

Titre I

Dispositions organiques

Chapitre I

Generalites

Art.
1. Etendue et but de rUnion

2. Membres de l'Union
3. Ressort de l'Union
4. Relations exceptionnelles
5. Siige de l'Union
6. Langue officlelle de l'Union
7. Unit6 mondtalre
8. Unions restreintes. Arrangements spdciaux
9. Relations avec l'Organisation des Nations Unies

10. Relations avec les organisations Intemationales

Chapitre II

Adhesion ou admission d lUnion. Sortie de lUnion

11. Adhesion ou admission A rUnion. Procddure
12. Sortie de lUnion. Procedure

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 809, p. 9.
2 Ibid., vol. 1004, p. 

7
.

3 ibid., vol. 1414, p. 11.
4 Voir p. 15 du prdsent volume.
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Chapitre III

Organisation de I'Union

Organes de rUnion
Congr~s
Congr~s extraordinaires
Confdrences administratives (supprimd)
Consell exdcutif
Conseil consultatif des dtudes postales
Commissions speciales (supprimd)
Bureau international

Chapitre IV

Finances de l'Union

21. Ddpenses de lUnlon. Contributions des Pays-membres

Titre II

Actes de lUnion

Chapitre I

Generalites

22. Actes de lUnion
23. Application des Actes de 'Union aux territoires

dont un Pays-membre assure les relations internationales
24. Lgislations nationales

Chapitre II

Acceptation et denonciation des Actes de lUnion

25. Signature. authentiflcation, ratification et autres modes d'approbation des Actes de lUnion
26. Notification des ratifications et des autres modes d'approbation des Actes de lUnlon
27. Adhesion aux Arrangements
28. Ddnonciation d'un Arrangement
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Chapitre III

Modification des Actes de l'Union

29. Prdsentation des propositions
30. Modification de la Constitution
31. Modification du Ri~glement gen~ral. de ]a Convention et des Arrangements

Chapitre IV

Reglcment des diffdrends

32. Arbitrages

Titre III

Dispositions finales

33. Mise A extcution et durde de la Constitution

Protocole final de la Constitution de l'Union postale universelle

Art. unique. Adhesion A la Constitution
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Constitution de l'Union postale universelle*

Prdambule

En vue de d~velopper les communications entre les peuples par un fonctionnement efficace des
services postaux et de contribuer d atteindre les buts dlevds de la collaboration internationale
dans les domaines culturel. social et 6conomique.

les Pldnipotentlaires des Gouvernements des pays contractants ont adoptd. sous r~serve de
ratification. ]a prdsente Constitution.

Titre I

Dispositions organiques

Chapitre I

Gendralit~s

Article premier
Etendue et but de l'Unon

I. Les pays qui adoptent la prCsente Constitution forment. sous la dtnomination d'Union
postale universelle. un seul territolre postal pour l'dchange rtciproque des envois de la poste aux
lettres. La libertd de transit est garantie dans le territoire entier de rUnion.

2. L'Union a pour but d'assurer l'organisation et le perfectionnement des services postaux et de
favoriser. dans ce domaine, le developpement de la collaboration internationale.

3. L*Union participe, dans la mesure de ses possibilitCs. a l'assistance technique postale
demand~e par ses Pays-membres.

* Modifltc pair Ics Protocolcs additionnels de Tokyo 1969, dc Lausanne 1974. de Hamburg 1984 et de Washington 1989
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Article 2
Membres de l'Union

Sont Pays-membres de lUnion:
a) les pays qul poss~dent la qualltd de membre A la date de la mise en vigueur de la prdsente

Constitution:
b) les pays devenus membres conformdment A ]article 11.

Article 3
Ressort de l'Unlon

L'Union a dans son ressort:
a) les territoires des Pays-membres;
b) les bureaux de poste etablis par des Pays-membres dans des territoires non compris dans

]'Union;
c) les territolres qui, sans etre membres de lUnion. sont compris dans celle-ci parce qu'ils

relevent. au point de vue postal, de Pays-membres.

Article 4
Relations exceptionnelles

Les Administrations postales qui desservent- des territoires non compris dans l'Union sont
tenues d'6tre les interTnddiaires des autres Administrations. Les dispositions de la Convention et
de son Rtglement sont applicables A ces relations exceptionnelles.

Article 5
Siege de l'Union

Le sifge de l'Unon et de ses organes permanents est fixd A Berne.

Article 6
Langue officielle de l'Union

La langue officielle de lUnion est la langue franoaise.

Article 7*
Unite monetaire

L'unitt mondtaire utilise dans les Actes de l'Unlon est l'unite de compte du Fonds mondtaire
international (FMI).

Modifik par Ic Congres de Washington 1989.
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Article 8
Unions restreintes. Arrangements spdciaux

1. Les Pays-membres. ou leurs Administrations postales si la legislation de ces pays ne s'y
oppose pas. peuvent etablir des Unions restreintes et prendre des arrangements spdclaux
concernant le service postal international. A la condition toutefots de ne pas y introduire des
dispositions moths favorables pour le public que celles qul sont prevues par les Actes auxquels les
Pays-membres interesses sont parties.

2. Les Unions restreintes peuvent envoyer des observateurs aux Congres. Conferences et
reunions de P*Union. au Conseil exdcutif ainsi qu'au Conseil consultatif des etudes postales*.

3. L'Union peut envoyer des observateurs aux Congres. Conferences et reunions des Unions
restreintes.

Article 9
Relations avec l'Organisation des Nations Unles

Les relations entre l'Union et lOrganisation des Nations Unies sont reglees par les Accords dont
les textes sont annexes i la presente Constitution.

Article 10
Relations avec les organisatlons internattonales

Afin d'assurer une cooperation etroite dans le domaine postal international. l'Union peut
collaborer avec les organisations internationales ayant des interets et des activites connexes.

Chapitre It

Adhesion ou admission A Union. Sortie de I'Union

Article I I

Adhesion ou admission A l'Union. Procedure

1. Tout membre de l'Organisation des Nations Unies peut adherer A l'Union.

2. Tout pays souverain non membre de l'Organisation des Nations Unies peut demander son
admission en qualite de Pays-membre de l'Union.

3. L'adhesion ou Ia demande d'admission A lUnion dolt comporter une declaration formelle
d'adhesion a la Constitution et aux Actes obligatoires de l'Union. Elle est adressee par le
Gouvernement du pays Interesse au Directeur general du Bureau International qut. selon le cas.
notifle ladhesion ou consulte les Pays-membres sur a'demande d'admission*.

• Modifid par Ic Congrts dc Tokyo 1969.
• Modific par ics CongrEs dc Tokyo 1969 ct dc Washington 1989
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4. Le pays non membre de l'Organisation des Nations Untes est considdrd comme admis en
qualltd de Pays-mrnembre si sa demande est approuvde par les deux tiers au moins des Pays-
membres de lUnion. Les Pays-membres qui n'ont pas r~pondu dans le ddlai de quatre mois sont
consldrds comme s'abstenant.

5. L'adh~sion ou l'admission en quallte de membre est notifie par le Directeur general du
Bureau international aux Gouvemements des Pays-membres. Elie prend effet A partir de la date de
cette notification*.

Article 12
Sortie de lUnion. Procidure*

1. Chaque Pays-membre a la facultd de se retirer de lUnion moyennant d~nonciation de la
Constitution donn~e par le Gouvernement du pays interess6 au Directeur general du Bureau
international et par celui-ci aux Gouvernements des Pays-membres.

2. La sortie de lUnion devient effective A 1'exptration d'une annde Ak partir du Jour de reception
par le Directeur general du Bureau international de la ddnonciation prevue au paragraphe 1.

Chapitre III

Organisation de l'Union

Article 13
Organes de l'Union

1. Les organes de 'Union sont le Congrts. le Conseil exdcutif. le Conseil consultatlf des 6tudes
postales et le Bureau international**.

2. Les organes permanents de lI'Union sont le Conseil exdcutff. le Conseil consultatif des 6tudes
postales et le Bureau international.

Article 14
Congres

1. Le CongrEs est l'organe supreme de I'Union.

2. Le Congres se compose des representants des Pays-membres.

Article 15
Congres extraordinaires

Un Congres extraordinaire peut ttre reuni & la demande ou avec l'assentiment des deux tiers au
moins des Pays-membres de 'Union.

• Modifi6 par Ic Congrts de Washington 1989.
0 Modifi par los Congrvs de Tokyo 1969 ct dc Hamburg 1984.

Vol. 1687, A-8844



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 16
Conferences administratives

(Supprim*l

Article 17
Conseil exdcutif

I. Entre deux Congres. le Conseil exCcutif (CE) assure la continuit6 des travaux de l'Union
conformdment aux dispositions des Actes de l'Union.

2. Les membres du Conseil ex¢cutif exercent leurs fonctions au nom et dans Nintdr.t de
]'Union.

Article 18
Conseil consultatif des 6tudes postales

Le Conseil consultatif des tudes postales (CCEP) est charge d'effectuer des dtudes et d'dmettre des
avis sur des questions techniques. d'exploitation et economiques intdressant le service postal**.

Article 19
Commissions spdciales

(Supprimd*)

Article 20
Bureau international***

Un office central. fonctionnant au siege de rUnion sous la denomination de Bureau international
de rUnion postale universelle. dirigd par un Directeur general et place sous le contr6le du Conseil
executif. sert d-organe de liaison. d'information et de consultation aux Administrations postales.

Chapitre IV

Finances de ]Union

Article 21
Ddpenses de ]'Union. Contributions des Pays-membres****

1. Chaque Congrts arrdte le montant maximal que peuvent atteindre:
a) annuellement les ddpenses de P*Union:
b) les ddpenses affdrentes A la reunion du prochain Congres.

Par Ic Congres de Hmburg 1984.
* Modiflc par le Congnes de Tokyo 1969.

Modifi& par le Congrks de Hamburg 1984
Modifi par Ics Congrts dc Tokyo 1969. dc Lausannc 1974 ct dc Washington 1989.
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2. Le montant maximal des ddpenses prdvu au paragraphe 1 peut etre ddpasse si les circons-
tances 'exigent. sous reserve que soient observdes les dispositions y relatives du Reglement
gdneral.

3. Les depenses de lUnion. y compris dventuellement les depenses visdes au paragraphe 2. sont
suppones en commun par les Pays-membres de IUnion. A cet effet. chaque Pays-membre choisit
la classe de contribution dans laquelle i entend dtre range. Les classes de contribution sont fixdes
dans le Reglement gendral.

4. En cas d'adhesion ou d'admission A rUnlon en vertu de l'article 11. le pays intdresse cholsit
librement la classe de contribution dans laquelle II desire dtre range au point de vue de la
rdpartition des ddpenses de rUnlon.

Titre II

Actes de I'Union

Chapitre I

Gdneralitds

Article 22
Actes de lUnion

1. La Constitution est l'Acte fondamental de lUnion. Elle contient les riegles organiques de
[*Union.

2. Le Reglement g6neral comporte les dispositions assurant l'application de la Constitution et
le fonctionnement de Union. II est obligatoire pour tous les Pays-membres.

3. La Convention postale universelle et son Reglement d'exdcution comportent les r~gles
communes applicables au service postal international et les dispositions concernant les services
de la poste aux lettres. Ces Actes sont obligatoires pour tous les Pays-membres.

4. Les Arrangements de [Union et leurs Rglements d'execution reglent les services autres que
ceux de la poste aux lettres entre les Pays-membres qui y sont parties. IUs ne sont obligatoires que
pour ces pays.

5. Les Reglements d'exdcution. qui contiennent les mesures d'application ndcessaires A
'execution de la Convention et des Arrangements. sont arretes par le Conseil exdcutif. compte
tenu des decisions prises par le Congres*.

6. Les Protocoles finals &ventuels annexes aux Actes de [Union vises aux paragraphes 3. 4 et 5
contiennent les rtserves A ces Actes.

SModif par Ic Congrts dc Washington 1989.
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Article 23
Application des Actes de IUnlon aux territoires
dont un Pays-membre assure les relations internationales*

I. Tout pays peut declarer A tout moment que l'acceptation par lul des Actes de rMnion
comprend tous les territoires dont il assure les relations internationales. ou certains d'entre eux
seulement.

2. La declaration prevue au paragraphe I dolt etre adressee au Directeur general du Bureau
international.

3. Tout Pays-membre peut en tout temps adresser au Directeur general du Bureau international
une notification en vue de denoncer l'application des Actes de l'Union pour lesquels il a fait la
declaration prdvue au paragraphe 1. Cette notification prodult ses effets un an apres la date de sa
reception par le Directeur general du Bureau international.

4. Les declarations et notifications prdvues aux paragraphes 1 et 3 sont communiqudes aux
Pays-membres par le Directeur general du Bureau international.

5 Les paragraphes I A 4 ne s'appliquent pas aux territoires posshdant la qualitt de membre de
l'Union et dont un Pays-membre assure les relations internationales.

Article 24
Legislations nationales

Les stipulations des Actes de l'Union ne portent pas atteinte A la legislation de chaque Pays-
membre dans tout ce qui West pas expresstment pr~vu par ces Actes.

Chapitre II

Acceptation et denonciation des Actes de lUnion

Article 25
Signature. authentiflcation. ratification et autres modes d'approbation des Actes de l'Union*

I. Les Actes de l'Union issus du Congres sont signes par les plenipotentiaires des Pays-
membres.

2. Les Reglements d'execution sont authentifies par le President et le Secr6taire general du
Conseil executiE

& La Constitution est ratifide aussit6t que possible par les pays signataires.

4. L'approbation des Actes de l'Union autres que la Constitution est regie par les regles
constitutionnelles de chaque pays signataire.

5. Lorsqu'un pays ne ratifie pas la Constitution ou napprouve pas les autres Actes signts par
Iui. la Constitution et les autres Actes nen sont pas moins valables pour les pays qui les ont
ratifies ou approuves.

* Modifit par Ic Congrts de Washington 1989.
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Article 26
Notification des ratifications et des autres modes d'approbation des Actes de l'Union

Les instruments de ratification de la Constitution. des Protocoles addltlonnels A celle-ci et
dventuellement d'approbation des autres Actes de 'Union sont ddposds dans le plus bref ddlai
aupres du Directeur genral du Bureau international qui notifie ces ddp6ts aux Gouvernements des
Pays-membres*.

Article 27
Adhesion aux Arrangements

1. Les Pays-membres peuvent. en tout temps. adhdrer t un ou ;I plusieurs des Arrangements
pre-us 6 Iarticle 22. paragraphe 4.

2. L'adhdsion des Pays-membres aux Arrangements est notifiCe conformdment a l'article 11.
paragraphe 3.

Article 28
Ddnonciation d'un Arrangement

Chaque Pays-membre a la facultt de cesser sa participation f un ou plusteurs des Arrangements.
aux conditions stipulees A larticle 12.

Chapitre III

Modification des Actes de l'Union

Article 29
Presentation des propositions

1. LAdministration postale d'un Pays-membre a le droit de presenter. soit au Congrts. soit
entre deux Congres. des propositions concernant les Actes de l'Union auxquels son pays est partie.

2. Toutefois. les propositions concernant la Constitution et le Rtglement gendral ne peuvent
etre soumises qu'au Congres.

Article 30
Modification de la Constitution

1. Pour etre adoptdes. les propositions soumises au Congrds et relatives a la prdsente Consti-
tution doivent tre approuvdes par les deux tiers au moins des Pays-membres de l'Union.

2. Les modifications adoptdes par un Congres font robjet d'un protocole additionnel et. sauf
ddcision contraire de ce Congres. entrent en vigueur en meme temps que les Actes renouvelds au
cours du meme Congres. Elles sont ratifiCes aussit6t que possible par les Pays-membres et les
instruments de cette ratification sont traitts conformdment .6 a rCgle requise 6 l'article 26.

Modifi6 par Ics Congris de Tokyo 1969 ct de Washington 1989.
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Article 31
Modification du Rtglement general. de la Convention et des Arrangements*

1. Le RCglement general, la Convention et les Arrangements fixent les conditions auxquelles
est subordonnde rapprobation des propositions qui les concernent.

2. Les Actes vises au paragraphe I sont mis i execution simultanCment et uls ont la meme
durde. Ds le Jour fixt par le Congres pour la mise A extcution de ces Actes. les Actes corres-
pondants du Congres precedent sont abroges.

Chapitre IV

Rtglement des diffrends

Article 32
Arbitrages

En cas de diffdrend entre deux ou plusleurs Administrations postales des Pays-membres
relativement ;I l'interprCtation des Actes de lUnion ou de la responsabilitt d~rivant. pour une
Administration postale. de l'application de ces Actes, la question en litige est reglde par jugement
arbitral.

Titre Ill

Dispositions finales

Article 33
Mise 5 excution et durte de la Constitution

La prdsente Constitution sera mise a execution le ler janvier 1966 et demeurera en vigueur
pendant un temps tndCtermind.

En foi de quol. les Plnipotentiaires des Gouvernements des pays contractants ont signe la
prCsente Constitution en un exemplaire qui restera deposd aux Archives du Gouvernement du pays
siege de l'Union. Une copie en sera remise A chaque Partie par le Gouvernement du pays siege du
Congres.

Fait ; Vienne. le 10juillet 1964.

[Signatures: voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 20-35.]

Modific par Ic Congrt!s de Hamburg 1984.
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Protocole final de la Constitution de l'Union postale universelle

Au moment de procdder A la signature de la Constitution de I'Union postale universelle conclue i
la date de ce Jour. les Pldnipotentlaires soussignes sont convenus de ce qui suit:

Article unique
Adhesion f la Constitution

Les Pays-membres de ]*Union qui nont pas signd la Constitution peuvent y adherer en tout temps.
L'instrument d'adhdsion est adresse par la vole diplornatique au Gouvernement du pays siege de
rUnion et. par ce dernier. aux Gouvernements des Pays-membres de rUnon.

En foi de quoi. les Pldnipotentlaires ci-dessous ont dressd le present Protocole. qui aura la meme
force et la mtme valeur que si ses dispositions 6taient inserees dans le texte meme de la
Constitution. et its l'ont signd en un exemplaire qui restera ddposd aux Archives du Gouvernement
du pays siege de rUnion. Une copie en sera remise d chaque Partie par le Gouvernement du pays
siege du Congres.

Fait i Vienne. le 10juillet 1964.

[Signatures: voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 54.]
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]

CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL
POSTAL UNION* AS AMENDED

BY THE 1969 TOKYO, 1974 LAUSANNE,
1984 HAMBURG AND 1989 WASHINGTON

ADDITIONAL PROTOCOLS

I Translation supplied by the Intemational Bureau of the Universal Postal Union.
2 Traduction fournie par le Bureau international de l'Union postale universelle.
* The Constitution of the UPU as signed at Vienna in 1964 and amended by the 1969 Tokyo, 1974 Lausanne, 1984

Hamburg and 1989 Washington Additional Protocols is reproduced in this volume for information purposes, but does
not form part of the Acts signed at Washington.
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Constitution of the Universal Postal Union

(as amended by the 1969 Tokyo.1 1974 Lausanne. 2 1984 Hamburg 3 and 1989
Washington4 Additional Protocols

Contents

Preamble

Section I

Organic provisions

Chapter I

General

Scope and objectives of the Union
Members of the Union
Jurisdiction of the Union
Exceptional relations
Seat of the Union
Official language of the Union
Monetary unit
Restricted Unions. Special Agreements
Relations with the United Nations
Relations with international organizations

Chapter II

Accession or admission to the Union. Withdrawal from the Union

11 Accession or admission to the Union. Procedure
12 Withdrawal from the Union. Procedure

I United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 7.
2 Ibid., vol. 1005, p. 7.
3Ibid., vol. 1415, p. 11.
4 See p. 99 of this volume.
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Chapter II

Organization of the Union

13 Bodies of the Union
14 Congress
15 Extraordinary Congresses
16 Administrative Conferences (deleted)
17 Executive Council
18 Consultative Council for Postal Studies
19 Special Committees (deleted)
20 International Bureau

Chapter IV

Finances of the Union

21 Expenditure of the Union. Contributions of member countries

Section II

Acts of the Union

Chapter I

General

22 Acts of the Union
23 Application of the Acts of the Union to territories for whose

international relations a member country is responsible
24 National legislation

Chapter II

Acceptance and denunciation of the Acts of the Union

25 Signature. authentication, ratification and other forms of approval
of the Acts of the Union

26 Notification of ratifications and other forms of approval of the Acts of the Union
27 Accession to the Agreements
28 Denunciation of an Agreement
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Chapter III

Amendment of the Acts of the Union

29 Presentation of proposals
30 Amendment of the Constitution
31 Amendment of the General Regulations. the Convention and the Agreements

Chapter IV

Settlement of disputes

32 Arbitration

Section III

Final provisions

33 Coming into operation and duration of the Constitution

Final Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union

Sole art Accession to the Constitution
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Constitution of the Universal Postal Union*

Preamble

With a view to developing communications between peoples by the efficient operation of the
postal services, and to contributing to the attainment of the noble aims of international collabo-
ration in the cultural, social and economic fields.

the plenipotentiaries of the Governments of the contracting countries have. subject to ratifica-
tion. adopted this Constitution.

Section I

Organic provisions

Chapter I

General

Article 1
Scope and objectives of the Union

I The countries adopting this Constitution shall comprise, under the title of the Universal
Postal Union. a single postal territory for the reciprocal exchange of letter-post items. Freedom of
transit shall be guaranteed throughout the entire territory of the Union.

2 The aim of the Union shall be to secure the organization and improvement of the postal ser-
vices and to promote in this sphere the development of international collaboration.

3 The Union shall take part. as far as possible, in postal technical assistance sought by its
member countries.

- As amended by the 1969 Tokyo. 1974 Lausanne. 1984 Hamburg and 1989 Washington Additional Protocols.
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Article 2
Members of the Union

Member countries of the Union shall be:
a countries which have membership status at the date on which the Constitution comes into

force:
b countries admitted to membership in accordance with article 11.

Article 3
Jurisdiction of the Union

The Union shall have within its Jurisdiction:
a the territories of member countries;
b post offices set up by member countries in territories not included in the Union:
c territories which, without being members of the Union. are included in it because from the

postal point of view they are dependent on member countries.

Article 4
Exceptional relations

Postal administrations which provide a service with territories not included in the Union are
bound to act as intermediaries for other administrations. The provisions of the Convention and
its Detailed Regulations shall be applicable to such exceptional relaUons.

Article 5
Seat of the Union

The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Berne.

Article 6
Official language of the Union

The official language of the Union shall be French.

Article 7*
Monetary unit

The monetary unit used in the Acts of the Union shall be the accounting unit of the International
Monetary Fund (IM).

4 Amnded by the 1989 Washfngton Congress.
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Article 8
Restricted Unions. Special Agreements

I Member countries, or their postal administrations if the legislation of those countries so
permits. may establish Restricted Unions and make Special Agreements concerning the interna-
tional postal service, provided always that they do not introduce provisions less favourable to the
public than those provided for by the Acts to which the member countries concerned are parties.

2 Restricted Unions may send observers to Congresses. Conferences and meetings of the
Union. to the Executive Council and to the Consultative Council for Postal Studies.*

3 The Union may send observers to Congresses. Conferences and meetings of Restricted
Unions.

Article 9
Relations with the United Nations

The relations between the Union and the United Nations shall be governed by the Agreements
whose texts are annexed to this Constitution.

Article 10
Relations with international organizations

In order to secure close cooperation in the international postal sphere, the Union may collabo-
rate with international organizations having related interests and activities.

Chapter II

Accession or admission to the Union. Withdrawal from the Union

Article 11

Accession or admission to the Union. Procedure

1 Any member of the United Nations may accede to the Union.

2 Any sovereign country which is not a member of the United Nations may apply for admis-
sion as a member country of the Union.

3 Accession or application for admission to the Union must entail a formal declaration of
accession to the Constitution and to the obligatory Acts of the Union. It shall be addressed by the
Government of the country concerned to the Director-General of the International Bureau, who
shall notify the accession or consult the member countries on the application for admission, as
the case may be.**

4 A country which is not a member of the United Nations shall be deemed to be admitted as a
member country if its application is approved by at least two thirds of the member countries of
the Union. Member countries which have not replied within a period of four months shall be con-
sidered as having abstained.

• Amended by the 1969 Tokyo Congress.
• Amended by the 1969 Tokyo and 1989 Washington Congresses.
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5 Accession or admission to membership shall be notified by the Director-General of the
International Bureau to the Governments of member countries. It shall take effect from the date
of such notification.*

Article 12
Withdrawal from the Union. Procedure*

I Each member country may withdraw from the Union by notice of denunciation of the Con-
stitution given by the Government of the country concerned to the Director-General of the Inter-
national Bureau and by him to the Governments of member countries.

2 Withdrawal from the Union shall become effective one year after the day on which the
notice of denunciation provided for in paragraph 1 is received by the Director-General of the
International Bureau.

Chapter III

Organization of the Union

Article 13
Bodies of the Union

I The Union's bodies shall be Congress, the Executive Council, the Consultative Council for
Postal Studies and the International Bureau."

2 The Union's permanent bodies shall be the Executive Council, the Consultative Council for
Postal Studies and the International Bureau.

Article 14
Congress

I Congress shall be the supreme body of the Union.

2 Congress shall consist of the representatives of member countries.

Article 15
Extraordinary Congresses

An Extraordinary Congress may be convened at the request or with the consent of at least two
thirds of the member countries of the Union.

Article 16
Administrative Conferences

(Deleted)***

* Amended by the 1989 Washington Congress.
Amended by the 1969 Tokyo and 1984 Hamburg Congresses.

*By the 1984 Hamburg Congress
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Article 17
Executive Council

1 Between Congresses the Executive Council (EC) shall ensure the continuity of the work of the

Union in accordance with the provisions of the Acts of the Union.

2 Members of the Executive Council shall carry out their functions in the name and in the
interests of the Union.

Article 18
Consultative Council for Postal Studies

The Consultative Council for Postal Studies (CCPS) shall be entrusted with carrying out studies

and giving opinions on technical, operational and economic questions concerning the postal ser-
vice. *

Article 19
Special Committees

(Deleted)**

Article 20
International Bureau***

A central office operating at the seat of the Union under the title of the International Bureau of

the Universal Postal Union. directed by a Director-General and placed under the control of the
Executive Council. shall serve as an organ of liaison. information and consultation for postal
administrations.

Chapter IV

Finances of the Union

Article 21
Expenditure of the Union. Contributions of member countries""

1 Each Congress shall fix the maximum amount which:
a the expenditure of the Union may reach annually:

b the expenditure relating to the organization of the next Congress may reach.

2 The maximum amount for expenditure referred to in paragraph 1 may be exceeded if cir-

cumstances so require, provided that the relevant provisions of the General Regulations are
observed.

* Amended by the 1969 Tokyo Congress.
* By the 1984 Hamburg Congress.

* Amended by the 1984 Hamburg Congress.
s*** Amended by the 1969 Tokyo. 1974 Lausanne and 1989 Washington Congresses.
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3 The expenses of the Union. including where applicable the expenditure envisaged in para-
graph 2. shall be jointly borne by the member countries of the Union. For this purpose, each
member country shall choose the contribution class in which it intends to be included. The con-
tribution classes shall be laid down in the General Regulations.

4 In the case of accession or admission to the Union under article 11. the country concerned
shall freely choose the contribution class into which it wishes to be placed for the purpose of
apportioning the expenses of the Union.

Section II

Acts of the Union

Chapter I

General

Article 22
Acts of the Union

I The Constitution shall be the basic Act of the Union. It shall contain the organic rules of the
Union.

2 The General Regulations shall embody those provisions which ensure the application of the
Constitution and the working of the Union. They shall be binding on all member countries.

3 The Universal Postal Convention and its Detailed Regulations shall embody the rules
applicable throughout the international postal service and the provisions concerning the letter-
post services. These Acts shall be binding on all member countries.

4 The Agreements of the Union. and their Detailed Regulations, shall regulate the services
other than those of the letter post between those member countries which are parties to them.
They shall be binding on those countries only.

5 The Detailed Regulations. which shall contain the rules of application necessary for the
implementation of the Convention and of the Agreements, shall be drawn up by the Executive
Council. bearing in mind the decisions taken by Congress.*

6 The Final Protocols annexed to the Acts of the Union referred to in paragraphs 3. 4 and 5
shall contain the reservations to those Acts.

Article 23
Application of the Acts of the Union to territories for whose
international relations a member country is responsible*

I Any country may declare at any time that its acceptance of the Acts of the Union includes
all the territories for whose international relations it is responsible. or certain of them only.

• Amended by the 1989 WashIngton Congress.
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2 The declaration provided for in paragraph 1 must be addressed to the Director-General of
the International Bureau.

3 Any member country may at any time address to the Director-General of the International
Bureau a notification of its intention to denounce the application of those Acts of the Union in
respect of which it has made the declaration provided for in paragraph 1. Such notification shall
take effect one year after the date of its receipt by the Director-General of the International
Bureau.

4 The declarations and notifications provided for in paragraphs 1 and 3 shall be communi-
cated to member countries by the Director-General of the International Bureau.

5 Paragraphs 1 to 4 shall not apply to territories having the status of a member of the Union
and for whose international relations a member country is responsible.

Article 24
National legislation

The provisions of the Acts of the Union shall not derogate from the legislation of any member
country in respect of anything which is not expressly provided for by those Acts.

Chapter II

Acceptance and denunciation of the Acts of the Union

Article 25
Signature, authentication, ratification and other forms of approval of the Acts of the Union*

I The Acts of the Union arising from the Congress shall be signed by the plenipotentiaries of
the member countries.
2 The Detailed Regulations shall be authenticated by the Chairman and the Secretary-

General of the Executive Council.

3 The Constitution shall be ratified as soon as possible by the signatory countries.

4 Approval of the Acts of the Union other than the Constitution shall be governed by the con-
stitutional regulations of each signatory country.

5 When a country does not ratify the Constitution or does not approve the other Acts which it
has signed. the Constitution and other Acts shall be no less valid for the other countries that have
ratified or approved them.

- Amended by the 1989 Washington Congress.
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Article 26
Notification of ratifications and other forms of approval of the Acts of the Union

The instruments of ratification of the Constitution and the Additional Protocols thereto and.
where appropriate, of approval of the other Acts of the Union shall be deposited as soon as possi-
ble with the Director-General of the International Bureau who shall notify the Governments of
the member countries of their deposit.*

Article 27
Accession to the Agreements

1 Member countries may, at any time, accede to one or more of the Agreements provided for in
article 22. paragraph 4.

2 Accession of member countries to the Agreements shall be notified in accordance with arti-
cle 11. paragraph 3.

Article 28
Denunciation of an Agreement

Each member country may cease being a party to one or more of the Agreements, under the condi-
tions laid down in article 12.

Chapter III

Amendment of the Acts of the Union

Article 29
Presentation of proposals

1 The postal administration of a member country shall have the right to present, either to
Congress or between Congresses, proposals concerning the Acts of the Union to which Its country
is a party.

2 However, proposals concerning the Constitution and the General Regulations may be sub-
mitted only to Congress.

Article 30
Amendment of the Constitution

I To be adopted, proposals submitted to Congress and relating to this Constitution must be
approved by at least two thirds of the member countries of the Union.

* Amended by the 1969 Tokyo and 1989 Washington Congress.
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2 Amendments adopted by a Congress shall form the subject of an additional protocol and,
unless that Congress decides otherwise, shall enter Into force at the same time as the Acts renewed
in the course of the same Congress. They shall be ratified as soon as possible by member countries
and the instruments of such ratification shall be dealt with in accordance with the procedure laid
down in article 26.

Article 31
Amendment of the General Regulations, the Convention and the Agreements*

1 The General Regulations, the Convention and the Agreements shall define the conditions to
be fulfilled for the approval of proposals which concern them.

2 The Acts referred to in paragraph 1 shall enter into force simultaneously and shall have the
same duration. As from the day fixed by Congress for the entry into force of these Acts. the corre-
sponding Acts of the preceding Congress shall be abrogated.

Chapter IV

Settlement of disputes

Article 32
Arbitration

In the event of a dispute between two or more postal administrations of member countries con-
cerning the interpretation of the Acts of the Union or the responsibility imposed on a postal
administration by the application of those Acts, the question at issue shall be settled by arbitra-
tion.

Section III

Final provisions

Article 33
Coming into operation and duration of the Constitution

This Constitution shall come into operation on 1 January 1966 and shall remain in force for an
indefinite period.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the Governments of the contracting countries have
signed this Constitution in a single original which shall be deposited in the archives of the Gov-
ernment of the country in which the seat of the Union is situated. A copy thereof shall be deliv-
ered to each party by the Government of the country in which Congress is held.

Done at Vienna. 10 July 1964.

For signatures, see United Nations, Treaty Series, vol. 611, pp. 62-74.

Amended by the 1984 Hamburg Congress.
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Final Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union

At the moment of proceeding to signature of the Constitution of the Universal Postal Union con-
cluded this day. the undersigned plenipotentiaries have agreed the following:

Sole article
Accession to the Constitution

Member countries of the Union which have not signed the Constitution may accede to it at any
time. Instruments of accession shall be addressed through diplomatic channels to the Govern-
ment of the country in which the seat of the Union is situated and by that Government to the Gov-
ernnents of the member countries of the Union.

In witness whereof, the under-mentioned plenipotentiaries have drawn up this Protocol. which
shall have the same force and the same validity as if its provisions were inserted in the text of the
Constitution itself, and they have signed it in a single original which shall be deposited in the
archives of the Government of the country in which the seat of the Union is situated. A copy
thereof shall be delivered to each party by the Government of the country in which Congress is
held.

Done at Vienna. 10 July 1964.

For signatures, see United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 81.]
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Convention postale universelle
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Chapitre III
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Convention postale universelle I

Les soussignts, Plonipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres de 'Union. vu l'ar-
ticle 22, paragraphe 3. de la Constitution de lUnion postale universelle conclue a Vienne le
10 Juillet 19642 ont, d'un commun accord et sous rdserve de I'article 25. paragraphe 3, de ladite
Constitution. arrWt . dans la prdsente Convention. les rtgles communes applicables au service
postal international et les dispositions concernant les services de la poste aux lettres.

Premiere partie

Regles communes applicables au service postal international

Chapitre I

Dispositions generales

Article premier
Libertd de transit

1. La liberte de transit. dont le principe est dnonc6 A I'article premier de la Constitution.
entraine lobligation, pour chaque Administration postale. d'achemlner toujours par les voles les
plus rapides quelle emploie pour ses propres envois les d~peches closes et les envois de la poste
aux lettres A d6couvert qui lui sont livrds par une autre Administration. Cette obligation
s'applique 6galement aux correspondances-avion. que les Administrations postales intermd-
diaires prennent part ou non A leur rdacheminement.

I Miseh texdcution* le 1
r
janvier 1991, conformement A I'article 94. Les signatures d~finitives avaient 8tA apposdes

ou les instruments de ratification ou d'approbation avaient 6t6 dtpos6s aupres du Directeur gtntral du Bureau inter-
national de l'Union postale universelle comme suit:

Date de la signature
difinitive (s)
ou du dip6t

de I'unstrunent
de ratification

Etat ou d'approbation (A)
Belgique .............................................................. 20 d6cem bre 1990
Bdnin ................................................................. 14 decem bre 1989s
Danem ark ............................................................. 14 d cembre 1989s
Etats-Unis d'Amerique .................................................. 21 dtcembre 1990

(Pour les Etats-Unis d'Amerique et tous les territoires dont ils assument les
relations internationales.)

Japon ................................................................. 27 decem bre 1990A
Singapour ............................................................. 27 dtcem bre 1990 A
Suede ................................................................. 19 dtcem bre 1990A
Thailande ............................................................. 20 dtcembre 1990A

* Les Actes obligatoires et facultatifs de l'Union postale universelle d6ploient leurs effets selon un r6gime special.
ls sont mis A execution At une date fixde par le Congres de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats membres
ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise A exdcution et pourtant, ils les appliquent. Pour rtsoudre les
litiges qui rdsultent de ces circonstances, le principe de la << ratification tacite o ou de l',u approbation tacite > fut admis.
In se fonde sur l'exdcution effective des dispositions contenues dans les nouveaux Actes dlaborts par le Congres. Cette
ratification ou approbation tacite ne remplace pas la ratification ou approbation effective. Elle n'est admise que pour
assurer la continuit6 de l'application des Actes de I'Union postale universelle.

(Suite a la page 188)
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2. Les Pays-membres qut ne participent pas i l'dchange des lettres contenant des matires
biologlques p~rissables ou des matidres radloactives ont la facult& de ne pas admettre ces
envois au transit A ddcouvert A travers leur territoire. II en est de merre pour les envois vis~s A
l'article 41. paragraphe 9.

(Suite de la note I de Ia page 187)
Par la suite, la Convention a pris effet A l'6gard des Etats suivants A la date du d6p6t de leurs instruments de

ratification, d'adh6sion ou d'approbation aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau international de lUmnion postale
universelle:

Date du ddp6i
del instrument
de ratification.
d'adhifsion (a)

Etat ou d'approbation (A)
Rdpublique de Cor~e .................................................... 28janvier 1991 A
Saint-Siege ............................................................ 8 m ars 1991
L iban ................................................................. 19 m ars 1991
C anada ............................................................... 20 m ars 1991A
Q atar ................................................................. 22 m ars 1991
Israel ................................................................. 4 avril 1991A
Indondsie .................... ......................................... 8 m ai 1991 A
Jordanie ............ .................................................. 24 m ai 1991
Tunisie ............................................................ ... 3juin 1991
Suisse ................................................................ 6juin 1991
Rdpublique populaire d6mocratique de Corde ............................... 13juin 1991 a
L iechtenstein .......................................................... 26juillet 1991
O m an ................................................................. 30 aoot 1991
Saint-Kitts-et-Nevis .................................................... 27 septembre 1991 a
Saint-Vincent-et-Grenadines .................................... ........ 28 octobre 1991 a
A utriche ............................. : ................................ 20 novem bre 1991
B olivie ................................................................ II ddcem bre 1991
C hine ................................................................. 17d cem bre 1991A
Arabie saoudite ........................................................ 19 d &cem bre 1991
Chili* ................................................................. 27 d6cem bre 1991
Papouasie-Nouvelle-Guinde .............................................. 4 mars 1992
Burkina Faso .......................................................... I0avnl 1992
E spagne ............................................................... 15juin 1992

* Voir p. 297 du prdsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification.
En outre, les notifications d'adh6sion ta la Convention en vertu du paragraphe 5 de l'article II de la Constitution ont

dtd effectudes par le Directeur g6n6ral du Bureau international del' Union postale universelle aux Etats suivants:
Date de la notification

Etat d'adhdsion

L ituanie ............................................................... 10janvier 1992
(Avec effet au 10janvier 1992.)

E stonie . ............................................................. 30 avril 1992
(Avec effet au 30 avril 1992. La R6publique d'Estonie a en outre ddclarE vouloir
b6ndficier des r6serves qui lui 6taient applicables jusqu'ici et qui figurent aux
articles XII, paragraphe 2, XIII, paragraphe 2, et XXII du Protocole final de la
Convention postale universelle conclue A Washington le 14 d~cembre 1989.)

N am ibie ............................................................... 30 avril 1992
(Avec effet au 30 avril 1992.)

L ettonie . ............................................................. 17juin 1992
(Avec effet au 17 juin 1992. La Rdpublique de Lettonie a en outre d~clar6 vou-
loir b6ndficier de la r6serve qui lui dtait applicable jusqu'ici et qui figure A
l'article XXII du Protocole final de la Convention postale universelle conclue A
Washington le 14 d~cembre 1989.)

C roatie ................................................................ 20juillet 1992
(Avec effet au 20juillet 1992.)

K azakhstan ............................................................ 27 aoflt 1992
(Avec effet au 27 aoflt 1992. La Rdpublique du Kazakhstan a en outre ddclar6
vouloir bn~ficier des reserves qui lui dtaient applicables jusqu'ci et qui figu-
rent aux articles II, paragraphe 3, XII, paragraphe 2, XIII, paragraphe 2, et XXII
du Protocole final de la Convention postale universelle conclu A Washington le
14 dA-cembre 1989.)

Slovdnie ............................................................... 27 aoft 1992
(Avec effet au 27 aofit 1992.)

2 Nations Unis, Recued des Trairds, vol. 611, p. 7 .
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3. Les Pays-membres qui n'assurent pas le service des lettres avec valeur declarde ou qui
n'acceptent pas la responsablitd des valeurs pour les transports effectuds par leurs services
maritimes ou aCriens sont cependant tenus d'acheminer par les votes les plus rapides les dCpfthes
closes qui leur sont remises par les autres Administrations, mats leur responsabtlit est limitte A
celle qui est prdvue pour les envois recommandds.

4 La ltbertit de transit des colis postaux A acheminer par les votes terrestres et maritimes est
limittCe au terrttolre des pays participant 5 ce service.

5. La libertt de transit des colis-avion est garantie dans le territoire entier de lUnion.
Toutefots. les Pays-membres qui ne sont pas parties a ['Arrangement concernant les colis postaux
ne peuvent etre obliges de participer i l'acheminement. par la vote de surface. des colis-avion.

6. Les Pays-membres qut sont parties A t'Arrangement concernant les colts postaux. mats qui
n'assurent pas le service des colts postaux avec valeur d~clarCe ou qui n'acceptent pas la
responsabilit6 des valeurs pour les transports eflectuds par leurs services maritimes ou aeriens.
sont cependant tenus d'acheminer par les votes les plus rapides les deptches closes qut leur sont
remises par les autres Administrations. mats leur responsabilltd est Itmitde A celle qui est prdvue
pour les colis de meme poids sans valeur declarCe.

Article 2
Inobservation de la liberte de transit

Lorsqu'un Pays-membre n'observe pas les dispositions de ['article premier de la Constitution et
de l'article premier de la Convention concernant la libertd de transit. les Administrations
postales des autres Pays-membres ont le droit de supprimer le service postal avec ce pays, Elles
doivent donner prealablement avis de cette mesure par tdldgramme ou par tout autre maoyen de
t lecommunication approprit aux Administrations intdressees et communiquer le fait au Burcau
international

Article 3
Transit territorial sans participation des services du pays traverse

Le transport en transit de courrier A travers un pays, sans participation des services de ce pays. est
subordonne i l'autorisation prdalable du pays traversd. Cette forme de transit n'engage pas ]a
responsabilitt de cc dernier pays

Article 4
Suspension temporaire et repnse de services

1. Lorsque. par suite de circonstances extraordinaires. une Administration postale se voit
obligee de suspendre temporairement et d'une manitre generale ou partielle l'exCcution de
services. elle est tenue d'ea donner immdiatement avis. par tout moyen de tAldcommunication
appropri. A lAdmlnistrat3n ou aux Administrations intdressees. en indiquant, s possible. la
durde probable de la suspension de services. Elle a la meme obligation lors de la reprise des
services suspendus.

2. Le Bureau international doit etre avis6 de la suspension ou de la reprise des services si une
notification g6ndrale est jugee ncessaire. Le cas dchtant. le Bureau international doit aviser les
Administrations par telegramme ou par t6lex.

3. LAdministration d'origine a la facultd de rembourser k l'expdditeur les taxes d'affranchis-
sement (article 20). les taxes speciales (article 26) et les surtaxes adriennes (article 21) si. en raison
de la suspension de services. la prestation lite au transport de son envoi n'a dtd fournie que
partiellement ou pas du tout.
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Article 5
Appartenance des envois postaux

Tout envoi postal appartient A l'expediteur aussi longtemps qu'il n'a pas tc delivrd A I'ayant
drot. sauf si ledit envoi a dtc saisi en application de la legislation du pays de destination.

Article 6
Creation d'un nouveau service

Les Administrations peuvent, d'un commun accord, creer un nouveau service non expressdment
prevu par lea Actes de rUnion. Les taxes relatives au nouveau service sont fixdes par chaque
Administration intdressde. compte tenu des frais d'exploitation du service.

Article 7
Utilisation de codes A barres et d'un systeme unique pour lidentiflcation des envois.
recipients et documents connexes

L Les Administrations ont Is faculte d'utillser dans le service postal international des codes A
barres generes par ordinateur et un systeme d'identification unique aux fins de pistage et de
recherche et d'autres besoins dIdentification. Les codes A barres et le systeme d'identification
unique peuvent etre utilises pour identifier, par exemple:
- des envois isoles:
- des recipients de courrier (sacs. conteneurs. baes de lettres, etc.):
- des documents connexes (formules. etiquettes. etc.).

2. Les Administrations qui optent pour l'emploi de codes A barres dans le service postal
international devralent respecter les specifications techniques definies par le Conseil consultatif
des etudes postales. Ces specifications sont notiflees A toutes les Administrations par le Bureau
international.

3. 1 nest pas requis des Administrations qui nappliquent pas un systeme de codes A barres
informatis6 de tenir compte des sp4cifications dofinies par le Conseil consultatif des 6tudes
postales.

4. Neanmoins. les Administrations n'utlisant pas un systeme de codes A barres informatise
pourront estimer utile d'adopter le systeme unique d'identification des envois. recipients et
documents connexes sp cifl par le Conseil consultatif des etudes postales. Ce systeme pourra etre
utilise par les pays appliquant des systemes traditionnels manuels pour Is numerotation
d'envols, de recipients et de documents dans les services postaux internationaux.

5. Les pays utilisant un systeme d'identification manuel, qui choisissent d'appliquer le
syst~me unique. devraient se conformer aux specifications definies par le Conseil consultatif des
6tudes postales.

Article 8
Taxes

1. Les taxes relatives aux diffdrents services postaux internationaux sont fix6es dans la
Convention et les Arrangements'.

2. II est interdit de percevoir des taxes postales de nimporte queUe nature autres que celles qui
sont provues dans la Convention et les Arrangements.

I Voir p. 299 et suivantes du present volume.
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Article 9
Monnaie type. Equivalents

1. L'unitt monttaire prevue A rarticle 7 de Ia Constitution et utillsae damt la Convention et les
Arrangements ainsi que leurs Reglements d'ex6cution est le Droit de tirage special (DTS).

2. Les Pays-membres de lUnion ont le droit de choistr. d'un commun accord, une autre unite
mon~taire ou une de leurs monnaies nationales pour '6tablissement et le reglement des comptes.

3. Les Pays-membres de l'Union dont le cours des monnaies par rapport au DTS nest pas
calcul par le FMI ou qui ne font pas partie de cette institution specialisde sont invites A declarer
unilatdralement un equivalent entre leurs monnaics et le DTS.

Article 10
Timbres-poste

1. Seules les Administrations postales dmettent les timbres-poste destines ; I'affranchis-
sement.

2. Les sujets et les motifs des timbres-poste dolvent etre conformes A resprit du preambule de
la Constitution de I'UPU et des decisions prises par les organes de rUnion.

Article I I
Formules

1. Les textes, couleurs et dimensions des formules doivent etre ceux que prescrivent les
Rglements de la Convention et des Arrangements.

2. Les formules A P'usage des Administrations pour leurs relations reciproques doivent 8tre
rddigdes en langue fran(;aise. avec ou sans traduction interlindaire, A moins que les Adminis-
trations intEresses nen disposent autrement par une entente directe.

3. Les formules a lusage des Administrations postales ainsi que leurs copies eventuelles
doivent etre remplies de maniere telle que les inscriptions solent parfaitement lisibles. La
formule originale est transmise a lAdministration concernee ou k la partie la plus interessde.

4. Les formules A l'usage du public doivent comporter une traduction interlintaire en langue
franvaise lorsqu'elles ne sont pas imprimdes en cette langue.

Article 12
Cartes d'identite postales

1. Chaque Administration postale peut dtlivrer. aux personnes qui en font la demande. des
cartes d'identite postales valables comme pieces Justtficatives pour les operations postales
effectudes dans les Pays-membres qui nont pas nottfi leur refus de les admettre.

2. LAdministration qui delivre une carte est autorisde ; percevoir de cc chef une taxe qui ne
peut etre superieure A 1.63 DTS.

3. Les Administrations sont degagees de toute responsabilitt lorsqu'il est dtabli que la
livraison d'un envoi postal ou le paiement d'un article d'argent a eu lieu sur la presentation d'une
carte regullere. Elles ne sont pas non plus responsables des consequences que peuvent entralner Ia
perte. la soustraction ou remploi frauduleux d'une carte reguliere.
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4. La carte est valable pour une durde de dix ans a compter du jour de son 6mission. Toutefois.
elle cesse d'Etre valable:
a) lorsque la physionomie du titulaire s'est modifide au point de ne plus correspondre 5 la

photographie ou au signalement:
b) lorsqu'elle est endommagte d'une fa~on telle que la vdrification d'une donnde d~terminde

concernant le ddtenteur nWest plus possible;
c) lorsqu'elle presente des traces de falsification.

Article 13
Rglements des comptes

Les reglements. entre les Administrations postales. des comptes internationaux provenant du
trafic postal peuvent etre considdrds comme transactions courantes et effectuds conformment
aux obligations internationales courantes des Pays-membres intdresses, lorsqu'il existe des
accords a ce sujet. En l'absence d'accords de ce genre. ces reglements de comptes sont effectuds
conformment aux dispositions du Rtglement.

Article 14
Engagements relatifs aux mesures pdnales

Les Gouvernements des Pays-membres s'engagent 5 prendre, ou k proposer aux pouvoirs
Idgislatifs de leur pays. les mesures necessaires:
a) pour punir la contrefavon des timbres-poste. mEme retirds de la circulation. des coupons-

reponse internationaux et des cartes d'identitt postales:
b) pour punir l'usage ou la mise en circulation:

I °  de timbres-poste contrefaits (meme retirds de la circulation) ou ayant d6Ja servi. ainsi
que d'empreintes contrefaites ou ayant ddJA servi de machines a affranchir ou de
presses d'imprimerie:

20 de coupons-reponse internationaux contrefaits;
30 de caries didentite postales contrefaites:

c) pour punir lemploi frauduleux de cartes d'identite postales regulieres;
d) pour interdire et rdprimer toutes opdrations frauduleuses de fabrication et de mise en

circulation de vignettes et timbres en usage dans le service postal. contrefaits ou imtds de
telle manidre qu'ils pourraient etre confondus avec les vignettes et timbres dmis par
rAdministration postale d'un des Pays-membres:

e) pour empecher et. le cas fchdant, punir l'insertion de stupdfiants et de substances
psychotropes, de meme que de matilres explosibles, inflammables ou d'autres matieres
dangereuses. dans des envois postaux en faveur desquels cette insertion ne serait pas
express~ment autorisee par la Convention et les Arrangements.
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Chapitre 11

Franchises postales

Article 15
Franchise postale

Les cas de franchise postale sont expresstment prevus par la Convention et les Arrangements.

Article 16
Franchise postale concemant les envois de la poste aux lettres relatifs au service postal

Sous rdserve de r'article 21. paragraphe 1. sont exonerds de toutes taxes postales les envois de la
poste aux lettres relattfs au service postal s'ils sont:
a) exp6dis par les Administrations postales ou par leurs bureaux:
b) dchang~s entre les organes de lUnion postale universelle et les organes des Unions

restreintes. entre les organes de ces Unions. ou envoyds par lesdits organes aux Adminis-
trations postales ou A leurs bureaux.

Article 17
Franchise postale en faveur des envois concernant les prisonniers de guerre et les internds civils

I. Sous reserve de I'article 21. paragraphe 1. sont exondrds de toutes taxes postales les envois
de la poste aux lettres. les colis postaux et les articles d'argent adressds aux prisonniers de guerre
ou expddis par eux soit dLrectement. soit par Yentremise des Bureaux de renseignements prdvus

] article 122 de la Convention de GenCve relative au traitement des prisonniers de guerre. du
12 aoCjt 19491. et de lAgence centrale de renseignements sur les prisonniers de guerre prevue i
l'article 123 de la meme Convention. Les belligdrants recuefllis et internas dans un pays neutre
sont assimilCs aux prisonniers de guerre proprement dits en ce qui concerne I'application des
dispositions qui prcedent.

2. Le paragraphe I s'applique dgalement aux envois de la poste aux lettres. aux colis postaux et
aux articles d'argent, en provenance d'autres pays. adresses aux personnes civiles interntes visfes
par la Convention de Gentve relative a la protection des personnes civiles en temps de guerre. du
12 ao0t 19492. ou expddids par elles soit directement. solt par l'entremise des Bureaux de
renseignements prdvus A rarticle 136 et de lAgence centrale de renseignements prdvue i l'ar-
ticle 140 de la meme Convention.

3. Les Bureaux nationaux de renseignements et les Agences centrales de renseignements dont il
est question ci-dessus bdndficlent dgalement de la franchise postale pour les envois de la poste aux
lettres. les coils postaux et les articles dargent concernant les personnes vis~es aux paragraphes I
et 2. qu'ils expddient ou qu'ils re4 oivent. soit directement. solt A titre d'intermddiaire. dans les
conditions prevues auxdits paragraphes.

4. Les colis sont admis en franchise postale jusqu'au poids de 5 kilogrammes. La limite de
poids est portee a 10 kilogrammes pour les envois dont le contenu est indivisible et pour ceux qui
sont adressds A un camp ou A ses hommes de confiance pour etre distribuds aux prisonnlers.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 75, p. 135.

2 Ibid., p. 287.
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Article 18
Franchise postale en faveur des cdcogrammes

Sous reserve de l'article 21, paragraphe 1. les cecogrammes sont exoneres de la taxe d'affran-
chissement. des taxes spdciales C-num~rnes A l'article 26. paragraphe 1. et de ]a taxe de rembour-
sement.

Deuxime partie

Dispositions concernant la poste aux lettres

Chapitre I

Dispositions g~nrales

Article 19
Envois de la poste aux lettres

1. Les envois de la poste aux lettres comprennent:
a) les lettres et les cartes postales collectlvement denommees -I.C-:
b) les imprimds, les cdcogrammes et les petlts paquets collectivement denommes ,AOh..

2. Sous le nom de -sacs M-. on designe lea sacs spiclaux contenant des journaux. ecrits peio-
diques. livres et autres Imprimes. A l'adresse du meme destinataire et de Is meme destination.

3. Les envols de Ia poste aux lettres transportes par la vole aerlenne avec priorlte sont
denommis "correspondances-avion.

4. Les envois de surface transportes par Ia vole aerienne avec priorite reduite sont dinommis
.S.A.L.-.

5. Selon leur vitesse de traitement, les envois de Ia poste aux lettres peuvent itre repartis en:
a) envois prioritaires: envols transportea par I& vole Ia plus rapide (aerlenne ou de surface)

avec priorite;
b) envols non priorltaires: envols pour lesquels l'expediteur a cholsi un tarif moains eleve qui

implique un dual de distribution plus long.

. Les Administrations de transit et de destination dolvent traiter lea envois prioritaires
comme des correspondances-avion; selon des rigles fBxdes bilateralement, lea Administrations
peuvent egalement accorder le mime traitement aux envois LC de surface quand aucun niveau de
service plus elev nest offert A l'exp6d1teur. De Is mime maniere. aucune difference nest faite
entre lea envois non prioritaires et lea envols AO de surface ou lea AO de surface transportes par Ia
vole airienne avec priorite reduite (SA.L.}.
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Article 20
Taxes d'affranchissement et limites de poids et de dimensions. Conditions gdndrales

i. Les taxes d'affranchissement pour le transport des envois de la poste aux lettres dans
toute 1'tendue de lUnion sont fixees A titre Indicatif conforrnmement aux indications des colonnes
1. 2 et 3 du tableau ci-apres. Les Umites de poids et de dimensions sont flx6es conformement aux
indications des colonnes 4 et 5 du tableau ci-apres. Eles comprennent. sauf l'exception prdvue A
rarticle 27. paragraphe 6. la remise des envois au domicile des destinataires pour autant que ce
service de distribution solt organist dans les pays de destination pour les envois dont il s'agit.

Envois Echelons de polds Taxe Limiles
dei base

de polds de dimensions

1 2 3 4 5

DTS

Lettres JusquAt 20 g
au-dessus de
20 gjusqu'6 100 g
au -dessus de
i00 g Jusqu'a 250 g
au-dcssus de
250 gjusqu'-k 500 g
au-dessus de
500 g Jusqu* ID00 g
au-dessus de
1000 g Jusqu'; 2000 g

Cartes
postales

Imprimes jusqu'A 20 g
au-dessus de
20 gjusqu'a 100 g
au-dessus de
100 gjusquai 250 g
au-dessus de
250 gjusqu'A 500 g
au-dessus de
500 gjusqu'A 1000 g
au-dessus de
1000 g jusqua 2000 g
par echelon
supplEmentaire de
lOo0g

c4co- voir article 18
grammes

Petits Jusqu'a 100 g
paquets au-dessus de

10 gjusquA 250 g
au-dessus de
250 gjusqui 500 g
au-dcssus de
500 g Jusqu'a 1000g
au-dessus de
1000 gJusqu'i 2000 g

2kg
is'li s'agit de
livres ou de
brochures
5 klg cette
ilmite de poids
peut aller
jusqu'A 10 kg
apres entente
enire les
Administrations
interesstes)

Maximums: longueur. largeur et Epaisseur
additionnes: 900 mm. sans que ia plus grande
dimension puisse dpasser 600 mm. avec une
toikrance dc 2 mrm.
En roulcaux: longueur plus deux fois le
diamte. 1040 nm. sans que la plus grande
dimension puisse d6passer 900 nmn. aec une
tolkrance de 2 mm.
Minimums: comporter une face dont les
dimensions ne solent pas infcrieures i
90 140 mrnm. avc une tolerance de 2 nm
En rouleaux: longucur plus deux lois le
diarntre: 170 mm. sans que La plus grande
dimension sot inferieure A 100 mm.

Maximums. 105 x 148 mm. avec une tolrance
de 2 mm.
Minimums. 90 x 140 mn. avec une toirance de
2 mm.
Longucur au moins egale A ia largeur
multipi6& par -1- ivalcur approch6 1,41.

Maximums: iongueur. largeur et 6palsseur
additionn6es: 900 m. sans que ia plus grande
dimension puisse depasser 600 nm. avee une
tolrance de 2 mm.
En rouleaux: longueur plus deux lois le
diamktre: 1040 mm. sans que la plus grande
dimension puisse depasser 900 mm. avec une
tokd-rance de 2 mam.
Minimums, comporter une face dont les
dimensions ne solent pas infrieures A
90. 140 n. avec une tolerance de 2 mm.
En roulcaux: longueur plus deux lots le
diametre: 170 mm, sans que In plus grande
dimension solt inftrieure A I00 mam.

2kg
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2. Le Consei executif eat autors A reviser et A modifier les taxes de base Indiquees dans Is
colonne 3 une fols dans l'intervalle entre deux Congrcs. Les taxes reviaes auront pour base Ia
medlane des taxes flxees par les membres de lUnlon pour les envols Internationaux deposes dans
leur pays. Ces taxes entreront en vlgueur A une date flxee par le Conseil executiL

3. A titre exceptionnel. les Pays-membres peuvent modifier la structure d'6chelons de poids
indiques au paragraphe 1, sous rdserve des conditions suivantes:
a) pour chaque cat~gorie. lechelon de poids minimal dolt Etre celui qui est indiqud au

paragraphe 1:
b) pour chaque categorle. le dernier echelon de polds ne dolt pas depasser le polds maximal

indiquC au paragraphe 1.

4. Les Pays-membres qui ont supprimd les cartes postales, les imprims et/ou lea petits
paquets comme categories distinctes d'envois de la poste aux lettres dans leur service intErieur
peuvent en faire de meme en cc qui concerne le courrier A destination de l'tranger.

5, Chaque Administration a Is facultt d'admettre les aerogrammes, qui sont des lettres-avion
constituees par uine feuile de papler, convenablement pUle et collie sur tous ses c6tes. Cepen-
dant. par derogation au paragraphe 1. les dimensions. sous cette forne. ne dolvent pas excider
110 x 220 mm et Is longueur dolt etre au moins egale A Is largeur multiplite par 42 (valeur
approchCe 1.4).

6. Par derogation aux paragraphes 1 Iet 3, lettre a), les Administrations postales ont la faculte
d'appliquer aux imprimes un premier Echelon de poids de 50 grammes.

7. Les taxes choisies dans les limites fixEes au paragraphe I doivent, autant que possible, etre
entre elles dans le mame rapport que les taxes de base. A titre exceptionnel et dans les limites
prescrites au paragraphe 1. chaque Administration postale est libre d'appliquer aux taxes des
cartes postales. des imprimes ou des petits paquets un taux de majoration ou de r6duction
different de celui qu'elle applique aux taxes des lettres.

& Chaque Administration postale a la facultd de conceder pour les journaux et ecrits
pdriodiques publi6s dans son pays une rCduction qui ne peut depasser 50 pour cent du tarif
applicable A is cat6gorie de Is poste aux lettres utilsee pour 'envoi. tout en se reservant le drolt de
limiter cette reduction auxjournaux et dcrits pdriodiques qui remplissent les conditions requises
par la reglementation interieure pour circuler au tarif desJournaux. Sont exclus de la reduction.
queUe que solt la regularite de leur publication. les imprimes commerciaux tels que catalogues.
prospectus. prix courants. etc.: il en est de m~me des reclames Imprimees sur des feuilles Jointes
auxjournaux et 6crits periodiques, A moins qu'il ne s'agisse d'el~ments publicitaires detaches
dtant A considerer comme des parties integrantes du journal ou Ccrlt periodlque.

9. Les Administrations peuvent dgalement conceder la meme reduction pour les livres et
brochures, pour les partitions de musique et pour les cartes geographiques qui ne contiennent
aucune publicite ou r~clame autre que celle qui figure sur la couverture ou les pages de garde de ces
envols.

10. Les journaux. Ccrits p~rlodiques, livres et autres imprimes A l'adresse du meme destinataire
et pour is meme destination peuvent etre insr~s dans un ou plusleurs sacs spciaux (sacs d). La
taxe applicable A de tels sacs est calculde par Echelons de I kilogramme jusqu'A concurrence du
poids total de chaque sac. Les Administrations ont la faculte de conceder pour de tels sacs une
reduction de taxe pouvant aller Jusqu'A 20 pour cent de Ia taxe applicable pour Ia categorle
d'envos utilisee. Cette reduction peut 6tre independante des rdductions visees aux paragraphes 8
et 9. Les sacs M ne sont pas soumis aux limites de poids fixees au paragraphe 1. Toutefois. Us ne
doivent pas depasser le poids maximal de 30 kilogrammes par sac.
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11. LAdmlnistration d'origine a ]a facultt, dans lea limites arretees au paragraphe 1. d'appl-
quer aux envois non normalis6s des taxes diffdrentes de celes applicables aux envois normallses.

12. La reunion en un seul envol d'objets passibles de taxes diff~rentes est autorisde A condition

que le polds total ne soit pas superieur au poids maximal de la cattgorle dont Ia limite de polds est
Ia plus kleve. La taxe applicable A un tel envoi eat. au gre de IAdministration d'origine, celle de la
catigorfe dont le tarif est le plus eleve ou Ia somme des differentes taxes applicables A chaque
element de l'envol. Ces envois portent Ia mention .Envols mixtes,..

13. Les envois de la poste aux lettres relatifs au service postal dont ii est question I l'article 16
ne sont pas soumis aux limites de poids et de dimensions fixtes au paragraphe 1. Toutefois. ils ne
doivent pas d~passer le polds maximal de 30 kilogrammes par sac.

14. Les Administrations peuvent appliquer aux envois de la poste aux lettres deposts dans leur
pays ]a limite de poids maximale prescrite pour les envois de meme nature dans leur service
int~rieur. pourvu que lea envois ne depassent pas la Itmite de poids mentionnde au paragraphe 1.

15. Les Administrations postales ont Is faculte de conceder des taxes redultes bases sur leur
legislation interleure pour lea envols de Ia poste aux lettres deposds dans leur pays. Elles out
notamment Ia possibilite d'accorder des tarifs preferentlels A leurs clients ayant un important
trafic postal. Toutefois. ces tarifs preferentlels ne peuvent pa etre inferleurs A ceux appliques
dana le regime int~rieur aux envois presentant lea memes caractdristiques (categorie, quantite.
ddlai de traitement, etc.).

Article 21
Tariflcation selon le mode d'acheminement et/ou Is vitesse

L Lea Administrations sont autorises A percevoir des surtaxes pour lea envols-avion et A
appliquer dana ce cas des echelons de polds infeleurs A ceux fixes A l'article 20. paragraphe 1. Lea
surtaxes dolvent etre en relation avec lea frals du transport aerien et etre uniformes pour au
moins rensemble du territoire de chaque pays de destination. quel que solt racheminement uti-
Use. Pour le calcul de Is surtaxe applicable A un envol-avion. lea Administrations sont autorisdes
A tenir compte du poids des formules A lusage du public eventuellement jointes. Lea envois relatifs
au service postal vises A l'article 16. A rexception de ceux qul emanent des organes de l'Unlon
postale universelie et des Unions restreintes. n'acqulttent pas lea surtaxes adriennes.

2. Les Administrations ont Is faculte de percevoir pour le courrier de surface transportE par Is
vole aerienne avec priorite reduite. S.A.L., des surtaxes InfErteures A celies qu'eles pergolvent
pour lea correspondances-avon.

3. Lea Administrations qul le preferent peuvent fixer des taxes combinees pour raffran-
chissement des correspondances-avion et du courtier S.AL.. en tenant compte:
a) du co/it de leurs prestations postales;
b) des frais A payer pour le transport adrlen.

4. Lea Administrations sont autorises. dans lea limites arret~es A 'article 20, paragraphe 1, A
percevoir pour lea correspondances prioritares des taxes diffdrentes de celles des envois non
prioritaires. 11 peut etre tenu compte des frals du transport aerien.

5. Lea reductions des taxes selon larticle 20, paragraphes 8, 9 et 10. sappliquent egalement
aux envols transportes par avion. mais aucune reduction nest accordee sur Ia partle de Is taxe
destinEe A couvrlr lea fras de ce transport.
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Article 22
Envois normalisds

1. Dans le cadre des dispositions de larticle 20, paragraphe 1. sont consid&r~s comme
normalises les envois de forme rectangulaire dont la longueur nest pas infdrteure 6L la largeur
multiplide par Nr2 (valeur approchee 1.4) et qul repondent. selon leur presentation. aux conditions
suivantes:
a) envois sous enveloppe:

10 envois sous enveloppe ordinaLre:
dimensions minimales: 90 x 140 mm. avec une toltrance de 2 mm:
dimensions maximales: 120 x 235 mm. avec une tolerance de 2 mm:
poids maximal: 20 g:
dpaisseur maximale: 5 mm;
en outre, la suscription dolt Ctre portte sur l'enveloppe du c6tt uni qui n'est pas
muni de la patte de fermeture et dans la zone rectangulaire situe A une distance
minimale de:
40 mm du bord supdrieur de l'enveloppe (toldrance 2 mm):
15 mm du bord latdral droit;
15 mm du bord inf~rieur:
et A une distance maximale de 140 mm du bord lattral droit:

20 envois sous enveloppe a panneau transparent: dimensions, poids et dpaisseur des
envois sous enveloppe ordinaire: outre les conditions genrales d'admission fixdes A
larticle 124 du Reglement. ces envois dolvent satisfaire aux conditions suivantes:
le panneau transparent dans lequel apparait l'adresse du destinataire dolt se trouver i
une distance minimale de:
40 mm du bord supfrleur de l'enveloppe (toldrance 2 mm):
15 mm du bord lateral droit;
15 mm du bord lateral gauche;
15 mm du bord infirieur:
le panneau ne peut pas etre ddlimit par une bande ou un cadre de couleur;

30 tous envois sous enveloppe:
l'adresse de l'expdditeur. lorsqu'elle figure au recto, dolt etre placde dans l'angle supd-
rieur gauche: cet emplacement dolt egalement tre affectd aux mentions ou 6tiquettes
de service qui peuvent. le cas dcheant. trouver place sous l'adresse de l'expediteur; lea
mentions de service peuvent aussi etre placees Juste au-dessus de radresse du
destinataire lorsqu'il est fait usage d'enveloppes A fenetre: les lettres doivent etre
fermes par un collage continu de la patte de fermeture de l'enveloppe:

b) envols sous forme de cares:
les envois sous forme de cartes allant jusqu'A un format de 120 x 235 mm peuvent etre admis
comme envois normalises A condition qu'ils solent confectionnes en papier-carton d'un
grammage offrant une rigldlte suffisante pour permettre un traltement sans dffictlt6;

c) envols visds sous lettres a) et b):
du c~td de la suscription. qui dolt ftre portee dans le sens de la longueur. une zone
rectangulatre de 40 mm (- 2 mm) de hauteur i partir du bord supdrieur et de 74 mm de
longueur A partir du bord droit dolt etre r6servee A l'affranchissement et aux empreintes
d'oblittration. A l'interieur de cette zone. les timbres-poste ou empreintes d'affranchisse-
ment doivent etre apposts a l'angle supdrieur droit.
Aucune mention ou graphisme parasite quel qu'il soit ne dolt apparaitre:
- en dessous de ladresse:
- A droite de l'adresse A partir de la zone d'affranchlssement et d'oblitCration et

jusqu'au bord infdrieur de lenvoi;
- A gauche de l'adresse dans une zone large d'au moins 15 mm allant de la premire ligne

de l'adresse au bord infErieur de lenvoi:
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- dans une zone de 15 mm de hauteur A partir du bord infCrieur de l'envoi et de 140 mm
de longueur A partir du bord drolt de renvoi. Cette zone peut se confondre en partie
avec celles ddfinies ci-dessus.

2. Les Administrations qul. dans leur service Interieur. admettent comme normallses lea
envois sous enveloppe dont Ia largeur n'est pas superleure A 162 mm, avec une tolerance de 2 mm.
peuvent egalement admettre ces envols comme normallhh dana le service International.

3. Ne sont pas considfrts comme des envois normalisCs:
- les cartes plites;
- les envols qui sont fermes au moyen d'agrafes, de'ellets metalliques ou de crochets plids:
- les cartes perforees expedies A decouvert (sans enveloppe}:
- les envois dont l'enveloppe est confectionn~e en une matiere qul poss~de des proprdtts

physiques fondamentalement dllTdrentes de celles du papier (exception falte pour la matiere
utilisee pour la confection des panneaux des enveloppes A fenetre):

- les envois contenant des objets faisant saillie:
- les lettres plides expddides A ddcouvert (sans enveloppe) qui ne sont pas fermdes de tous les

c6tds et qui ne prdsentent pas une rigidit6 suffisante pour permettre un traitement
mcanique.

Article 23
Matitres biologiques pdrissables. Matieres radioactives

1. Les matifres biologiques perissables et les matifres radioactives conditionn~es et emballdes
scion les dispositions respectives du Reglement sont soumises au tarif des lettres et A la
recommandation. Leur admission est limit6e aux relations entre les Pays-membres dont les
Administrations postales se sont d6clardes d'accord pour accepter ces envois soit dans leurs
relations rciproques, soit dans un seul sens. De telles mati~res sont achemines par la vote la
plus rapide. normalement par la vole atrienne, sous reserve de l'acquittement des surtaxes
a6riennes correspondantes.

2. En outre. les mati~es biologiques p6rissables ne peuvent etre echangdes qu'entre
laboratoires qualifits officiellement reconnus. tandis que les matifres radloactives ne peuvent
etre deposees que par des expdditeurs dCment autorisks.

Article 24
Envois admis A tort

1. Sauf les exceptions prevues par la Convention et son Rdglement, les envois qui ne
remplissent pas les conditions requises par les articles 20 et 23 et par le Reglement ne sont pas
admis. De tels envois qui ont te admis A tort dolvent etre renvoyds A l'Administration d'origine.
Toutefois, lAdministration de destination est autorisee A lea remettre aux destinataires. Dans cc
cas, elle leur applique, s'il y a lieu. les taxes prdvues pour la catdgorie d'envois de la poste aux
lettres dans laquelle les font placer leur mode de fermeture. leur contenu. leur poids ou leurs
dimensions. Si en outre les envois d6passent les limites de poids maximales fixees A l'article 20.
paragraphe 1. lAdministration de destination peut lea taxer d'apr6s leur poids r~el en appliquant
une taxe compldmentaire dgale A la taxe d'un envol du service international de m.me categorie et
de poids correspondant A l'excddent constatd.

2. Le paragraphe I s'applique par analogie aux envois vises A l'article 41. paragraphes 2 et 3.

3. Lea envois qui contiennent les autres objets interdits A l'article 41 et qui ont etd admis A tort
A 1expddition sont traites selon les dispositions dudit article.
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Article 25
Dep6t 1 1 *tranger d'envois de la poste aux lettres

1. Aucun Pays-membre nest tenu d'acheminer. ni de distribuer aux destinataires. les envois
de la poste aux lettres que des exp~diteurs quelconques domicilis sur son territoire d~posent ou
font ddposer dans un pays tranger. en vue de b~n~ficier des taxes plus basses qui y sont
appliqudes. II en est de meme pour les envois de l'esptce deposes en grande quantite. que de tels
dep6ts soient ou non effectuds en vue de bdnf'icier de taxes plus basses.

2- be paragraph,: 1 s'applique sans distinction soit aux envois prepares dans le pays habitd par
l'expdditeur et transportds ensuite a travers la frontiere, soit aux envois confectionnes dans un
pays 6tranger.

3. L'Administraion intdressee a le droit ou de renvoyer les envois ti rorigine, ou de les frapper
de ses taxes intdrieures. Si l'expditeur refuse de payer ces taxes. elle peut disposer des envois
conformdmnent 6 sa Idgislation interieure.

4. Aucun Pays-membre nest tenu ni d'accepter, ni d'acheminer, n de distribuer aux
destinataires les envois de la poste aux lettres que des expdditeurs quelconques ont deposes ou fait
deposer en grande quantite dans un pays autre que celul ofu ils sont domicilis. Les Adminis-
trations intdressees ont le droit de renvoyer de tels envois a l'origine ou de les rendre aux
expediteurs sans restitution de taxe.

Article 26
Taxes spdciales

1. Les taxes prevues dans la Convention et qui sont perques en plus des taxes d'aflranchisse-
ment mentionnes a l'article 20 sont ddnommees -taxes sp~ciales. Leur montant est flx6 confor-
mdment aux indications du tableau ci-aprCs:
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Designation de la taxe Montant Observations

2 3

a) taxe de dkpt cn demiere limlic
d'heure
(article 27, paragraphe 1)

b) taxe de dep6t en dehors des
heurcs normajcs d'ouverture
des guichets
(article 27, paragraphe 2)

c) taxe d'en.vement au domicile
de lexp-diteur
(article 27, paragraphe 3)

d) taxe dc rctralt en dchors des
heures normales d'ouverture
des guichets
(article 27, paragraphe 4)

e) taxe de poste rmstante
(article 27. paragraphe 5)

0 taxe de remise au destinataire
d'un petit paquet d~passant
500 g
(article 27. paragraphe 6)

g) taxe de magasinage
(article 28)

hi taxe en cas d'absence ou
d'insuffisance
d'affranchissement des envois
ordinaires
(article 32. paragraphes I et 21

i) taxe d'exprts
(article 35, paragraphes 2. 5 et 8)

rnkme taxe que dans le regime
intrieur

rn me taxc que darts le regime
interieur

mErne taxe que darts le regime
Interieur

mErne taxe que dans Ic regime
int~ricur

reme taxe quc dans le regime
interlcur

0.20 DTS au maximum

taxe perque au taux fixe par la
legislation intsricure pour tout
envol de la poste aux lettres
depassant 500 g. a I-exception des
cecogrammes

taxe obtenue en multipliant ]a taxe
du premder 6chelon de poids de la
lettre adopte par le pays de
distribution par une fraction dont
Ic numEratcur est le montant de
l'affranchissement manquant et
le denominateur. la mEme taxe
adopt&C par le pays doriglnc: A cettc
taxe est ajout&e la taxc dc traitement
de 0,33 DTS au maximum ou la Ltae
fixee par la legislation interleure

taze s'elevant au minimum au
montant de raffranchissement
d'unc Iettre ordinalre de port simple
Ct au maximum A 1,63 DTS

Cette taxe peut dtre augmente de
0.1 0 DTS au maximum en cas de remise
A domicile.

L'Administration de distribution peut,
si ellc le desire. perc soir seulement la taxe
de traitement.

Pour chaque sac contenant les envois vises
A (article 20, paragraphe 10. les
Administrations pernoivent, au lieu de (a
taxe unitaire. une taxe globale ne depassamt
pas cinq fois la taxe unitalre. Lorsque la
remise par expres entraine des suJctlons
spEciales. unc taxe complementalre peut
etre perue selon les dispositions relatives
aux envois de mefre nature du regirne
interleur. Si le destinataire dernande la
remise par exprts. la taxe du regime
intericur peut etre per~ue

j} taxe de demandc de retrait,
de modification ou
de correction d'adresse
(article 38, paragraphc 2)

1.31 DTS au maximum
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[Xsignation dc la taxc

k) taxc dc demande dc rtcxp'dition
(article 39. paragraphc 7)

1) taxe de rtcxp 'dition ou de
rcnvof

(article 39. paragraphc 8.
ct article 40, paragraphe I)

m) taxc de prtsentatlon a la douanc
(article 431

n) taxe per~ue pour la remisc d'un
cnvot franc dc taxes ct dc droits
(article 45. paragraphcs 3. 4
et 5)

o) taxe de rtelarnation
(article 47, paragraphe 41

p) [axe de recommandation
(article 50, paragraphes I,
letire b). ct 2. et article 54.
paragraphcs I. lcttrc b), et 2)

Montant ObservaUons

mdmc [axe quc dans Ic r~gtmc
intErieur

mdme taxc quc dans Ic ngime
intericur

2.61 DTSau maximum Pour chaque sac contenant Ics envois vlses
A 'article 20. paragraphe 10, les Adni-
nistratLons perVovent. au lieu de Ia taxe
unltaire. une taxc globale de 3.27 DYIS. au
maximum

I* taxe de 0.98 DTS au maximu m
perque par l'Administration
d'origine

2* taxe additionnelle de 1.31 DTS
au maximum par demande
formulec postdrieurement au
d~p6t pervue par rAdminis-
tration d'originc

3
° 

taxe de commission de 0.98 MS
au maximum perTue au profit de
rAdministration dc desti-
nation

0.65 DIS au maximum

1.31 DTS au maximum I Pour chaque sac contenant les envois
vlscs a 'article 20, paragraphe 10. les
Administrations pergolvent. au lieu
dc la taxe unitaire. une taxe globale
ne dpassant pas cinq fois la (axe
u nitalre.

20 En plus de Ia taxe unitalre ou de "a taxe
globale, les Administrations peuvent
percevoir sur Ics expC-diteurs ou les
destinataires les taxes speciales
prevues par leur legislation itmneure
pour Ics mesures exceptionnellcs de
s~curite prises 6t regard des envois
recommandcs et des lettres avec valcur
dcclarve.

q) taxe d'assurance
(article 54, paragraphe I.
Icttre cI}

r) taxe pour risques dc force
majeure
(article 50, paragraphe 3)

s) taxe d'avis de rtception
(article 55. paragraphe I

t [axe de remise en main propre
(article 56. paragraphe I

au maximum 0,33 DTS par
65.34 DTS ou fraction de 65.34 DTh
d&clares, ou 1/ 2 pour cent de
lI&chclon de valeur deciarte. quel
que soit Ic pays de destination,
meme dans les pays qul se chargent
des risqucs pouvant risulter d'un
cas de force maJcure

0. 13 IYrs au maximum pour chaque
envoi recommande

0.98 DTS au maximum

0. 16 DTS au maximum
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2. Les Pays-membres qui appliquent dans leur service intErleur des taxes supErieures A celles
qul sont IndiquEes au paragraphe 1 sont autorises ft appliquer ces mEmes taxes dans le service
international.

Article 27
Taxe de dep6t en derniere limite d'heure. Taxe de dep6t en dehors des heures normales
d'ouverture des guichets. Taxe d'enlevement au domicile de l'expEditeur.
Taxe de retrait en dehors des heures normales d'ouverture des gulchets.
Taxe de poste restante. Taxe de remise des petits paquets

1. Les Administrations sont autoristes A percevoir sur I'expEditeur une taxe additionnelle.
selon leur l4gislation. pour les envois remis A leurs services d'expEdition en derniere limite
d'heure. '

2. Les Administrations sont autoris~es 5 percevoir sur 1'expEditeur une taxe additionnelle.
selon leur Idgislation, pour les envois deposes au guichet en dehors des heures normales
d'ouverture.

3. Les Administrations sont autorisees a percevoir sur l'expEditeur une taxe additionnelle.
selon leur lgislation, pour les envois enlevds A domicile par les soins de leurs services.

4. Les Administrations sont autorisEes A percevoir sur le destinataire une taxe additionnelle.
selon leur legislation, pour les envois retires au guichet en dehors des heures normales
d'ouverture.

5. Les envois adressEs poste restante peuvent etre frappcs par les Administrations des pays de
destination de la taxe speciale qui est eventuellement prdvue par leur legislation pour les envois
de meme nature du regime intErieur.

6. Les Administratlons des pays de destination sont autoris~es A percevoir, pour chaque petit
paquet dcpassant le poids de 500 grammes remis au destinataire. la taxe spEciale pr~vue A
l'article 26. paragraphe 1. lettre 0.

Article 28
Taxe de magasinage

L'Administration de destination est autorisEe A percevoir. selon sa legislation. une taxe de
magasinage pour tout envoi de la poste aux lettres dcpassant le poids de 500 grammes dont le
destinataire n'a pas pris livraison dans le ddlai pendant lequel renvoi est tenu sans frais A sa
disposition. Cette taxe ne s'applique pas aux cecogrammes

Article 29
Affranchissement

1. En rtgle gEnerale, les envois d~signes A l'article 19, A l'exception de ceux qui sont indiquds
aux articles 16 A 18, doivent etre complktement affranchis par l'expEditeur.

2. LAdministration du pays d'origine a la facultE de rendre les envois de la poste aux lettres
non ou insuffisamment affranchis aux exptditeurs pour que ceux-ci en complOtent eux-memes
l'affranchissement.

3. L'Administration d'origine peut aussi se charger d'af'ranchir les envois de la poste aux
lettres non affranchis ou de completer l'affranchissement des envois insuffisamment affranchis
et d'encaisser le montant manquant aupEs de l'expEditeur.
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4. Si l'Adminlstration du pays d'origine napplique aucune des facultds prdvues aux
paragraphes 2 et 3 ou si l'affranchissement ne peut pas etre complete par 1'exp~diteur. les lettres et
les cartes postales non ou insuffisamment affranchies sont toujours acheminees vers le pays de
destination. Les autres envois non ou insuffisamment affranchis peuvent aussi 6tre acherninds.

5. Les correspon.danees-avion surtaxoes. le courrter SA.L. surtaxt et les envois prioritaires
dont ia regularlsation par les exp~diteurs nest pas possible sont transmis par ia vole aerlenne,
comme S.AL. ou comme courrier prloritaire respectivement si les taxes acquittees reprtsentent
au moins le montant de Ia surtaxe ou. le cas echeant. Ia dlffdrence entre Ia taxe d'un envol-avlon
ou SA.L. et Ia tax d'un envoi de surface, ou la difference entre la taxe d'un envol priorltaire et
celle d'un envoi non prioritaire. Toutefois. rAdmlnistration dorlgine a Ia faculte de transmettre
ces envois par Ia vole adrlenne ou priorltaire lorsque les taxes acqulttees reprdsentent au moins
75 pour cent de Ia surtaxe ou 50 pour cent de In taxe combinee. Au-dessous de ces limites, les envols
sont achemins par lea moyens de transport normalement utillas pour les correspondances non
surtax~es ou les envos non prloritaires.

6. Sont considdrCs comme dtiment affranchis les envois regulierement affranchis pour leur
premier parcours et dont le compldment de taxe a ete acquittd avant leur rexpddition.

Article 30
Modalites d'affranchissement

1. Laffranchissement est opdr6 au moyen de l'une quelconque des modalites suivantes:
a) timbres-poste imprimds ou colles sur les envois et valables dans le pays d'origine;
b) marques d'affranchissement postales debitdes par des distributeurs automatiques installes

par les Administrations postales;
c) empreintes de machines 5 affranchir. officiellement adoptees et fonctionnant sous le

contr6le Immddlat de lAdministration postale:
d) empreintes a la presse dimprimerie ou autres procedes d'impression ou de timbrage

lorsqu'un tel systeme est autonsd par la rdglementation de ]'Administration d'origme:
e) mention Indiquant que la totallte de I'affranchlssement a 6te payee, par exemple -Taxe

perque-. Cette mention dolt figurer dans ia partle superleure drolte de la suscription et dolt
etre appuyde de lemprelnte du timbre A date du bureau dorigine ou. dans le cas des envols
non affranchis ou insuffisamment affranchis, du bureau qui a affranchl 'envol ou com-
pldtd son affranchissement.

2. L'affranchissement des imprimes i ]'adresse du meme destinataire et pour la m me
destination insdres dans un sac spdcial est opere par lPun des moyens vises au paragraphe I et
reprtsentt pour le montant total sur retiquette-adresse du sac

Article 31
Affranchissement des envois de la poste aux lettres a bord des navires

1. Les envois deposes a bord dun navire pendant le statLonnement aux deux points extremes du
parcours ou dans une des escales intermddlaires doivent ttre affranchis au moyen de timbres-
poste et d'apres le tanf du pays dans les eaux duquel se trouve le navire.

2. Si le ddp6t A bord a lieu en pleine mer. les envois peuvent etre affranchis. sauf entente
spdclale entre les Administrations intdressCes, au moyen de timbres-poste et d'aprCs le tarif du
pays auquel appartient ou dont depend ledit navire. Les envois affranchis dans ces conditions
doivent etre remis au bureau de poste de l'escale aussit6t que possible apres l'arrivde du navire.

Article 32
Taxe en cas d'absence ou dinsuffisance d'affranchissement

1. En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement. ]Administration d'orgine qui se
charge d'affranchir les envois de la poste aux lettres non affranchis ou de completer
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l'affranchlssement des envois Insuflisamment affranchis et d'encaisser le montant manquant
aupres de 'expdditeur est autorise 6 percevoir sur l'exptditeur aussi la taxe de traitement prdvue

r Iarticle 26. paragraphe 1. lettre h).

2. Dans le cas ofj le paragraphe 1 n'est pas applique, les envois non ou Insuffisamment
affranchis sont passibles, A la charge du destinataire, ou de rexpdditeur lorsqu'il s'aglt d'envois
renvoyes. de la taxe spdciale pr~vue a lParticle 26, paragraphe 1. lettre h).

3. Les envois recommandds et les lettres avec valeur declaree sont consIdrds A I'arrivte
comme diment affranchis.

Article 33
Service correspondance commercIale-reponse Internationale

1. Les Administrations peuvent convenir entre elles de participer au service correspondance
commerciale-reponse Internationale (CCRI), sur une base facultative.

2. Les Administrations qui assurent le service devront respecter les dispositions definies par
le Conseil ex6cutf.

3 Lea Administrations peuvent. neanmolns. convenir bllateralement d'etabllr un autre
systeme entre elles.

Article 34
Coupons-reponse internationaux

1. Les Administrations postales ont la facultd de dbiter des coupons-reponse internationaux
emis par le Bureau international ct d'en limiter la vente conformement a leur legislation
interieure.

2. La valeur du coupon-rdponse est de 0.74 DTS. Le prix de vente fixd par les Administrations
intdresses ne peut etre infdrleur a cette valeur.

3. Les coupons-rdponse sont dchangeables dans tout Pays-membre contre un ou plusieurs
timbres-poste reprnsentant l'affranchlssement minimal d'un envol prioritaire ou d'une lettre
ordinaire expddiee a lHtranger par vole aerlenne. Sauf s Ia legislation intdrieure du pays
d'echange y falt obstacle, les coupons-reponse sont egalement dchangeables contre des entiers
postaux ou contre d'autres marques ou empreintes d'affranchissement postal.

4. LAdministration d'un Pays-membre peut. en outre, se reserver la faculte d'exiger le depot
simultane des coupons-reponse et des envois a affranchir en echange de ces coupons-rdponse.

Article 35
Envois expres

1. Dans les pays dont les Administrations se chargent de ce service. les envois de la poste aux
lettres sont. A la demande des expediteurs. distribues par porteur special aussitt que possible
apres leur arrivee au bureau de distribution. toutefois, toute Administration a le drolt de Umiter
ce service aux correspondances-avion. aux envols prioritaires ainsi que, quand i s'agit de Ia seule
vole utillsde entre deux Administrations, aux envois LC de surface. En cc qui concerne les lettres
avec valeur declaree. rAdministration de destination a la facultd. lorsque sa reglementation le
prevoit. de faire remettre par expres un avis d'arrivee de 'envoi et non l'envoi lui-meme.

2. Ces envois. qualifies .expres.. sont soumis. en sus de Ia taxe d'affranchissement. A la taxe
spdciale prevue i Particle 26. paragraphe 1. lettre i). Cette taxe doit tre acquittde complftement a
l'fvance.
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3 Lea envois expres peuvent etre traltes d'une maniere differente de celle specflee au
paragraphe 1, tant que le niveau de qualite general de ce service offert au destinatalre est au molrs
aussi Eleve que celul obtenu en faisant appel A un porteur special.

4. Au cas ofi les envoLs exprts doivent etre soumis A un contr6le douanier, les Administrations
sont tenues:
a) de les presenter A Ia douane aussit6t que possible apres leur arrivee:
b) d'encourager les autorites douanieres de leur pays A effectuer le contr6le de ces envois avec

rapidlte.

5. Lorsque la remise par exprs entraine pour l'Administration de destination des sujdtlons
spdciales en ce qui concerne soit la situation du domicile du destinataire. soit le jour ou l'heure
d'arrivfe au bureau de destination. la remise de I'envoi et la perception dventuelle d'une taxe
complementaire sont regles par les dispositions relatives aux envois de meme nature du rdgime
inidrieur.

6. Les envois exprts non completement aifranchis pour le montant total des taxes payables A
'avance sont distribues par les moyens ordinaires. A moins qu'ils n'aient dtC traites comme

expres par le bureau d'origine. Dans ce derner cas. les envois sont taxes d'apres l'article 32.

7. II est loisible aux Administrations de s'en tenir d un seul essal de remise par expres. Si cet
essai est infructueux. ]'envoi peut Wtre traitd comme un envoi ordinaire.

8. Si la reglementation de lAdministration de destination le permet. les destinataires peuveni
demander au bureau de distribution que les envois qui leur sont destines solent distnbuds par
expres des leur arnvee. Dans ce cas. l'Administration de destination est autorisee A percevoir, au
moment de la distribution. la taxe applicable dans son service intrieur.

Article 36
Objectifh en matifre de qualite de service

1. Les Administrations de destination doivent fixer un delal pour le traitement des envois
prioritaires et par avion A destination de leur pays. Ce dElal ne dolt pas etre moins favorable que
celul applique aux envois comparables de leur service Interieur.

2. Les Administrations de destination dolvent egalement, autant que possible. fixer un delal
pour le traltement des envois de surface et non prioritalres A destination de leur pays.

3. Les Administrations d'origine dolvent fixer des objectifs en matiere de qualite pour les
envols prioritaires et par avion A destination de l'etranger en prenant comme point de repere les
delais fixes par lea Administrations de destination.

Article 37
Priorite de traltement des correspondances-avion et des envois prioritaires

Les Administrations prennent toutes lea mesures utiles pour:
a) assurer dans lea meilleures conditions la reception et le reacheminement des depeches

contenant des correspondances-avion et des envols prioritaires;
b) veiller au respect des accords conclus avec lea transporteurs concernant I priorite due A de

telles depeches;
c) accelerer lea operations relatives au contr6le douanier des correspondances-avion et des

envois prioritalres A destination de leur pays;
d) reduire an strict minimum lea dEmlas necessaires pour acheminer vers lea pays de

destination lea correspondances-avion et lea envois prioritaires deposes dans leur pays et
pour faire distribuer aux destinatalres lea correspondances-avion et envois prioritalres
arrivant de retranger.
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Article 38
Retrait. Modification ou correction d'adresse A la demande de l'expediteur

1. L'expdditeur d'un envoi de ]a poste aux lettres peut le faire retirer du service, en faire
modifier ou corriger l'adresse tant que cet envol:
a) n'a pas etl livrd au destinataire:
b) n'a pas ete confisqud ou d truit par l'autorite competente pour infraction A l'article 41;
C) n'a pas te saisi en vertu de la legislation du pays de destination.

2. La demande A formuler A cet effet est transmise par vole postale, telegraphique ou par tout
autre moyen de telecommunlcation approprie aux frais de l'expdditeur qul dolt payer, pour
chaque demande. la taxe spdciale pr-vue i l'article 26. paragraphe 1. lettreJ). Si la demande dolt
etre transmise par la vole des telecommunlcatlons, l'expediteur dolt payer en outre la taxe
correspondant A ce service. Si 'envoi se trouve encore dans le pays d'origine. la demande de
retrait. de modification ou de correction dadresse est traitte scion la Idgislation de cc pays.

3. Chaque Administration est tenue d'accepter les demandes de retrait. de modification ou de
correction d'adresse concernant tout envoi de la poste aux lettres ddpos6 dans les services des
autres Administrations. si sa Idgislation le permet.

4. Si, dans les relations entre deux pays admettant cette procddure. 1'expdditeur ddsire etre
inform6 par Ia vote des telecommunlcations des dispositions prises par le bureau de destination A
]a suite de sa demande de retralt. de modification ou de correction d'adresse, il dolt payer, ; cet
effet, la taxe y relative En cas d'utilisalion de tdlgrammes. la taxe tCdlgraphique est celle d'un
telegramme avec rdponse payee. calculde sur la base de 15 mots. Lorsqu'il est fait usage du tc1ex. la
taxe tdlgraphique perue sur l'expdditeur s'l6ve. en principe, au meme montant que celul perqu
pour transmettre la demande par telex.

5. Pour chaque demande de retralt, de modification on de correction d'adresse concernant
plusleurs envois remis simultandment au mdme bureau par le meme expdditeur 6 l'adresse du
meme destinataire. It n'est per;u qu'une seule des taxes prevues au paragraphe 2.

6. Une simple correction d'adresse (sans modification du nom ou de la qualitE du destinataire)
peut etre demand~e directement par 'expedlteur au bureau de destination. c'est-A-dire sans
I'accomplissement des formalitts et sans le paiement de la taxe sptciale prdvue au paragraphe 2.

7. Le renvoi a l'origine d'un envoi a la suite d'une demande de retrait a lieu par void aqrienne
lorsque l'expediteur s'engage 5 payer ]a surtaxe adrienne correspondante Lorsqu'un envoi est
rdexpidid par voie adrienne A la suite d'ur.e demande de modification ou de correction d'adresse. Ia
surtaxe aerienne correspondant au nouveau parcours est periue sur le destinataire et reste ifClUiSC
5 lAdministration distributrice.

Article 39
Rtexpddition

1. En cas de changement d'adresse du destinataire, les envois de la poste aux lettres lui sout
rdexpddids immddiatement aux conditions prescrites dans le service interieur. A moins que
l'expdditeur nen ait interdit )a rexpddlition par une annotation porte sur la suscription en une
langue connue da..s le pays de destination ou que radresse soit UbeUee selon les indications
prescrites A l'article 113. paragraphe 1. lettre k). du Reglement. Toutefois. Ia rdexpedition d'un
pays sur un autre n'a lieu que si les envois satisfont aux conditions requises pour le nouveau
transport.

2. Les correspondances-avion et les envois prioritaires sont reexpedies sur leur nouvelle
destination par la vote Ia plus rapide (aerienne ou de surface).

3& Les autres correspondances peuvent etre reachemnes par Is vole aerienne sur demande
expresse du destinatalre et si celui-ci s'engage A payer les surtaxes ou les taxes combintes
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correspondant au nouveau parcours aerlen ou A Is nouvelle transmission prloritaire: dans cc cas.
Is surtaxe ou Ia taxe combinde est perque. en prlncipe. au moment de Ia remise et reste acqulse d
l'Administratlon dlstrlbutrice. Toutes les correspondances peuvent 6galement ftre r~achemines
par Is vole Ia plus rapide si les surtaxes ou taxes combindes sont paydes au bureau rderp~titeur par
une tierce personne. La rdexpedition de tels envois par Ia vole La plus rapide d l'inttrieur du pays
de destination est soumlse A Ia reglementation interieure de ce pays.

4. Les Administrations falsant application des taxes combindes peuvent fixer, pour Ia
rdexp~ditlon par Is vote adrienne ou prioritaire dans lea conditions prevues au paragraphe 3. des
taxes spdclales qul ne dolvent pas d6passer les taxes combinees.

5. Les enveloppes spdciales C 6 et les sacs utillsos pour Is reexp6dition collective des
correspondances sont acheminds sur Is nouvelle destination par Ia vole prescrite pour les envois
indivlduels dans les paragraphes 2 et 3.

6. Chaque Administration a ]a facult& de fixer un ddlai de reexpedition conforme a celui qui est
en vigueur dans son service interieur

7. Les Administrations qui perqoivent une taxe pour les demandes de reexpedition dans leur
service int~rieur sont autorisees a percevoir cette meme taxe dans le service international.

8. La rdexp6dition d'envois de ]a poste aux lettres de pays 5 pays ne donne lieu 5 la perception
d'aucun supplement de taxe. sat'f les exceptions prvues au R4glement. Toutefois. les Adminis-
trations qui percoivent une taxe de rdexpddition dans leur service intericur sont autorises ;
percevoir cette mdme taxe pour les envois de la poste aux lettres du regime international
re.expedies dans leur propre service.

9. Les envois de la poste aux lettres qul sont rexpedids sont remis aux destinataires contre
paiement des taxes dont us ont 6te grevds au ddpart. A larrivee ou en cours de route par suite de
rexpeditbon au-dela du premier parcours. sans pr judice du remboursement des droits de douane
ou autres frais speciaux dont le pays de destination n'accorde pas l'annulation.

10. En cas de rtexpCdition sur un autre pays. la taxe de poste restante. la taxe de prdsentation A
]a douane. la taxe de magasinage. la taxe de commission, la taxe complmentaire dexpres et la
taxe de remise aux destinataires des petits paquets sont annuldes.

Article 40
Envois non distribuables. Renvoi au pays d'origine ou a l'expdditeur

1. Sont considerds comme envois non distribuables ceux qui nont pu ftre remis aux desti-

nataires pour une cause quelconque.

2. Les envois non diatribuables dolvent etre renvoyCs immddiatement au pays d'origine.

3. Le dMlal de garde des envois tenus en instance i Ia disposition des destinataires ou adresses
poste restante est fix6 par la reglementatlon de l'Administration de destination. Toutefois. ce
delai ne peut. en regle generale. dpasser un mols. sauf dans des cas particuliers o: rAdmints-
tration de destination juge necessaire de le prolonger jusqu'A deux mois au maximum. Le renvoi
au pays d'origlne dolt avoir lieu dans un delal plus court st l'expdditeur l'a demandC par une
annotation porte sur Ia suscription en une langue connue dans le pays de destination.

4. Les envots du r~gime intdrleur non distribuables ne sont reexpedids f le'dtranger. en vue de
leur restitution aux expediteurs. que s'ils satisfont aux conditions requises pour le nouveau
transport.

5. Les cartes postales qui ne portent pas l'adresse de expdditeur ne sont pas renvoyees.
Toutefois. les cartes postales recommand~es dolvent toujours etre renvoyes.
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6. Le renvoi j l'origine des imprimds non distribuables nest pas obligatoire, sauf si
l'expdditeur en a demandd le retour par une annotation portde sur l'envol en une langue connue
dans le pays de destination. Toutefois. lea Administrations s'efforcent d'effectuer cc retour A
iexpddlteur. ou de l'en informer comme l1 convient. lorsqu'll s'aglt de Ia repetition de tentatives
infructueuses de remises ou d'envois en nombre. Les trnprimds recommandds et les livres dolvent
toujours tire renvoyds

7. Lorsque Ia vole de surface nest plus employee par le pays qui fait le renvol. ll a l'obligation
de transmettre les envois non distribuables par Is vole Ia plus adequate qu'l utilse.

& Les lettres-avion. les cartes postales-avion et les envois prioritaires A renvoyer A l'origine le
sont par Ia vole la plus rapide (adrienne ou de surface).

9. Les correspondances-avion non distribuables. autres que lea lettres-avion et lea cartes
postales-avion. sont renvoyees A l'origine par lea moyens de transport normalement utilisis pour
les correspondances non surtaxecs (surface, S.A.L. compris). sauf:
a) en cas d'interruption de ces moyens de transport;
b) si l'Admlnistratlon de destination a cholsi de faqon systhmatlque Ia vole ahrlenne pour le

renvoi de ces correspondances.

10. Pour le renvoi des correspondances A l'origine par Ia vole aerienne ou prioritaire A Ia
demande de l'expediteur, l'article 39. paragraphes 3 et 4. est applicable par analogie.

11. Les envois de Ia poste aux Iettres non distribuables renvoyds au pays d'origine sont remis
aux expediteurs aux conditions fixdes i l'article 39, paragraphe 9. Ces envois ne donnent lieu 5 la
perception d'aucun suppldment de taxe. sauf les exceptions prdvues au Reglement. Toutefois. les
Administrations qui per(oivent une taxe de renvol dans leur service intdrieur sont autorisdes i
percevoir cette mtme taxe pour les envois de la poste aux lettres du rdgime international qui leur
sont renvoyds.

Article 41
Interdictions

1. Ne sont pas admis les envois de la poste aux lettres qul, par leur emballage. peuvent
prdsenter du danger pour les agents. salir ou ddtdriorer les autres envois ou l'quipement postal.
Les agrafes mtalliques servant A clore les envois ne doivent pas etre tranchantes: elles ne doivent
pas non plus entraver rexdcution du service postal.

2. Les envois autres que les lettres recommandfes sous enveloppe close et les lettres avec valeur
ddclarde ne peuvent contenir des pitces de monnale, des billets de banque. des billets de monnaie
ou des valeurs quelconques au porteur. des cheques de voyage. du platine. de lor ou de I'argent.
manufacturds ou non. des plerreries. des bijoux et autres objets prdcieux.

3. Sauf les exceptions pr-vues au Rglement. les Imprimis et les ceogrammes:
a) ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun document ayant le caractere de

correspondance actuelle et personnelle;
b) ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule d'affranchissement. oblitdrds ou

non, ni aucun papier reprdsentatff d'une valeur.

4. L'Insertion dans les envois de la poste aux lettres des objets vises ci-dessous est interdite:
a) les objets qui, par leur nature. peuvent prtsenter les dangers ou provoquer les ddtdrlorations

visds au paragraphe 1:
b) les stupefiants et les substances psychotropes:
c) les animaux vivants, f rexception:

1 °  des abeilles. des sangsues et des vers a sole:
20 des parasites et des destructeurs d'insectes nocifs destinds au contrOle de ces insectes et

dchangds entre les institutions officlellement reconnues:
toutefols. les exceptions mentionnfes sous chiffres 1 et 2 ° ne s'appliquent pas aux lettres
avec valeur d~clarte:
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d) les matieres explosibles. inflammables ou autres matiCres dangereuses; toutefols. ne
tombent pas sous le coup de cette interdiction les matikres biologiques perissables et les
matleres radloactives visees A l'artlcle 23:

el les objets obscenes ou immoraux:
f) les objets dont l'importation ou la circulation est Interdite dans le pays de destination.

5. Chaque Administration dolt veiller dans toute la mesure possible A ce que les
renseignements concernant les interdictions en vigueur dans son pays. vistes au paragraphe 4.

lettre f0. et communiquces au Bureau International conformement au Reglement d'exdcution.
solent dnoncds de facon claire. precise et detaillde et qu'ils solent tenus A jour.

6. Les envois qui contiennent les objets mentionnes au paragraphe 4 et qui ont 6te admis A tort
Sl'expedition sont traites selon la legislation du pays de l'Administration qui en constate la

presence. Les lettres ne peuvent pas contenir de documents ayant le caractere de correspondance
actuelle et personnelle echanges entre personnes autres que l'expediteur et le destinataire ou les

personnes habitant avec eux. Si eIe en constate la presence. [Administration du pays d'origine
ou de destination les traite selon sa legislation.

7. Toutefois. les envois qui contiennent les objets vises au paragraphe 4. lettres b), d) et e). ne
sont en aucun cas ni acheminds A destination. ni livres aux destinataires. ni renvoyes a l'origine
L'Administration de destination peut livrer au destinataire la pattie du contenu qui ne tombe pas
sous le coup d'une interdiction.

8. Dans les cas or3 un envoi admis a tort A ['expedition nest ni renvoye A l'origine, ni remis au
destinataire. l'Administration dorigine doit dtre informee sans ddlai du traitement applique A
'envol. Cette information doit indiquer de maiiere precise linterdiction sous le coup de laquelle

tombe ['envoi ainsi que les objets qui ont donne lieu A saisie. Un envoi admis A tort qui est
renvoye A l'origine dolt etre accompagne d'une information analogue.

9. Est d'ailleurs reserve le droit de tout Pays-membre de ne pas effectuer. sur son territoire, le

transport en transit a decouvert des envois de la poste aux lettres. autres que les lettres. les cartes

postales et lea cdcogrammes. A l'egard desquels il n'a pas ett satisfait aux dispositions legales qui

r~glent les conditions de leur publication ou de leur circulation dans ce pays. Ces envois doivent
etre renvoyes A lAdministration d'origine.

Article 42
Contr6le douanter

LAdministration postale du pays d'origine et celle du pays de destination sont autorisees A
soumettre au contrble douanier. selon la legislation de ces pays. les envois de la poste aux lettres.

Article 43
Taxe de presentation A la douane

Les envois soumis au contrele douanier dans ie pays d'origine ou de destination, selon le cas.

peuvent etre frappes au titre postal. soit pour la remise A la douane et le dedouanement. soit pour
la remise A la douane seulement, de la taxe speciale prevue a ['article 26. paragraphe 1. Iettre m).

Article 44
Droits de douane et autres droits

Les Administrations postales sont autorisdes A percevoir sur les expediteurs ou sur les desti-
nataires des envois. selon le cas. les droits de douane et tous autres droits eventuels.
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Article 45
Envois francs de taxes et de droits

1. Dans les relations entre les Pays-membres dont les Administrations postales se sont
ddclardes d'accord 5 cet 6gard. les exptditeurs peuvent prendre A leur charge. moyennant
declaration prdalable au bureau d'origine. la totalite des taxes et des drots dont les envois sont
grevds ;! la livraison. Tant qu'un envoi n'a pas dt remis au destinataire. l'expdditeur peut.
postdrieurement au d~p6t. demander que l'envoi solt remis franc de taxes et de droits.

2. Dans les cas prevus au paragraphe 1. les exp6diteurs doivent s'engager ; payer les somrnmes
qui pourraient etre reclamees par le bureau de destination et. le cas Echdant. verser des arrhes
suffisantes.

3. L'Administration d'origine per;oit sur l'expdditeur la taxe prdvue A 'article 26. para-
graphe 1, lettre n). chiffre lo. qu'elle garde comme rdmundration pour les services fournis dans le
pays d'origine.

4. En cas de demande formulte postfrieurement au ddp6t. l'Administration dorigine pernoit
en outre la taxe additionnelle prCvue a l'article 26. paragraphe I. lettre nI. chiffre 20. Si la
demande dolt etre transmise par voie telegraphique ou par tout autre moyen de tdldcommunio
cation. l'expdditeur dolt payer en outre la taxe correspondante.

5 L'Adminisiration de destination est autorisde i percevoir. par envoi. la taxe de commission
prevue a lParticle 26. paragraphe 1. lettre n). chiffre 3* . Cete taxe est inddpendante de celle qui est
prevue a ]'article 43. Elle est pernue sui [expediteur au profit de l'Administration de destination.

6. Toute Administration a le droit de limiter le service des envois francs de taxes et de droits
aux envois recommandes et aux lettres avec valeur ddclaree.

Article 46
Annulation des droi.s de-douane et autres droits

Les Administrations postales s'engagent J intervenir aupres des services interesses de leur pays
pour que les droits de douane et autres droits solent annulCs sur les envois renvoyds I 'origine.
ddtruits pour causc d'avarie complite du contenu ou rCexpdids sur un pays tiers.

Article 47
Rdclamations

1. Les reclamations des usagers sont admises dans le dilai d'un an d compter du lendemain du
Jour du dCp6t d'un envoi.

2 Chaque Administration est tenue de traiter les rCclamations dans le plus bref ddiai possible.

3. Chaque Administration est tenue d'accepter les rCclamations concernant tout envoi ddposC
dans les services des autres Administrations.

4. Sauf si l'expediteur a ddjA acquittd la taxe pour un avis de rfception. chaque r6clamation
peut donner lieu A ia perception de la taxe sptciale prdvue A 'article 26. paragraphe 1. lettre o) Si
l'emploi de la voie tdlCgraphique est demand6. la taxe t61dgraphique de transmission de la
reclamation et. lt cas dchCant. dans les relations entre deux pays admettant cette procedure. celle
de la r~ponse sont perues en sus de la taxe de rdclamation. En cas d'utilisation de t6l6grammes
pour la reponse. la taxe tlegraphique est celle d'un teldgramme avec rdponse payee. calculde sur la
base de 15 mots. Lorsqu'il est fait usage du t61ex. la taxe telegraphique perque sur l'expediteur
s'l1ve, en principe. au mtme montant que celul perqu pour transmettre la rclamation par tClex.
Sil est formule une demande de transmission par d'autres moyens de tldcommunlcation ou par
le service EMS. les taxes normalement per~ues au titre de ces services peuvent l'etre aupres du
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demandeur. A titre de reciprocit. 1i est renonce A is recuperatlon des cofits d'une reponse
transmise par d'autres moyens de telecommunication ou par le service EMS.

5. Si la reclamation concerne plusleurs envois deposes simultanement au meme bureau par le
m~me expediteur a l'adresse du meme destinataire, il nest percu qu'une seule taxe. Cependant, s'i

s'agit d'envois recommandes ou de lettres avec valeur declarde qul ont d. a la demande de i'expd-

diteur, etre acheminds par diffdrentes voles, il est perqu une taxe pour chacune des votes utilisees.

6. Si la rdclamation a ete motivee par une faute de service. la taxe speciale visee au para-
graphe 4 est restitude par lAdministration qul i'a perCue: toutefois. cette taxe ne peut en aucun cas

etre exigde de l'Administratlon a laquelle incombe le paiement de i'indemnite.

Chapitre 1I

Envois recommandes, envois A livraison attestke et lettres avec valeur dfclare

Article 48
Admission des envois recommandds

i. Les envois de la poste aux lettres ddsignds a I'article 19 peuvent etre expedies sous recom-
mandatlon.

2. Un recepissd dolt etre dtlivrt gratultement. au moment du dep6t. A l'expdditeur d'un envoi

recommande.

3. Si la legislation Interieure des pays d'origine et de destination le permet, les lettres
recommandees sous enveloppe close peuvent contenir des pieces de monnaie. des billets de

banque. des billets de monnale ou des valeurs quelconques au porteur. des cheques de voyage. du
platine. de l'or ou de l'argent. manufactures ou non. des pierrerles. des bijoux et autres objets
precieux.

Article 49
Admission des envols ; livralson attest~e

L Leas envois de ia poste aux lettres vises A l'artcle 19 peuvent etre expedies par le service des

envois A livralson attestee aux Administrations et par les Administrations acceptant de les
admettre.

2. Lors du dp6pt. U est remis gratuitement un recepissd A l'expediteur d'un envoi de l'esp6ece.

Article 50
Taxes des envois recommandds

1. La taxe des envois recommandEs dolt dire acquittee i ]'avance. Elle se compose:
a) de la taxe d'affranchlssement de l'envoi, selon sa categorie:
b) de la taxe fixe de recommandation prevue A l'article 26, paragraphe 1. lettre p).

2. Dans les cas ofi des mesures de securitt exceptionnelles sont necessaires, les Adminis-

trations peuvent percevoir les taxes spdciales prdvues a I'article 26, paragraphe 1. lettre p),
colonne 3. chiffre 20.

3. Les Administrations postales dispos~es f se charger des risques pouvant rdsulter du cas de
force majeure sont autorisdes a percevoir la taxe spdciale prevue A l'article 26. paragraphe 1.
lettre r).
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Article 51
Taxes applicables aux envols A livralson attest~e

La tare est acqulttee A l'avance. Elie comprend:
a) la taxe d'affianchlssement correspondant & la categorie de renvol;
b) I taxe de Uvralson attestie flxee par rAdministration d'origine. qul dolt etre Inferieure A la

taxe de recommandation.

Article 52
Admission des lettres avec valeur ddclarce

1. Les lettres contenant des valeurs-papier. des documents ou des objets de valeur et ddnom-
mees ,lettres avec valeur declarte. peuvent etre dchangdes avec assurance du contenu pour la
valeur ddclarde par l'expddlteur. Cet echange est limitt aux relations entre les Pays-membres dont
les Administrations postales se sont declardes d'accord pour accepter ces envois soit dans leurs
relations rtciproques. solt dans un seul sens.

2. Un r&cdpissd dolt etre ddlivrd gratuitement. au moment du d6p6t. A 1'expcditeur d'une lettre
avec valeur declarde.

3. Les Administrations prennent les mesures ncessalres pour assurer. autant que possible, le
service des lettres avec valeur dfclarfe dans tous les bureaux de leur pays.

Article 53

Lettres avec valeur dclarde. Dclaration de valeur

1. Le montant de la d6claration de valeur est en principe illimitd.

2. Chaque Administration a. toutefois. la facult de limiter la declaration de valeur. en ce qui
la concerne. a un montant qui ne peut etre infdrieur i 3266.91 DTS ou A un montant au motns Agal
A celul adoptd dans son service intdrieur s'il est infdrieur A 3266.91 DTS.

3. Dans les relations entre pays qui ont adopte des maximums diffrents. la limite la plus
basse dolt etre observde de part et d'autre.

4. La ddclaration de valeur ne peut ddpasser la valeur rdelle du contenu de l'envoi. mats il est
permis de ne dclarer qu'une partie de cette valeur; le montant de la declaration des papiers
repr~sentant une valeur ; raison de leurs frais d'dtablissement ne peut dpasser les frais de
remplacement ventuels de ces documents en cas de perte.

5. Toute dclaration frauduleuse d'une valeur supCrieure a la valeur r~elle du contenu d'un
envoi est passible des poursuitesJudiciaires prevues par la I gislation du pays d'origine.

Article 54
Taxes des lettres avec valeur dclarfe

1. La taxe des lettres avec valeur d6clarte dolt etre acquittde A ravance. Elle se compose:
a) de la taxe d'affranchissement ordinalre:
b) de la taxe fixe de recommandation prevue 6 l'article 26. paragraphe 1. lettre p);
c) de la taxe d'assurance prevue A l'article 26. paragraphe 1, lettre q).

2. Dans les cas oCz des mesures de sdcuritd exceptionnelles sont n~cessaires. les Administra-
tions peuvent percevoir les taxes spdciales prevues A l'article 26, paragraphe 1. lettre p). colonne 3.
chiffre 2 ° .
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Article 55
Avis de reception

1. L'expediteur d'un envoi recommande. d'un envol A ivralson attestee ou d'une lettre avec
valeur declaree peut demander un avis de reception au moment du dep~t en payant la taxe prevue a
l'article 26, paragraphe 1, lettre s). L'avis de recepUon est renvoyC A l'expediteur par la voje la plus
rapide (aerlenne ou de surface).

2. Lorsque 1'expedlteur rfclame un avis de r&eptlon qul ne lui est pas parvenu dans des ddlais
normaux, il nest perqu .it une deuxleme taxe, ni la taxe prevue a rarticle 47 pour les recla-
mations.

Article 56
Remise en main propre

1. Dans les relations entre les Administrations qui ont donne leur consentement. les envois
recommandes. les envois A Uvralson attestee et les lettres avec valeur declaree sont. a la demande
de l'expdditeur. remis en main propre. Les Administrations peuvent convenir de n'admettre cette
faculte que pour les envois recommandEs, lea envols A Uvralson attestee et les lettres avec valeur
declaree accompagnts d'un avis de reception. Dans les trois cas. rexpdditeur pale la taxe speciale
prevue A l'article 26. paragraphe 1, lettre t.

2. Les Administrations ne sont tenues de faire un second essai de remise de ces envois que si
celui-ci est suppose aboutir et sI la riglementatlon interleure le permet.

Chapitre III

Responsabilite

Article 57
Principe et 6tendue de la responsablitt des Administrations postales. Envois recommandds

1. Les Administrations postales repondent de la perte. de Ia spoliation ou de 'avarie des
envois recommandds. Leur responsablite est engagee tant pour les envois transportes 5 ddcouvert
que pour ceux qui sont acheminds en depeches closes.

2. Les Administrations peuvent s'engager i couvrir aussi les risques pouvant ddcouler d'un cas
de force majeure. Elles sont alors responsables. envers les expediteurs des envois deposes dans
leur pays. des pertes dues A un cas de force majeure qui surviennent durant le parcours tout entier
des envois. y compris dventuellement le parcours de reexpedition ou de renvoi A l'origine.

3. En cas de perte d'un envoi recommandt. l'expddlteur a drolt A une indemnit6 dont le
montant est fLxe A 24.50 DTS par envoi: ce montant peut etre porte A 122.51 DTS pour chacun des
sacs speciaux contenant les imprimes vises 5 rarticle 20. paragraphe 10. et expedies sous
recommandation.

4. En cas de spoliation ou d'avarle d'un envoi recommandd et sous reserve que l'emballage aft
ett reconnu suffisant pour garantir efficacement le contenu contre lea risques accidentels de
spoliation ou d'avarie. l'expediteur a droit A une indemnite correspondant, en principe. au
montant reel du dommage: les domnages Indirects ou les beneflces non realises ne sont pas pris
en consideratlon. Cependant. cette indemnlte ne peut en aucun cas depasser le montant fx6 au
paragraphe 3.
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5. L'exp6dlteur a la facult6 de se ddsister de ce droit en faveur du destinataire. L'expdditeur ou le
destinataire peut autoriser une tierce personne i recevoir l'indemnitC. si la legislation intCrieure
le permet.

6. Par dCrogation au paragraphe 4. le destinataire a droit A l'indemnitd apros avoir pris
livraison d'un envol spole ou avariC. II peut se ddsister de ses droits en faveur de 1'expCditeur.

7. L'Administration d'origine a la facultd de verser aux expediteurs dans son pays les
indemnitds prvues par sa legislation intlerleure pour les envois recommandds, A condition
qu'elles ne solent pas inferieures A celles qul sont fbx6es au paragraphe 3. n en est de meme pour
l'Admlnistratlon tie destination lorsque l'indemnite est pay6e au destinataire en vertu du para-
graphe 6. Les montants fixes au paragraphe 3 restent cependant applicables:
1. en cas de recours contre lAdministration responsable:

20 si l'expdditeur se desiste de ses droits en faveur du destinataire ou Inversement.

Article 58
Principe et etendue de Is responsabilltA des Administrations postales. Envois A livralson atteste

L Les Administrations postales ne repondent que de la perte des envois A livralson atteste.
Leur responsabUite est engagde tant pour les envois transportts A decouvert que pour ceux qui sont
achemin~s en d~peches closes.

2. La spoliation totale ou l'avarie totale du contenu des envois A Uvralson atteste est
assimile A Ia porte, sous reserve que l'emballage alt ete reconnu comme suffisant pour proteger
efficacement le contenu contre les risques de vol ou d'avarie.

3. En cas de perte d'un envoi A livralson attestee. l'expediteur a droit A Is restitution des taxes
acquittees.

Article 59
Principe et dtendue de la responsabililt des Administrations postales.
Lettres avec valeur dfclarCe

I. Les Administrations postales rtpondent de la perte. de la spoliation ou de l'avarie des lettres
avec valeur dclaree. sauf dans les cas prdvus A larticle 61. Leur responsabilitd est engagde tant
pour les lettres transportees A decouvert que pour celles qul sont achemintes en ddpdches closes.

2. Les Administrations peuvent s'engager A couvrir aussi les risques pouvant dcouler d'un cas
de force majeure. Elles sont alors responsables, envers les expdditeurs des lettres deposees dans
leur pays, des pertes. spoliations ou avaries dues A un cas de force majeure qui surviennent durant
le parcours tout entier des envols, y compris dventuellement le parcours de rdexpddition ou de
renvoi A lorigine.

3. L'expediteur a droit A une indemnitt correspondant, en principe, au montant rdel de la perte.
de la spoliation ou de l'avarie; les dommages indirects ou les bCn~fices non rdalisds ne sont pas
pris en considCration. Cependant. cette indemnitd ne peut en aucun cas dpasser le montant, en
DTS, de la valeur ddclarCe. En cas de rdexpCdition ou de renvoi A l'origine par vole de surface d'une
lettre-avion avec valeur d6clarde, la responsabilitd est limitCe. pour le second parcours, A celle qui
est appliqude aux envois acheminds par cette vole.

4. Par derogation au paragraphe 3. le destinataire a droit A l'indemnite aprds avoir pris
livraison d'une lettre avec valeur declaree spoliee ou avariee.

5. L'indemnite est calculde d'apres le prix courant, converti en DTS. des objets de valeur de
mtme nature. au lieu et A l€tpoque oO ils ont CtC acceptes au transport: A d6faut de prix courant.
lindemnit est calculee d'apr~s la valeur ordinaire des objets evalues sur les memes bases.
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6. Lorsqu'une indemnite est due pour la perte. la spoliation totale ou 'avarle totale d'une lettre
avec valeur d~claree. l'expdditeur ou. par application du paragraphe 4, le destinataire a droit. en
outre. L la restitution des taxes et droits acquittis. a l'exception de la taxe d'assurance qui reste
acquise, dans tous les cas. 1 rAdministration d'origine.

7. L'expdditeur a la facult6 de se ddsister de ses droits prevus au paragraphe 3 en faveur du
destinataire. Inversement, le destinataire a la facult de se desister de ses droits prCvus au
paragraphe 4 en faveur de l'exp~diteur. L'expdditeur ou le destinataire peut autoriser une tierce
personne i recevoir l'indemnite si la lgislation intdrieure le permet.

Article 60
Non-responsabilitd des Administrations postales.
Envois recommandds et envois 9k Uivraison attest6e

1. Les Administrations postales cessent d'etre responsables des envois recommandds et des
envois A Uvraison attestde dont elles ont effectud la remise. solt dans les conditions prescrites par
leur rdglementation pour les envois de m6me nature, soit dans les conditions prevues A l'ar-
ticle 12. paragraphe 3. La responsabilitt est toutefois maintenue lorsqu'une spoliation ou une
avarie est constatee soft avant la livraison. soit lors de la livraison de l'envoi recommandd et des
envois A ivraison attestde ou lorsque, la reglementatlon intdrieure le permettant. le destinataire,
le cas dchdant l'expdditeur. s'il y a renvoi i l'origine, formule des rdserves en prenant livraison
d'un envoi spoli ou avariC.

2. Les Administrations postales ne sont pas responsables:

V°  de la perte d'envois recormnandcs ou d'envos A livralson attestee:

a) en cas de force majeure: lAdministration dans le service de laquelle la perte a eu lieu
dolt decider. suivant la lMgislation de son pays. si cette perte est due A des circonstances
constituant un cas de force majeure: celles-ci sont port6es A la connaissance de
rAdministration du pays d'origine, si cette dernire le demande. Toutefois. la respon-
sabilitd subsiste en cas de perte d'envois recommandes a 'egard de lAdministration
du pays expediteur qui a accepte de couvrir les risques de force majeure (article 57,
paragraphe 2);

b) lorsque. la preuve de leur responsabilitt nayant pas tC administrde autrement. elles
ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des documents de
service resultant d'un cas de force majeure;

c) lorsque l'expediteur n'a formulM aucune rdclamation dans le ddlai prdvu ; l'article 47,
paragraphe I:

20 des envois recommandes ou des envois A livraison attestee qui, selon notification de
l'Administration du pays de destination. ont etc retenus ou saisis en vertu de la lgislation
de cc pays:

30 des envois recommandes ou des envois A livralson attest6e confisques ou detruits par
I'autoritt competente. lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des
interdictions prdvues a l'article 41. paragraphes 2. 3. lettre b). et 4:

4 des envois recommandes ou des envois A livraison attestee ayant subi une avarie provenant
de la nature du contenu de l'envoi.

3. Les Administrations postales n'assument aucune responsabilitC du chef des declarations en
douane. sous quelque forme que celles-ci solent faltes. et des decislons prises par les services de la
douane conform~ment a 'article 41, paragraphe 4. lettre 0). lors de la vdrification des envois de la
poste aux lettres soumis au contrOle douanler.

Article 61
Non-responsabitd des Administrations postales. Lettres avec valeur declarte

1. Les Administrations postales cessent d'dtre responsables des lettres avec valeur declarde
dont elles ont effectue la remise soit dans les conditions prescrites par leur rdglementation
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inttrieure pour les envois de meme nature. soit dans les conditions prtvues 1 l'article 12.
paragraphe 3: la responsabilit6 est toutefois maintenue:
a) iorsqu'une spoliation ou une avarie est constatte soit avant la livraison. solt lors de la

livraison de l'envoi ou lorsque. la rglementation intdrieure le permettant, le destinataire,
le cas 6chdant l'expdditeur s'il y a renvol i l'origine. formule des rCserves en prenant
livraison d'un envol spolid ou avarie;

b) lorsque le destinataire ou. en cas de renvol A l'origine. l'expediteur. nonobstant decharge
donnee regulierement. declare sans delat I l'Administration qui lui a livrrC l'envoi avoir
constate un dommage et administre la preuve que la spoliation ou l'avarie ne s'est pas
produite apros la livralson.

2. Les Administrations postales ne sont pas responsables:
1P de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des lettres avec valeur dCclarce:

a) en cas de force majeure: l'Administration dans le service de laquelle la perte, la
spoliation ou l'avarle a eu lieu dolt decider. suivant la Idgislation de son pays. sl cette
perte. cette spoliation ou cette avarie est due & des circonstances constituant un cas de
force majeure: celles-ci sont porttes A la connaissance de l'Administration du pays
d'origine si cette derniere le demande. Toutefois, la responsablitd subsiste a l'dgard de
l'Administration du pays expediteur qui a acceptd de couvrir les risques de force
majeure (article 59. paragraphe 2);

b) lorsque, la preuve de leur responsabilitt n'ayant pas etc administree autrement, eles
ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des documents de
service resultant d'un cas de force majeure;

c) lorsque le dommage a etc cause par la faute ou la negligence de l'expditeur ou provient
de la nature du contenu de l'envol:

d) lorsqu'il s'agit denvois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions prevues a
l'article 41. paragraphe 4. et pour autant que ces envois aient et6 confisques ou detruits
par l'autorite competente en raison de leur contenu:

e) lorsqu'il s'agit d'envols qui ont fait l'objet d'une declaration frauduleuse de valeur
superleure a la valeur reelle du contenu;

f) lorsque l'expediteur n'a formulk aucune rCclamation dans le dClai d'un an ! compter
du lendemain du jour de dep6t de l'envoi:

20 des lettres avec valeur declaree saisies en vertu de la legislation du pays de destination:
30 en matilre de transport maritime ou aerien, lorsqu'elles ont fait connaitre qu'elles

n'ttaient pas en mesure d'accepter la responsabilitt des valeurs a bord des navires ou des
avions qu'elles utilisent: elles assument neanmoins. pour le transit des lettres avec valeur
declarde en depeches closes. la responsabilltd qui est prevue pour les envois recornmandes.

3. Les Administrations postales n'assument aucune responsabilite du chef des declarations en
douane, sous quelque forme que celles-ci soient fattes. et des d~cisions prises par les services de la
douane lors de la verification des envois soumis au contr6le douanier.

Article 62
Responsabilitt de l'exptditeur

1. L'expediteur d'un envoi de la poste aux lettres est responsable. dans les memes limites que
les Administrations elles-memes. de tous les dommages causcs aux autres envois postaux par
suite de l'expedition d'objets non admis au transport ou de ]a non-observation des conditions
d'admission. pourvu qu'll ny ait eu ni faute. ni negligence des Administrations ou des
transporteurs.

2. L'acceptation par 'e bureau de dep6t d'un tel envoi ne degage pas l'expediteur de sa
responsabilitd.

3. L'Administration qui constate un dommage dCz a la faute de l'expdditeur en informe
l'Administration d'origiae A laquelle il appartient d'intenter. le cas echeant. l'action contre
l'expCditeur.
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Article 63
Determination de la responsablitt entre les Administrations postales. Envois recommandds

1. Jusqu'A preuve du contraire. la responsabilit6 pour la perte d'un envoi recommandd
incombe A lAdministration postale qui. ayant revu renvoi sans faire d'observation et etant mise
en possession de tous les moyens reglementaires d'investigation. ne peut etablir ni la remise au
destinataire ni. sil y a lieu. la transmission reguliere A une autre Administration.

2. Une Administration Intermedlaire ou de destination est. Jusqu'A! preuve du contraire et sous
reserve du paragraphe 4, d~gagde de toute responsablltd:
a) lorsqu'elle a observe ]article 4 ainsi que les dispositions relatives A la verification des

depches et A la constatation des irrCgulartes:
b) lorsqu'elle peut etablir qu'elle n'a etd saisie de la reclamation qu'apres la destruction des

documents de service relatifs A l'envoi recherche. le ddlai de conservation prdvu a l'ar-
ticle 107 du Reglement dtant expire. cette reserve ne porte pas atteinte aux droits du
rtclamant;

c) lorsque. en cas dinscription individuelle des envois recommand6s. la remise reguliCre de
l'envoi recherche ne peut 6tre etablie parce que ]'Administration d'orgine n'a pas observe
l'article 161. paragraphe 1. du Rtglement concernant linscription detaill6e des envois
recommandds dans la feuille d'avis C 12 ou dans les listes speciales C 13.

3. Lorsque la perte s'est produite dans le service d'une entreprise de transport aerien.
lrAdministration du pays qui per oit les frais de transport selon ]'article 88. paragraphe 1. est
tenue de rembourser a l'Administration d'origine l'indemnite payee A rexpdditeur. II lui appar-
tient de recouvrer ce montant aupres de lentreprise de transport adrien responsable. Si. en vertu
de rarticle 88. paragraphe 2. l'Administration d'origine regle les frais de transport directement A
la compagnie aerienne. elle dolt demander elle-meme le remboursement de l'indemnite A cette
compagnie.

4. Toutefois. si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'etablir sur le
territoire ou dans le service de quel pays le fait sest accompli. les Administrations en cause
supportent le dommage par parts egales.

5. Lorsqu'un envoi recommandd a tC perdu dans des circonstances de force majeure.
'Administration sur le territoire ou dans le service de laquelle ]a perte a eu lieu nen est
responsable envers l'Administration expdditrice que si les deux pays se chargent des risques
resultant du cas de force majeure.

6. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu etre obtenue tombent a la charge des
Administrations responsables de la perte.

7. LAdministration qui a effectud le paiement de l'indemnitd est subrogde, jusqu'5,
concurrence du montant de cette indemnit6. dans les droits de la personne qui l'a revue pour tout
recours eventuel soit contre le destinataire. soit contre l'expdditeur ou contre des tiers.

Article 64
Determination de 1L. responsabilltd entre les Administrations postales.
Lettres avec valeur declarde

1. Jusqu'i preuve du contraire, la responsabilitd incombe a ]'Administration postale qui.
ayant reCu l'envo, sans faire d'observation et dtant mise en possession de tous les moyens
rglementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la remise au destinataire ni. s'il y a lieu. la
transmission reguliere A une autre Administration.

2. Une Administration intermediaire ou de destination est. jusqu' preuve du contraire et sous
reserve des paragraphes 4. 7 et 8. degagde de toute responsabilite:
a) lorsqu'elle a observe les dispositions de larticle 170 du Reglement. relatives A la verifi-

cation individuelle des lettres avec valeur dtclarte;
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b) lorsqu'elle peut ftablir qu'elle n'a ete saisie de la rdclamation qu'aprCs la destruction des
documents de service relatifs a lenvol recherchd. le ddlai de conservation prdvu A
['article 107 du Rcglement dtant expird: cette rdserve ne porte pas atteinte aux droits du
rCclamant.

3. Jusqu'A preuve du contraire. l'Administration qui a transmis une lettre avec valeur
ddclarde A une autre Administration est ddgagde de toute responsabilitd si le bureau d'Echange
auquel l'envoi a tC livrd n'a pas fait parvenir. par le premier courrier utilisable apres la
v~rification. A lAdministration exp~ditrice un proc s-verbal constatant [absence ou l'altC-
ration, soit du paquet entier des valeurs ddclardes. soit de l'envoi lui-mdme.

4. Si la perte. la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport sans qu'il soit
possible dMftablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli. les
Administrations en cause supportent le dommage par parts dgales; toutefois. sl la spoliation ou
l'avarie a tC constatCe dans le pays de destination ou. en cas de renvol di l'expdditeur, dans le pays
d'origine. il incombe i l'Administration de ce pays de prouver:
a) que ni le paquet. l'enveloppe ou le sac et sa fermeture. ni l'emballage et la fermeture de

l'envoi ne portalent des traces apparentes de spoliation ou d'avarie;
b) que le poids constatd lors du ddp~t n'a pas varid.
Lorsque pareille preuve a dtC faite par ['Administration de destination ou, le cas dchdant. par
I*Administration dorigine. aucune des autres Administrations en cause ne peut ddcliner sa part
de responsabilitC en invoquant le fait qu'elle a livrd 'envol sans que lAdministration suivante
ait formuld d'objections.

5. La responsabilitd d'une Administration A lHgard des autres Administrations nest en aucun
cas engagde au-delft du maximum de declaration de valeur qu'elle a adoptd.

6. Lorsqu'une lettre avec valeur dtclarde a dt perdue. spolide ou avariCe dans des circonstances
de force majeure. [Administration dans le ressort territorial ou dans les services de laquelle la
perte. la spoliation ou l'avarie a eu lieu nen est responsable envers lAdministration d'origine
que si les deux Administrations se chargent des risques r6sultant du cas de force majeure.

7. Si la perte. la spoliation ou l'avarie s'est produite sur le terriltoire ou dans le service d'une
Administration intermddiaire qul nassure pas le service des lettres avec valeur ddclarCe ou qui a
adopt6 un maximum indrieur au montant de la perte. ['Administration d'origine supporte le
dommage non couvert par ['Administration intermdiaire en vertu de l'article premier,
paragraphe 3. et du paragraphe 5 du prdsent article.

8. La rtgle pr-vue au paragraphe 7 est dgalement appliquee en cas de transport maritime ou
adrien si la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans le service d'une Administration qui
naccepte pas la responsabilitt (article 61, paragraphe 2. chiffre 3°).

9. Les droits de douane et autres dont Iannulation n'a pu etre obtenue tombent A )a charge des
Administrations responsables de la perte. de la spoliation ou de l'avarie.

10. LAdministration qui a effectud le patement de l'indemnitt est subrogee, Jusqu'A con-
currence du montant de cette indemnitC. dans les droits de la personne qui l'a revue pour tout
recours eventuel soit contre le destinataire. soit contre ilexpdditeur ou contre des Uers.

Article 65
Determination de la responsablitd entre les Administrations postales
et les entreprises de transport aCrien. Lettres avec valeur d6clarde

Lorsque la perte. la spoliation ou I'avarle s'est produite dans le service d'une entreprise de
transport aerien. l'Administration du pays qui pervoit les frais de transport selon ['article 88.
paragraphe 1, est tenue. sous reserve de l'artlicle premier. paragraphe 3. et de ['article 64.
paragraphe 5. de rembourser d lAdministration d'origine l'indemnitt payee A l'expdditeur. i1 lui
appartient de recouvrer cc montant auprds de l'entreprise de transport adrien responsable. Si. en
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vertu de l'article 88. paragraphe 2. l'Administration d'origine rlgle les frals de transport
directement a ]a compagnie adrienne. elle dolt demander elle-meme le remboursement de
l'indemnit6 a cette compagnie.

Article 66
Paiement de I'indemnitd. Envois recommandes et lettres avec valeur declarte

1. Sous reserve du droit de recours contre l'Administration responsable, l'obligation de payer
lIndemnitd incombe soit A lAdministration d'origine, soit a lAdministration de destination
dans les cas vises a l'article 57, paragraphe 5. et A l'article 59. paragraphe 7.

2. Ce paiement dolt avoIr lieu le plus t6t possible et, au plus tard. dans le ddlal de quatre mots A
compter du lendemain du Jour de la rtclamation.

3. Lorsque lAdministration i qui incombe le palement naccepte pas de se charger des risques
resultant du cas de force majeure et lorsque, A l'expiration du d~lai prdvu au paragraphe 2, la
question de savoir si la perte est due a un cas de l'espcce nest pas encore tranchde. elle peut.
exceptionnellement. diffdrer le riglement de l'indemnitd pour une nouvelle pdriode de trois mois.

4. L'Administration dorigine ou de destination, selon le cas. est autorisde a dcsintdresser
Iayant droit pour le compte de lAdministration qui. ayant participe au transport et ayant did
rtgulidrement saisie. a laisse s'ecouler trois mois:
- sans donner de solution definitive a l'affaire ou
- sans avoir portd A la connaissance de lAdministration d'origine ou de destination, selon le

cas. que la perte paraissait due A un cas de force majeure ou que l'envoi avalt dt retenu.
confisqu6 ou d~truit par l'autoritd competente en raison de son contenu ou saisi en vertu de
la legislation du pays de destination

5. Les Administrations postales qul indiquent dans le Protocole final de Is Convention
postale universelle qu'elles ne sont pas tenues d'observer rarticle 66. paragraphe 4. de Ia
Convention, pour ce qul est de donner une solution deflnltive A une reclamation dans le ddlai de
trois mols. doivent communiquer un delai dans lequel elles donnent une solution definitive A
raffaire.

6 Le renvol de Ia formule C 9 qui nest pas completee selon lea conditions pr6vues A
rarticle 151. paragraphes 9 et 12, du Reglement ne peut pas etre considere comme une solution
definitive.

Article 67

Restitution des taxes. Envois A livralson attest~e

L L'obilgation de restituer les taxes incombe A rAdmlnlstration d'orlgine.

2. Ce palement doit etre effectue aussltOt que possible et. au plus tard. dans les quatre mols A
partir du lendemain du jour de Ia reclamation.

Article 68
Remboursement de l'indemnite A l'Administration ayant effectue le palement

1. L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle Ic palement est effectut en
conformit6 de larticle 66 est tenue de rembourser A IAdministration ayant effectud le paiement.
et qul est d~nommnde Administration payeuse, le montant de l'indemnite payde A I'ayant droit
dans les limites de larticle 57, paragraphe 3: ce versement doit avoir lieu dans un ddlai de quatre
mois A compter de la date de la notification du paiement.
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2. Si l'indemnitd dolt etre supportde par plusleurs Administrations en conformitd des arti-
cles 63 et 64. l'integralitd de l'indemnitd due dolt etre versde d l'Administration payeuse. dans le
ddlai mentionne au paragraphe 1. par la premiere Administration qul. ayant dfiment reru l'envo
rdclamE. ne peut en dtablir la transmission regullere au service correspondant. 11 appartient a
cette Administration de rdcupCrer sur les autres Administrations responsables la quote-part
eventuelle de chacune d'elles dans le dedommagement de l'ayant droit.

3. Les Administrations d'origine et de destination peuvent s'entendre pour laisser en totalite
la charge du dommage A celle qul dolt effectuer le palement 6 l'ayant droit.

4. Le remboursement A l*Administration creditrice est effectud d'aprts les rtgles de paiement
prdvues A l'article 13.

5. Lorsque la responsabilitd a tC reconnue. de meme que dans le cas prdvu A l'article 66,
paragraphe 4. le montant de l'indemnitt peut dgalement etre repris d'office sur l*Administration
responsable par la vole d'un decompte quelconque solt directement. solt par l'intermdiaire d'une
Administration qui etablit rdgulierement des decomptes avec l'Administration responsable.

6. imm~diatement apres avoir paye l'indemnitd, lAdministration payeuse dolt communiquer
A lAdmlnlstration responsable la date et le montant du paiement effectue. St. un an apris la date
d'expedition de l'autorisation de paiement de l'indemnit6, l'Administration payeuse n'a pas
communique la date et le montant du paiement ou n'a pas ddbite le compte de lAdministration
responsable. lautorisation est considdree comme sans effet et rAdministratlon qui la revue n'a
plus le droit de riclamer le remboursement de l'indemnitC Eventuellement payde.

7. LAdministration dont la responsabilitd est dfiment dtablie et qui a tout d'abord decline le
palement de l'indemnitd dolt prendre i sa charge tous les frais accessoires resultant du retard non
Justifie apportd au palement.

8. Les Administrations peuvent s'entendre pour liquider pdriodiquement les indemnites
qu'elles ont paydes aux ayants drolt et dont elles ont reconnu le bien-fond&.

Article 69
Rdcuperation dventuelle de lindemnite sur l'expdditeur ou sur le destinataire

1. Si. apr~s paiement de lIndemnitd, un envoi recommandd ou une lettre avec valeur d~claree
ou une parte de cet envol ou lettre anterieurement considere comme perdu est retrouve.
l'expediteur ou. par application de l'article 57, paragraphes 5 et 6. et de l'article 59. paragraphe 7.
le destinatare est avis que l'envoi est tenu A sa disposition pendant une pdriode de trois mots.
contre remboursement du montant de l'indemnitd payee. II lui est demandd. en meme temps. A qul
lenvoi dolt eltre remis. En cas de refus ou de non-reponse dans le ddlai imparti. la meme demarche
est effectuee aupres du aestinataire ou de l'expediteur. selon le caq.

2. Si l'expdditeur ou le destinataire prend livraison de 1'envoi contre remboursement du
montant de l'indemnitd. ce montant est restitud A l'Administration ou. s'il y a lieu. aux
Administrations qui ont supportd le dommage. dans un ddlai d'un an A compter de la date du
remboursement.

3. SI l'expediteur et le destinataire renoncent A prendre livraison de l'envoi. celui-ci devient la
propriftd de lAdministration ou. s'll y a lieu, des Administrations qut ont support& le dommage.

4. Lorsque la preuve de la livraison est apport6e apres le delai de trois mois prdvu A larticle 66.
paragraphe 4. l'indemnitt versee reste A la charge de lAdministration intermediaire ou de
destination si la somme payee ne peut. pour une raison quelconque. etre recuperec sur l'expe-
diteur.
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5. En cas de dcouverte ulterieure d'une lettre avec valeur dE'clarde dont le contenu est reconnu
comme Ctant de valeur inf6rieure au montant de l'indemntC payee. l'expCditeur dolt rembourser
le montant de cette indemnit6 contre remise de r'envol. sans prejudice des consequences
dCcoulant de la declaration frauduleuse de valeur visCe ! rarticle 53, paragraphe 5.

Chapitre IV

Attribution des taxes. Frais de transit et frais terminaux

Article 70
Attribution des taxes

Sauf les cas prdvus par la Convention et les Arrangements. chaque Administration postale garde
les taxes qu'elle a perues.

Article 71
Frais ae transit

1. Sous rCserve de l'article 75. les d6peches closes &changdes entre deux Administrations ou
entre deux bureaux du meme pays au moyen des services d'une ou de plusleurs autres Administra-
tions (services tiers) sont soumises au paiement des frais de transit A titre de retribution pour les
prestations de services concemant le transit territorial et le transit maritime.

2. Lorsqu'un pays admet que son territoire soil traverse par un service de transport dtranger
sans participation de ses services selon l'article 3. les depeches ainsi achemindes ne sont pas
soumises au paiement des frais de transit territorial.

3. Sont considdres comme services tiers. A mons d'entente spdciale. les transports maritimes
effectuds dtrectement entre deux pays au moyen de navires de l'un d'eux.

4. Le transit maritime commence au moment oOi les d6peches cessent d'etre sous le contr6le
dune Administration postale et prend fin lorsque l'Admlnistratlon de destination est inform~e
par la compagnie m ritime que les deldches sont A disposition.
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Article 72
Bar~mes des frais de transit

1. Les frais de transit pr~vus . larticle 71, paragraphe 1. sont calcults d'apres les baremes
indlqu~s dans le tableau cl-aprts:

Parcours Fr'is par kg brut

2

DTS
I' Parcours territorlaux exprimis en kilomntres

Jusqu A 100km 0,14
Au-deli de 100 Jusqu'i 20 0.17

2D300
30D ~ 400 Q

400 500 024
500 am 0.58

700 700 027
700 am0.2
500 900 0.31

11 2I00 0.34
1100 120 0.35

150 3110 0.371580 1500 0.391500 2000 043000 250 0.49
2500 2750 0.53
2750 3000 0.8
3000 4000

40M 50M0672
600 000 0,a1

6 000 ~ 7000 08
7000 8

n n  
0.97

8000 9000 1.05
901 OODO 1.12

10000 11000 1.19
11000 12000 1.2
12 OW 13000 1.=
13000 14000 1.39
14000 1.45

Vol. 1687, 1-29109



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1992

Parcours Frais par kg brut

2

DTS

2* Parcours maritimcs

a) cxprimcs cn mlies matins

Jusqu'A 100 rrillcs marins

Au-dcla de 100 Jusqu6i 200

2S 300

300 400

4g]0 900500 600
70D 8am

800 900

900 1000
1000 1100

1100 1200
1200 130

130 150

150 2000

200D 2500

2500 2750

2750 30S
3000 400

4000 5000
5000 6000
6000 700D

700D B000
8000 9000

9000 10000

10000 11000
11000 12000

12000 13000
13000 14000

14 OW

b) cxprlmts en kilometres apr4s conversion
sur la base de I mille manrn = 1.852 kn

Jusqu'& 185 km

Au-delA de 186
370

556

741

an
I III

1298

1482

1697

20537
2=m
2408

2778

3704

46M0

558
7408

92W0
11112
12964
14816

16668
1852O

20372

22224

24076
25 W8

Jusqu'a 370
556
741

1296

1482

1667

2037

2=
2408

2778

3704
46M0

5Sam55 6

7409

92E0

11 112
12964
14816
16 a
1852 0

20372

22224

2407

25 S

2. Les distances servant 5 determiner les frais de transit d'aprds le tableau du paragraphe 1
sont empruntdes a la Liste des distances kilom6triques affdrentes aux parcours territoriaux des
d6peches en transit, prdvue A l'article I 11. paragraphe 2. lettre c). chiffre Va

, du Rlglement. en ce
qui conceme les parcours territoriaux.

Article 73
Frais terminaux

1. Sous rdserve de I'article 75, chaque Administration qui revolt dans ses dchanges par les
votes aerienne et de surface avec une autre Administration une quantitd plus grande d'envois de la
poste aux lettres qu'elle n'en exp6die a le droit de percevoir de lAdministration expeditrice. A titre
de compensation. une rdmundration pour les frais que lui occasionne le courrier international
reo;u en plus.
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2. La rtmundration prevue au paragraphe 1 est flxee de la maniere sulvante:
a) lorsque deux Administrations echangent entre elles, par vole aerienne et de surface (S.A.L.

compris). un polds total de courter LC/AO inf~rleur ou egal A 150 tonnes par an dans chaque
sens, le taux applique par kg est de 2,940 DTS pour les envois LC/AO (taux uniforme), A
rexclusion des imprimes expedles par sacs spfciaux vls~s A larticle 20, paragraphe 10
(sacs M:

b) Iorsque deux Administrations echangent entre elles, par vole a~rienne et de surface (S.A.L.
compris). un poids total de courrier LC/AO Suprieur A 150 tonnes par an dans chaque sens.
le taux applique par kg est de 8.115 DTS pour les envois LC et 2,058 DTS pour lea envois AO
(taux separd pour chaque categorie), d l'exclusion des imprimds expddids par sacs spdciaux
vists A l'article 20. paragraphe 10 (sacs M):

c) lorsque le seuil de 150 tonnes par an est depasse dans un seul sens. 'Administration des-
tinataire de ce trafic superieur A 150 tonnes a le choLx, pour la comptabilisation des frals
terminaux relatifs au courtier requ. entre P'un des deux systemes de remuneration decrits
sous lettres a) et b) ci-dessus. A moits d'accord bilateral, le courtier transmis par l'Admi-
nistratlon exptdiant moits de 150 tonnes par an reste dans tous les cas comptabilisd selon
le taux unique flxe A la lettre a);

d) pour lea imprimes expedis dans des sacs M. le taux Ak appliquer est de 0,653 DTS par kg, et
cela quel que soit le polds annuel du courtier echangd entre deux Administrations.

3. Lorsque. dans une relation donnee, une Administration qui est remuneree d'apres les taux
de frals terminaux differencift LC et AO ndiques an paragraphe 2 constate que le nombre moyen
d'envois (LC ou AO) contenu dans un kilogramme de courtier requ est superieur A la moyenne
mondiale qui est de 48 envois LC et de 5.6 envois AO, elle pent obtenir la revision des taux corres-
pondants s1. par rapport A cette moyenne mondiale:
- le nombre des envois LC est superleur de plus de 15 pour cent (soit plus de 55 envois) et/ou
- le nombre des envois AD est superleur de plus de 25 pour cent (soit plus de 7 envois).
Dans ce cas. le montant des frais terminaux iA verser par I'Adminlstration debitrice est dgal A is
difference entre lea sommes dues par chaque Administration pour le flux total de son courrier
apres application des taux qu conviennent. Cette revision est effectuee selon les conditions
prAcisees A I'article 187 du RIeglement d'excution.

4. Toute Administration peut renoncer totalement ou partiellement A la remun¢tratlon prevue
au paragraphe 1.

5. Les Administrations interessdes peuvent. par accord bilateral ou multilateral, appliquer
d'autres systemes de remuneration pour le rtglement des comptes au titre dea frais terminaux.

Article 74
Frais terminaux pour lea envois priorltaires, les envois non prioritaires
ainsi que lea envois mixtes

1. Lorsqu'un taux uniforme pour lea envois LC/AO est utilise en vertu de I'article 73.
paragraphe 2. lettres a) et c). ce taux est 6galement applicable aux envois prioritaires. aux envols
non priorltalres et aux envois mixtes.

2. Lorsque des taux separes pour lea envois LC et lea envois AO sont utilises en vertu de
I-article 73. paragraphe 2. lettres b) et c). le pays d'origine et le pays de destination peuvent. par
accord bilateral. decider que lea taux applicables aux envols prioritaires et aux envois non
prioritaires solent fixes sur la base de la structitre reelle du trafic. A defaut d'entente, les dispo-
sitions fixres A Particle 73. paragraphes 2. lettres b) et c). et 3. s'appliquent. Dans ce cas. les envois
prloritalres sont assimilks aux LC et les envois non prlorltaires aux AO.

3. Pour les envois mirtes echangCs en vertu de 'article 20, paragraphe 12. lea frais terminaux
sont regls par accord bilateral entre lea pays int~resss.

4. Lorsqu'une Administration decide d'abandonner la separation du courtier en LC et AO au
profit d'un systeme fondh sur la priorite. et que celul-ci prodult des effets sur lea frais terminaux
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selon le paragraphe 2. le nouveau systeme ne peut etre introduit que le ler janvier ou le ler juillet.
A condition d'en avoir informe le Bureau international au moms trois mois A l'avance.

Article 75
Exemption de frals de transit et de frals terminaux

Sont exempts des frais dc transit territorial ou maritime et des frais terminaux lea envois de Ia
poste aux lettres relatifs au service postal mentionnes A l'article 16. lettre b). les envois postaux
non distrlbues retournes A l'origine dana des dpeches closes. ainsi que les envois de sacs postaux
vides.

Article 76
Services extraordinaires. Transport multimodal

L Les frais de transit sptcifies a l'article 72 ne s'appliquent pas au transport au moyen de
services extraordlnaires spdcialement cre(s ou entretenus par une Administration postale sur la
demande d'une ou de plusleurs autres Administrations. Les conditions de cette catdgorie de
transport sont r~gldes de grt A grE entre les Administrations interesstes.

2. Lorsque les depeches de surface en provenance d'une Administration sont reachemlnees par
des moyens de transport A Ia fois territoriaux et maritimes. lea conditions de ce rdacheminement
font l'objet d'un accord particuller entre les Administrations Interessees.

Article 77
ID6compte des frals de transit

L Le decompte des frals de transit du courrier de surface est dtabll annuellement par
'Admlnistration de transit, pour chaque Administration dorigine. d'aprAs le polds des depeches

des envois de Ia poste aux lettres requs en transit pendant toute l'anne, auquel s'appliquent les
bartmes fixes A l'article 72.

2. L'Administration debitrice est exoneree du palement des frals de transit lorsque le solde
annuel ne depasse pas 163,35 DTS.

3. Toute Administration est autorise A soumettre A l'appreciation d'une Commission
d'arbitres les resultats annuels qul. d'apres elle. differeralent trop de Is realitd. Cet arbitrage est
constitue ainsi qu'il est pr~vu A l'article 127 du Rglement general.

4. Les arbiltres ont le droit de fixer en bonne justice le montant des frals de transit A payer.

Article 78
Decompte des frals terminaux

L Le dcompte des frais terminaux est ktabli annuellement par l'Administration crdanciire
d'apres le polds reel des depeches de surface (y compris les depeches S.A.L.) et des depches-avion
reques pendant toute l'annee. auquel s'appliquent lea taux fixes A rarticle 73.

2. Pour permettre de determiner le poid annuel. lea Administrations d'origine des depeches
doivent Indiquer en permanence pour chaque dpeche le poids total des sacs contenant des envois
LC/AO. d'une part, et le poids total des sacs MK d'autre part.

3. Lorsqu'il s'av~re nEcessaire de dtterminer separement les poids correspondant aux envois
LC, d'une part. et aux envois AO. d'autre part. ces polds sont calcules par application des propor-
tions determinEes au cours d'une pdriode statistique dont les modalites sont indiquaes dans le
Raglement d'execution.
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4. Les Administrations interessees peuvent convenir de decompter les frais terminaux dans
leurs relations reciproques par des methodes statiatiques differentes. Elles peuvent 6galement
convenir d'une periodicite autre que celle prtvue dans le Rtglement d'excution pour Is priode de
statistque.

&. L'Administratton d6bitrice est exoneree du palement des frals terminaux lorsque le solde
annuel ne depasse pas 326,70 DTS.

6 Toute Administration est autorisee A soumettre A iappreclation d'une Commission
d'arbitres lea resultats annuels qu. d'aprts elle, differeralent trop de la realite. Cet arbitrage est
constitue ainsi qu'iU est prevu d I'article 127 du Reglement general.

7. Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le montant des fais terminaux A payer.

Article 79
Palements des frais de transit

1. Les frais de transit sont A la charge de lAdministration d'origine des ddpeches et payables.
sous reserve du paragraphe 3. aux Administrations des pays traverses. ou dont les services
participent au transport territorial ou maritime des d6peches.

2. Lorsque l'Administration du pays traverse ne participe pas au transport territorial ou
maritime des depeches. les frals de transit correspondants sont payables i l'Administration de
destinaton si celle-ci supporte les cooits affCrents A ce transit.

3. Les frais de transport maritime des depeches en transit peuvent etre regles directement entre
les Administrations postales d'origine des ddpeches et les compagnies de navigation maritime ou
leurs agents. moyennant I'accord prealable de lAdministration postale du port d'embarquement
concernC.

Article 80
Frais de transit des ddpeches dvites ou mal achemin~es

Les dtpeches dviees ou mal achemintes sont considdrdes. en ce qut concerne le palement des frais
de transit. comme si elles avaient suivi leur vole normale; les Administrations participant au
transport desdltes depdches nont des lors. en principe, aucun droit de percevoir. de ce chef. des
bonifications des Administrations expeditrices. mais ces demieres restent redevables des frais de
transit y relatifs aux Administrations postales dont elles empruntent rdgulirement l'inter-
m~diatre. Toutefois, dans le cas de depeches deviees ou mal acheminees. lea Administrations
reexpedlant ces deplches pourront. s elles le dcsirent, rclamer le paiement des frais de transit
aupr~s de I'Administration d'origine qui pourra, & son tour. se faire rembourser par iAdmlnis-
tration dont lea services ont commis R'erreur d'acheminement.

Article 81
Echange de ddpeches closes avec des unites militaires raises a la disposition
de 'Organisation des NaUons Unies et avec des bAtiments ou des avions de guerre

1. Des deptches closes peuvent etre dchangCes entre les bureaux de poste de l'un des Pays-
membres et les commandants des unites militaires raises A la disposition de l'Organisation des
Nations Unies" et entre le commandant d'une de ces unites militaires et le commandant d'une
autre unite militaire mise a la disposition de R'Organisation des Nations Unies par l'tnter-
mrdiare des services territoriaux. maritimes ou aeriens d'autres pays.

2. Un echange de d6peches closes peut aussi etre effectue entre les bureaux de poste de l'un des
Pays-membres et les commandants de divisions navales ou aeriennes ou de batiments ou avions
de guerre de ce meme pays en station A 1'etranger. ou entre le commandant dune de ces divisions
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navales ou aeriennes ou d'un de ces batiments ou avions de guerre et le commandant d'une autre
division ou d'un autre batiment ou avion de guerre du meme pays. par l'intermtdiaire des services
territoriaux. maritimes ou adriens d'autres pays.

3. Les envois de la poste aux lettres compris dans les ddpeches visdes aux paragraphes 1 et 2
doivent etre exclusivement a l'adresse ou en provenance des membres des unltts militaires ou des
dtats-majors et des dquipages des batiments ou avions de destination ou expdditeurs des ddpeches.
Les tarifs et les conditions d'envoi qui leur sont applicables sont d6terminds. d'aprds sa
reglementation, par l'Administration postale du pays qui a mis i disposition l'unitd militaire ou
auquel appartiennent les bAtiments ou les avions.

4. Sauf entente spdciale. 'Administration du pays qui a mis a disposition l'unitE militaire ou
dont refevent les btiments ou avions de guerre est redevable. envers les Administrations
concerndes, des frais de transit des depeches calculds conform~ment A l'article 72. des frais
terrninaux calcul~s conformdment a larticle 73 et des frais de transport aCrien calculds confor-
mdment A lartlcle 85.

Troisieme partie

Transport aerien des envois de la poste aux lettres

Titre I

Correspondances-avion

Chapitre I

Dispositions gendrales

Article 82
Depeches-avion

Les d6peches transportkes par Ia vole adrienne avec priorite sont d~nommees .ddpeches-avion,,.
Les dopeches-avion peuvent contenir des correspondances-avion et des envois prioritaires de la
poste aux lettres. Les dispositions relatives au transport atrien pour lea correspondances-avion
sont applicables aux envols prioritaires par analogle.

Article 83
Acheminement des correspondances-avion et des depeches-avion en transit

1. Les Administrations sont tenues d'acheminer par les communications aeriennes qu'elles
utilisent pour le transport de leurs propres correspondances-avion les envois de l'esp~ce qui leur
parviennent des autres Administrations.

2. Les Administrations des pays qui ne disposent pas d'un service adrien acheminent les
correspondances-avion par les voles les plus rapides utilisdes par la poste: il en est de mame si.
pour une raison quelconque. lacheminement par voie de surface offre des avantages sur
l'utilisation des lignes aeriennes.

3. Les d~peches-avion closes doivent etre acheminCes par le vol demandd par rAdministratlon
du pays d'origine, sous reserve que ce vol solt utilist par rAdministration du pays de transit pour
la transmission de ses propres depeches. Si tel nest pas le cas ou si le temps pour le
transbordement nest pas suffisant. lAdministration du pays d'origine doit en Etre avertie.
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4 Lorsque l'Administration du pays d'origine le ddsire. ses ddpeches sont transborddes
directement. a l'adroport de transit, entre deux compagnies a6riennes diffdrentes. sous rdserve
que les compagnies adriennes intdressdes acceptent d'assurer le transbordement et que
l'Administration du pays de transit en soit prdalablement inform~e.

Chapitre II

Frais de transport adrien

Article 84
Principes gcndraux

1. Les frais de transport pour tout le parcours aerien sont:
a) lorsqu'il s'agit de ddpeches closes, A la charge de l'Administration du pays d'orlgine;
b) lorsqu'il s'agit de correspondances-avion en transit A d~couvert. y compris celles qui sont

mal achemindes, A la charge de lAdministration qui remet ces correspondances a une autre
Administration.

2. Ces memes rtgles sont applicables aux ddpeches-avion et aux correspondances-avion en
transit a decouvert exemptes de frais de transit.

3. Les frais de transport doivent. pour un meme parcours. etre untformes pour toutes les
Administrations qui font usage de ce parcours.

4. Chaque Administration de destination qui assure le transport adrien du courrier
international A l'intdrieur de son pays a drolt au remboursement des cofits supplementalres
occasionnds par ce transport, pourvu que In distance moyenne ponddre des parcours effectuts
depasse 300 kilometres. Sauf accord prevoyant la gratultd. les frais doivent etre uniformes pour
toutes les ddpeches-avion et les depeches prioritaires provenant de I'ttranger, que ce courrier soit
reachemint ou non par voie atrienne.

5 Sauf entente spdciale entre les Administrations int6ressdes. l'article 72 s'applique aux
correspondances-avion pour leurs parcours territoriaux ou maritimes 6ventuels; toutefois. ne
donnent lieu a aucun paiement de frais de transit:
a) le transbordement des d~ptches-avion entre deux aCtroports desservant une meme Ville:
b) le transport de ces ddpeches entre un aeroport desservant une ville et un entrep6t situt dans

cette meme vtlle et le retour de ces mtmes d~peches en vue de leur rdacheminement.

Article 85
Taux de base et calcul des frais de transport adrien relatifs aux dpeches closes

1. Le taux de base i appliquer au reglement des comptes entre Administrations au titre des
transports adriens est fixt ; 0,568 millitme de DTS au maximum par kilogramme de poids brut et
par kilom~tre: ce taux est appliquiC proportionnellement aux fractions de kilogramme.

2. Les frais de transport aerien relatifs aux depeches-avion sont calculs d'aprds le taux de base
effectif (infdrieur et au plus 6gal au taux de base fixe au paragraphe 1) et les distances kilo-
mdtriques mentionnes dans la -Liste des distances aeropostales.. d'une part. et. d'autre part.
d'aprts le poids brut de ces depeches: il nest pas tenu compte, le cas tcheant. du poids des sacs
collecteurs.

3. Les frais dus au titre du transport a~rien 6 l'intdrieur du pays de destination sont. si] y a
lieu. fixds sous forime d'un prix unitatre. Ce prix unitaire nclut tous les frais de transport aerien A
linterieur du pays. quel que soit I'adroport d'arrivde des d~pches, moths les frais de transport
correspondants par voie de surface. 11 est calculd sur la base des taux effectivement payds pour le
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transport du courrier A l'interieur du pays de destination, sans pouvoir depasser le taux maximal
prevu au paragraphe I et d'apres la distance moyenne ponddrde des parcours effectuds par le
courrier international sur le reseau interieur. La distance moyenne ponderde est calcule par le
Bureau international en fonction du poids brut do toutes les d6piches-avion arrivant au pays de
destination, y compris le courrier qui nest pas reachemlne par vole aertenne A l'intdrieur de ce
pays.

4. Les frats dus au titre du transport aerien, entre deux atroports d'un meme pays. des
depeches-avion en transit peuvent galement etre fixes sous forme d'un prix unitaire. Ce prix est
calcul sur la base du taux effectivement payd pour le transport adrien du courrier A l'intdrieur du
pays de transit, sans pouvoir ddpasser le taux maximal prdvu au paragraphe I et d'apres la
distance moyenne ponderee des parcours effectuds par le courrier international sur le reseau
aerien intdrieur du pays de transit. La distance moyenne ponddree est dEterminee en fonction du
poids brut de toutes les depeches-avion transitant par le pays intermediaire.

5. Le montant des frais vises aux paragraphes 3 et 4 ne peut dfpasser dans l'ensemble ceux qui
doivent etre effectivement payds pour le transport.

6. Les prix pour le transport aerien international et Intdrieur. obtenus en multipliant le taux
de base effectif par la distance et servant A calculer les frais vises aux paragraphes 2. 3 et 4. sont
arrondis au decime supdrieur lorsque le nombre formC par le chilffre des centiemes et celui des
milliemes est egal ou supdrieur a 50; ils sont arrondis au declime infdrieur dans le cas contraire.

Article 86
Calcul et decompte des frais de transport aerien des correspondances-avion en transit a decouvert

1. Les frais de transport adrien relatis aux correspondances-avion en transit A decouvert sont
calcults. en principe. comme Ui est indiqud & l'article 85, paragraphe 2. mais d'apres le poids net
de ces correspondances. lls sont fixrs sur la base d'un certain nombre de tarifs moyens ne pouvant
depasser 10 et dont chacun. relatif A un groupe de pays de destination, est determine en fonction
du tonnage du courrier debarque aux diverses destinations de ce groupe. Le montant de ces frais.
qui ne peut depasser ceux qui doivent tre payes pour le transport, est majore de 5 pour cent.

2. Le decompte des frais de transport aerien des correspondances-avion en transit A ddcouvert
a lieu, en principe, d'aprts les donnes de relevds statistiques dtablis annueUement, confor-
moment aux dispositions de l'article 214. paragraphe 1.

3. Le decompte s'effectue sur la base du poids reel lorsqu'il s'agit de correspondances mal
acheminees. ddposees a bord des navires ou transmises i des frequences irregulieres ou en
quanUtEs trop variables. Toutefois. ce dtcompte nest dtabli que si l'Administration inter-
mddiaire demande A etre remundree pour le transport de ces correspondances.

Article 87
Modifications des taux des frais de transport aerien A lintdreur du pays de destination
et des correspondances-avion en transit A decouvert

Les modifications apportEes aux taux des frats de transport adrien vises aux articles 85. para-
graphe 3. et 86. doivent:
a) entrer en vigueur exclusivement le ler janvier:
b) etre notifides, au moins trois mois a l'avance. au Bureau international qui les communique

;a toutes les Administrations au mons deux mois avant la date rfee A la lettre a).
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Article 88
Palement des frais de transport aerlen

1. Les frals de transport adrien relatlfs aux ddptches-avion sont. sauf les exceptions prdvues
aux paragraphes 2 et 4. payables A I'Administratlon du pays dont releve le service arien
empruntd.

2. Par ddrogatlon au paragraphe 1:
a) les frals de transport peuvent etre payds ; l'Administration du pays oiz se trouve I'adroport

dans lequel les dptches-avion ont ett prises en charge par 'entreprise de transport adrien.
sous rdserve d'un accord entre cette Administration et celle du pays dont reltve le service
adrien lntdressd:

b) l'Administration qui remet des ddpeches-avion ; une entreprise de transport aCrien peut
rdgler directement 5 cette entreprise les frais de transport pour une partie ou la totalit6 du
parcours.

3. Les frais relattfs au transport aeren des correspondances-avion en transit i ddcouvert sont
pay6s A lAdmrlnlstration qui assure le rdacheminement de ces correspondances.

4. A moins que d'autres dispositions n'aient dtC prises. les frais de transport des
correspondances-avion transbordees directement entre deux compagnies aCriennes diffdrentes
conformement a l'article 83. paragraphe 4. sont r~glds par 'Administration d'origine soit
directement au premier transporteur qui est alors charg6 de r~mundrer le transporteur suivant.
soit dlrectement a chaque transporteur intervenant dans le transbordement.

Article 89
Frals de transport a6rien des dptches ou des sacs drvids ou rnal achemines

1. LAdministration d'origine d'une ddpeche d~vife en cours de route dolt payer les frals de
transport de cette depeche relatifs aux parcours rdellement suivis.

2. Elle riegle les frais de transport jusqu'A l'atroport de dechargement Initialement prCvu sur le
bordereau de livralson lorsque:
- la vole d'acheminement rdeIle nest pas connue;
- les frais pour les parcours rdellement suivis nont pas encore dtC r~clam~s:
- la devIation est imputable k la compagnie adrienne ayant assure le transport.

3. Les frais suppldmentaires rCsultant des parcours reellement suivis par la depeche ddvide
sont remboursds dans les conditions suivantes:
a) par PAdministratlon dont les services ont commis l'erreur d'acheminement;
b) par IAdministration qul a peru les frais de transport verses A la compagnie adrienne ayant

effectud le debarquement en un lieu autre que celul qui est indiqut sur le bordereau de
livraison AV 7.

4. Les paragraphes 1 A 3 sont applicables par analogie. lorsqu'une partie seulement d'une
depeche est ddbarqude a un aeroport autre que celul qui est indiqud sur le bordereau AV 7.

5. LAdministration d'origine d'une depeche ou d'un sac mal achemin par suite d'une erreur
d'dtiquetage doit payer les frais de transport relatifs A tout le parcours arien. conformment k
l'article 84. paragraphe 1. lettre a).

Article 90
Frais de transport a-rlen du courrier perdu ou dtruit

En cas de perte ou de destrucUon du courier par suite d'un accident survenu A l'aronef ou de toute
autre cause engageant la responsabilit6 de l'entreprise de transport aCrien, l'Administratlon
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d'origine est exondree de tout palement, pour quelque partie que ce soit du trajet de la ligne
empruntde, au titre du transport adrien du courrier perdu ou ddtruit.

Titre II

Courrier de surface transportd par la vole aerienne (S.A.L.)

Article 91
Echange par la vole atrienne des ddp-ches de surface

1. Les Administrations ont la facult& d'expedier par avlon, avec prioritd r~duite, les depeches
de courrier de surface. sous rdserve de raccord des Administrations qui revoivent ces depeches
dans les aroports de leur pays.

2. Lorsque les d peches-surface en provenance d'une Administration sont rdachemindes par
avion par les soins d'une autre Administration, les conditions de ce rdacheminement font l'objet
d'un accord particulier entre les Administrations intdressdes.

3. Les d~peches-surface transportfes par avion peuvent etre transborddes directement entre
deux compagnies adriennes diffdrentes dans les conditions prdvues 5 )'article 83. paragraphe 4.

Quatritme partie

Service EMS

Article 92
Service EMS

L Le service EMS constitue le plus rapide des services postaux par moyens physiques. II
consiste d collecter. A transmettre et A distribuer dans des delals trs courts des correspondances,
des documents ou des marchandises.

2. Ce service est. dans la mesure du possible. Identifle par un logotype du modele ci-apres
compost des lments sulvants:
- une ale orange;
- des lettres EMS en bleu;
- trois bandes horizontales orange.
Ie logotype peut etre complet6 par le nom du service nationaL

7TMS
3. Les taxes du service sont flxes par l'Administration d'orgine compte tenu des coats et des
exigences du marche.
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Cinqui~me partie

Dispositions finales

Article 93
Conditions d'approbation des propositions concernant la Convention
et son Ritglement d'excution I

1. Pour devenir extcutoires, les propositions soumises au Congres et relatives A la prdsente
Convention et A son Reglement doivent etre approuvdes par la majoritd des Pays-membres
presents et votant La moitie au moins des Pays-membres reprdsentds au Congres doivent etre
presents au moment du vote.

2. Pour devenir executoires. lea propositions relatives au Reglement d'excution de la
Convention qul ont tt renvoydes par ie Congres au Consell executif pour decision ou qul sont
introdultes entre deux Congr6s dolvent etre approuvees par la majoritd des membres du Conseil
executif.

3. Pour devenir extcutolres, les propositions introduites entre deux Congrts et relatives a la
prdsente Convention doivent rdunir:
a) l'unanimitd des suffrages sil s'agit de modifications aux articles premier A 18 (premiere

partie). 19 A 25. 26, paragraphe 1. lettres h). p). q). r) et s). 29. 32. 41. paragraphes 2. 3. 5 et 6.
48 ft 55. 57 5 81 (deuxitme partie). 93 et 94 cinquirme partiel de la Convention, a tous les
articles de son Protocole final;

b) les deux tiers des suffrages s'il s'agit de modifications de fond A des dispositions autres que
celles qul sont mentionntes sous lettre a);

c) la majorite des suffrages s'il s'agit:
iV de modifications d'ordre rCdactionnel aux dispositions de la Convention autres que

celles qui sont mentionntes sous lettre a);
20 de l'interprttation des dispositions de la Convention et de son Protocole final.

Article 94
Mise A execution et durde de la Convention

La prEsente Convention sera mise A execution le ler janvier 1991 et demeurera en vigueurjusqu*;
la mise a ex¢cution des Actes du prochain Congres.

En foi de quoi. les Pldnipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres ont signd la pr~sente
Convention en un exemplaire qui est depos6 aupres du Directeur general du Bureau international.
Une copie en sera remise A chaque Partle par le Gouvernement du pays siege du Congr¢s.

Fait a Washington. le 14 d6cembre 1989.

SIGNATURES

[Les mimes que pour le Quatridme Protocole additionnel; voirp. 26 du prdsent
volume.]

I UPU. Documents du Congres de Washington, 1989; Tome Il, deuxi~me volume (Berne 1990, Bureau international
de l'Union postale universelle).
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Protocole final de la Convention postale universelle

Au moment de proctder a la signature de la Convention postale universelle conclue A la date de ce
Jour, les Plnilpotentlaires soussignts sont convenus de cc qul suit:

Article I
Appartenance des envois postaux

1. L'article 5 ne s'applique pas A 1'Australle. a Bahrain. A la Barbade. au Belize. au Botswana,
au Brunei Darussatam, au Canada. A la Dominique. A l'Egypte, aux Fidji. A la Gamble. au Ghana.
au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. aux Territotres d'outre-mer d~pendant
du Royaume-Uni. A Grenade. a la Guyane. A l'Irlande. & la Jamatque. au Kenya. A Kiribati. 6
Kuwait. au Lesotho. A la Malaisie. au Malawi. A Maurice. A Nauru. au Nigeria. A ia Nouvelle-
Zelande. A l'Ouganda. Ak la Papouasle - Nouvelle-Guince. A Salnt-Christophe-et-Nevis. A Sainte-
Lucie. A Saint-Vincent-et-Grenadines. A Salomon (iles), au Samoa occidental. aux Seychelles. 5 la
Sierra Leone. A Singapour. au Swaziland. a la Tanzanie (Rdp. unie). A la Trinit6-et-Tobago. 6
Tuvalu. A Vanuatu. au Ymen (Rtp. arabe). A la Zamble et au Zimbabwe.

2. Cet article ne s'applique pas non plus au Danemark. dont la legislation ne permet pas le
retrait ou la modification d'adresse des envois de la poste aux lettres i la demande de Iexpediteur
A partir du moment oO le destirataire a tC informd de l'arrivde d'un envoi A son adresse.

Article It
Exception A la franchise postale en faveur des cecogrammes

1. Par ddrogation A larticle 18. les Administrations postales de Saint-Vincent-et-Grenadines
et de la Turquie. qui naccordent pas la franchise postale aux cdcogrammes dans leur service
interieur, ont la facult6 de percevoir les taxes d'affranchissement et les taxes speciales visees
l'article 18 et qul ne peuvent toutefois etre superleures A celles de leur service intdrleur.

2. Par derogation A l'article 18. les Administrations de l'Aliemagne. Rdp. fed. d'. de l'Arurique
(Etats-Unis). du Canada, du Royaume-Un de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord et du Japon ont
la facultd de percevoir les taxes spdciales dnumdrdes A ]'article 26, paragraphe 1. et Ia taxe de
remboursement qui sont appliqudes aux cdcogrammes dans leur service intClrieur.

3. Par ddrogation aux articles 18 et 20 de la Convention et A l'article 131. paragraphe 2. du
R(glement d'exdcution. les Administrations postales de Bidlorussie, de l'Inde, de l'Indondsle. du
Liban. du Ndpal. de l'Ukraine. de l'Union des re publiques sociallstes sovidtiques. du Ymen (Rep.
arabe) et du Zimbabwe n'admettent les enregistrements sonores comme des cecogrammes que s'ils
sont expedls par. ou adresse6s a. un institut pour aveugles officiellement reconnu.

Article III
Equivalents et taxes speciales. Limites maximales

A titre exceptionnel, les Pays-membres sont autorists A dtpasser les limites supdrieures des taxes
speciales indiqu(es a l'article 26. paragraphe 1. qu'elles soient appliqutes ou non dans le rdgime
interleur. si cela est necessairc pour mettre ces taxes en rapport avec les cooits d'exploitation de
leurs services. Les Pays-membres desireux d'appliquer cette disposition doivent en informer le
Bureau international d~s que possible.
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Article IV
Once et livre avoirdupois

Par derogation A Iarticle 20, paragraphe I. tableau. les Pays-membres qui. A cause de leur regime
interieur. ne peuvent adopter le type de polds mttrique decimal ont la faculte de substituer aux
echelons de poids prevus A rarticle 20. paragraphe 1. les equivalents suivants:
Jusqu'A 20g I oz:
Jusqu'A 50 g 2 oz:
Jusqu'A 100 g 4 oz;
jusqu'i 250 g 8 oz:
jusqu'A 500g IlIb:
Jusqu'A 1000g 2 1b:
par 1(00 g en sus 2 lb.

Article V
Derogation aux dimensions des envois sous enveloppe

1. Les Administrations de lAmerique (Etats-Unis). du Canada. du Kenya. de l'Ouganda et de la
Tanzanle (Rep. unie) ne sont pas tenues de decourager l'emploi denveloppes dont le format
depasse les dimensions recommand.es, lorsque ces enveloppes sont largement utilistes dans leur
pays.

2. L'Administration de l'Inde n'est pas tenue de decourager l'emploi d'enveloppes dont le
format est sup~rieur ou infdrieur aux dimensions recommandees. lorsque ces enveloppes sont
largement utilisees dans son pays.

Article VI
Petits paquets

L L'obligation de participer A le change des petits paquets depassant le poids de 500 grammes
ne s'applique pas aux Administrations de lAustralie, de Cuba. de Myanmar et de la Papouasie -
Nouvelle-Guinee. qui sont dans l'impossibilitd d'assurer cet dchange.

2. L'obllgation de participer A l'6change des petits paquets d6passant le poids de I kllogranune
ne s'applique pas A l'Administration de l'Italle. qul est dans l'impossibilte d'assurer cet echange.

Article VII
Envois admis A tort

Par derogation A rarticle 24, paragraphe 1. l'Administratlon postale bresilienne est autorisee A
traiter lea envois requs en desaccord avec lea articles 19 et 20 selon lea dispositions de sa
legislation interne.

Article VIII
Ddp6t ' 'tranger d'envois de la poste aux lettres

L'Administration postale du Royaume-Un de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord se reserve le
droit de percevoir une taxe. en rapport avec le coft des travaux occasionnes. sur toute
Administration postale qui, en vertu de l'article 25. paragraphe 4. lui renvoie des objets qui n'ont
pas. A lorigine. ete expddids comme envois postaux par IAdministration postale du Royaume-
Uni.
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Article IX
Coupons-rdponse internationaux emis avant le lerjanvier 1975

A partir du ler Janvier 1979. les coupons-rtponse internationaux dmis avant le ler Janvier 1975
ne donnent pas lieu A un rtglement entre Administrations. sauf entente speciale.

Article X
Retrait. Modification ou correction d'adresse

1. L'article 38 ne s'applique pas aux Bahamas. A Bahrain. A la Barbade. au Belize. au Botswana,
au Brunei Darussalam, au Canada. A la Dominique, aux Fidji, A la Gamble, au Royaume-Unl de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. aux Territoires d'outre-mer ddpendant du Royaume-Uni. 5
Grenade, A ]a Guyane. A rIraq, a lIrlande. A la Jamaique. au Kenya, d Klribati. A Kuwait. au
Lesotho, a la Malaisie, au Malawi. A Myanmar. A Nauru, au Nigdria, A la Nouvelle-Zdlande, d
rOuganda. A la Papouasie - Nouvelle-Guinde. A la Rep. pop. ddm. de Corde, A Saint-Christophe-et-
Nevis, A Sainte-Lucie. A Saint-Vincent-et-Grenadines. A Salomon (Iles). au Samoa occidental, aux
Seychelles. f la Sierra Leone. A Singapour. au Swaziland. A la Tanzanie (Rep. unie). A la
Tch~coslovaquie. A la Trinite-et-Tobago. A Tuvalu. A Vanuatu et A la Zambie. dont la legislation
ne permet pas le retrait ou la modification d'adresse d'envois de ]a poste aux lettres A la demande
de lexpdditeur.

2. L'article 38 s'applique A rAustralie dans la mesure ofi il est compatible avec la legislation
interleure de ce pays.

Article XI
Taxes speciales

En lieu et place de la taxe de recommandatlon prdvue A rarticle 54. paragraphe 1. lettre b). les
Pays-membres ont la faculte d'appliquer, pour les lettres avec valeur d~clarde, la taxe
correspondante de leur service intdrieur ou. exceptionnellement. une taxe de 3.27 DTS au
maximum.

Article XII
Interdictions

1. Les Administrations postales de l'Afghanistan. de rAngola, de Cuba, de Djibouti, du:
Mexique et du Pakistan ne sont pas tenues d'observer les dispositions prdvues dans la deuxime
phrase de l'article 41, paragraphe 8. selon laquelle .Cette information doit indiquer d'une
maniere prdcise linterdiction sous le coup de laquelle tombe envol ainsi que les objets qui ont
donn& lieu a la salsie.,

2. Les delegations de IAfghanistan, de l'Angola. de la Bi6lorussle. de la Bulgarie (Rdp. pop.), de
Cuba. de Djibouti. de la Pologne (Rdp. pop.). de la Rep. pop. ddm. de Coree. du Soudan. de rukraine.
de rUnion des r~publlques socialistes sovitiques et du Yemen (Rep. dem. pop.) rdservent. aux
Administra-tions postales de leurs pays. le droit de ne fournir les renseignements sur les raisons
de la saisle d'un envoi postal que dans les limites des Inforrnatlons provenant des autorites
douanieres et selon la ldgislation intdrieure.

3. A titre exceptionnel. lAdministration postale du Liban naccepte pas les lettres recomman-
ddes qui contiennent des pieces de monnale ou des billets de monnale ou toute valeur au porteur ou
des cheques de voyage ou du platine. de ror ou de 'argent. manufactures ou non. des pierres pre-
cieuses. des bijoux et d'autres objets prtcieux. Elie nest pas tenue par les dispositions de rar-
ticle 60, paragraphe 1. de la Convention d'une faqon rigoureuse en ce qui concerne sa responsa-
bitd en cas de spoliation ou d'avarie, de meme quen ce qui concerne les envols contenant des
objets en verre ou fragiles.
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4. A titre exceptionnel. les Administrations postales de la Bolivie, de Ia Republique populaire
de Chine. de Iraq et du Nepal nacceptent pas les lettres recommand6es contenant des pieces de
monnale, des billets de banque. des billets de monnale ou des valeurs quelconques au porteur. des
cheques de voyage, du platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non. des plerrerles, des
bijoux et autres objets precieux.

Article XIII
Objets passibles de droits de douane

1. Par refdrence i P'article 41, les Administrations postales des pays suivants nacceptent pas
les lettres avec valeur ddclarde contenant des objets passibles de droits de douane: Bangladesh. El
Salvador.

2 Par refdrence a ]'article 41, les Administrations postales des pays suivants nacceptent pas
les lettres ordinaires et recommandees contenant des objets passibles de drolts de douane
Afghanistan. Albanie. Arable saoudite. Bitlorussie, Brdsil. Bulgarie (Rdp. pop.). Centrafrique.
Chili. Colombie. El Salvador. Ethiopie. Italie. Kampuchea dem.. Nepal. Panama (Rep.). Ptrou.
Rep. dem. allemande. Rp. pop. dm. de Cor~e. Saint-Marn. Ukraine. Union des ripubliques
socialistes sovietiques. Venizudla.

3. Par reference a Particle 41. les Administrations postales des pays suivants n'acceptent pas
les lettres ordinaires contenant des objets passibles de drolts de douane: BdnLin, Burkina Faso,
C~te d'Ivoire (Rep.). Djibouti. Mali. Mauritanie. Niger. Oman. S6ndgal, Yemen (RCp. arabe).

4. Nonobstant les paragraphes I A 3. les envois de sdrums, de vaccins ainsi que les envois de
medicaments d'urgente necessite qu'il est difficile de se procurer sont admis dans tous les cas.

5. Par reference A 'article 41, l'Administration postale du Nepal n'accepte pas les lettres
recommanddes ou avec valeur declarde contenant des coupures ou des pieces de monnale. sauf
accord special conclu a cet effet.

Article XIV
Etendue de Ia responsabilite des Administrations postales

1. Les Administrations postales du Bangladesh. de la Belgique. du Benin, du Burkina Faso. du
Chili. de la Colombie, de la C6te d'Ivoire (REp.). de Djibouti, de lInde. du Liban. de Madagascar. du
Mali. de la Mauritanie. du Mexique. du Nepal. du Niger. du Senegal. du Togo et de la Turquie sont
autorisdes A ne pas appliquer P'article 57. en ce qul concerne Is responsabilltt en cas de spoliation
ou d'avarie partielle.

2 L'Administratin postale du Bresil est autoriske a ne pas appliquer lea articles 57 et 60, en ce
qui concerne la responsablite en cas d'avarie. En outre. les articles 57 et 60 ne seront pas
appliques en cas de spoliation des envois deposes en desaccord avec ce qui est indique A l'ar-
ticle XIII, paragraphe 2, du present Protocole final.

3. Par derogation A rarticle 57. paragraphe 1. l'Administration postale de Ia Republique
populaire de Chine ne repond que de la perte et de I& spoliation totale ou de ravarie totale du
contenu des envois recommand~s.

Article XV
Non-responsabilitd des Administrations postales. Envois recommandes

Les Administrations postales de la Bolivie, de l'Indondsie et du Mexique ne sont pas tenues
d'observer 'article 60. paragraphe 1. de la Convention. pour ce qut concerne le maintien de leur
responsabilitE en cas de spoliation ou d'avarie totale.
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Article XVI
Paiement de l'indemnite

1. Les Administrations postales du Bangladesh. de la Bolivie. du Gabon. de la Guin.ee. de IIraq,
du Mexique. du Nepal et du Nigdria ne sont pas tenues d'observer l'article 66, paragraphe 4. de la
Convention. pour ce qui est de donner une solution definitive dans un ddlai de trais mois ou de
porter A la connaissance de l'Administration d'origine ou de destination, selon le cas. qu'un
envol postal a te retenu. confisque ou dCtruit par 'autoritd compdtente en raison de son contenu.
ou a 6tit saisi en vertu de sa lgislaUon int~rieure.

2. Les Administrations postales de Djibouti, du Gabon. de la Guinee, de l'Iraq, du Liban. de
Madagascar et de 1a Mairitanle ne sont pas tenues d'observer rarticle 66, paragraphe 4. de la
Convention, pour ce qui est de donner une solution ddfinitive 5 une reclamation dans le ddlai de
trois mois. Elles n'acceptent pas, en outre, que I'ayant droit soit ddsintdresst. pour leur compte.
par une autre Administration A l'expiration du dClai prdcitC.

Article XVII
Frais spdciaux de transit par le T-anssibdrien et le lac Nasser

1. UAdmlnistration postale de l'Union des rtpubliques soclalistes sovidtiques est autorisee 5
percevoir un supplement de 0.65 DTS en plus des frals oe transit mentionnds A 'article 72,
paragraphe 1. V Parcours territoriaux, pour chaque kilogramme d'envos de la poste aux lettres
transport6 en transit par le Transsib~rien.

2. Les Administrations postales de la Rdpublique arabe d'Egypte et de la Republique
du Soudan sont autorisdes A percevoir un supplement de 0.16 DTS sur les frais de
transit mentionn~s AI 'article 72. paragraphe 1. pour chaque sac de la poste aux lettres en transit
par le lac Nasser entre le Shallal (Egypte) et Wadi Haifa (Soudan).

Article XVIII
Conditions spfciales de transit pour le Panama (Rep.)

L'Administration postale du Panama (Rdp.) est autorisde A percevoir un supplement de
0.98 DTS sur les frais de transit mentionnds A l'article 72. paragraphe 1. pour chaque sac de )a
poste aux lettres en transit par l'isthme de Panama entre les ports de Balboa dans l'ocean
Pacifique et de Cristobal dans l'oce an Atlantique.

Article XIX
Conditions spdciales de transit pour l'Afghanistan

Par derogation A lParticle 72, paragraphe 1. lAdministration postale de I'Afghanistan est auto-
risee provisoirement. en raison des dLfficultes particulleres qu'elle rencontre en matiere de
moyens de transport et de communication. A effectuer le transit des depeches closes et des
correspondances A ddcouvert a travers son pays. tt des conditions spdcialement convenues entre
elle et les Administrations postales intdressdes.

Article XX
Frais d'entrep6t spdciaux A Panama

A titre exceptionnel. lAdministration postale du Panama (Rep.) est autorisee A percevoir une taxe
de 0.65 DTS par sac pour toutes les dCpCches entreposes ou transbordees dans le port de Balboa ou
de Cristobal. pourvu que cette Administration ne reioive aucune rdmuneration au titre du transit
territorial ou maritime pour ces depCches.
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Article XXI
Services extraordinaires

Sont seuls considtrts comme services extraordinaires donnant lieu . la perception de frais de
transit spciaux les services automobiles Syrie-lraq.

Article XXII
Acheminement obligatoire lndlqut par le pays d'origine

Les Administrations postales de la Bitlorussie. de la Bolivie. de IUkralne et de IUnion des
rtpubliques socialistes sovittiques ne reconnaitront que les frais du transport effectut en
conformitt de la disposition concernant la ligne indiquie sur les etiquettes des sacs (AV 8) de la
dptche-avion et sur les bordereaux de livraison AV 7.

Article XXII
Acheminement des dtpeches-avion closes

Eu egard A l'article XXII, les Administrations postales de ]a France. de la Grece. de l'Italie, du
Stngal et de la Thailande n'assureront lacheminement des deptches-avion closes que dans les
conditions prcvues a l'article 83, paragraphe 3.

Article XXIV
Imprims. Annotations et annexes autorisees

Par derogation A rarticle 129. paragraphe 5. du Reglement d'execution de Ia Convention. en
l'absence d'un accord bilateral. les Administrations postales du Canada et des Etats-Unis
d'Amrique naccepteront pas comme annexes A des expeditions d'imprimes des cartes. enve-
loppes ou emballages comportant l'adresse de l'exodlteur ou de son mandatalre dans le pays de
destination de l'envol d'origine.

Article XXV
Imprim6s. Annexes autorisees

Par derogation A rarticle 129. paragraphe 5. du Reglement d'executlon de I Convention. les
Administrations postales de ia France et de Ilraq naccepteront pas, sauf accord bilateral. que
solent annexes A des Imprimes deposes en nombre des cartes. enveloppes ou emballages
comportant tre adresse d'expdditeur ne se situant pas dans le pays d'origine des envois.

Article XXVI
Transmission des imprims A I'adresse d'un meme destinatalre

Par derogation a Iarticle 166 du Rdglement d'exdcution de la Convention. les Administrations
postales de l'Amtrique (Etats-Unis) et du Canada sont autoristes A ne pas accepter les sacs
spdciaux recommandds d'imprimts a I'adresse d'un meme destinataire et A ne pas assurer le
service r~serve aux envois recommandts aux sacs de I'espce en provenance d'autres pays.

Article XXVII
Sacs sp~ciaux d'Imprimts A l'adresse d'un meme destinataire. Poids minimal

Par derogation A r article 20, paragraphes I et 10. de Ia Convention, les Administrations postales
de l'Anstralle, du Bresil. des Etats-Unis d'Amerique et de Ie France naccepteront pas. saul accord
bilateral. de recevoir des sacs speciaux d'imprmes A 'adresse d'un meme destinataire, d'un polds
inferieur A 5 kg.
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Article XXVIII
Palement des frais de transport adrien

Par derogation A l'article 88. paragraphe 2, lettre b), les Administrations postales du Bresil. de Il
Rep. dem. allemande et de Ia Tchecoslovaqule se reservent le droit de donner leur accord au

palement des frals de transport aerlen payables au service atrien de leur pays.

Article X=
Frals de transport a~rlen intdrieur

Par derogation A I'article 84, paragraphe 4. les Administrations postales de Ia Dominicaine
(Rep.). dEl Salvador, du Guatemala, de la Papouasle - Nouvelle-Gulnee et de Vanuatu se reservent
le droit de percevoir les palements dus au titre de 'acheminement des depeches internationales A
l'intdrleur du pays par vole aerienne.

En fol de quol. les Pl6nipotentiaires ci-dessous ont dressd le present Protocole. qul aura la mme

force et la merne valeur que sI ses dispositions etaient InsdrCes dans le texte meme de la

Convention. et ils Pont signe en un exemplatre qui est depose aupres du Directeur general du
Bureau international. Une cople en sera remise at chaque Partle par le Gouvernement du pays siege
du Congrts.

Fait A Washington, le 14 decembre 1989.

SIGNATURES

[Les memes que pour le Quatri~me Protocole additionnel; voirp. 26 duprsent
volume.]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Universal Postal Convention

Contents

Part I

Rules applicable in common throughout the international postal service

Chapter I

General provisions

Art
1 Freedom of transit
2 Failure to give freedom of transit
3 Land transit without the participation of the services of the country crossed
4 Temporary suspension and resumption of services
5 Ownership of postal items
6 Creation of new service
7 Use of bar codes and unique identification system for items, receptacles

and related documents
8 Charges
9 Monetary standard. Equivalents
10 Postage stamps
11 Forms
12 Postal identity cards
13 Settlement of accounts
14 Undertakings regarding penal measures

Chapter II

Exemption from postal charges

15 Exemption from postal charges
16 Exemption from postal charges on letter-post items relating to the postal service
17 Exemption from postal charges of items which concern prisoners of war

and civilian internees
1 Exemption of literature for the blind from postal charges

I Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.
2 Traduction fournie par le Bureau international de l'Union postale universelle.
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Part II

Provisions concerning the letter post

Chapter I

General provisions

19 Letter-post items
2D Postage charges and limits of weight and size. General conditions
21 Rate-fixing based on method of conveyance and/or speed
22 Standardized items
23 Perishable biological substances. Radioactive materials
24 Items wrongly admitted
25 Posting abroad of letter-post items
28 Special charges
27 Charge on items posted after the latest time for posting. Charge on items posted

outside normal counter opening hours. Charge for collection at the sender's address.
Charge for withdrawal outside normal counter opening hours. Poste restante charge.
Charge for delivery of small packets

28 Storage charge
29 Payment of postage
3) Methods of denoting prepayment
31 Prepayment of letter-post items on board ship
32 Charge on unpaid or underpaid correspondence
33 International business reply service
34 International reply coupons
35 Express items
38 Quality of service targets
37 Priority treatment of airmail correspondence and priority items
38 Withdrawal from the post. Alteration or correction of address at the sender's request
39 Redirection
40 Undeliverable items. Return to country of origin or to sender
41 Prohibitions
42 Customs control
43 Presentation-t o-cust oms charge
44 Customs duty and other fees
45 Items for delivery free of charges and fees
46 Cancellation of customs duty and other fees
47 Inquiries

Chapter II

Registered items, recorded delivery items and insured letters

48 Admission of registered items
40 Admission of recorded delivery items
50 Charges on registered items
51 Charges on recorded delivery items
52 Admission of insured letters
53 Insured letters. Insured value
54 Charges on insured letters
55 Advice of delivery
58 Delivery to the addressee in person
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Chapter III

Liability

57 Principle and extent of liability of postal administrations. Registered items
58 Principle and extent of liability of postal administrations. Recorded delivery items
58 Principle and extent of liability of postal administrations. Insured letters
60 Non-liability of postal administrations. Registered items and recorded delivery items
61 Non-liability of postal administrations. Insured letters
2 Sender's liability

63 Determination of liability between postal administrations. Registered items
64 Determination of liability between postal administrations. Insured letters
65 Determination of liability between postal administrations and air carriers.

Insured letters
68 Payment of indemnity. Registered items and insured letters
67 Refund of charges. Recorded delivery items
08 Reimbursing the administration which paid the indemnity
69 Possible recovery of the indemnity from the sender or the addressee

Chapter IV

Allocation of charges. Transit charges and terminal dues

70 Allocation of charges
71 Transit charges
72 Transit charge scales
73 Terminal dues
74 Terminal dues for priority items, non-priority items and combined items
75 Exemption from transit charges and terminal dues
76 Extraordinary services. Multimodal transport
77 Accounting for transit charges
78 Accounting for terminal dues
79 Payment of transit charges

80 Transit charges for diverted or missent malls
81 Exchange of closed mails with military units placed at the disposal of the

United Nations and with warships or military aircraft

Part III

Air conveyance of letter-post items

Section I

Airmail correspondence

Chapter I

General provisions

82 Airmails
83 Routeing of airmail correspondence and airmails in transit
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Chapter II

Air conveyance dues

84 General principles
85 Basic rates and calculation of air conveyance dues relating to closed mails
86 Calculation of and accounting for air conveyance dues for airmail

correspondence in transit A decouvert
87 Amendments to dues for air conveyance in the interior of the country

of destination and for airmail correspondence in transit A d~couvert
88 Payment of air conveyance dues
89 Air conveyance dues for diverted or missent mails or bags
90 Air conveyance dues for mail lost or destroyed

Section II

Surface airlifted (S.A.L.) mail

91 Exchange of surface airlifted (S.A.L.) mail

Part IV

EMS

92 EMS

Part V

Final provisions

93 Conditions for approval of proposals concerning the Convention
and its Detailed Regulations

94 Entry into force and duration of the Convention
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Final Protocol to the Universal Postal Convention

Art
Ownership of postal items

II Exception to the exemption of literature for the blind from postal charges
Ill Equivalents and special charges. Maximum limits
IV Ounce and pound avoirdupois
V Exception concerning the dimensions of items in envelopes
VI Small packets
VII Items wrongly admitted
VIII Posting abroad of letter-post items

IX International reply coupons issued before 1 January 1975
X Withdrawal from the post. Alteration or correction of address
XI Special charges
XII Prohibitions
XIII Articles subject to customs duty
XIV Extent of liability of postal administrations
XV Non-liability of postal administrations. Registered items
XVi Payment of indemnity
XVII Special transit charges for conveyance in transit by the Trans-Siberian

and via Lake Nasser
XVIII Special transit conditions for Panama (Rep)
XIX Special transit conditions for Afghanistan
XX Special storage charges at Panama
XGI Extraordinary services
XXII Compulsory routeing indicated by the country of origin
XXIII Routeing of closed airmails
XXIV Printed papers. Authorized annotations and enclosures
XXV Printed papers. Authorized enclosures
XXVI Transmission of printed papers for a single addressee
XXVII Special bags of printed papers for a single addressee. Minimum weight
XXVIII Payment of air conveyance dues
XX=X Internal air conveyance dues
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Universal Postal Convention'

The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Union.
having regard to article 22. paragraph 3. of the Constitution of the Universal Postal Union con-
cluded at Vienna on 10 July 19642 have by common consent and subject to article 25, paragraph 3.
of the Constitution drawn up in this Convention the rules applicable in common throughout the
international postal service and the provisions concerning the letter-post services.

Part I

Rules applicable in common throughout the international postal service

Chapter I

General provisions

Article 1
Freedom of transit

1 Freedom of transit, the principle of which is set forth in article I of the Constitution. shall
carry with it the obligation for each postal administration to forward always by the quickest
routes which it uses for its own items, closed mails and d ddcouvert letter-post items which are
passed to it by another administration. This obligation shall also apply to airmail correspon-
dence, whether or not the intermediate postal administrations take part in reforwarding it.

I Put into effect* on 1 January 1991, in accordance with article 94. Definitive signatures had been affixed or
instruments of ratification or approval had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the
Universal Postal Union as follows:

Date of definitive
signature (s)
or of deposit

of the instrument
of ratification

State orapproval (A)

Belgium ............................................................... 20 December 1990
Benin ................................................................. 14 D ecem ber 1989s
Denm ark .............................................................. 14 December 1989s
Japan ................................................................. 27 December 1990A
Singapore ............................................................. 27 December 1990A
Sweden ............................................................... 19 December 1990A
Thailand .............................................................. 20 December 1990A
United States of America ...................... ......................... 21 December 1990

(For the United States of America and all the territories for whose international
relations it is responsible.)

* The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it appears,
most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect; however, they do
apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was admitted.
It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the Congress.
This ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is only to insure the continued
application of the Acts of the Umversal Postal Union.

(Continued on page 247)
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2 Member countries which do not participate in the exchange of letters containing perishable
biological substances or radioactive substances shall have the option of not admitting these
Items in transit a dcouvert through their territory. The same shall apply to the items referred to
in article 41. paragraph 9.

(Footnote I continuedfrom page 246)
Subsequently, the Convention took effect for the following States on the date of the deposit of their instruments

of ratification, or accession or approval with the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal
Union:

Date of deposit
of the instrument

of ratification,
accession (a)

State orapproval (A)
Republic of Korea ............... ...................... ............... 28 January 1991 A
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
L ebanon .............................................................. 19 M arch 1991
C anada ............................................................... 20 M arch 1991 A
Q atar ................................................................. 22 M arch 1991
Israel ................................................................. 4 A pril 1991 A
Indonesia .............................................................. 8 M ay 1991A
Jordan ................... ............................................ 24 M ay 1991
T unisia ................................................................ 3June 199 1
Sw itzerland ............................................................ 6 June 1991
Democratic People's Republic of Korea .................................... 13 June 1991 a
L iechtenstein .......................................................... 26 July 1991
O m an ................................................................. 30A ugust 1991
Saint Kitts and Nevis .................................................... 27 September 1991 a
Saint Vincent and the Grenadines ......................................... 28 October 1991 a
A ustria ................................................................ 20 N ovem ber 1991
B olivia ................................................................ 11 D ecem ber 1991
C hina ......................................................... ....... 17 D ecem ber 1991A
Saudi Arabia ........................................................... 19 Decem ber 1991
C hile* .......................... ..................................... 27 D ecem ber 1991
Papua New Guinea ..................................................... 4 M arch 1992
Burkina Faso .......................................................... 10 A pril 1992
Spain ............................. ................................... 15 June 1992

* See p. 297 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.

Also, notifications of accession to the Convention under article I1 (5) of the Constitution were effected by the
Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:

Date of the notification
State of acce
L ithuania .............................................................. 10 January

(With effect from 10 January 1992.)
Estonia ............................................................ .. 30 April

(With effect from 30 April 1992. The Republic of Estonia stated its desire to
benefit from reservations applicable to it heretofore and contained in arti-
cles XII, paragraph 2, XIII, paragraph 2, and XXII of the Final Protocol of the
Universal Postal Convention concluded at Washington on 14 December 1989.)

N am ibia .......... .................................... ............... 30 April
(With effect from 30 April 1992.)

L atvia ................................................ ............... 17 June
(With effect from 17 June 1992. The Republic of Latvia stated its desire to
benefit from the reservation applicable to it heretofore and contained in article
XXII of the Final Protocol of the Universal Postal Convention concluded at
Washington on 14 December 1989.)

C roatia .................... ........................................... 20 July
(With effect from 20 July 1992.)

K azakhstan ............................................................ 27 A ugust
(With effect from 27 August 1992. The Republic of Kazakhstan stated its desire
to benefit from reservations applicable to it heretofore and contained in arti-
cles II, paragraph 3, XII, paragraph 2, XIII, paragraph 2, and XXII of the Final
Protocol of the Universal Postal Convention concluded at Washington on
14 December 1989.)

Slovenia ............................................................... 27 A ugust
(With effect from 27 August 1992.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 
7

.
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3 Member countries not providing the insured letters service or not accepting liability for
insured letters carried by their sea or air services shall nonetheless be bound to forward, by the
quickest route, closed mails passed to them by other administrations, but their liability shall be
limited to that laid down for registered items.

4 Freedom of transit for postal parcels to be forwarded by land and sea routes shall be limited
to the territory of the countries taking part in this service.

5 Freedom of transit for air parcels shall be guaranteed throughout the territory of the Union.
Nevertheless. member countnes which are not parties to the Postal Parcels Agreement shall not
be required to forward air parcels by surface.

6 Member countries which are parties to the Postal Parcels Agreement but which do not pro-
vide an insured parcels service or which do not accept liability for insured items carried by their
sea or air services, shall nonetheless be bound to forward, by the quickest route, closed mails
passed to them by other administrations, but their liability shall be limited to that laid down for
uninsured parcels of the same weight.

Article 2
Failure to give freedom of transit

When a member country fails to observe the provisions of article I of the Constitution and of
article 1 of the Convention regarding freedom of transit, postal administrations of other member
countries may discontinue their postal service with that country. They shall give prior notice of
this step to the administrations concerned by telegram or by any other appropriate means of
telecommunication, and inform the International Bureau of the fact.

Article 3
Land transit without the participation of the services of the country crossed

The conveyance of mail in transit through a country without the participation of the services of
that country shall be subject to the prior authorization of the country crossed. This form of tran-
sit shall not involve the liability of the latter country.

Article 4
Temporary suspension and resumption of services

1 When, owing to exceptional circumstances, a postal administration is obliged temporarily
to suspend its services wholly or in part. it shall announce the fact immediately, by any
appropriate means of telecommunication. to the administration or administrations concerned,
indicating. if possible, the probable duration of the suspension of services. It shall do likewise
when the suspended services are resumed.

2 The International Bureau must be notified of the suspension or resumption of services tf a
general announcement is considered necessary. If necessary, the International Bureau shall
notify administrations by telegram or telex.

3 The administration of origin shall have the option of refunding the postage charges (arti-
cle 20). special charges (article 26) and air surcharges (article 211 to the sender if. owing to the sus-
pension of services, the benefit accruing from conveyance of the item in question was obtained
only in part or not at all.

Article 5
Ownership of postal items

A postal item shall remain the property of the sender until it is delivered to the rightful owner,
except when the item has been seized in pursuance of the legislation of the country of destination.
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Article 6
Creation of new service

Administrations may by mutual consent create a new service not expressly provided for in the
Acts of the Union. Charges for a new service shall be laid down by each administration con-
cerned. having regard to the expenses of operating the service.

Article 7
Use of bar codes and unique Identification system for items, receptacles and related documents

1 Administrations may use computer-generated bar codes and a unique identification system
in the international postal services for purposes such as track/trace systems and other identi-
fication applications. The bar codes and the unique identification system may be used in order to
Identify, for example:
- individual items;
- mali receptacles (mailbags, containers, letter trays, etc);
- related documents (forms. labels, etc).

2 Administrations which choose to use bar codes in the international services should comply
with the technical specifications laid down by the Consultative Council for Postal Studies. These
specifications shall be notified to all administrations by the International Bureau.

3 Administrations which do not operate computerized bar-coding systems are not obliged to
comply with the specifications laid down by the Consultative Council for Postal Studies.

4 Nonetheless, administrations not using a computerized bar-coding system may find It use-
ful to adopt the system of unique identification for items, receptacles and related documents spec-
ified by the Consultative Council for Postal Studies. This system may be used by countries
operating traditional manual systems for numbering items, receptacles and documents in the
international postal services.

5 If countries using a manual system choose to use the unique system, they should comply
with the specifications laid down by the Consultative Council for Postal Studies.

Article 8
Charges

I The charges for the various international postal services shall be laid down in the Conven-
tion and the Agreements.'

2 No postal charge of any kind may be collected other than those provided for in the Conven-
tion and Agreements.

Article 9
Monetary standard. Equivalents

1 The monetary unit laid down In article 7 of the Constitution and used in the Convention
and the Agreements as well as in their Detailed Regulations shall be the Special Drawing Right
(SDR).

2 Union member countries shall be entitled to choose, by mutual agreement. another mone-
tary unit or one of thetr national currencies for preparing and settling accounts.

I See p. 299 and following of this volume.
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3 Union member countries whose currency exchange rates in relation to the SDR are not cal-
culated by the IMF or which are not members of that specialized agency shall be requested to
declare unilaterally an equivalence between their currencies and the SDR.

Article 10
Postage stamps

1 Postage stamps for denoting payment of postage shall be issued by postal administrations
only.

2 The subjects and designs of postage stamps shall be in keeping with the spirit of the Pream-
ble to the UPU Constitution and of decisions taken by the Union's bodies.

Article 1 1
Forms

1 The texts, colours and dimensions of forms shall be prescribed in the Detailed Regulations
of the Convention and of the Agreements.

2 Forms for the use of administrations in their relations with one another shall be drawn up
in French with or without interlinear translation, unless the administrations concerned arrange
otherwise by direct agreement.

3 Forms for the use of postal administrations as well as any copies thereof shall be completed
in such a way that the entries are fully legible. The original form shall be sent to the appropriate
administration or to the party most concerned.

4 Forms for the use of the public shall bear an interlinear translation in French when they
are not printed in that language.

Article 12
Postal identity cards

1 Each postal administration may issue to persons who apply for them postal identity cards
valid as proof of identity for postal transactions effected in member countries which have not
announced their refusal to recognize them.

2 The administration which issues a card shall be authorized to collect, on this account, a
charge which may not exceed 1.63 SDR.

3 Administrations shall be relieved of all liability when it is established that the delivery of a
postal item or the payment of a monetary article was effected on presentation of a genuine card.
Moreover, they shall not be liable for consequences arising from the loss, theft or fraudulent use
of a genuine card.

4 A card shall be valid for a period of ten years from the date of issue. Nevertheless, it shall
cease to be valid:
a when the appearance of the holder is altered to such an extent that it no longer corresponds

to the photograph or to the description:
b when it is damaged in such a way that it is no longer possible to check a particular entry

concerning the holder:
c when it shows signs of forgery.
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Article 13
Settlement of accounts

Settlements between postal administrations of international accounts arising from postal traffic
may be regarded as current transactions and effected in accordance with the current Interna-
tional obligations of the member countries concerned, when there are agreements to this effect. In
the absence of such agreements, accounts shall be settled in accordance with the provisions of the
Detailed Regulations.

Article 14
Undertakings regarding penal measures

The Governments of member countries shall undertake to adopt, or to propose to the legislatures
of their countries, the necessary measures:
a for punishing the counterfeiting of postage stamps, even if withdrawn from circulation, of

international reply coupons and of postal identity cards:
b for punishing the use or uttering:

I of counterfeit postage stamps (even if withdrawn from circulation) or used postage
stamps, as well as of counterfeit or used impressions of franking machines or printing
presses:

i I of counterfeit international reply coupons:
ii of counterfeit postal identity cards;

c for punishing the fraudulent use of genuine postal identity cards:
d for prohibiting and suppressing all fraudulent operations of manufacturing and uttering

adhesive stamps and stamped impressions in use in the postal service, counterfeited or imi-
tated In such a manner that they could be mistaken for the adhesive stamps and stamped
impressions issued by the postal administration of a member country:

e for preventing and, if necessary, for punishing the insertion in postal items of narcotics
and psychotropic substances, as well as explosive, flammable or other dangerous sub-
stances. where their insertion has not been expressly authorized by the Convention and the
Agreements.

Chapter I

Exemption from postal charges

Article 15
Exemption from postal charges

Cases of exemption from postal charges shall be expressly laid down by the Convention and the
Agreements.

Article 16
Exemption from postal charges on letter-post items relating to the postal service

Subject to article 21, paragraph 1. letter-post items relating to the postal service shall be exempt
from all postal charges if they are:
a sent by postal administrations or their offices;
b exchanged between bodies of the Universal Postal Union and bodies of the Restricted

Unions, between the bodies of those Unions or sent by such bodies to postal administrations
or their offices.

Article 17
Exemption from postal charges of items which concern prisoners of war and civilian internees

I Subject to article 21. paragraph 1. letter-post items, postal parcels and monetary articles
addressed to or sent by prisoners of war. either direct or through the Information Bureaux and the
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Central Prisoner-of-War Information Agency provided for in articles 122 and 123 respectively of
the Geneva Convention of 12 August 1949 relative to the treatment of prisoners of war.' shall be
exempt from all postal charges. Belligerents apprehended and interned in a neutral country shall
be classed with prisoners of war proper so far as the application of the foregoing provisions is
concerned.

2 Paragraph 1 shall apply to letter-post items, postal parcels and monetary articles originat-
ing in other countries and addressed to or sent by civilian internees as defined by the Geneva
Convention of 12 August 1949 relative to the protection of civilian persons in time of war,2 either
direct or through the Information Bureaux and the Central Information Agency prescribed in
articles 136 and 140 respectively of that Convention.

3 The national Information Bureaux and the Central Information Agencies mentioned above
shall also enjoy exemption from postal charges in respect of letter-post items, postal parcels and
monetary articles which concern the persons referred to in paragraphs I and 2. which they send
or receive, either direct or as intermediaries, under the conditions laid down in those paragraphs.

4 Parcels shall be admitted free of postage up to a weight of 5 kg. The weight limit shall be
increased to 10 kg in the case of parcels the contents of which cannot be split up and of parcels
addressed to a camp or the prisoners' representatives there Chommes de confiance") for distribu-
tion to the prisoners.

Article 18
Exemption of literature for the blind from postal charges

Subject to article 21. paragraph 1, literature for the blind shall be exempt from postage, the spe-
cial charges listed in article 26. paragraph 1. and the cash-on-delivery charge.

Part II

Provisions concerning the letter post

Chapter I

General provisions

Article 19
Letter-post items

1 Letter-post items shall consist of:
a letters and postcards together called '"C';
b printed papers, literature for the blind and small packets together called "AO".

2 Special bags containing newspapers, periodicals, books and other printed papers for the
same addressee at the same address shall be called "M bags".

3 Letter-post items conveyed by air with priority shall be called "airmail correspondence".

4 Surface items conveyed by air with reduced priority shall be called "S.A.L.".

5 Based upon the speed of their treatment, letter-post Items may be divided into:
a priority Items. le Items conveyed by the quickest route (air or surface) with priority.
b non-priority Items, le Items for which the sender has chosen a lower rate. Implying a longer

delivery time.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135.

2 Ibid., p. 287.
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6 Administrations of transit and destination shall treat priority items as airmail correspon-
dence; on the basis of bilateral rules, administrations may also give the same treatment to sur-
face LC items when no better service is offered to the sender. Similarly, no distinction shall be
made between non-priority items and surface AO items, or surface AO conveyed by air with
reduced priority (S.A.L.).

Article 20
Postage charges and limits of weight and size. General conditions

1 The postage charge for the conveyance of letter-post items throughout the entire extent of
the Union shall be fixed for guideline purposes in accordance with columns 1. 2 and 3 of the table
below. The limits of weight and size shall be fixed in accordance with columns 4 and 5 of the table
below. Except in the case provided for in article 27. paragraph 6. they shall cover delivery of the
items to the place of address provided that this delivery service is operated in the country of
destination for the items in question.

Cate- Weight step Basic charge Limits
gory

of weight of size

1 2 3 4 5

SDR

2kgLetters upto2Og
above 20 g
up to I00 g
above 100g
up to 250g
above 250 g
up to 500g
above 500 g
upto 1000g
above 100g
up to 2000g

Post-
cards

Printed up to 20 g
papers above 20 g

up to Iog
above 1o0g
up to 250 g
above 250 g
up to 500 g
above 500 g
upto 1000g
above 1000g
up to 200D g
per additional
step of 1000 g

Litera- see article 1
ture for
the blind

Small up to 100 g
packets above 100 g

up to 250 g
above 250 g
up to 500 g
above 500 g
upto 100g
above 1000g
up to 2000g

2kg
(for books
and pan-
phlets:
5 kg: this
limit of
weight may
be raised to
10 kg after
agreement
between the
administra-
tions con-
cemed)

Maxima: length, width and depth combined:
900 m but the greatest dimension may not
exceed 600 mm with a tolerance of 2 un.
In roll form- length plus twice the diameter.
1040 mm. but the greatest dimension may not

exceed 900 mm with a tolerance of 2 mam.
Minima: to have a surface measuring not less
than 90 x 140 mm. with a tolerance of 2 mm.
In roll form: length plus twice the diameter.
170 mm but the greatest dimension may not be
less than 100 mm.

Maxima: 105 x 148 mm. with a tolerance of
2 mm.
Minima: 90 x 140 mm. with a tolerance of
2 mrnm.
Length at least equal to the width multiplied
by 41 (aproximate value 1.4).

Maxima: length, width and depth combined:
900 mm but the greatest dimension may not
exceed 600 mm with a tolerance of 2 mm.
In roll form: length plus twice the diameter,
1040 mm. but the greatest dimension may not
exceed 900 mm with a tolerance of 2 mm.
Minima: to have a surface measuring not less
than 90 x 140 mm. with a tolerance of 2 mm.
In roll form: length plus twice the diameter:.
170 mm but the greatest dimension may not
be less than 100 mm.

2kg
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2 The Executive Council shall be authorized to revise and to amend the basic charges in
column 3 once between two Congresses. The revised charges shall be based on the median value of
the charges fixed by the members of the Union for international items from their countries. They
shall come into force on a date fixed by the Executive Council.

3 Member countries may. exceptionally, modify the weight-step structure shown in para-
graph I. subject to the following conditions:
a for any category, the minimum weight step shall be that shown in paragraph 1:
b for any category, the last weight step shall not exceed the maximum weight shown in para-

graph 1.

4 Member countries which have abolished postcards, printed papers and/or small packets as
separate categories of letter-post item in their internal service may do the same in respect of mal
for abroad.

5 Each administration may admit aerogrammes, which are airmail letters consisting of a
sheet of paper suitably folded and gummed on all sides. However, notwithstanding paragraph 1.
the dimensions in that form shall not exceed 110 x 220 mm and the length shall be at least equal
to the width multiplied by v2a (approximate value: 1.4).

6 Notwithstanding paragraphs 1 and 3, a, postal administrations may apply a first weight
step of 50 g to printed papers.

7 The charges adopted within the limits laid down in paragraph 1 shall as far as possible bear
the same relation to one another as the basic charges. Exceptionally, and within the limits
prescribed in paragraph 1. each postal administration shall be free to apply to the charges for
postcards, printed papers or small packets a rate of increase or reduction different from that
which it applies to the charges for letters.

8 Each postal administration may allow, for newspapers and periodicals published in its
country, a reduction of not more than 50 percent of the tariff applicable to the letter-post category
used for the item, while reserving the right to restrict this reduction to newspapers and
periodicals which fulfil the conditions required by internal regulations for transmission at the
tariff for newspapers. This reduction shall not extend to commercial printed papers such as
catalogues, prospectuses. price lists. etc. no matter how regularly they are issued: the same shall
apply to advertisements printed on sheets annexed to newspapers and periodicals, unless they
consist of detached advertising inserts to be considered as integral parts of the newspaper or
periodical.

9 Administrations may likewise concede the same reduction for books and pamphlets, for
music scores and for maps, provided they contain no publicity matter or advertisement other
than that appearing on the cover or the fly leaves.

10 Newspapers, periodicals, books and other printed papers for the same addressee at the same
address may be inserted in one or more special bags (M bags). The charge applicable to such bags
shall be calculated by weight steps of 1 kg up to the total weight of each bag. Administrations may
allow a reduction for such bags of up to 20 percent of the charge payable for the category of item
used. This reduction may be independent of the reduction provided for in paragraphs 8 and 9.
M bags shall not be subject to the limits of weight laid down in paragraph 1. However, they shall
not exceed the maximum weight of 30 kg per bag.

11 The administration of origin may. within the limits laid down in paragraph 1. apply to
non-standardized Items charges different from those applicable to standardized Items.

12 The combining in one item of articles on which different charges are payable shall be
authorized on condition that the total weight does not exceed the maximum weight of the category
whose weight limit is the highest. The charge applicable on such an item shall, at the option of the
originating administration, be that of the category with the highest rate or the sum of the
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separate charges applicable to each article in the item. Such items shall bear the endorsement
"Envois mixtes" C'Combination mailing').

13 The letter-post items sent on postal service as mentioned in article 16 shall not be subject to
the limits of weight and size laid down in paragraph 1. However, they shall not exceed the maxi-
mum weight of 30 kg per bag.

14 Administrations may apply to letter-post Items posted in their countries the maximum
limit of weight laid down for articles of the same kind in their internal service provided that such
items do not exceed the limit of weight mentioned in paragraph 1.

15 Postal administrations may allow reduced charges based on their internal legislation for
letter-post items posted in their country. They may, for instance, give preferential rates to major
users of the Post. Such preferential rates may not, however, be lower than those applied in the
internal service to items presenting the same characteristics (category, quantity, handling time,
etc).

Article 21
Rate-fixing based on method of conveyance and/or speed

1 Administrations shall be authorized to collect air surcharges for airmail items and may for
that purpose use smaller weight steps than those laid down in article 20, paragraph 1. The sur-
charges shall be related to the air conveyance dues and shall be uniform for at least the whole of
the territory of each country of destination whatever the route used. In calculating the air sur-
charge for an airmail Item, administrations shall be authorized to take into account the weight of
any forms used by the public which may be attached to the item. With the exception of those origi-
nating from the bodies of the Universal Postal Union and from the Restricted Unions, items on
postal service mentioned in article 16 shall be exempt from air surcharge.

2 Administrations shall have the option of collecting lower air surcharges for S.LL. mail
than they collect for airmail correspondence.

3 Administrations which so prefer may fix combined charges for the prepayment of airmail
correspondence and S.A.L. mail, taking into account:
a the cost of the postal services rendered by them:
b the cost of the air conveyance.

4 Administrations shall, within the limits of article 20. paragraph 1, be authorized to collect
different charges for priority than for non-priority items. The air conveyance dues may be taken
into account.

6 The reductions in charges pursuant to article 20. paragraphs 8, 9 and 10. shall also apply to
items conveyed by air, but no reduction shall be granted on the portion of the charge intended to
cover the costs of such conveyance.

Article 22
Standardized items

1 In connection with the provisions of article 20. paragraph 1, rectangular items shall be
considered standardized if their length is not less than their width multiplied by 4G (approximate
value 1.4) and if they satisfy, according to their presentation, the following conditions:
a for items in envelopes:

I items in ordinary envelopes:
minimum dimensions: 90 x 140 mm. with a tolerance of 2 mm;
maximum dimensions: 120 x 235 mm, with a tolerance of 2 mm:
maximum weight: 20 g:
maximum thickness: 5 mm:
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in addition, the address shall be written on the envelope on the plain side which is not
provided with a closing flap and in a rectangular area situated at least:
40 mm from the top edge of the envelope (tolerance 2 mm):
15 mm from the right-hand edge:
15 mm from the bottom edge:
and not more than 140 mm from the right-hand edge;

I i items in envelopes with transparent panels: dimensions, weight and thickness of
items in ordinary envelopes; in addition to the general conditions of admission set
out in article 124 of the Detailed Regulations, such items shall satisfy the following
conditions:
the transparent panel for the address of the addressee shall be at least:
40 mm from the top edge of the envelope (tolerance 2 mm);
15 mm from the right-hand edge;
15 mm from the left-hand edge;
15 mm from the bottom edge:
the panel may not be bordered by a coloured band or frame;

lit all items In envelopes:
the sender's address, when it appears on the front, shall be placed in the top left-hand
comer; this position shall also be assigned to service indications or labels. if any.
which may be located beneath the sender's address: service indications may also be*
placed just above the addressee's address when window envelopes are used: the items
shall be closed by completely sticking down the sealing flap of the envelope;

b for items in card form:
items In card form up to 120 x 235 mm in size may be accepted as standardized Items
provided they are made of cardboard heavy enough to be sufficiently stiff to withstand
processing without difficulty;

c for items mentioned in a and b:
on the address side on which the address shall be written in the direction of the length a
rectangular area 40 mm (- 2 mm) in depth from the upper edge and 74 mm in width from the
right-hand edge shall be reserved for affixing the postage stamp or stamps and the cancella-
tion impression. Inside this area the postage stamps or franking impression shall be
applied in the top right-hand comer.
No wording or extraneous matter whatsoever may appear:
- below the address:
- to the right of the address, from the franking and cancelling area to the bottom edge of

the item:
- to the left of the address, in an area at least 15 mm wide and running from the first line

of the address to the bottom edge of the item;
- in an area 15 mm high starting from the bottom edge of the item and 140 mm long

starting from the right-hand edge of the item. This area may be partly identical with
those defined above.

2 Administrations which admit items in envelopes whose width does not exceed 162 mm.
with a tolerance of 2 mm, as standardized items in their domestic service may also admit such
items as standardized items In the international service.

3 The following items shall not be considered standardized:
- folded cards;
- items closed by means of staples, metal eyelets or hook fastenings:
- punched cards sent unenclosed (without an envelope):
- items whose envelopes are made of material which has fundamentally different physical

properties from paper (except from the material used for making the panel of window
envelopes):

- items containing articles causing protrusions:
- folded letters sent unenclosed (without an envelope) which are not closed on all sides and

which are not rigid enough for mechanical processing.
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Article 23
Perishable biological substances. Radioactive materials

I Perishable biological substances and radioactive materials made up and packed in accor-
dance with the respective provisions of the Detailed Regulations shall be subject to the tariff for
letters and to registration. Their admission shall be restricted to those member countries whose
postal administrations have declared their willingness to admit such items, whether reciprocally
or in one direction only. Such substances shall be forwarded by the quickest route, normally by
air, subject to payment of the corresponding air surcharges.

2 Furthermore, perishable biological substances may be exchanged only between officially
recognized qualified laboratories, while radioactive materials may be posted only by duly autho-
rized senders.

Article 24
Items wrongly admitted

1 Except as otherwise provided in the Convention and its Detailed Regulations, items not ful-
filling the conditions laid down in articles 20 and 23 and the Detailed Regulations shall not be
admitted. Such items which have been wrongly admitted shall be returned to the administration
of origin. Nevertheless. the administration of destination shall be authorized to deliver them to
the addressees. In that event it shall collect on them. as necessary, the charges prescribed for the
category of the letter post to which they belong by reason of their method of closure, contents.
weight or size. If, in addition, the weight of the items exceeds the maximum limits laid down in
article 20. paragraph 1. the administration of destination may charge for them according to their
actual weight by applying a supplementary charge equal to the charge for an item in the interna-
tional service of the same category and of the weight corresponding to the excess noted.

2 Paragraph 1 shall apply by analogy to items coming within the provisions of article 41.
paragraphs 2 and 3.

3 Items containing the other articles prohibited by article 41 which have been wrongly
admitted to the Post shall be dealt with according to the provisions of that article.

Article 25
Posting abroad of letter-post items

1 A member country shall not be bound to forward or deliver to the addressee letter-post items
which senders resident in its territory post or cause to be posted in a foreign country with the
object of profiting by the lower charges in force there. The same shall apply to such items posted
in large quantities, whether or not such postings are made with a view to benefiting from lower
charges.

2 Paragraph I shall be applied without distinction both to correspondence made up in the
country where the sender resides and then carried across the frontier and to correspondence made
up in a foreign country.

3 The administration concerned may either return its items to origin or charge postage on the
items at its internal rates. If the sender refuses to pay the postage, the items may be disposed of in
accordance with the internal legislation of the administration concerned.

4 A member country shall not be bound to accept, forward or deliver to the addressees letter-
post items which senders post or cause to be posted in large quantities in a country other than the
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country where they reside. The administration concerned may send back such items to origin or
return them to the senders without repaying the prepaid charge.

Article 26
Special charges

I The charges prescribed in the Convention which are collected in addition to the postage
charges mentioned in article 20 shall be known as "special charges". Their amount shall be fixed
in accordance with the indications in the table below:

Description of charge Amount Observations

1 2 3

a Charge on items posted after the
latest time for posting
(article 27. paragraph 1)

b Charge on items posted outside
normal counter opening hours
(article 27. paragraph 2f

c Charge for collection at the
sender's address
(firtcle 27. paragraph 31

d Charge for withdrawal outside
normal counter opening hours
(article 27. paragraph 4}

e Poste restante charge
(article 27. paragraph 5)

f Charge for delivery to the
addressee of a small packet
exceeding 500 g
(article 2-. paragraph 61

g Storage charge

h Charge on unpaid or underpaid
unregistered Items
(article 32. paragraphs I and 21

I Express charge
(article 35. paragraphs 2. 5 and S)

Same charge as In Internal service

Same charge as in internal service

Same charge as in Internal service

Same charge as in internal service

Same charge as in internal service

0.20 SDR
at most

Charge collected at the rate laid
down by internal legislation for
any letter-post Item weighing more
than 500 g except literature or the

Charge adopted for letters in the
first weight step by the country of
delivery multiplied by the ratio
between the amount of deficient
postage and the same charge
adopted by the country of origin: to
this charge shall be added a hand-
ling charge of 0.33 SDR at most or
the charge prescribed by internal
legislation

Charge which may not be less than
the amount of postage prepayable
on an unregistered single rate letter
and not more than 1.63 SDR

This charge may be increased by 0. 10 SDR
at most when the Item is delivered to the
place of address

The delivering administration may. if It so
wishes. collect only the handling charge

For each bag containing the items men-
tioned in article 20. paragraph 10. adimintLs
trations shall collect. instead of the charge
per item. a bulk charge not exceeding five
times the charge per item. When express
delivery Involves special demands an
additional charge may be levied in accor-
dance with the provisions governing items
of the same kind in the internal service. If
the addressee asks for express delivery, the
charge of the internal service may be col-
lected
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Description of charge Amount Observations

1 2 3

j Charge for a request for with-
drawal from the post or alter-
ation or correction of add rcss
(article 38. paragraph 2)

k Charge for a request for
redirection (article 39.
paragraph 7)

1 Char for redirection or return
(artlcle SO, paragraph o.
and article 40. paragraph 11)

m Presentation-to-Customs
charge (article 43)

n Charge collected for delivery of
an item free of charges and fees
(article 45. paragraphs 3. 4 and
5)

* Inquiry charge (article 47.
paragraph 41

p Registration charge (article 50,
para phs , b. and 2. and
articl-e 54. paragraphs I. b. and
2)

q Insurance charge (article 54.
paragraph I. c)

rCharge for cover against risks
due to force majeure (article 50.
paragraph 3)

s Advice of delivery charge
(article 55, paragraph 1I

t Charge for delivery to the
addressee in person (article so.
paragraph 1)

I 31 SDRlat most

Same charge as in internal service

Same charge as in Internal service

2.61 SDRat most For each bag containing the Items men-
tioned in article 20, paragraph 10. adminis-
trations shall collect, instead of the charge
3er item. a bulk charge not exceeding
•327 SD.

I Charge not exceeding 0.98 SDR
collected by the administration
of origin

i i Additional charge not exceeding
1.31 SDR per request made after
posting, collected by the
administration of origin

li Commission charge not exceed-
ing 0 98 SDR collected for the
benefit of the administration of
destination

0.65 SDR at most

1.31 SDRat most I For each bag containing the items men-
tioned in article 20. paragraph 10.
administrations shall collect. instead
of the charge per item. a bulk charge not
exceeding ive times the amount of the
charge per Item

iI In addition to the charge per item or
bulk charge, administrations may coi-
lect. from the sender or from the
addressee, special charges in accor-
dance with their internal legislation, to
take account of any exceptional
security measures taken with regard to
registered items and Insured letters

At most 0.33 SDR for each
65.34 SDR of Insured value or
fraction thereof or 1/2 percent of
the scale of the insured value.
whatever the country of
destination, even in countries
which undertake to cover risks of
force majeure

0. 13 SDR at most for each registered
item

0.98 SDR at most

0. 16 SDR
at most
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2 Member countries whose internal service charges are higher than those which are fixed in
paragraph 1 shall be authorized to apply them also in the international service.

Article 27
Charge on items posted after the latest time for posting. Charge on items
posted outside normal counter opening hours. Charge for collection
at the sender's address. Charge for withdrawal outside normal counter
opening hours. Poste restante charge. Charge for delivery of small packets

I Administrations shall be authorized to collect from the sender an additional charge,
according to the provisions of their legislation, for items handed over for dispatch after the latest
time for posting.

2 Administrations shall be authorized to collect from the sender an additional charge,
according to their legislation, for items posted at the counter outside normal opening hours.

3 Administrations shall be authorized to collect from the sender an additional charge.
according to their legislation, for items collected by them from the sender's address.

4 Administrations shall be authorized to collect from the addressee an additional charge,
according to their legislation, for items withdrawn at the counter outside normal opening hours.

5 Administrations of countries of destination may collect on items addressed poste restante
the special charge. if any, prescribed by their legislation for items of the same kind in their inter-
nal service.

6 Administrations of countries of destination shall be authorized to collect on each small
packet exceeding the weight of 500 grammes delivered to the addressee, the special charge laid
down in article 26. paragraph 1. f.

Article 28
Storage charge

The administration of' destination shall be authorized to collect, according to its legislation, a
storage charge for any letter-post item weighing more than 500 grammes of which the addressee
has not taken delivery within the period during which the item is held at his disposal free of
charge. This charge shall not apply to literature for the blind.

Article 29
Payment of postage

1 As a general rule, the items mentioned in article 19. with the exception of those which are
dealt with in articles 16 to 18. shall be fully prepaid by the sender.

2 The administration of the country of origin may return unpaid or underpaid letter-post
items to the sender for the latter to make up the postage himself.

3 The administration of origin may also itself undertake to prepay unpaid letter-post items
or make up the postage on underpaid items and collect the missing amount from the sender.

4 if the administration of origin does not apply any of the options provided for in para-
graphs 2 and 3 or if the postage cannot be made up by the sender, unpaid or underpaid letters and
postcards shall still be forwarded to the country of destination. Other unpaid or underpaid items
may also be forwarded.

5 Surcharged airmail correspondence, surcharged S.AL. mail and priority items which it is
not possible to have regularized by the senders shall be sent by air, as S.A.L. or as priority mall
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respectively if the charges paid represent at least the amount of the surcharge or. as appropriate,
the difference between the charge for an airmail or SAL. item and the charge for a surface item or
the difference between the charge for a priority Item and the charge for a non-priority item.
Nevertheless, the administration of origin may send such items by air or by priority means when
the charges paid represent at least 75 percent of the surcharge or 50 percent of the combined
charge. Below these limits, the items shall be forwarded by means of transport normally used for
unsurcharged correspondence or non-priority Items.

6 Items properly paid for their first transmission and on which the supplementary charge has
been paid before their redirection shall be considered as duly prepaid.

Article 30
Methods of denoting prepayment

I Prepayment shall be denoted by means of any one of the following methods:
a postage stamps printed on or affixed to the items and valid in the country of origin;
b postal prepayment impressions dispensed by automatic vending machines installed by

postal administrations;
c impressions of officially approved franking machines operating under the direct supervi-

sion of the postal administration:
d impressions made by a printing press or other printing or stamping process when such a

system is authorized by the regulations of the administration of origin:
e indication that full postage has been prepaid. for example. "Taxe perque" ('Postage paid").

This indication shall appear in the top right-hand part of the address side and be authenti-
cated by a date-stamp impression of the office of origin or, in the case of unpaid or under-
paid Items, of the office which prepaid the item or made up the postage on it.

2 Prepayment of printed papers for the same addressee at the same address which are inserted
in a special bag shall be denoted by one of the methods referred to in paragraph I and the total
amount shown on the address label on the bag.

Article 31
Prepayment of letter-post items on board ship

I items posted on board ship at the two terminal points of the voyage or at any intermediate
port of call shall be prepaid by means of postage stamps and according to the rates of the country
in whose waters the ship is lying.

2 If the items are posted on board on the high seas, they may be prepaid, in the absence of spe-
cial agreement between the administrations concerned, by means of the postage stamps and
according to the rates of the country to which the ship appertains or is under contract. Items pre-
paid in this way must be handed over to the post office at the port of call as soon as possible after
the arrival of the ship.

Article 32
Charge on unpaid or underpaid correspondence

1 An administration of origin that itself undertakes to prepay unpaid letter-post items or
make up the postage on underpaid items and collect the missing amount from the sender, shall
also be authorized to collect from the sender the handling charge laid down in article 26, para-
graph 1, h.

2 Where paragraph 1 is not applied, unpaid or underpaid items shall be liable to the special
charge. payable by the addressee or, in the case of returned items, by the sender, laid down in arti-
cle 26. paragraph 1. h.

3 Registered items and insured letters shall be regarded on arrival as duly prepaid.
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Article 33
International business reply service

1 Administrations may agree with each other to participate in the international business
reply service (IMRS), as an optional service.

2 Administrations which operate the service shall comply with the provisions laid down by
the Executive Council.

3 Two administratlon$ may. nevertheless, agree bilaterally on another system to be applied
between themselves.

Article 34
International reply coupons

I Postal administrations shall be permitted to sell International reply coupons issued by the
International Bureau and to limit their sale in accordance with their Internal legislation.

2 The value of the reply coupon shall be 0.74 SDR. The selling price fixed by the administra-
tions concerned may not be less than this value.

3 Reply coupons shall be exchangeable in any member country for one or more postage
stamps representing the minimum postage prepayable on a priority item or an unregistered letter
sent abroad by air. Except where precluded by the internal legislation of the country of exchange.
reply coupons shall also be exchangeable for postal stationery or for other postal prepayment
marks or impressions.

4 The administration of a member country may. in addition, reserve the right to require the
reply coupons and the items to be prepaid In exchange for those reply coupons to be presented at
the same time.

Article 35
Express items

I In countries where the administration performs the service, letter-post items shall, at the
sender's request, be delivered by special messenger as soon as possible after their arrival at the
delivery office: however, any administration shall have the right to confine this service to air-
mail correspondence, to priority items and, when this Is the only means used between two
administrations, to surface LC items. As regards insured letters, the administration of destina-
tion may. where its regulations so provide, deliver by express an advice of arrival of the item and
not the item itself.

2 These items, called "express", shall be subject, in addition to the postage, to the special
charge laid down in article 26. paragraph 1, 1. This charge shall be fully paid in advance.

3 Express items may be dealt with in a manner different from that specified in paragraph 1, as
long as the overall level of this service provided to the addressee is at least equal to that which
would have been obtained through special messenger delivery.

4 In cases where express Items have to be submitted to customs control, administrations
should:
a present them to Customs as soon as possible after their arrival: and
b encourage the customs authorities in their country to carry out the control of these items

speedily.

5 When express delivery involves special demands on the administration of destination as
regards either the situation of the addressee's address or the day or time of arrival at the office of
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destination, the delivery of the item and the possible collection of an additional charge shall be
governed by the provisions relating to items of the same kind in the internal service.

6 Express items on which the total amount of the charges payable in advance has not been
completely paid shall be delivered as ordinary mail unless they have been treated as express by
the office of origin. In the latter event a charge shall be collected on them in accordance with arti-
cle 32.

7 Administrations may confine themselves to making only one attempt at express delivery. If
that attempt fails, the item may be treated as an ordinary item.

8 If the regulations of the administration of destination permit, addressees may ask the
delivery office to deliver to them by express immediately on arrival items which are intended for
them. In that case the administration of destination shall be authorized to collect, on delivery.
the charge that applies in its internal service.

Article 36
Quality of service targets

1 Administrations of destination shall fix a service target for the handling of priority and
airmail items addressed to their country. The target shall be no less favourable than those
applied to comparable items in their domestic service.

2 Administrations of destination shall also, as far as possible, fix a service target for the
handling of surface and non-priority items addressed to their country.

3 Administrations of origin shall fix service targets for priority and airmail items for abroad
by reference to the targets fixed by the administrations of destination.

Article 37
Priority treatment of airmail correspondence and priority items

Administrations shall take all necessary steps to:
a ensure the best conditions for the receipt and onward transmission of mails containing

airmail correspondence and priority items;
b ensure that agreements concluded with the carriers concerning the priority due to such

mails are respected;
c speed up the operations relating to customs control of airmail correspondence and priority

items addressed to their countries: and
d keep to a strict minimum the time required for forwarding airmail correspondence and pri-

ority items posted in their country to the countries of destination and for having airmail
correspondence and priority items arriving from abroad delivered to the addressees.

Article 38
Withdrawal from the post. Alteration or correction of address at the sender's request

1 The sender of a letter-post item may have it withdrawn from the post. or have its address
altered or corrected, so long as the item:
a has not been delivered to the addressee;
b has not been confiscated or destroyed by the competent authorities because of infringement

of article 41:
c has not been seized by virtue of the legislation of the country of destination.

2 The request to be made to this effect shall be forwarded by post, telegraph or any other
appropriate means of telecommunication at the expense of the sender who shall pay. for each
request, the special charge laid down in article 26. paragraph I.J. If the request is to be forwarded
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by telecommunications. the sender shall pay in addition the corresponding charge for that
service. If the item is still in the country of origin, the request for withdrawal from the post. or
alteration or correction of address, shall be dealt with according to the legislation of that
country.

3 If its legislation permits, each administration shall be bound to accept requests for with-
drawal from the post or alteration or correction of the address in respect of any letter-post item
posted in the service of other administrations.

4 If. in relations between two countries which admit this procedure, the sender wishes to be
informed by telecommunications of the action taken by the office of destination on his request
for withdrawal from the post or alteration or correction of the address, he shall pay for this pur-
pose the relevant charge. If telegrams are used, the telegraph charge shall be that for a reply-paid
telegram. calculated on a fifteen-word basis. When telex is used. the telegraph charge to the sender
shall normally be the same amount as that charged for forwarding the request by telex.

5 The charges prescribed in paragraph 2 shall be levied only once for each request for with-
drawal from the post or alteration or correction of address involving several items posted at the
same time. at the same office, by the same sender to the same addressee.

6 A request for simple correction of address (without alteration of the name or status of the
addressee) may be made direct to the office of destination by the sender, that is to say, without
compliance with the formalities and without payment of the special charge prescribed in para-
graph 2.

7 An item shall be returned to origin by air following a request for withdrawal from the post
when the sender undertakes to pay the corresponding air surcharge. When an item is redirected by
air following a request for alteration or correction of address, the corresponding air surcharge
shall be collected from the addressee and shall remain the property of the delivering adminis-
tration.

Article 39
Redirection

1 If an addressee changes his address, letter-post items shall be reforwarded to him forthwith.
under the conditions prescribed in the internal service, unless the sender has forbidden redirec-
tion by means of a note on the address side in a language known in the country of destination or
unless the item is addressed in accordance with article 113. paragraph 1. k. of the Detailed
Regulations. Nevertheless, reforwarding from one country to another shall be effected only if the
items satisfy the conditions for the onward conveyance.

2 Airmail correspondence and priority items shall be redirected to their new destination by
the quickest route (air or surface).

3 Other items may be reforwarded by air at the express request of the addressee if the latter
undertakes to pay the air surcharges or combined charges for the new air route or for the new
priority transmission; in this case, the surcharge or the combined charge shall be collected, in
principle, at the time of delivery of the item and retained by the delivering administration. All
items may also be reforwarded by the quickest route if the surcharges or combined charges are
paid at the redirecting office by a third person. Redirection of such items by the quickest route
within the country of destination shah be governed by the Internal regulations of that country.

4 Administrations which apply combined charges may fix special fees. which must not exceed
the combined charges, for the redirection by air or by priority means under the conditions laid
down in paragraph 3.

5 The special C 6 envelopes and bags used for collective redirection of correspondence shall be
forwarded to the new destination by the route prescribed for individual items in paragraphs 2 and
3.
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6 Each administration may lay down a redirection period in accordance with that in force in
its internal service.

7 Administrations which collect a charge for requests for redirection in their internal ser-
vices shall be authorized to collect this same charge in the international service.

8 Apart from the exceptions provided for in the Detailed Regulations. no additional charge
may be collected for the redirection of letter-post items from country to country. However,
administrations which collect a charge for redirection of items in their internal service shall be
authorized to collect this same charge on the international mail redirected within their own
countries.

9 Letter-post items which are redirected shall be delivered to the addressees on payment of the
charges incurred on departure, on arrival, or in course of transmission due to redirection after
the first transmission, without prejudice to the payment of customs duty or other special charges
which the country of destination does not cancel.

10 In the event of redirection to another country, the poste restante charge, the presentation-
to-customs charge, the storage charge. the commission charge. the additional express charge and
the charge for delivery of small packets to the addressees shall be cancelled.

Article 40
Undeliverable items. Return to country of origin or to sender

1 Items which it has not proved possible to deliver to the addressees for whatever reason shall
be considered as undeliverable items.

2 Undeliverable items shall be returned forthwith to the country of origin.

3 The period of retention for items held at the disposal of the addressees or addressed poste
restante shall be fixed by the regulations of the administration of destination. As a general rule.
however, this period may not exceed one month, except In particular cases where the administra-
tion of destination considers it necessary to extend it to a maximum of two months. Return to the
country of origin shall be effected within a shorter period if the sender has requested it by a note
on the address side in a language known in the country of destination.

4 Undeliverable items of the internal service shall be redirected abroad for return to the
sender only if they satisfy the conditions for the onward conveyance.

5 Postcards which do not bear the address of the sender shall not be returned. However. regis-
tered postcards shall always be returned.

6 The return to origin of undeliverable printed papers shall not be compulsory, unless the
sender has asked for their return by means of a note on the item in a language known in the coun-
try of destination. However, administrations shall endeavour to make such return to sender, or
inform him appropriately, when repeated attempts at delivery or bulk Items are involved. Regis-
tered printed papers and books shall always be returned.

7 When the country returning the item no longer uses surface conveyance. it shall return un-
deliverable items by the most appropriate means in use.

8 Airmail letters, airmail postcards and priority items to be returned to origin shall be
returned by the quickest route (air or surface).

9 Undeliverable airmail correspondence other than airmail letters and airmail postcards
shall be returned to origin by the means of transport normally used for unsurcharged correspon-
dence (including surface and SA.L.), except:
a in the event of interruption of those means of transport; or
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b if the administration of destination has systematically chosen the air route for returning
such correspondence.

1W For the return of correspondence to origin by air or priority means at the request of the
sender, article 39. paragraphs 3 and 4. shall apply by analogy.

11 Undeliverable letter-post items returned to the country of origin shall be delivered to
senders according to the conditions laid down in article 39. paragraph 9. Such items shall not
give rise to the collection of any additional charge. except for the exceptions provided for in the
Detailed Regulations. However, administrations which collect a charge for return of items in
their internal service shall be authorized to collect this same charge on the international mail
returned to them.

Article 41
Prohibitions

1 Letter-post items which, by their packing. may expose officials to danger or may soil or
damage other items or postal equipment shall not be admitted. Metal fasteners used for closing
items shall not have sharp edges, nor shall they hamper the execution of the postal service.

2 Items other than registered letters in a closed envelope and insured letters may not contain
coin, bank notes. currency notes or securities of any kind payable to bearer, travellers' cheques,
platinum, gold or silver, whether manufactured or not. precious stones, jewels or other valuable
articles.

3 Except as otherwise provided in the Detailed Regulations, printed papers and literature for
the blind:
a shall not bear any inscription or contain any document having the character of current and

personal correspondence:
b shall not contain any postage stamp or form of prepayment. whether cancelled or not. or

any paper representing a monetary value.

4 The insertion In letter-post items of the following articles shall be prohibited:
a articles which, by their nature, may cause the dangers or damage mentioned in paragraph 1:
b narcotics and psychotropic substances:
c live animals, except:

i bees, leeches and silk-worms;
ii parasites and destroyers of noxious insects intended for the control of those insects

and exchanged between officially recognized institutions:
however, the exceptions mentioned in I and ii shall not apply to insured letters:

d explosive, flammable or other dangerous substances; nevertheless, the perishable biological
substances and radioactive substances mentioned in article 23 shall not come within this
prohibition:

e obscene or immoral articles;
f articles of which the importation and circulation are prohibited in the country of destina-

tion.

5 Every administration shall ensure to the fullest extent possible that the information con-
cerning the prohibitions of its country referred to in paragraph 4. f, and communicated to the
International Bureau in accordance with the Detailed Regulations is stated in a clear, specific and
detailed manner and is kept up to date.

6 Items containing articles mentioned in paragraph 4 which have been wrongly admitted to
the post shall be dealt with according to the legislation of the country of the administration
establishing their presence. Letters may not contain documents having the character of current
and personal correspondence exchanged between persons other than the sender and the addressee
or persons living with them. If the administration of the country of origin or destination discov-
ers the presence of such documents, it shall deal with them according to its legislation.
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7 Nevertheless, items containing articles mentioned in paragraph 4. b. d and e. shall in no
circumstances be forwarded to their destination, delivered to the addressees or returned to origin
The administration of destination may deliver to the addressee the part of the contents which is
not subject to a prohibition.

8 When an item wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the administration of origin shall be notified without delay how it has been dealt with.
This notification shall clearly indicate the prohibition under which the item falls and the arti-
cles which gave rise to seizure. A wrongly admitted item which is returned to origin shall be
accompanied by a similar notification.

9 Moreover. the right of every member country shall be reserved to deny conveyance in tran-
sit A ddcouvert over its territory to letter-post items, other than letters, postcards and literature
for the blind, which do not satisfy the legal requirements governing the conditions of their
publication or circulation in that country. Such items shall be returned to the administration of
origin.

Article 42
Customs control

The postal administrations of the countries of origin and destination shall be authorized to sub-
nut letter-post items to customs control, according to the legislation of those countries.

Article 43
Presentation-to-customs charge

Items submitted to customs control in the country of origin or of destination, as the case may be.
may be subjected either for submission to Customs and customs clearance or for submission to
Customs only, as a postal charge. to the special charge laid down in article 26, paragraph 1. m.

Article 44
Customs duty and other fees

Postal administrations shall be authorized to collect from the senders or addressees of items, as
the case may be. the customs duty and all other fees which may be due.

Article 45
Items for delivery free of charges and fees

1 In the service between those member countries whose postal administrations have notified
their agreement to that effect senders may. by means of a previous declaration at the office of ori-
gin, undertake to pay the whole of the charges and fees to which the items are subject on delivery.
So long as an item has not been delivered to the addressee, the sender may ask after posting that
the item be delivered free of charges and fees.

2 In the cases provided for in paragraph 1. senders shall undertake to pay the amounts which
may be claimed by the office of destination and. if necessary, pay a sufficient deposit.

3 The administration of origin shall collect from the sender the charge provided for in arti-
cle 26, paragraph 1. n. I. which it shall retain as payment for services rendered in the country of
origin.

4 In the case of a request made after posting, the administration of origin shall also collect
the additional charge laid down in article 26, paragraph 1, n. ii. If the request is to be forwarded
by telegraph or any other means of telecommunication, the sender shall pay in addition the
corresponding charge.
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5 The administration of destination shall be authorized to collect on each item the commis-
sion charge laid down in article 26. paragraph 1. n. iII. This charge shall be independent of that
prescribed in article 43. It shall be collected from the sender on behalf of the administration of
destination.

6 Every administration may restrict to registered items and insured letters the service of
delivery free of charges and fees

Article 46
Cancellation of customs duty and other fees

Postal administrations shall undertake to seek from the appropriate services in their country
cancellation of customs duty and other fees on items returned to origin, destroyed because of total
damage to the contents or redirected to a third country.

Article 47
Inquiries

1 Inquiries from users shall be entertained within a period of a year from the day after that
on which the item was posted.

2 Each administration shall be bound to deal with inquiries within the shortest possible
time.

3 Each administration shall be bound to accept inquiries relating to any item posted in the
service of another administration.

4 Unless the sender has already paid the charge for an advice of delivery, the special charge
laid down in article 26. paragraph 1. o, may be collected on each inquiry. If a request is made for
transmission by telegraph, the telegraph charge for transmitting the inquiry and. where applica-
ble, in relations between two countries which admit this procedure, that for transmitting the
reply shall be collected in addition to the inquiry charge. If telegrams are used for the reply, the
telegraph charge shall be that for a reply-paid telegram, calculated on a fifteen-word basis. When
telex is used, the telegraph charge to the sender shall normally be the same amount as that
charged for forwarding the inquiry by telex. If a request is made for transmission by other means
of telecommunication or by EMS, the charges normally collected for these services may be
collected from the inquirer. The cost of a reply sent by other means of telecommunication or by
EMS shall be waived on the basis of reciprocity.

5 If the inquiry relates to several items posted at the same time at the same office by the same
sender and addressed to the same addressee, only one charge shall be collected. However, in the
case of registered items or insured letters which had, at the sender's request, to be forwarded by
different routes, a separate charge shall be collected for each of the routes used.

6 If the inquiry has been occasioned by a service error, the special charge referred to in para-
graph 4 shall be refunded by the administration which collected it: however, in no case may this
charge be demanded from the administration which is responsible for paying the indemnity.

Chapter II

Registered items, recorded delivery items and insured letters

Article 48

Admission of registered items

I The letter-post items specified in article 19 may be sent as registered items.
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2 A receipt shall be issued free of charge to the sender of a registered item at the time of
posting.

3 If the internal legislation of the countries of origin and of destination allows, registered let-
ters in closed envelopes may contain coin. bank notes. currency notes or securities of any kind
payable to bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver, whether manufactured or not.
precious stones. Jewels and other valuable articles.

Article 49
Admission of recorded delivery Items

1 The letter-post items specified in article 19 may be sent by the recorded delivery items ser-
vice to and from administrations which agree to admit such items.

2 A receipt shall be issued free of charge to the sender of a recorded delivery Item at the time of
posting.

Article 50
Charges on registered items

I The charge on registered items shall be paid in advance. It shall be made up of:
a the postage charge, according to the category of item:
b the fixed registration charge laid down in article 26. paragraph 1. p.

2 In cases where exceptional security measures are required, administrations may collect the
special charges provided for in article 26. paragraph 1, p. column 3. it.

3 Postal administrations prepared to cover risks of force majeure shall be authorized to col-
lect the special charge laid down in article 26, paragraph 1. r.

Article 51
Charges on recorded delivery Items

The charge shall be paid in advance. It shall be made up of:
a the postage charge, according to the category of item: and
b the recorded delivery charge fixed by the administration of origin, which shall be less than

its registration charge.

Article 52
Admission of insured letters

1 Letters containing securities, valuable documents or articles and called "insured letters"
may be exchanged with insurance of the contents for the value declared by the sender. This
exchange shall be restricted to those member countries whose postal administrations have
declared their willingness to admit such items, whether reciprocally or in one direction only.

2 A receipt shall be handed over free of charge to the sender of an insured letter at the time of
posting.

3 Administrations shall take the necessary measures to provide, as far as possible, the
insured letter service at every office in their countries.
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Article 53
Insured letters. Insured value

I In principle, the amount of the insured value shall be unlimited.

2 Nevertheless. every administration may limit the insured value, so far as it Is concerned, to
an amount which may not be less than 3266.91 SDR. or to an amount at least equal to that
adopted in its internal service if that amount is less than 3266.91 SDR.

3 In the service between countries which have adopted different maxima, the lower limit
shall be observed by both.

4 The insured value may not exceed the actual value of the contents of the item. but it shall be
permissible to insure only part of that value: the amount of the insurance for papers whose value
resides in the cost of their preparation may not exceed the cost of replacing the documents in case
of loss.

5 Fraudulent insurance for a value greater than the actual value of the contents of an item
shall be liable to the legal proceedings prescribed by the legislation of the country of origin.

Article 54
Charges on insured letters

1 The charge on insured letters shall be paid in advance. It shall be made up of:
a the ordinary postage charge:
b the fixed registration charge laid down in article 26, paragraph 1. p;
c the insurance charge laid down in article 26. paragraph 1. q.

2 In cases where exceptional security measures are required, administrations may collect the
special charge provided for in article 26. paragraph 1. p. column 3. ii.

Article 55
Advice of delivery

I The sender of a registered item, a recorded delivery Item or an insured letter may apply for
an advice of delivery on payment at the time of posting of the charge laid down in article 26,
paragraph 1. s. This advice of delivery shall be returned to him by the quickest route (air or sur-
face).

2 When the sender inquires about an advice of delivery which he has not received within a
normal period, neither a second charge nor the charge prescribed in article 47 for inquiries shall
be collected.

Article 56
Delivery to the addressee in person

I In the service between those administrations which have given their consent, registered
items, recorded delivery items and insured letters shall, at the sender's request, be delivered to the
addressee in person. Administrations may agree to allow this option only for registered items.
recorded delivery items and insured letters accompanied by an advice of delivery. In all three
cases, the sender shall pay the special charge laid down in article 26. paragraph 1. t.

2 Administrations shall make a second attempt to deliver such items only if there is a pre-
sumption that it will be successful and if the internal regulations so permit.
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Chapter III

Liability

Article 57
Principle and extent of liability of postal administrations. Registered items

1 Postal administrations shall be liable for the loss of. theft from or damage to registered

items. Their liability shall be as binding for items conveyed A decouvert as for those forwarded in

closed mails.

2 Administrations may undertake to cover also risks which may arise from a case of force
majeure. They shall then be liable towards senders of items posted in their country for any loss

due to a case of force majeure occurring at any time during transmission of the items, including
redirection or return to origin.

3 If a registered letter is lost, the sender shall be entitled to an indemnity the amount of which
shall be fixed at 24.50 SDR per item. This amount may be raised to 122.51 SDR for each special bag

of printed papers such as are mentioned in article 20, paragraph 10, sent registered.

4 In the event of theft from or damage to a registered item and provided that the packing was

recognized as sufficient to guarantee the contents effectively against accidental risks of theft or
damage, the sender shall be entitled to an indemnity corresponding. in principle, to the actual

value of the theft or damage; consequential losses or loss of profits shall not be taken into consid-

eration. However, this Indemnity may in no case exceed the amount fixed in paragraph 3.

5 The sender may waive this right in favour of the addressee. The sender or the addressee may

authorize a third person to receive the indemnity if internal legislation allows this.

6 Notwithstanding paragraph 4, the addressee shall be entitled to the indemnity after taking
delivery of a rifled or damaged item. He may waive his rights in favour of the sender.

7 The administration of origin shall have the option of paying senders in its country the
indemnities prescribed by its internal legislation for registered items, provided that they are not

lower than those laid down in paragraph 3. The same shall apply to the administration of desti-

nation when the indemnity is paid to the addressee under the terms of paragraph 6. However, the

amounts laid down in paragraph 3 shall remain applicable:
I in the event of recourse against the administration liable; or
i i if the sender waives his rights in favour of the addressee or vice versa.

Article 58
Principle and extent of liability of postal administrations. Recorded delivery items

1 Postal administrations shall be liable only for the loss of recorded delivery items. Their
liability shall be as binding for items conveyed A decouvert as for those forwarded in closed
mails.

2 Total theft of or total damage to the contents of recorded delivery items shall be equated
with the loss thereof, provided that the packing was recognized as sufficient to guarantee the
contents effectively against accidental risks of theft or damage.

3 I a recorded delivery Item Is lost, the sender shall be entitled to a refund of the charges paid.
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Article 59
Principle and extent of liability of postal administrations. Insured letters

I Postal administrations shall be liable for the loss of. theft from or damage to insured let-
ters. except as provided for in article 61. Their liability shall be as binding for letters conveyed a
d6couvert as for those forwarded in closed mails.

2 Administrations may undertake to cover also risks which may arise from a case of force
majeure. They shall then be liable towards senders of letters posted In their country for any loss.
theft or damage due to a case of force majeure occurring at any time during transmission of the
items. including redirection or return to origin.

3 The sender shall be entitled to an indemnity corresponding, in principle, to the actual
amount of the loss, theft or damage; consequential losses or loss of profits shall not be taken into
consideration. However, this indemnity may in no case exceed the amount of the insured value in
SDRs. In case of redirection or return to origin by surface of an insured air letter, liability shall be
limited, for the second Journey, to that applicable to items sent by that route.

4 Notwithstanding paragraph 3. the addressee shall be entitled to the indemnity after deliv-
ery of a rifled or damaged insured letter.

5 The indemnity shall be calculated according to the current price, converted into SDRs. of
articles of value of the same kind at the place and time at which they were accepted for con-
veyance: failing a current price, the indemnity shall be calculated according to the ordinary value
of articles whose value is assessed on the same bases.

6 When an indemnity is due for the loss of. total theft from or total damage to an insured let-
ter. the sender, or. by application of paragraph 4, the addressee shall also be entitled to repayment
of the charges and fees paid, with the exception of the insurance charge which shall be retained in
every case by the administration of origin.

7 The sender may waive his rights as prescribed in paragraph 3 in favour of the addressee.
Conversely, the addressee may waive his rights as prescribed in paragraph 4 in favour of the
sender. The sender or the addressee may authorize a third party to receive the indemnity if inter-
nal legislation allows this.

Article 60
Non-liability of postal administrations. Registered items and recorded delivery items

1 Postal administrations shall cease to be liable for registered Items and recorded delivery
items which they have delivered, according either to the conditions laid down in their regulations
for items of the same kind or to those set out in article 12. paragraph 3. Liability shall, however,
be maintained when theft or damage is discovered either prior to or at the time of delivery of the
registered item or the recorded delivery Item or when. internal regulations permitting. the
addressee, or the sender if it is returned to origin, makes reservations on taking delivery of a
rifled or damaged item.

2 Postal administrations shall not be liable:
for the loss of registered items or recorded delivery items:
a in cases of force majeure; the administration in whose service the loss occurred shall

decide according to the laws of its country whether the loss is due to circumstances
amounting to a case of force majeure: these circumstances shall be communicated to
the administration of the country of origin if the latter administration so requests.
Nevertheless. the administration of the dispatching country shall still be liable for
the loss of a registered item if it has undertaken to cover risks of force majeure (arti-
cle 57. paragraph 2):

b when they cannot account for Items owing to the destruction of official records by
force majeure. provided that proof of their liability has not been otherwise produced;
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c when the sender has made no inquiry within the period prescribed in article 47. para-
graph 1:

ii for registered items or recorded delivery items which, as notified by the administration of
the country of destination, have been detained or seized under the legislation of that
country;

iit for registered items or recorded delivery items confiscated or destroyed by the competent
authority in the case of items whose contents fall within the prohibitions specified in arti-
cle 41, paragraphs 2. 3, b. and 4;

iv for registered items or recorded delivery Items which have suffered damage arising from the
nature of the contents of the item.

3 Postal administrations shall accept no liability for customs declarations in whatever form
these are made, or for decisions taken by the Customs in accordance with article 41, paragraph 4.
f, on examination of letter-post items submitted to customs control.

Article 61
Non-liability of postal administrations. Insured letters

I Postal administrations shall cease to be liable for insured letters which they have deliv-
ered, according either to the conditions laid down in their internal regulations for items of the
same kind or to those set out in article 12. paragraph 3: liability shall, however, be maintained:
a when theft or damage is discovered either prior to or at the time of delivery of the item or

when, internal regulations permitting, the addressee, or the sender if it is returned to origin,
makes reservations on taking delivery of a rifled or damaged item:

b when the addressee or, in the case of return to origin, the sender, although having given a
proper discharge. notifies the delivery administration without delay that he has found theft
or damage and furnishes proof that such theft or damage did not occur after delivery.

2 Postal administrations shall not be liable:
i for the loss of. theft from or damage to insured letters:

a in case of force majeure. The administration in whose service the loss, theft or damage
occurred shall decide according to the laws of its country whether the loss. theft or
damage was due to circumstances amounting to force majeure; these circumstances
shall be communicated to the administration of the country of origin if the latter
administration so requests. Nevertheless. the administration of the dispatching
country shall still be liable if it has undertaken to cover risks of force majeure (arti-
cle 59. paragraph 2):

b when they cannot account for items owing to the destruction of official records by
force majeure, provided that proof of their liability has not been otherwise produced:

c when such loss. theft or damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or arises from the nature of the contents of the item;

d in the case of items whose contents fall within the prohibitions specified in article 41,
paragraph 4. in so far as these items have been confiscated or destroyed by the compe-
tent authority because of their contents:

e in the case of Items which have been fraudulently insured for a sum greater than the
actual value of the contents;

f when the sender has made no inquiry within one year from the day after that on
which the item was posted:

i i for insured letters seized under the legislation of the country of destination:
iii in the case of sea or air conveyance when they have made it known that they are unable to

accept liability for insured letters on board the ships or aircraft used by them: they shall
nevertheless assume in respect of the transit of insured letters in closed malls the liability
which is laid down for registered items.

3 Postal administrations shall accept no liability for customs declarations in whatever form
these are made or for decisions taken by the Customs on examination of items submitted to cus-
toms control.
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Article 62
Sender's liability

1 The sender of a letter-post item shall be liable within the same limits as administrations
themselves for any damage caused to other postal items as a result of the dispatch of articles not
acceptable for conveyance or by the non-observance of the conditions of acceptance, provided
there has been no fault or negligence on the part of administrations or carriers.

2 The acceptance by the office of posting of such an item shall not relieve the sender of his lia-
bility.

3 An administration which finds damage that is due to the fault of the sender shall inform the
administration of origin, whose responsibility It is to take action against the sender where
appropriate.

Article 63
Determination of liability between postal administrations. Registered items

1 Until the contrary is proved, liability for the loss of a registered item shall rest with the
postal administration which, having received it without comment and being furnished with all
the prescribed means of inquiry, cannot prove either delivery to the addressee or, where appro-
priate, correct transfer to another administration.

2 Until the contrary is proved and subject to paragraph 4. an intermediate administration or
administration of destination shall be relieved of all liability:
a when it has observed article 4 and the provisions for inspection of mails and establishment

of irregularities:
b when it can prove that it was not informed of the inquiry until after the destruction of the

official records relating to the item in question, the period of retention prescribed in
article 107 of the Detailed Regulations having expired; this reservation shall not prejudice
the rights of the claimant:

c when, in the case of individual entry of registered items, correct delivery of the lost item
cannot be proved because the administration of origin did not observe article 161, para-
graph 1. of the Detailed Regulations concerning the detailed entry of registered items on the
C 12 letter bil or on the C 13 special lists.

3 When the loss occurs in the service of an air carrier, the administration of the country
which collects the conveyance dues in accordance with article 88, paragraph 1. shall reimburse
the administration of origin for the indemnity paid to the sender. It shall be for the
former administration to recover this amount from the air carrier in question. Where the
administration of origin settles the conveyance dues direct with the air carrier In accordance
with article 88. paragraph 2, it shall itself seek reimbursement of the indemnity from the air
carrier.

4 If. however, the loss occurs in course of conveyance without it being possible to establish in
which country's territory or service it happened, the administrations concerned shall bear the
loss equally.

5 When a registered item has been lost owing to force majeure. the administration in whose
territory or service the loss occurred shall not be liable to the dispatching administration unless
the two countries undertake to cover risks of force majeure.

6 Customs duty and other fees of which it has not been possible to secure cancellation shall be
borne by the administrations liable for the loss.

7 An administration which has paid the indemnity shall take over the rights. up to the
amount of the indemnity, of the person who has received it in any action which may be taken
against the addressee. the sender or third parties.
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Article 64
Determination of liability between postal administrations. Insured letters

1 Until the contrary is proved, liability shall rest with the postal administration which, hav-
ing received the item without comment and being furnished with all the prescribed means of
inquiry, cannot prove either delivery to the addressee or. where appropriate, correct transfer to
another administration.

2 Until the contrary is proved, and subject to paragraphs 4. 7 and 8. an intermediate adminis-
tration or administration of destination shall be relieved of all liability:
a when it has observed the provisions of article 170 of the Detailed Regulations. on individual

inspection of insured letters;
b when it can prove that It was not informed of the inquiry until after the destruction of the

official records relating to the item in question, the period of retention prescribed in arti-
cle 107 of the Detailed Regulations having expired: this reservation shall not prejudice the
rights of the claimant.

3 Until the contrary is proved, an administration which has forwarded an insured letter to
another administration shall be relieved of all liability if the office of exchange to which the item
has been consigned has not sent to the dispatching administration, by the first available mail
after inspection, a report stating either that the whole packet of insured articles or the particular
item is missing or has been tampered with.

4 If the loss. theft, or damage occurs in course of conveyance without It being possible to
establish in which country's territory or service it happened, the administrations concerned
shall bear the loss equally; if. however, the theft or damage has been established in the country of
destination or. in the case of return to sender, in the country of origin, it shall be for the adminis-
tration of that country to prove:
a that neither the packet, envelope or bag and its fastening, nor the wrapping and fastening of

the item bore any apparent trace of theft or damage;
b that the weight established at the time of posting has not varied.
When such proof has been furnished by the administration of destination or of origin, as the case
may be. none of the other administrations concerned may repudiate its share of liability on
grounds that it handed over the item without the next administration having made any objection.

5 The liability of an administration towards other administrations shall in no case exceed
the maximum insured value that it has adopted.

6 When an insured letter has been lost, rifled or damaged as the result of force majeure, the
administration in whose territorial jurisdiction or services the loss, theft or damage occurred
shall not be liable to the administration of origin unless the two administrations undertake to
cover risks of force majeure.

7 If the loss, theft or damage occurs in the territory or service of an intermediate administra-
tion which does not provide the insured letters service or which has adopted a maximum lower
than the amount of the loss, the administration of origin shall bear the loss not covered by the
intermediate administration under article 1. paragraph 3. and paragraph 5 of this article.

8 The rule laid down in paragraph 7 shall also apply in case of sea or air conveyance if the
loss, theft or damage occurs in the service of an administration which does not accept liability
(article 61. paragraph 2. ii1).

9 Customs duty and other fees of which it has not been possible to secure cancellation shall be
borne by the administrations liable for the loss, theft or damage.

10 An administration which has paid the indemnity shall take over the rights, up to the
amount of the indemnity, of the person who has received it in any action which may be taken
against the addressee, the sender or third parties.
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Article 65
Determination of liability between postal administrations and air carriers. Insured letters

When the loss. theft or damage occurs in the service of an air carrier, the administration of the
country which collects the conveyance dues in accordance with article 88. paragraph 1. shall
reimburse the administration of origin for the indemnity paid to the sender, subject to article 1.
paragraph 3, and article 64. paragraph 5. It shall be for the former administration to recover this
amount from the air carrier in question. Where the administration of origin settles the con-
veyance dues direct with the air carrier in accordance with article 88. paragraph 2, it shall itself
seek reimbursement of the indemnity from the air carrier.

Article 66
Payment of indemnity. Registered items and insured letters

I Subject to the right of recourse against the administration which is liable, the obligation to
pay the indemnity shall rest either with the administration of origin or. in the cases mentioned
in article 57. paragraph 5. and in article 59. paragraph 7. with the administration of destination.

2 This payment shall be made as soon as possible and, at the latest, within a period of four
months from the day following the day of inquiry.

3 When the administration responsible for the payment does not undertake to cover risks of
force majeure and when, at the end of the period prescribed in paragraph 2, the question of
whether the loss is due to such causes has not been decided, it may, exceptionally, postpone pay-
ment of the indemnity for another three months.

4 The administration of origin or destination, as the case may be, shall be authorized to
indemnify the rightful claimant on behalf of the administration which, having participated in
the conveyance and having been duly informed, has allowed three months to pass:
- without finally settling the matter, or
- without informing the administration of origin or destination, as the case may be, that

the loss appeared to be due to a case of force majeure. or that the item had been detained,
confiscated or destroyed by the competent authority because of the nature of its contents or
seized under the legislation of the country of destination.

5 Postal administrations which state in the Final Protocol to the Universal Postal Conven-
tion that they are not bound to comply with article 66. paragraph 4. of the Convention as regards
final settlement of inquiries within three months shall notify a period within which they will
finally settle the matter.

6 The return of a C 9 form which has not been completed in accordance with the provisions of
article 151. paragraphs 9 and 12. of the Detailed Regulations shall not be considered as final set-
tlement.

Article 67

Refund of charges. Recorded delivery items

1 The obligation to refund the charges shall rest with the administration of origin.

2 This payment shall be made as soon as possible and at the latest within a period of four
months from the day following the day of inquiry.

Article 68
Reimbursing the administration which paid the indemnity

1 The administration which is liable or on behalf of which payment is made in accordance
with article 66 shall be bound to reimburse the administration which paid the indemnity, and
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which is called the "paying administration", the amount of indemnity paid to the rightful
claimant within the limits of article 57, paragraph 3: this payment shall be made within four
months of the date of dispatch of the notice of payment.

2 If the indemnity is due to be borne by several administrations in accordance with arti-
cles 63 and 64. the whole of the indemnity shall be paid to the paying administration, within the
period mentioned in paragraph 1. by the first administration which, having duly received the
item claimed for. is unable to prove Its correct transfer to the next service. It shall rest with this
administration to recover from the other administrations which are liable each one's share of
the indemnity paid to the rightful claimant.

3 The administrations of origin and destination may agree that the whole of the loss shall be
borne by the administration which has to make the payment to the rightful claimant.

4 The creditor administration shall be reimbursed in accordance with the rules for payment
laid down in article 13.

5 When liability has been admitted, as well as in the case provided for in article 66. para-
graph 4. the amount of the indemnity may also be automatically recovered from the administra-
tion which is liable through a liquidation account, either direct or through the intermediary of
an administration which regularly draws up liquidation accounts with the administration
which is liable.

6 Immediately after paying the indemnity, the paying administration shall communicate to
the administration which is liable the date and the amount of payment made. if. one year after
the date of dispatch of authorization to pay the indemnity, the paying administration has not
communicated the date and amount of payment or debited the account of the administration
which is liable, the authorization shall be considered null and void and the administration
which received it shall no longer be entitled to claim reimbursement of any indemnity paid

7 The administration whose liability is duly established and which has at first declined to
pay the indemnity shall assume all additional costs resulting from the unwarranted delay in
payment.

8 Administrations may agree to settle periodically for the indemnities which they have paid
to the rightful claimants and which they have accepted as Justified.

Article 69
Possible recovery of the indemnity from the sender or the addressee

1 If, after payment of the indemnity, a registered item or an insured letter or part of that item
or letter previously considered as lost is found, the sender or. where article 57. paragraphs 5 and
6. and article 59. paragraph 7, apply, the addressee shall be advised that the item is being held at
his disposal for a period of three months on repayment of the amount of the indemnity paid. At
the same time he shall be asked to whom the item is to be delivered. In the event of refusal or fail-
ure to reply within the prescribed period, the same approach shall be made to the addressee or the
sender as the case may be.

2 If the sender or the addressee takes delivery of the item against repayment of the amount of
the indemnity, that sum shall be refunded to the administration or. where appropriate, adminis-
trations which bore the loss, within one year of the date of such repayment.

3 If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item. it shall become the prop-
erty of the administration or. where appropriate, administrations which bore the loss.

4 When proof of delivery is supplied after the period of three months laid down in article 66.
paragraph 4, the indemnity paid shall continue to be borne by the intermediate administration
or administration of destination if the sum paid cannot, for any reason, be recovered from the
sender.
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5 In the case of subsequent discovery of an insured letter the contents of which are found to be
of less value than the amount of the indemnity paid, the sender shall repay the amount of this
indemnity against return of the item, without prejudice to the consequences of fraudulent insur-
ance as mentioned in article 53. paragraph 5.

Chapter IV

Allocation of charges. Transit charges and terminal dues

Article 70
Allocation of charges

Except where otherwise provided by the Convention and the Agreements, each postal administra-
tion shall retain the charges which it has collected.

Article 71
Transit charges

1 Subject to article 75. closed mails exchanged between two administrations or between two
offices of the same country by means of the services of one or more other administrations (third
party services) shall be subject to the payment of transit charges as remuneration for the services
rendered in respect of land transit and sea transit.

2 When a country gives permission for its territory to be crossed by a foreign transport service
without the participation of its services in accordance with article 3. mails thus forwarded shall
not be subject to the payment of land transit charges.

3 In the absence of special agreement direct sea conveyance between two countries by the
ships of one of them shall be regarded as a third party service.

4 Sea transit shall begin when the mails cease to be under the control of a postal administra-
tion and shall end when the administration of destination is informed by the shipping line that
the malls are available for collection.
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Article 72
Transit charge scales

1 The transit charges provided for in article 71. paragraph 1. shall be calculated in accor-
dance with the scales set out in the following table:

Distances traversed Charge per kg gross

2

SDR

I Distances traversed by land expressed In kItlometres

Up to loo Ion 0.14
Above 100 up to 2 0.17

2W0 300Oo
310 400
400 500 0.24
500 am 5a

Go) 70 027

I00 1200 0.31
1200 1300 0.37
1300 lo00

1500 2000
2000 2500
250 2750 Om
2750 3000 0.56
3000 4000 0.2
4000 5000 0.72
300 600 0.81
6000 7000 0.89
7000 Soon 0.97
8000 9000 L05
9000 o000m L12

10000 11010 L19
11000 12000 L5
12000 13000
13000 14000 1.9
14000 L4
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Distances traversed Charge per kg gross

I 2

SDR
it Distances traversed by sea
a expressed in nautical miles b expressed in kilometres after conversion

on the basis of I nautical mile = 1.852 km

Up to 100 nautical miles Up to 185 kM 017
Above 100 up to 20 Above 185 up to 370 0.19

20 30 370 M 0.21
Sao 40 586 741 022
400 500 741 ON 023
500 600 W 111 0.24
am 70D 1111 1288 0.24
700 80 1298 1482 0as
am 9W 1482 1697 0.m
900 lo0 187 low 0.26

1o000 12100 2037 0.m
1100 1200 2037 2222 027
1200 1300 2222 2408 0.27
1300 1500 2408 2778 02S
1500 20W 2778 3704 029
2000 2500 3704 46M 0.31
2500 2750 4630 5093 0m
2750 3000 5083 5556 0.3
3000 4000 5556 7408 034
4000 5

r
0W 7408 92W 0.

5000 6000 920 11112 0.38
6000 700W 11112 12964 0.40
70D 80w 12964 14816 0.41
8sw 9000 14818 16686 0.4
90w 10000 166 18520 0.43

10000 I10O 1852D 2D372 0.45
11000 12000 2D372 22224 0.4
1200 13000 2224 24078 047
13000 14000 24076 2592 0.48
14000 25928 0A

2 The distances used to determine the transit charges according to the table in paragraph I
shall be taken from the "List of Klometric Distances relating to land sectors of mails in transit"
provided for in article 111. paragraph 2. c. 1, of the Detailed Regulations. as regards distances
traversed by land.

Article 73
Terminal dues

I Subject to article 75. each administration which, in its exchanges by air and surface means
with another administration, receives a larger quantity of letter-mail items than it sends shall
have the right to collect from the dispatching administration, as compensation, a payment for
the costs it incurs for the excess international mail received.

2 The payment provided for in paragraph I shall be fixed as follows:
a when two administrations exchange with each other, by air and surface (S..L. included), a

total weight of LC/AO mail less than or equal to 150 tonnes a year in each direction, the rate
applied per kg shall be 2.940 SDR for LC/AO items (uniform rate), excluding the printed
papers sent by special bags (M bags) referred to in article 20. paragraph 10;

b when two administrations exchange with each other, by air and surface, (S-AL. Included), a
total weight of LC/AO mall greater than 150 tonnes a year in each direction, the rate applied
per kg shall be 8.115 SDR for LC items and 2.058 SDR for AO items (separate rate for each
category), excluding the printed papers sent by special bags (M bags) referred to in article 20.
paragraph 10:

c when the threshold of 150 tonnes a year is exceeded in a single direction, the admlnistra-
tion receiving this traffic in excess of 150 tonnes may choose, for the accounting of the ter-
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minal dues relating to the mail received, one of the two payment systems described in
subparagraphs a and b. above. In the absence of bilateral agreement, the mall sent by the
administration dispatching less than 150 tonnes a year shall in all cases be brought to
account in accordance with the single rate laid down in subparagraph a:

d for printed papers sent in M bags, the rate to be applied shall be 0.653 SDR per kg. irrespec-
tive of the annual weight of mall exchanged between two administrations.

3 When. in a given relation, an administration which is paid in accordance with the differen-
tiated LC and AO rates of terminal dues indicated in paragraph 2 establishes that the average
number of Items (LC and/or AO) contained in one kilogramme of mall received is higher than the
world average which is 48 LC items and 5.6 AO items, it may have the corresponding rates revised
If, compared with this world average:
- the number of LC items is more than 15 percent higher (ie more than 55 Items) and/or
- the number of AD Items is more than 25 percent higher (le more than 7 Items).
In this case the terminal dues amount payable by the debtor administration shall be equal to the
difference between the sums owed by each administration for Its total mall flow after application
of the appropriate rates. The revision shal be carried out on the terms specified in article 187 of
the Detailed Regulations.

4 Any administration may waive wholly or in part the payment provided for in paragraph 1.

5 The administrations concerned may, by bilateral or multilateral agreement, apply other
payment systems for the settlement of terminal dues accounts.

Article 74
Terminal dues for priority items, non-priority items and combined items

1 When a uniform rate for LC/AO items is used under the provisions of article 73. paragraph 2.
a and c. that rate shall also apply to priority items, non-priority items and combined items.

2 When separate rates for LC items and AO items are used under the provisions of article 73,
paragraph 2. b and c, the country of origin and the country of destination may. by bilateral
agreement, decide that the rates applicable to priority items and non-priority Items shall be fixed
on the basis of the actual structure of the traffic. In the absence of an agreement, the provisions
laid down in article 73. paragraphs 2. b and c. and 3. shall apply. In this case. priority items shall
be assimilated to LC and non-priority items to AO.

3 For combined items exchanged under the provisions of article 20. paragraph 12. terminal
dues shall be settled by bilateral agreement between the countries concerned.

4 When an administration decides to discontinue separation of the mali into LC and AO in
favour of a system based on priority, and the latter produces an effect on terminal dues according
to paragraph 2. the new system shall be introduced on 1 January or 1 July only, providing the
International Bureau has been so informed at least three months in advance.

Article 75
Exemption from transit charges and terminal dues

The letter-post items relating to the postal service referred to in article 16. b, undelivered postal
items returned to origin in closed dispatches and dispatches of empty mailbags shall be exempted
from land and sea transit charges and from terminal dues.

Article 76
Extraordinary services. Multimodal transport

1 The transit charges specified in article 72 shall not be applicable to conveyance by extra-
ordinary services specially established or maintained by a postal administration at the request

Vol. 1687, 1-29109



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

of one or more other administrations. The conditions of this class of conveyance shall be regu-
lated by mutual consent between the administrations concerned.

2 When surface mails from an administration are reforwarded by combined land and sea
transport facilities, the conditions of such reforwarding shall be covered by a special agreement
between the administrations concerned.

Article 77
Accounting for transit charges

1 Accounting for surface-mail transit charges shall be done annually by the administration
of transit, for each administration of origin, according to the weight of the letter-post mails
received in transit throughout the year. to which the scales laid down in article 72 shall apply.

2 The debtor administration shall be exempted from payment of transit charges when the
annual balance does not exceed 163.35 SDR.

3 Every administration shall be authorized to submit for the consideration of a committee of
arbitrators any annual results which in its opinion differ too much from reality. The arbitration
shall be arranged as laid down in article 127 of the General Regulations.

4 The arbitrators shall be empowered to fix in a fair and reasonable manner the transit
charges to be paid.

Article 78
Accounting for terminal dues

I Accounting for terminal dues shall be done annually by the creditor administration.
according to the actual weight of the surface mails (including S.A.L. malls) and airmails received
throughout the year, to which the rates laid down in article 73 shall apply.

2 To enable the annual weight to be determined, the administrations of origin of the mails
shall permanently indicate, for each mail, the total weight of bags containing LC/AO items and
the total weight of M bags.

3 When it is necessary to determine separately the weights corresponding to LC items on the
one hand and AD items on the other, these weights shall be calculated by applying the proportions
determined during a statistical period, the modalities of which are indicated in the Detailed
Regulations.

4 The administrations concerned may agree to account for terminal dues in their reciprocal
relations by different statistical methods. They may also agree on a different periodicity from
that laid down in the Detailed Regulations for the statistical period.

5 The debtor administration shall be exempted from payment of terminal dues when the
annual balance does not exceed 326.70 SDR.

6 Every administration shall be authorized to submit for the consideration of a committee of
arbitrators any annual results which in its opinion differ too much from reality. The arbitration
shall be arranged as laid down in article 127 of the General Regulations.

7 The arbitrators shall be empowered to fix In a fair and reasonable manner the terminal
dues to be paid.
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Article 79
Payment of transit charges

1 The transit charges shall be borne by the administration of origin of the mails and shall be
payable, subject to paragraph 3. to the administrations of the countries which are crossed or
whose services take part in the land or sea conveyance of the mails.

2 When the administration of the country which is crossed does not take part in the land or
sea conveyance of the mails, the applicable transit charges shall be payable to the administration
of destination if it bears the costs related to such transit.

3 The charges for the sea conveyance of mails in transit may be settled directly between the
postal administrations of origin of the mails and the shipping companies or their agents, subject
to the prior agreement of the postal administration of the port of embarkation concerned.

Article 80
Transit charges for diverted or missent mails

For the payment of transit charges. diverted or missent mails shall be considered to have fol-
lowed their normal route: consequently, administrations concerned in the conveyance of such
mails shall not normally be entitled on that account to demand a payment from the dispatching
administrations, but the latter shall remain liable for the appropriate transit charges to the
postal administrations whose services they normally use. However, transit charges in respect of
diverted or missent mails may be claimed by the administrations reforwarding such mails, if
they so wish, from the administration of origin, which may in its turn claim reimbursement
from the administration whose services made the dispatching error.

Article 81
Exchange of closed mails with military units placed at the disposal of the United Nations and
with warships or military aircraft

1 Closed mails may be exchanged between the post offices of any member country and the
commanding officers of military units placed at the disposal of the United Nations, and between
the commanding officer of one of those military units and the commanding officer of another
military unit placed at the disposal of the United Nations, through the intermediary of the land.
sea or air services of other countries.

2 Closed mails may also be exchanged between the post offices of any member country and the
commanding officers of naval or air units or warships or military aircraft of the same country
stationed abroad, or between the commanding officer of one of those naval or air units or of any
of those warships or military aircraft and the commanding officer of another unit or of another
warship or military aircraft of the same country, through the intermediary of the land, sea or air
services of other countries.

3 Letter-post items enclosed in the mails referred to in paragraphs 1 and 2 shall be confined to
items addressed to or sent by members of military units or the officers and crews of the ships or
aircraft to or from which the mails are forwarded. The rates and conditions of dispatch
applicable to them shall be fixed, according to its regulations, by the postal administration of the
country which has made the military unit available or to which the ships or aircraft belong.

4 In the absence of special agreement. the administration of the country which has made the
military unit available or to which the warships or military aircraft belong shall be liable to the
administrations concerned for the transit charges for the mails, calculated in accordance with
article 72, for the terminal dues, calculated in accordance with article 73, and for air conveyance
dues. calculated in accordance with article 85.
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Part III

Air conveyance of letter-post items

Section I

Airmail correspondence

Chapter I

General provisions

Article 82
Airmails

Mails conveyed by air with priority shall be called "airmails". Airmails may contain airmail
correspondence and priority letter-post Items. The provisions relating to air conveyance for air-
mail correspondence shall be applicable to priority items by analogy.

Article 83
Routeing of airmail correspondence and airmails in transit

I Administrations shall be bound to forward by the air communications they use for the con-
veyance of their own airmail correspondence the items of this type which reach them from other
administrations.

2 Administrations of countries without an air service shall forward airmail correspondence
by the most rapid means used for mails; the same shall apply if for any reason routeing by surface
means is more advantageous than the use of airlines.

3 Closed airmails shall be forwarded by the flight requested by the administration of the
country of origin, provided that it is used by the administration of the country of transit for the
transmission of its own mails. If that is not the case or if there is insufficient time for the tran-
shipment, the administration of the country of origin shall be so informed.

4 If the administration of the country of origin so wishes, its malls shall be transhipped
directly, at the transit airport, between two different airlines, provided that the airlines con-
cerned agree to make the transhipment and that the administration of the transit country is
informed of it beforehand.

Chapter II

Air conveyance dues

Article 84
General principles

I The air conveyance dues for the whole distance flown shall be borne:
a in the case of closed mails, by the administration of the country of origin of the mails;
b in the case of airmail correspondence in transit ft d6couvert. including missent items, by the

administration which forwards this correspondence to another administration.
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2 These same regulations shall be applicable to airmails and airmail correspondence in
transit A ddcouvert exempt from transit charges.

3 Conveyance dues shall, for a particular sector, be uniform for all administrations which
use the sector.

4 Each administration of destination which provides air conveyance of international mail

within Its country shall be entitled to reimbursement of the additional costs incurred for such

conveyance provided that the weighted average distance of the sectors flown exceeds 300 km.
Unless agreement has been reached that no charge should be made, the dues shall be uniform for

all airmails and priority mails originating abroad whether or not this mail is reforwarded by air.

5 In the absence of special agreement between the administrations concerned, article 72 shall

apply to airmail correspondence for any transit by land or by sea: nevertheless, no transit
charges shall be payable for:
a the transhipment of airmails between two airports serving the same town;

b the conveyance of such mails from an airport serving a town to a depot situated in the same

town and the return of the same mails for reforwarding.

Article 85
Basic rates and calculation of air conveyance dues relating to closed mails

I The basic rate applicable to the settlement of accounts between administrations in respect

of air conveyance shall be fixed at 0.568 thousandth of an SDR at most per kilogramme of gross
weight and per kilometre: this rate shall apply proportionally to fractions of a kilogramme.

2 Air conveyance dues shall be calculated according to the actual basic rate (less than and at

most equal to the basic rate fixed in paragraph 1) and the kilometric distances given in the "List of

Airmail Distances" and to the gross weight of the mails; no account shall be taken of the weight of

sacs collecteurs.

3 When dues are payable for air conveyance within the country of destination, they shall be
fixed in the form of a single price. This single price shall include all the dues for air conveyance
within the country, regardless of the airport of arrival of the mails, less the corresponding sur-
face conveyance costs. It shall be calculated on the basis of the rates actually paid for conveyance

of the mail within the country of destination, but not exceeding the maximum rate specified in

paragraph 1, and according to the weighted average distances of the sectors flown by interna-
tional mail on the internal network. The weighted average distance shall be calculated by the
International Bureau in terms of the gross weight of all the airmails arriving at the country of

destination, including the mail which is not reforwarded by air within that country.

4 Dues payable for air conveyance, between two airports in the same country, of airmails in
transit may also be fixed in the form of a single price. This price shall be calculated on the basis of
the rate actually paid for air conveyance of mail within the country of transit, but not exceeding

the maximum rate specified in paragraph 1. and according to the weighted average distances of

the sectors flown by international mail on the internal air network of the country of transit. The

weighted average distances shall be determined in terms of the gross weight of all the airmails
transiting through the intermediate country.

5 The sum of the dues referred to in paragraphs 3 and 4 may not exceed in total the amounts
which actually have to be paid for conveyance.

6 The prices for international and internal air conveyance, obtained by multiplying the
effective basic rate by the distance, which are used in calculating the dues mentioned in para-

graphs 2. 3 and 4. shall be rounded up to the nearest tenth of an SDR when the number made up by

the figure of hundredths and that of thousandths is equal to or greater than 50: they shall be

rounded down to the nearest tenth of an SDR in other cases.
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Article 86
Calculation of and accounting for air conveyance dues for airmail correspondence in transit a
decouvert

1 Air conveyance dues for airmail correspondence in transit 4 decouvert shall be calculated.
in principle, as indicated In article 85. paragraph 2, but according to the net weight of such corre-
spondence. They shall be fixed on the basis of not more than 10 average rates, each relating to a
group of countries of destination and fixed according to the weight of mail offloaded at different
destinations within the group. The sum of these dues, which may not exceed the amounts which
have to be paid for conveyance, shall be increased by 5 percent.

2 Accounting for air conveyance dues for airmail correspondence in transit a d couvert shall
take place. in principle, on the basis of the data of statistical returns compiled annually, in
accordance with the provisions of article 214. paragraph I.

3 Accounting shall take place on the basis of actual weight in the case of misrouted corre-
spondence or correspondence posted on board ship or sent at irregular intervals or in too varying
amounts. However, this accounting shall be done only if the intermediate administration asks to
be paid for the conveyance of this correspondence.

Article 87
Amendments to dues for air conveyance in the interior of the country of destination and for air-
mail correspondence in transit a ddcouvert

The amendments made to the air conveyance dues mentioned in article 85. paragraph 3. and arti-
cle 86 shall:
a come into effect exclusively on 1 January;
b be notified at least three months beforehand to the International Bureau. which shall

communicate them to all administrations at least two months before the date laid down in
subparagraph a.

Article 88
Payment of air conveyance dues

1 Air conveyance dues shall be payable, apart from the exceptions provided for in para-
graphs 2 and 4. to the administration of the country which the air service used comes under.

2 Notwithstanding paragraph 1:
a the conveyance dues may be paid to the administration of the country in which the airport

is situated at which the airmails were taken over by the air carrier, subject to an agreement
between this administration and that of the country which the air service concerned comes
under:

b the administration which hands over airmails to an air carrier may settle direct with that
carrier for the conveyance dues for all or part of the distance flown.

3 Conveyance dues for airmail correspondence in transit A d6couvert shall be paid to the
administration which reforwards it.

4 Unless other arrangements have been made. conveyance dues for airmail correspondence
directly transhipped between two different airlines in accordance with article 83. paragraph 4.
shall be settled by the administration of origin either directly with the first carrier, which shall
then be responsible for paying the subsequent carrier, or directly with each carrier involved in
the transhipment.
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Article 89
Air conveyance dues for diverted or missent malls or bags

I The administration of origin of a mall which has gone off its route in course of conveyance
shall pay the conveyance dues for the mail relating to the sectors actually covered.

2 It shall settle the conveyance dues as far as the airport of offloading initially provided for
on the delivery bill when:
- the actual forwarding route is not known:
- the dues for the sectors actually covered have not yet been claimed: or
- the diversion is attributable to the airline which effected the conveyance.

3 The supplementary dues relating to the sectors actually covered by the diverted mail shall
be reimbursed as follows:
a by the administration whose services have committed the error in the case of misrouteing:
b by the administration which has collected the conveyance dues paid to the airline when the

latter has oloaded in a place other than that shown on the AV 7 delivery bill.

4 Paragraphs I to 3 shall be applicable by analogy when part only of a mail is offloaded at an
airport other than that indicated on the AV 7 delivery bill.

5 The administration of origin of a mall or bag missent owing to a labelling error shall pay
the conveyance dues relating to the whole distance flown in accordance with article 84. para-
graph 1. a.

Article 90
Air conveyance dues for mail lost or destroyed

In case of loss or destruction of mail as the result of an accident occurring to the aircraft or
through any other cause involving the liability of the air carrier, the administration of origin
shall be exempt from any payment in respect of the air conveyance of the mail lost or destroyed.
for any part of the flight of the route used.

Section II

Surface airlifted (S.A.L.) mail

Article 91
Exchange of surface airlifted (S.A.L.) mail

I Administrations may send surface mails by air. with reduced priority, subject to the agree-
ment of the administrations which receive such mails at the airports of their country.

2 When surface mails from an administration are reforwarded by air by another administra-
tion, the conditions of such reforwarding shall be covered by a special agreement between the
administrations concerned.

3 Surface airlifted mails may be transhipped directly between two different airlines on the
conditions provided for in article 83, paragraph 4.
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Part IV

EMS

Article 92
EMS

I EMS shall be the quickest postal service by physical means. It shall consist of the collec-
tion. dispatch and delivery in a very short space of time of correspondence, documents or goods.

2 This service shall wherever possible be identified by a logo as shown in the specimen below
and comprising the following elements:
- an orange wing*.
- the letters EMS in blue;
- three horizontal orange stripes.
The logo may be supplemented by adding the name of the national service.

3 Charges for the service shall be set by the administration of origin in consideration of costs
and market requirements.

Part V

Final provisions

Article 93
Conditions for approval of proposals concerning the Convention and its Detailed Regulations I

1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Convention and its
Detailed Regulations must be approved by a majority of the member countries present and voting.
At least half of the member countries represented at Congress shall be present at the time of vot-
ing.

2 To become effective, proposals relating to the Detailed Regulations of the Convention which
have been referred by Congress to the Executive Council for a decision or which have been Intro-
duced between Congresses must be approved by a majority of the members of the Executive Coun-
ci.

3 To become effective, proposals introduced between Congresses relating to this Convention
must obtain:
a unanimity of votes if they involve amendments to articles 1 to 18 (part 1), 19 to 25. 26. para-

graph 1. h. p. q. r and s. 29. 32. 41. paragraphs 2. 3, 5 and 6. 48 to 55. 57 to 81 (part 11. 93 and
94 (part V) of the Convention or to any of the articles of its Final Protocol:

b two thirds of the votes if they involve amendments of substance to provisions other than
those mentioned under a:

c a majority of the votes if they involve:
i drafting amendments to the provisions of the Convention other than those mentioned

under a;
I I interpretation of the provisions of the Convention and its Final Protocol.

I UPU. Documents of the 1989 Washington Congress; Volume III, Part 2 (Berne 1990, International Bureau of the

Universal Postal Union).

Vol. 1687. 1-29109



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 289

Article 94
Entry into force and duration of the Convention

This Convention shall come into force on 1 January 1991 and shall remain in operation until the
entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Governments of the member countries have signed
this Convention in a single original which shall be deposited with the Director-General of the
International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the Government of the
country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989.

SIGNATURES

[The same as for the Fourth Additional Protocol; seep. 110 of this volume.]
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Final Protocol to the Universal Postal Convention

At the moment of proceeding to signature of the Universal Postal Convention concluded this day.
the undersigned plenipotentiaries have agreed the following:

Article I
Ownership of postal items

1 Article 5 shall not apply to Australia. Bahrain. Barbados. Belize. Botswana. Brunei
Darussalam. Canada. Dominica. Egypt. Fiji. Gambia. Ghana. the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. the Overseas Dependent Territories of the United Kingdom.
Grenada. Guyana. Ireland. Jamaica. Kenya. Kiribati, Kuwait. Lesotho. Malawi. Malaysia.
Mauritius. Nauru. New Zealand. Nigeria. Papua New Guinea. Saint Christopher and Nevis, Saint
Lucia. Saint Vincent and the Grenadines. Seychelles. Sierra Leone. Singapore. the Solomon
Islands. Swaziland. Tanzania (United Rep). Trinidad and Tobago. Tuvalu. Uganda. Vanuatu.
Western Samoa. Yemen Arab Rep. Zambia and Zimbabwe.

2 Nor shall that article apply to Denmark. whose internal legislation does not allow with-
drawal from the post or alteration of the address of correspondence, at the request of the sender.
from the time when the addressee has been informed of the arrival of an item addressed to him.

Article II
Exception to the exemption of literature for the blind from postal charges

I Notwithstanding article 18. the postal administrations of Saint Vincent and the
Grenadines. and Turkey. which do not concede exemption from postal charges to literature for the
blind in their internal service. may collect the postage and special charges mentioned in arti-
cle 18 which may not. however, exceed those in their internal service.

2 Notwithstanding article 18. the administrations of Canada. Germany. Fed Rep of. the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Japan and the United States of America
may collect the special charges listed in article 26. paragraph 1. and the charge for cash-on-
delivery which are applied to literature for the blind in their internal service.

3 Notwithstanding articles 18 and 20 of the Convention and article 131. paragraph 2. of the
Detailed Regulations. the postal administrations of Byelorussia. India. Indonesia. Lebanon.
Nepal. Ukraine. Union of Soviet Socialist Republics. Yemen Arab Rep and Zimbabwe shall admit
sound recordings as literature for the blind only if these are sent by. or addressed to. an officially
recognized institute for the blind.

Article III
Equivalents and special charges. Maximum limits

r>yceptionally. member countries shall be authorized to exceed the upper limits of the special
charges shown in article 26. paragraph 1. whether applied in the internal service or not. if this is
necessary to bring the charges into relation with the costs of operating their services. Member
cuuntries wishing to apply this provision must notify the International Bureau of their intention
as soon as possible.
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Article IV
Ounce and pound avoirdupois

Notwithstanding the table in article 20. paragraph 1. member countries which by reason of their
internal system are unable to adopt the metric-decimal system of weight may substitute for the
weight steps specified in article 20. paragraph i. the following equivalents:
up to 20g 1 oz:
up to 50g 2 oz.
up to 100 g 4 o7:
up to 250 g 8 oz:
up to 500g I b;
up to 100Og 2 lb:
per additional 1000 g 2 lb.

Article V
Exception concerning the dimensions of items in envelopes

I The administrations of Canada, Kenya. Tanzania (United Rep), Uganda and the United
States of America shall not be obliged to discourage the use of envelopes whose format exceeds the
recommended dimensions when those envelopes are widely used in their countries.

2 The administration of India shall not be obliged to discourage the use of envelopes whose
format is larger or smaller than the recommended dimensions when those envelopes are widely
used in its country.

Article VI
Small packets

I The obligation to participate in the exchange of small packets exceeding 500 g in weight
shall not apply to the administrations of Australia, Cuba. Myaniuar and Papua New Guinea
which find it impossible to operate such an exchange.

2 The obligation to participate in the exchange of small packets exceeding I kilogramme in
weight shall not apply to the administration of Italy which finds it impossible to operate such an
exchange.

Article VII
Items wrongly admitted

Notwithstanding article 24. paragraph 1. the Brazilian postal administration shall be authorized
to handle in accordance with the provisions of its internal legislation Items received not comply-
ing with articles 19 and 20.

Article VIII
Posting abroad of letter-post items

The postal administration of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserves
the right to impose a charge, equivalent to the cost of the work it incurs, on any administration
which, under the provisions of article 25. paragraph 4, sends to It items for disposal which were
not originally dispatched as postal items by the postal administration of the United Kingdom.
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Article IX
International reply coupons issued before I January 1975

From 1 January 1979. international reply coupons issued before I January 1975 shall not. in the
absence of a special agreement, give rise to a settlement between administrations.

Article X
Withdrawal from the post. Alteration or correction of address

I Article 38 shall not apply to the Bahamas. Bahrain. Barbados. Belize, Botswana, Brunel
Darussalam, Canada, Czechoslovakia. Dem People's Rep of Korea, Dominica. Fiji. Gambia. the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. the Overseas Dependent Territories of the
United Kingdom. Grenada. Guyana. Iraq, Ireland. Jamaica, Kenya, Kiribati. Kuwait. Lesotho.
Malawi. Malaysia. Myanmar. Nauru. New Zealand. Nigeria. Papua New Guinea, Saint
Christopher and Nevis. Saint Lucia. Saint Vincent and the Grenadines. Seychelles. Sierra Leone.
Singapore. the Solomon Islands. Swaziland. Tanzania (United Rep), Trinidad and Tobago,
Tuvalu, Uganda. Vanuatu. Western Samoa and Zambia. whose legislation does not permit with-
drawal from the post or alteration of address of letter-post items at the sender's request.

2 Article 38 shall apply to Australia only in so far as that article is consistent with its domes-
tic legislation.

Article XI
Special 'charges

In place of the registration charge laid down in article 54, paragraph 1, b. member countries may
apply, for insured letters, the corresponding charge of their internal service or. exceptionally, a
charge of 3.27 SDR at most.

Article XII
Prohibitions

1 The postal administrations of Afghanistan, Angola. Cuba, Djibouti. Mexico and Pakistan
shall not be obliged to comply with the provisions laid down in the second sentence of article 41.
paragraph 8, according to which '"This notification shall clearly indicate the prohibition under
which the item falls and the articles which gave rise to its seizure.".

2 The delegations of Afghanistan. Angola. Bulgaria (People's Rep). Byelorussia. Cuba.
Djibouti. Dem People's Rep of Korea. Polish People's Rep. Sudan. Ukraine, Union of Soviet
Socialist Republics and Yemen (People's Dem Rep) reserve the right for the postal
administrations of their countries to provide the information about the reasons for the seizure of
a postal item only within the limits of the information provided by the customs authorities and
in accordance with internal legislation.

3 Exceptionally. the postal administration of Lebanon shall not accept registered letters con-
taining coins, bank notes, securities of any kind payable to bearer, travellers' cheques, platinum.
gold or silver whether manufactured or not, precious stones. jewels or other valuable articles. It
shall not be strictly bound by the provisions of article 60. paragraph 1, of the Convention with
regard to its liability in cases of theft or damage, or where items containing articles made of glass
or fragile articles are concerned.

4 Exceptionally, the postal administrations of Bolivia, the People's Republic of China, Iraq
and Nepal shall not accept registered letters containing coins, bank notes, currency notes or
securities of any kind payable to bearer, travellers' cheques, platinum, gold or silver whether
manufactured or not, precious stones. Jewels or other valuable articles.
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Article XIII
Articles subject to customs duty

I With reference to article 41. the postal administrations of Bangladesh and El Salvador do
not accept insured letters containing articles subject to customs duty.

2 With reference to article 41, the postal administrations of Afghanistan. Albania. Brazil.
Bulgaria (People's Rep). Byelorussia. Central African Rep. Chile. Colombia. Dem Kampuchea.
Dem People's Rep of Korea. El Salvador. Ethiopia. German Dem Rep. Italy, Nepal, Panama (Rep).
Peru. San Marino. Saudi Arabia. Ukraine. Union of Soviet Socialist Republics and Venezuela do
not accept ordinary and registered letters containing articles subject to customs duty.

3 With reference to article 41. the postal administrations of Benin. Burkina Faso. CSte
dIvoire. (Rep). Djibouti. Mali. Mauritania. Niger. Oman. Senegal and Yemen Arab Rep do not
accept ordinary letters containing articles subject to customs duty.

4 Notwithstanding paragraphs I to 3. the sending of serums, vaccines and urgently required
medicaments which are difficult to procure shall be permitted in all cases.

5 With reference to article 41. the postal administration of Nepal does not accept registered or
insured letters containing currency notes or coins except by special agreement to this effect.

Article XIV
Extent of liability of postal administrations

I The postal administrations of Bangladesh. Belgium. Benin. Burkina Faso. Chile. Colombia.
C6te dIvoire (Rep). Djibouti. India. Lebanon, Madagascar. Mali. Mauritania. Mexico. Nepal.
Niger. Senegal. Togo. and Turkey shall be authorized not to apply article 57 with respect to liabil-
Ity in cases of partial theft or partial damage.

2 The postal administration of Brazil shall be authorized not to apply articles 57 and 60 with
respect to liability in cases of damage. In addition, articles 57 and 60 will not be applied in cases
of rifling of Items posted at variance with what is stated in article XI, paragraph 2, of this Final
Protocol.

3 Notwithstanding article 57. paragraph 1. the postal administration of the People's Republic
of China shall be liable only for the loss of, total theft of or total damage to the contents of regis-
tered items.

Article XV
Non-liability of postal administrations. Registered items

The postal administrations of Bolivia. Indonesia and Mexico shall not be required to observe
article 60. paragraph 1. of the Convention as regards maintenance of their liability in case of
total theft or total damage.

Article XVI
Payment of indemnity

I The postal administrations of Bangladesh. Bolivia. Gabon. Guinea. Iraq. Mexico. Nepal and
Nigeria shall not be obliged to comply with article 66, paragraph 4. of the Convention in so far as
concerns finally settling the matter within a period of three months or informing the adminis-
tration of origin or destination, as the case may be, when a postal item has been detained, con-
fiscated or destroyed by the competent authorities because of the contents, or has been seized by
virtue of its domestic legislation.
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2 The postal administrations of Djibouti. Gabon, Guinea. Iraq. Lebanon. Madagascar and
Mauritania shall not be obliged to comply with article 66. paragraph 4. of the Convention in so
far as concerns finally settling a claim within a period of three months. Nor do they agree to the
rightful claimant's being indemnified, on their behalf, by another administration upon expiry of
the above-mentioned period.

Article XVII
Special transit charges for conveyance in transit by the Trans-Siberian and via Lake Nasser

1 The postal administration of the Union of Soviet Socialist Republics shall be authorized to
collect a supplement of 0.65 SDR in addition to the transit charges indicated in article 72. para-
graph 1. i, (distances traversed by land) for each kilogramme of letter-post items conveyed in
transit over the Trans-Siberian route.

2 The postal administrations of the Arab Republic of Egypt and the Republic of
the Sudan shall be authorized to collect a supplement of 0.16 SDR in addition to the transit
charges indicated in article 72, paragraph 1. for each bag of letter post in transit via Lake Nasser
between Shallal. Egypt. and Wadi Halfa. Sudan.

Article XVIII
Special transit conditions for Panama (Rep)

The postal administration of Panama (Rep) shall be authorized to collect a supplement of
0.98 SDR to the transit charges mentioned in article 72, paragraph 1. for each bag of letter post in
transit through the Isthmus of Panama between the ports of Balboa on the Pacific Ocean and
Cristobal on the Atlantic Ocean.

Article XIX
Special transit conditions for Afghanistan

Notwithstanding article 72. paragraph 1. the postal administration of Afghanistan shall be
authorized provisionally, because of its special difficulties as regards means of conveyance and
communication, to effect the transit of closed mails and A d6couvert correspondence across its
territory on terms specially agreed with the postal administrations concerned.

Article XX
Special storage charges at Panama

Exceptionally. the postal administration of Panama (Rep) shall be authorized to collect a charge
of 0.65 SDR per bag for all mails stored or transhipped in the port of Balboa or Cristobal. provided
that that administration does not receive any payment in respect of land or sea transit for those
mails.

Article XXI
Extraordinary services

The only services considered as extraordinary services giving rise to the collection of special
transit charges shall be the Syria-Iraq motor services.

Article XXII
Compulsory routeing indicated by the country of origin

The postal administrations of Bolivia. Byelorussia. the Ukraine and the Union of Soviet
Socialist Republics will recognize only the costs of the conveyance effected in accordance with the
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provision concerning the line shown on the bag labels (AV 8) of airmail dispatches and on the
AV 7 delivery bills.

Article XXIII
Routeing of closed airmails

Having regard to article XXII. the postal administrations of France. Greece. Italy. Senegal and
Thailand will forward closed airmails only on the conditions laid down in article 83. para-
graph 3.

Article XXIV
Printed papers. Authorized annotations and enclosures

Notwithstanding article 129. paragraph 5, of the Detailed Regulations of the Convention. in the
absence of bilateral agreement, the postal administrations of Canada and the United States of
America will not accept as enclosures in dispatches of printed papers any cards, envelopes or
wrappings bearing the address of the sender or of his agent in the country of destination of the
original item.

Article XXV
Printed papers. Authorized enclosures

Notwithstanding article 129. paragraph 5. of the Detailed Regulations of the Convention. in the
absence of bilateral agreement, the postal administrations of France and Iraq will not accept as
enclosures in printed papers posted in bulk any cards, envelopes or wrappings bearing a sender's
address that is not located in the country of origin of the item.

Article XXVI
Transmission of printed papers for a single addressee

Notwithstanding article 166 of the Detailed Regulations of the Convention. the postal adminis-
trations of Canada and the United States of America shall be authorized not to accept registered
special bags of printed papers for a single addressee and not to provide registered handling for
such bags received from other countries.

Article XXVII
Special bags of printed papers for a single addressee. Minimum weight

Notwithstanding article 20, paragraphs 1 and 10, of the Convention, in the absence of bilateral
agreement, the postal administrations of Australia. Brazil. France and the United States of
America will not accept special bags of printed papers for a single addressee weighing less than
5 kg.

Article XXVM
Payment of air conveyance dues

Notwithstanding article 88, paragraph 2, b. the postal administrations of Brazil. Czechoslovakia
and the German Dern Rep reserve the right to give their agreement to the payment of air
conveyance dues payable to the air services of their countries.
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Article XI=
Internal air conveyance dues

Notwithstanding article 84. paragraph 4, the postal administrations of the Dominican Republic.
E1 Salvador, Guatemala. Papua New Guinea and Vanuatu reserve the right to collect the dues for
the air conveyance of International mails within their countries.

In witness whereof, the plenipotentiaries below have drawn up this Protocol, which shall have
the same force and the same validity as if its provisions were inserted in the text of the Conven-
tion itself, and they have signed it in a single original which shall be deposited with the Director-
General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the
Government of the country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989.

SIGNATURES

[The same as for the Fourth Additional Protocol; seep. 110 of this volume.]
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DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

CHILE

[See p. 150 of this volume for the text
of the declaration.]

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

CHILI

[Voir p. 150 du prdsent volume pour le
texte de la ddclaration.]
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Arrangement concernant les colis postaux

Table des matifres

Dispositions prdliminaires

Art.
1. Objet de IArrangement
2. Coils postaux
3. Exploitation du service par les entreprises de transport
4. Categories de coils
5. Coupures de polds
6 ObJectifs en matlrbe de qualitd du service

Titre I

Taxes et droits

7. Composition des taxes et des droits

Chapitre I

Taxes principales et surtaxes a~riennes

8. Taxes principales
9. Surtaxes aenennes

Chapitre i

Taxes suppldmentaires et droits

Section I

Taxes visant certaines categories de colts

10. Coils expres
11. Colis francs de taxes et de droits
12. Colts avec valeur declarde
13. Colts fragiles. Colts encombrants
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Section II

Taxes et droits visant toutes les cattgories de coils

14. Taxes supplementaires
15. Tarif
16. Droits

Chapitre III

Franchises postales

17. Colis de service
1. Coils de prisonniers de guerre et d'internds civils

Titre II

Exdcution du service

Chapitre I

Conditions d'admission

Section I

Conditions gdndrales d'admission

19. Conditions d'acceptation
20. Interdictions
21. Llmites de dimensions
22. Traitement des colis acceptds A tort
23. Instructions de l'expdditeur au moment du ddpOt

Section II

Conditions particulieres d'admission

24. Colis avec valeur declarde
25. Colts francs de taxes et de droits

Chapitre II

Conditions de livraison et de rdexp~dition

Section I

Livraison

26. R~gles gendrales de livraison. D6lais de garde
27. Livraison des colts expres
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28. Avis de rfception
29. Non-livralson au destinataire
30. Renvoi a 1'exp~diteur des colis non livrds
31. Abandon par 'expediteur d'un colis non livr6

Section II

Rdexpddit ion

32. Reexpedition par suite de changement de rdsidence du destinatare
ou par suite de modification ou de correction d'adresse

33. Colts parvenus en fausse direction et a rtexp~dier
34. Renvoi f I'expCditeur des colis acceptes a tort
35. Renvoi a l'expediteur par suite de suspension de service

Chapitre III

Dispositions particulires

36. Inobservation par une Administration des instructions donndes
37. Coils contenant des objets dont la dCtCrioration ou la corruption prochaines sont a craindre
38. Retrait. Modification ou correction d'adresse
39. Reclamations

Titre I1

Responsabilite

40. Principe et 6tendue de la responsabilite des Administrations postales
41. Non-responsabilite des Administrations postales
42. Responsabllt6 de Iexpdditeur
43. Determination de la responsabilitd entre les Administrations postales
44. Paiement de l'indemnitd
45. Remboursement de l'indemnite lAdministration ayant effectu6 le paiement
46. Rdcuperation eventuelle de lrindemnilt sr 'expdditeur ou sur le destinataire

Titre IV

Quotes-parts revenant aux Administrations. Attribution des quotes-parts

Chapitre I

Quotes-parts

47. Quote-part territoriale de depart et d'arrivfe
48. Quote-part territoriale de transit
49. Quote-part maritime
50. Reduction ou majoration de la quote-part maritime
51. Application de nouvelles quotes-parts A la suite de modifications impr~visibles

d'acheminement
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52. Taux de base et calcul des frals de transport atrien
5& Frais de transport adrien des colis-avion perdus ou detruits

Chapitre II

Attribution des quotes-parts

54. Principe gdndral
55. Coils de service. Colls de prisonniers de guerre et d'intern~s civils

Titre V

Dispositions diverses

56. Application de la Convention
57. Conditions d'approbation des propositions concernant le present Arrangement

et son Rglement d'ex~cution
M Colis k destination ou en provenance de pays ne participant pas A l'Arrangement

Titre VI

Dispositions finales

59. Mise 5 exdcution et durfe de lArrangement

Vol 1687, 1-29110



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Protocole final de l'Arrangement concernant les colis postaux

Art.
I. Quotes-parts territoriales d'arrlvde exceptionnelles
II. Quotes-parts territoriales de transit exceptionnelles
Ill. Distance moyenne ponddrde de transport des cols en transit
IV. Quotes-parts maritimes
V. Etablissement des quotes-parts moyennes
VI. Quotes-parts supplkmentaires
VIi. Tarifs spdciaux
VIII. Taxes supplmentaires
IX. Traitement des colis admis 1 tort
X. Retrait. Modification ou correction d'adresse
XI. Interdictions
XII. Exceptions au principe de la responsabilitd
XIII. D~dommagement
XIV. Paiement de I'indemnit6

XV. Non-responsabilitt de IAdministration postale
XVI. Avis de reception
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Arrangement I concemant les colis postaux

Les soussignts. Pldnipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres de l*Union, vu jar-
ticle 22. paragraphe 4. de la Constitution de lUnion postale universelle conclue a Vienne le
10juflet 19642 ont. d'un commun accord et sous rtserve de rartlcle 25. paragraphe 3. de ladite
Constitution. arrte l'Arrangement suivant:

Dispositions prdliminaires

Article premier
Objet de 1Arrangement

Le present Arrangement rdgit r-change des colis postaux entre les pays contractants.

Article 2
Colts postaux

1. Des envois dnomm s ,colis postaux. dont le poids unitaire ne peut d~passer 20 kilo-
grammes peuvent etre 6changds soit directement, soft par l'intermdiaire d'un ou de plusleurs
pays. Sur Ila base d'accords bilattraux, les Administrations peuvent dchanger des coils postaux
excdant 20 kilogrammes.

I Mis ?i ex~cution* le lerjanvier 1991, conformment A I'article 59. Les signatures ddfinitives avaient dtd appos~es
ou les instruments de ratification ou d'approbation avaient dt6 ddposds aupr~s du Directeur gdn6ral du Bureau inter-
national de rUnion postale universelle comme suit:

Date de la signature
definitive (s)
ou du dipt

de 'instrument
de ratification

Etat ou d'appmbation (A)

Belgique .............................................................. 20 ddcem bre 1990
Bdnin ................................................................ 14 ddcem bre 1989s
Danemark ............................................................. 14 d6cem bre 1989s
Etats-Unisd'Amdrique .................................................. 21 d6cembre 1990

(Pour les Etats-Ums d'Amdrique et tous les territoires dont ils assument les
relations intemationales.)

Japon ................................................................. 27 d6cem bre 1990 A
Singapour ............................................................. 27 d -embre 1990 A
Subde ................................................................. 19 d6 em bre 1990A
Thallande ............................................................. 20 d6cem bre 1990 A

* Les Actes obligatoires et facultatifs de I'Union postale universelle d6ploient leurs effets selon un r6gime special.
ls sont mis A ex6cution & une date fix~e par le Congr~s de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats membres
ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise A ex~cution et pourtant, ils les appliquent. Pour rdsoudre les
litiges qui rdsultent de ces circonstances, le principe tie la a ratification tacite a ou de la approbation tacite a fut admis.
I se fonde sur I'ex6cution effective des dispositions contenues dans les nouveaux Actes dlabords par le Congr~s. Cette
ratification ou approbation tacite ne remplace pas la ratification ou approbation effective. Elle nest admise que pour
assurer la continuit6 de I'application des Actes de l'Union postale universelle.

(Suite a la page 306)
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2. L'fchange des colis postaux excedant 10 kilogrammes est facultatif. Les pays qul fixent un
polds Inftrieur d 20 kilogrammes admettent toutefois les colis qul transitent en sacs ou autres
rdcipients closjusqu'au poids de 20 kilogrammes. Pour lea coils d'un polds superieur A 20 kilo-
grammes. l'accord des pays de transit est obllgatoire.

3. Par ddrogatlon aux paragraphes I et 2. les coils postaux relatlfs au service postal et visds A
rarticle 17 peuvent atteindre le poids maximal de 30 kilogrammes.

(Suite de la note I de la page 305)
Par ]a suite, l'Arrangement a pris effet A i'dgard des Etats suivants & la date du ddp6t de leurs instruments de

ratification ou d'adh&sion ou d'approbation aupr s du Directeur gdnral du Bureau international de lUnion postale
universelle:

Date du ddp6t
de l'instrument
de ratification,
d'adhision (a)

Etat ou d'approbauon (A)
Rdpublique de Corde .................................................... 28 janvier 1991 A
Luxem bourg ........................................................... 4 f6vrier 1991
Saint-Siege ............................................................ 8 m ars 1991
L iban ................................................................. 19 m ars 1991
Canada ............................................................... 20 m ars 1991A
Q atar ................................................................. 22 m ars 1991
Israel ................................................................. 4 avril 1991 A
Indon~sie .............................................................. 8 m ai 1991 A
Jordanie ............................................................... 24 m ai 1991
Tunisie ................................................................ 3juin 1991
Suisse ................................................................ 6juin 1991
Rdpublique populaire ddmocratique de Cor~e ............................... 13 jun 1991 a
Liechtenstein .......................................................... 26juillet 1991
O m an ...................................... .......................... 30 aolit 1991
Saint-Kitts-et-Nevis ......................... .......................... 27 septembre 1991 a
Saint-Vincent-et-Grenadines ............................................. 28 octobre 1991 a
Autriche .............................................................. 20 novem bre 1991
B olivie ................................................................ II d6cem bre 1991
Chine ................................................................. 17 d6cem bre 1991A
Arabie saoudite ........................................................ 19 ddcembre 1991
C hili* ................................................................. 27 d6cem bre 1991
B urkinaFaso .......................................................... 10avril 1992
E spagne ............................................................... 15 juin 1992

* Voir p. 391 do prdsent volume pour le texte de la d6claration falte lors de la ratification.
En outre, les notifications d'adh6sion A rArrangement en vertu du paragraphe 5 de l'article 11 de la Constitution

ont tE effectudes par le Directeur gdndral du Bureau international de l'Union postale universelle aux Etats suivants:
Date de la notification

Etat d'adhdsion
L ituanie ............................................................... 10janvier 1992

(Avec effet au I Ojanvier 1992.)
Estonie
N am ibie ............................................................... 30 avril 1992

(Avec effet au 30 avril 1992.)
L ettonie ............................................................... 17juin 1992

(Avec effet au 17 juin 1992.)
C roatie ................................................................ 20juillet 1992

(Avec effet au 20 juillet 1992.)
K azakhstan ............................................................ 27 aoit 1992

(Avec effet au 27 aoflt 1992. La Rdpublique du Kazakhstan a en outre dclar6
vouloir bndficier des rserves qui lui 6taient applicables jusqu'ici et qui figu-
rent aux articles III, et IX du Protocole final de rArrangement concemant les
colis postaux du 14 d&cembre 1989.)

Slovenie ............................................................... 27 aoot 1992
(Avec effet a 27 aoft 1992.)

2 Nations Unis, Recued des Traitds, vol. 611, p. 7.
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4. Dans le present Arrangement. dans son Protocole final et dans son R1glement d'ex~cutionl.
l'abrvlation -coils- s'applique A tous les colts postaux.

Article 3
Exploitation du service par les entreprises de transport

1. Tout pays dont rAdministration postale ne se charge pas du transport des coils et qul
adhere ; rArrangement a la facultd d'en faire exdcuter les clauses par les entreprises de transport.
II peut. en meme temps, limiter ce service aux colts en provenance ou A destination de localitds
desservies par ces entreprises.

2. L*Administration postale de ce pays dolt s'entendre avec les entreprises de transport pour
assurer la complete ex& utlon. par ces derniCres. de toutes les clauses de l'Arrangement. sp6cia-
lement pour organiser le service d'dchange. Elle leur sen d'intermddiaire pour toutes leurs rela-
tions avec les Administrations des autres pays contractants et avec le Bureau international

Article 4
Catdgories de colts

1. Le .colts ordinalre, est celui qui nest soumis a aucune des formalites spCciales prescrites
pour les categories qui sont ddfinies aux paragraphes 2 et 3.

2. Est ddnomme:
a) -colts avec valeur dEclaree., tout coils qui comporte une d6claration de valeur:
b) -colts franc de taxes et de droits.. tout coils pour lequel l'expediteur demande A prendre en

charge la totalitd des taxes postales et des droits dont le coils peut ftre greve i la livraison:
cette demande peut etre faite lors du ddpat: elle peut dgalement Etre faite posterieurement au
d~p6t jusqu'au moment de la livraison au destinataire. sauf dans les pays qui ne peuvent
accepter cette procddure:

c -coils remboursement. tout colts grevd de remboursement et vist par i'Arrangement
concernant les envois contre remboursement

2:
d) -colts fragile., tout coils contenant des objets pouvant se briser facilement et dont la mani-

pulation dolt etr: effectude avec un soin particulier:
e) -colts encombrant,:

P0 tout colis dont les dimensions ddpassent les lilmites fixCes A l'article 21. paragraphe 1.
ou celles que les Administrations peuvent fixer entre elles:

2
°  

tout colts qul. par sa forme ou sa structure. ne se prCte pas facilement au chargement
avec d'autres colts ou qui exige des precautions spCciales:

3* a titre facultatif, tout colts conforme aux conditions prCvues I l'article 21, para-
graphe 4;

I) -colts de service-, tout colts relatif au service postal et echangd dans les conditions prevues Ai
larticle 17;

g) -colts de prisonniers de guerre et d'internds civils, tout colts destinE aux prisonniers et aux
organismes visds i l'article 17 de la Conventions ou exp~did par eux.

3. Est appelC. selon le mode d'acheminement ou de livraison:
a) ,colis-avion,. tout colts admis au transport adrien avec priorite entre deux pays:
b) -coils exprts-. tout coils qui. dCs l'arrivde au bureau de destination, dolt etre livrd 5 domicile

par porteur special ou qui. dans les pays dont les Administrations nassurent pas la
livraison A domicile. donne lieu A la remise, par porteur spCcial. d'un avis d'arrivCe ou A Ia
tz-ansmIssion d'un avis par t61phone, tAIex ou par tout autre moyen de telicommunicatlon

UPU. Documents du Congr~s de Washington, 1989; Tome Il1, deuxi~me volume (Berne 1990, Bureau international
de lUnion postale universelle).

2 Voir p. 447 du pr6sent volume.
3 Voir p. 181 du prdsent volume.
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approprit: toutefois. si le domicile du destinataire est situ6 en dehors du rayon de distribu-
tion locale du bureau d'arriv(e, la livraison par porteur special nest pas obligatoire.

4. L'6change des colts -francs de taxes et de droits. et .remboursement. exige l'accord prda-
lable des Administrations d'origine et de destination. S'agissant des colis .avec valeur declaree.,
.fragiles.,. encombrants,. ,avion. et 'expres.. I dchange peut etre etabli sur la base des rensei-
gnements fiiurant dans le Recueil des colis postaux publid par le Bureau international.

Article 5
Coupures de poids

1. Les colis ddfinis A rarticle 4 comportent les coupures de poids suivantes:
Jusqu'd 1 kg

au-dessus de 1 jusqu'd 3 kg
au-dessus de 3 jusqu'i 5 kg
au-dessus de 5 jusqu'J 10 kg
au-dessusde 10 Jusqu'A 15 kg
au-dessusde 15 Jusqu'! 20 kg
au-dessus de 20 kg.

2. Les pays qui. i cause de leur regime Intdrieur. ne peuvent adopter le type de poids m6trique
decimal ont la facultd de substituer aux coupures de poids prtvues au paragraphe I les dquivalents
suivants (en livres avoirdupois):

Jusqu'a 1 kg Jusqu'A 2 lb
au-dessus de I jusqu'A 3 kg 2- 7 lb
au-dessus de 3 jusqu'a 5 kg 7-11 lb
au-dessus de 5 jusqu'A 10 kg 11-22 lb
au-dessusde 10 jusqu' 15 kg 22-33 lb
au-dessus de 15 jusqu'A 20 kg 33-44 lb
au-dessus de 20 kg 44 lb et au-dessus.

Article 6
ObjectiJs en matitre de quaIitA du service

L Les Administrations de destination doivent fixer un delai pour le traitement des coils
postaux aeriens A destination de leur pays. Ce delai. augmente du temps normalement requis pour
le d~douanement, ne dolt pas etre moins favorable que celui applique aux envois comparables de
leur service interieur.

2. Les Administrations de destination dolvent egalement, autant que possible, fixer un d~lai
pour le traltement des colis de surface A destination de leur pays.

I Les Administrations d'origine fixent des objectifs en matiere de quaHite pour les colis-avion
et les coils de surface A destination de l'etranger en prenant comme point de reptre les delais fixes
par les Administrations de destination.
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Titre I

Taxes et droits

Article 7
Composition des taxes et des droits

1. Les taxes et les droits que les Administrations sont autorisdes A percevoIr sur les expdditeurs
et les destinataires de cols postaux sont constituds par les taxes principales ddfinies i l'article 8
et, le cas dchdant. par.
a) les surtaxes adriennes visees i l'article 9:
b) les taxes suppldmentaires vsdes aux articles 10 A 15:
c) les taxes et droits vises aux articles 30. paragraphe 3. et 32, paragraphe 6:
d) les droits vises A l'article 16.

2. Sauf les cas prdvus par le present Arrangement. les taxes sont conserv6es par lAdminis-
tration qui les a per;ues.

Chapitre I

Taxes principales et surtaxes a~riennes

Article 8

Taxes principales

1. Les Administrations 6tablissent les taxes principales t percevoir sur les expdditeurs.

2. Les taxes principales doivent etre en relation avec les quotes-parts et. en r gle gdnerale., leur
produit ne dolt pas dCpasser dans rensemble les quotes-parts que les Administrations sont auto-
rishes i reclamer et qui sont prevues aux articles 47 N 51.

Article 9
Surtaxes a6riennes

1. Les Administrations dtablissent les surtaxes adriennes A percevoir pour l'acheminement
des colts par la vole aCrienne. Elles ont la faculth d'adopter. pour la fixation des surtaxes, des
echelons de poids inferleurs a la premiere coupure de polds.

2. Les surtaxes doivent etre en relation avec les frais de transport afrien et. en rOgle generale.
leur produit ne dolt pas d6passer. dans rensemble, les frais de ce transport.

3. Les surtaxes doivent tre uniformes pour tout le territoire d'un meme pays de destination.
quel que solt l'acheminement utilisC.
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Chapitre 11

Taxes supplmentaires et droits

Section I

Taxes visant certaines categories de cols

Article 10
Colts expres

1. Les colis expr~s sont passibles d'une taxe suppl~mentaire appelde -taxe d'exprts- et dont le
montant est fixt A 1.63 DTS au maximum ou au montant de la taxe applicable dans le service
interleur si elle est plus elevde. Cette taxe dolt etre acquitte completement et A lavance au
moment du ddp6t. mime si le cols ne peut tre distribud par expres. mals seulement iavis
d'arrivCe.

2 Lorsque la remise par exprs entraine pour rAdministration de destination des sujdtions
speciales en ce qui concerne soit la situation du domicile du destinataire. soit le jour ou rheure
d'arrivde au bureau de destination. la remise du colts et la perception iEventuelle d'une taxe com-
pldmentaire sont reglees par les dispositions relatives aux colis de meme nature du regime intd-
rieur. Cette taxe complementaire reste exigible mtme si le colts est renvoyd A l'expCditeur ou rdex-
pedi : toutefois. dans ces cas. le montant de la reprise ne peut d~passer 1.63 DTS.

3. Si la reglementation de rAdministration de destination le permet. les destinataires peuvent
demander au bureau de distribution. sous reserve de ce qui est prdvu au paragraphe 1. que les colis
qul leur sont destines soient livrCs par exprds dfs leur arriv~e. Dans cc cas. rAdministration
de destination est autoris~e A percevoir. au moment de la distribution. une taxe de 1,63 DTS au
maximum ou la taxe du service int~rieur si elle est plus Olevde.

Article 11
Colts francs de taxes et de droits

1. Les colts francs de taxes et de droits sont passibles d'une taxe dite -taxe pour franchise A la
livraison. dont le montant est fixt i 0.98 DTS par colts au maximum. Cette taxe est perrue par
I'Administration d'origine qui la garde comme remuneration pour les services fournis dans le
pays d'origine.

2. Lorsque la franchise A la livraison est demandce posterieurement au d~p6t du colis. une taxe
additionnelle pour demande de franchise A la livraison est per4ue sur I'expdditeur au moment de
la presentation de la demande, Cette taxe dont le montant est rfx A 1.31 DTS au maximum est
percue par rAdministration d'origine. Si la demande dolt etre transmise par voie teldgraphique
ou par tout autre moyen de tel6communlcation appropre. l'expdliteur dolt payer en outre la taxe
correspondante.

3. L'Administration de destination est autorisfe A percevoir une taxe de commission de
0.98 DTS par colts au maximum. Cette taxe est indpendante de la taxe de presentation a la
douane visee AI article 15. lettre c). Elle est perivue sur rexpdditeur au profit de rAdministration
de destination.

Article 12
Colts avec valeur dtclar~e

1. Les colis avec valeur declarde donnent lieu N la perception sur rexpditeur et A ravance des
taxes ci-apres:
a) taxes autorisdes dans le prdsent titre;
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b) A titre facultatif. taxe d'expddition ne d~passant pas la taxe de recommandation fid'ce A
larticle 26. paragraphe 1. lettre p). de la Convention ou taxe correspondante du service ntd-
rieur si celle-ci est plus dleve ou, exceptionnellement, taxe de 3,27 DTS au maximum:

c) taxe ordinaire d'assurance: au maximum 0.33 DTS par 65.34 DTS ou fraction de 65.34 DTS
ddclards, ou 1/2 pour cent de '6chelon de valeur declaree ou la taxe du service int(rieur si elle
est plus 6ievde.

2. En outre. est autorisde ]a perception, par les Administrations qui acceptent de couvrir les
risques pouvant decouler du cas de force majeure. d'une .taxe pour risques de force majeure. A
fixer de manitre que la somme totale formde par cette taxe et la taxe ordinalre d'assurance ne
ddpasse pas le maximum prevu au paragraphe 1. lettre c).

3. Les Administrations peuvent en outre percevoir sur les expdditeurs ou les destinatatres les
taxes spdciales privues par leur i gislation intdrieure pour les mesures exceptionnelles de sdcurite
prises a regard des colts avec valeur ddclaree.

Article 13
Colts fragiles. Colts encombrants

Les colts fragiles et les colts encombrants sont passibles d'une taxe suppldmentaire dgale, au
maximum. A 50 pour cent de la taxe principale ou ; la taxe du service intdrieur si elle est plus
dlevde. Si le colts est fragile et encombrant. la taxe supphementaire susvise nest pervue qu'une
seule fois. Toutefois, les surtaxes adriennes relatives i ces coils ne subissent aucune majoration.

Section II

Taxes et drolts visant toutes les cat6gories de colls

Article 14
Taxes suppldmentaircs

Les Administrations sont autorises A percevoir les taxes supplementaires suivantes:
a) taxe de depot en dehors des heures normales d'ouverture des guichets:
b) taxe de presentation A la douane. percue par lAdministration d'origine; en r6gle gendrale, la

perception s'opdre au moment du d6pot du colts:
c) taxe de proesentation a la douane. pergue par l'Admlnistration de destination soit pour la

remise A la douane et le dddouanement. soit pour la remise d la douane seulement: sauf
entente speciale, la perception s'op(re au moment de la livraison du colts au destinataire:
toutefois. lorsqu'il s'agit de colts francs de taxes et de droits, la taxe de pr.sentation A la
douane est perrue par l'Administratlon d'origine au profit de l'Administration de desti-
nation;

d) taxe d'enh vement au domicile de l'expdditeur; cette taxe peut etre perue par lAdmi-
nistration d'origine pour les colts enleves a domicile par les soins de ses services:

e) taxe de livraison: cette taxe peut etre perque par l'Administration de destination autant de
fols que le colts est prdsente A domicile: n anmons, pour les colts expr~s. elle ne peut ftre
pervue que pour les presentations A domicile posttrieures A la premiere:

f) taxe de rdponse 5 un avis de non-livraison. perCue dans les conditions fixees a l'article 29,
paragraphe 2:

g) taxe d'avis d'arrivee. per(;ue par l'Administration de destination. quand sa legislation lui
en fait obligation et quand cette Administration nassure pas la livraison a domicile, pour
tout avis (premier avis ou avis ultErieurs) tventuellement remis au domicile du destinataire.
sauf pour le premier avis des colts expres:

hi taxe de remballage. due O lAdministration du premier des pays sur le territoire duquel un
colts a dO etre remballd afin d'en proteger le contenu; elle est rdcuperfe sur le destinataire ou.
le cas echeant. sur l'expditeur:

i) taxe de poste restante. perCue par lAdministration de destination. au moment de la livrai-
son. sur tout colts adresse poste restante:
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J) taxe de magasinage sur tout colts qui na pas dtd retire dans les dClais prescrits. que ce colis
soit adresst poste restante ou a domicile: cette taxe est pereue. par P'Administration qui
effectue la livraison. au profit des Administrations dans les services desquelles le colts a 6te
gardd au-delA des ddlals admis:

k) taxe d'avis de reception. lorsque l'expdditeur demande un avis de riception conformment A
I'article 28:

l) taxe d'avis d'embarquement, perquo ,dans les relations entre les pays dont les Administra-
tions acceptent d'assurer ce service. Iorsque 'expdditeur demande qu'un avis d'embar-
quement lui soit adressd:

m) taxe de reclamation vis6e A rarUcle 39. paragraphe 3:
n) taxe de demande de retralt, de modification ou de correction d'adresse:
0 taxe pour risques de force majeure. pervue par les Administrations acceptant de couvrir les

risques susceptibles de decouler dun cas de force majeure.

Article 15
Tarif

1. Le tarif des taxes suppldmentaires ddfinies ft I'article 14 est fixe conformdment aux indica-
tions du tableau ci-apres:

Dsignation dc ta taxe Montant Obscrvations

a) taxe de d6p6t en dehors des
heures normales d'ouverture
des gulchets

b) taxe de prescntation .[a
douane, permue par
i'Admlnlrtration d'orgine

c) taxc de presentation A la
douane, perque par lAdminis-
trntion dc destination

d) taxe d'enlverment au domicile
de l'cxpeditcur

c) taxe dc hivraison

tase dc reponsw " un avis
de non-livralson

taxc d'avis d'arriv~e

h) taxe de remballagc

i) taxe de poste rcstante

J) taxe de magasingc

nmmc taxc quc dans Ic regime
Interieur

0,65 DTS par coils au maximum

3.27 DTS par coIls au maximum

meme taxc quc dans I regime
Intiricur

rnkme taxe que dans Ic regime
Int6rieur

0.65 DTS au maximum

au maidmum. taxe egale i celle
d'unc lettrc ordinaire du premier
6chclon de poids du regime lnutricur

0.33 DTS par colis au maximum

mme axe que duns Ic regime
int~ricur

n-mc taxie quc dans Ic regime
int&rIcur

En cas dc renvoi l'exp"ditcur (article 30,
paragraphe 3. Icttrc b)) ou de reexpdition
(articlc 32, paragraphe 6. lettre c)),
Ie montant de la reprise nc peut dpasscr
0.98 DTS.

Si. a la suite dc l'avis de non-livraison.
de nouvcllcs instructions doivent tire
transmiscs par voie telgraphique,
lcxptditeur ou Ic tiers dolt payer, en outre.
Ia axc tlegraphiquc.

Cctte taxc ne peut 6tre applique qu'unc fols
swulement au cours du transport de bout en
bout.

En cas de renvoia I'cxpc-ditcur (article 30.
pnrngraphc 3, lettre b)) ou de r'xspditon
lWticle 32. paragnphe 6. Icttre cl,
Ic montant dc la reprise ne peut depasser
0.49 DTS

En r.ns de renvoi a I'cxp dhteur ou de
rCvxpcdiUon (articles 30. paragrnphc 3.
lettre b). ct 32. paragrtphe 6. icure c)).
Ic montant de ia repnse ne peut depasscr
6.53 D"S.
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Dslgnation de la taxe Montant Observations

12 3

k} taxe d'avis de reception

I} taxe d'avis d'embarqucment

ml taxe de r6clamation

n) taxe de demande de retrit.
de modification ou de
correction d'adresse

o) taxe pour risques de force
majeurc

0.98 DTS au maximum

0.36 DTS par coils au maximum

0.65 DTS au maximum

1.31 DTS au maximum

a) montant pr-vu a l'article 12.
parographe 2. en cc qul
concernre les colts avec
valeur d6clarte

b) 0.20 OTS par coils au
maximum, en cc qui conceme
les coils sans valeur dEclaree

A cette taxe s'aoute la taxe ttlgraphique
on eeile de tout autre moy-n de
t46communication st lexp-diteur a
exptri le desir que sa demande solt
transmisc par vote ttNlgraphique ou par
tout autre moyen de t:d4communlcatdon.

A cette taxe s-ajoute la taxe appropri C. si ta
demande dolt Ctre transmlse par Ia vole des
¢:6lfiommunications.

2. Les Administrations qui pergoivent dans leur regime intdrieur des taxes suppldmentaires
superleures A celles qui sont fbxdes au paragraphe I sont autoris~es. lorsqu'elles conservent lntd-
gralement ces dernitres, A appliquer. dans le service international, les taux du r~gime intCrieur.

Article 16
Droits

1. Les Administrations de destination sont autorisees a percevoir, sur les destinatatres. tous
droits. notamrnment les droits de dcuane, dont les envois sont grevds dans le pays de destination.

2. Les Administrations s'engagent k intervenir aupres des autoritCs comp~tentes de leur pays
pour que les droits (parmi lesquels les droits de douane) solent annules quand ils concernent un
colis:
a) renvoyd A l'expdditeur:
b) reexpddliC sur un tiers pays;
c) abandonn6 par l'exp~diteur:
d) perdu dans leur service ou ddtruit pour cause d'avarie totale du contenu;
e) spoliC ou avarid dans leur service.
Dans ces cas. l'annulation des droits nest demandCe que pour la valeur du contenu manquant ou
pour la ddpreciation subie par le contenu.

Chapitre Ill

Franchises postales

Article 17
Colis de service

1. Sont exondrds de toutes taxes postales les colts relatifs au service postal et dchangds entre:
a) les Administrations postales;
b) les Administrations postales et le Bureau international;
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c) les bureaux de poste des Pays-membres:
d) les bureaux de poste et les Administrations postales.

2. Les colis-avion. A l'exception de ceux qul emanent du Bureau international. nlacquittent pas
les surtaxes aeriennes.

Article 18
Coils de prisonniers de guerre et d'intemrs civils

Les coils de prisonniers de guerre et d'internCs civils sont exondrds de toutes taxes en vertu de
I'article 17 de la Convention. Toutefols. les colls-avlon sont soumis aux surtaxes atriennes sti-
pulees AI Particle 9 du prdsent Arrangement.

Titre II

Exfcution du service

Chapitre I

Conditions d'admission

Section I

Conditions gdndrales d'admission

Article 19
Conditions d'acceptation

Sous rdserve que le contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions -numdrdes i l'article 20 ou
sous celui des interdictions ou des restrictions applicables dans le territoire d'une ou de plusieurs
Administrations appelees A participer au transport, tout colts, pour etre admis A 1'expddition.
dolt.
a) appartenLr A une catdgorie de colis admise en application de l'article 4:
b) avoir un emballage adapte 6 la nature du contenu et aux conditions du transport:
c) porter les noms et adresses du destinataire et de I'exp~diteur:
d) rdpondre aux conditions de polds et de dimensions fixtes par les articles 2 et 21;
e) etre affranchi de toutes taxes exigibles par le bureau d'orgine au moyen de timbres-poste ou

de tout autre proc~dC autorise par la rdglementation de PAdministration d'origine.

Article 20
Interdictions

Linsertion des objets ci-dessous est interdite:
a) dans toutes les categories de colis:

10 les objets qui. par leur nature ou leur emballage. peuvent prCsenter du danger pour les
agents. salir ou detCriorer les autres colis ou Pequipement postal:

20 les stupefiants et les substances psychotropes: toutefols. cette interdiction ne s'ap-
plique pas aux expdditlons effectuees dans un but m~dical ou scientifique pour les pays
qui les admettent A cette condition:
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30 les documents ayant le caracttre de correspondance actuelle et personnellc ainsi que

les correspondances de toute nature tchangees entre des personnes autres que l'expe-
diteur et le destinataire ou les personnes habitant avec eux. A I'exception:
- d'un des documents ci-aprts. non fermc. reduit 5 ses 4Enonciations constitutives

et se rapportant exclusivement aux marchandises transportdes: facture, borde-
reau ou avis d'expcdition. bon de livraison;

- des disques phonographiques. des bandes et des fils soumis ou non 5 un enregis-
trement sonore ou visuel. des cartes m6canographiques, des bandes magntiques
ou d'autres moyens semblables et des cartes QSL lorsque l'Administration
d'origine estirne qu'ils ne presentent pas le caracttre de correspondance actuelle
et peisonnelle et lorsqu'ts sont fchanges entre l'expdditeur et le destinataire du
colts ou des personnes habitant avec eux:

- des correspondances et des documents de toute nature ayant le caractfre de cor-
respondance actuelle et personnelle. autres que les precedents. fchanges entre
l'expdditeur et le destinataire du colis ou des personnes habitant avec eux. si la
rCglementation int~rieure des Administrations interessdes le pernet:

40 les animaux vivants. A moins que leur transport par la poste ne soit autorise par la
rdglementation postale des pays intdresses:

50 les matieres explosibles. inflammables ou autres matiires dangereuses:
60 les matieres radioactives. Toutefois. les Administrations peuvent s'entendre pour

accepter les colts contenant ces matilres soit dans leurs relations reciproques. soit
dans un seul sens. En ce cas. les matieres radioactives sont conditionnees et emballees
selon les dispositions du Reglement et sont achemindes par ]a voie la plus rapide.
norrnalement par la vote adrienne. sous reserve de l'acquittement des surtaxes
adriennes correspondantes. Elles ne peuvent dtre depostes que par des expCditeurs
dOment autorisks:

70 les objets obsc~nes ou immoraux:
80 les objets dont l'importation ou la circulation est interdite dans le pays de desti-

nation:
b) dans les colts sans valeur declaree. echanges entre deux pays qui admettent la declaration de

valeur: les pieces de monnaie. les billets de banque. les billets de monnaie ou les valeurs
quelconques au porteur, le platine, l'or ou l'argent. manufactures ou non. les pierreries. les
bijoux et autres objets pr~cieux. Cette disposition nest pas applicable lorsque l'change des
colts entre deux Administrations admettant les colts avec valeur ddclar~e ne peut s'effectuer
qu'en transit A decouvert par liriterm6diaire d'une Administration qui ne les admet pas.
Chaque Administration a la faculie d'interdire l'insertion de l'or en lingots dans les envois
avec ou sans valeur declarte en provenance ou A destination de son territoire ou transmis en
transit A d~couvert A travers son territoire. ou de limiter la valeur rdelle de ces envois.

Article 21
Limites de dimensions

1. Sauf a etre consideres comme colis encombrants par application de l'article 4. para-
graphe 2. lettre el. les colts transportds par voie de surface ou par voie adrienne ne doivent pas
depasser 1.50 mttre pour l'une quelconque des dimensions ni 3 metres pour Ia somme de la
longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur.

2. Les Administrations qut ne sont pas en mesure d'admettre. pour tous les colis ou pour les
colis-avion seulement. les dimensions pr~vues au paragraphe I peuvent adopter en lieu et place
les dimensions suivantes: 1.05 metre pour l'une quelconque des dimensions. 2 mtres pour la
somme de la longueur et du plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur.

3. Quel que soit leur mode de transport, les colts ne dolvent pas comporter de dimensions infe-
rieures aux dime.,sions minimales prtvues pour les lettres A rarticle 20. paragraphe 1. de la
Convention.

4. les Administrations qui admettent les dimensions fixtes au paragraphe I ont la faculte de
percevoir, pour les colts dont les dimensions depassent les limites indiquees au paragraphe 2
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mais dont le poids est infdrleur a 10 kg. une taxe supplementaire egale A celle qul est prEvue A
rIarticle 13.

Article 22
Traitement des colis acceptds 1 tort

1. Lorsque les colts qui contiennent les objets citds i larticle 20. lettre a). ont dte acceptds A
tort A l'exp~dition. ils dolvent etre traitds selon ]a legislation du pays de PAdministration qui en
constate la presence: toutefois. les colts contenant les objets visds au meme article. lettre a).
chlffres 2°. 50 A 70. ne sont en aucun cas ni achemints a destination. nl livrds aux destinataires. ni
renvoyds 5 l'expediteur.

2. S'iI s'agit de linsertion d'une scule correspondance non autorisde au sens de I'article 20.
lettre a). chiffre 30. cette correspondance est traitde de la mani~re prescrite A l'article 32 de la
Convention et. pour ce motif. le colts ne peut etre renvoyd A lrexpdditeur.

3. Lorsqu'un colts sans valeur ddclarde dchangd entre deux pays qul admettent la declaration
de valeur et contenant les objets cites ;! rarticle 20. lettre b), parvient Ai iAdministration de desti-
nation. celle-ci est autorisde A le livrer au destinatalre, aux conditions rixdes par sa reglementa-
tion. Si celle-ci n'admet pas la livraison, le coils dolt Etre renvoyc A l*exp~diteur en faisant appli-
cation de 'article 34.

4. Le paragraphe 3 est applicable aux colts dont le poids ou les dimensions depassent sensi-
blement les limites admises; toutefois. ces coils peuvent etre Iivres. le cas echdant, au destinataire
si celui-ci a prealablement acquitte les taxes dventuelles.

5. Lorsqu'un coils admis A tort ou une partie de son contenu ne sont ni livrds au destinataire.
ni renvoyds A l'expdditeur. [*Administration d'origine dolt etre informde sans dClal du traltement
applique A cc colis, au moyen d'une formule conforme au modele C 33/CP 10bts annex6 au Regle-
ment dex6cution du present Arrangement. Cette information dolt indiquer d'une mani~re precise [in-
terdiction sous le coup de laquelle tombe le coils ou les objets qul ont donn6 lieu A la salsie.

Article 23
Instructions de 'expCditeur au moment du ddp6t

1. Au moment du dep~t d'un colts. l'expdditeur est tenu d'indiquer le traitement A appliquer en
cas de non-livraison.

2. I ne peut donner que l'une des instructions suivantes:
a) envoi d'un avis de non-livraison A lui-meme:
b) envoi d'un avis de non-ivraison A un tiers domicilie dans le pays de destination:
c) renvoi immddiat A l'expdditeur, par vote de surface ou par voie adrienne:
d) renvoi A l'expediteur. par vole de surface ou par vote adrienne. A l'expiration d'un certain

ddlai qui ne peut depasser le ddlai de garde rdglementaire dans le pays de destination:
e) livraison A un autre destinataire. au besoln aprds rdexpCdition. par vole de surface ou par

voie adrienne let sous r serve des particularitCs prevues A l'article 29. paragraphe 1. lettre c).
chiffre 21:

I) rtexp(ditlon. par vole de surface ou par vole adrienne. du colts aux fins de remise au destina-
taire primitif.

g) abandon du coils par lexp4diteur.

3. Les colts peuvent etre renvoyds sans avis si 'expediteur n'a pas donne d'instructions ou si
celles-ci sont contradictoires.

4. Les Administrations ont la facult6 de ne pas admettre les instructions visees au para-
graphe 2. lettres a) et b). lorsque leur legislation ou leur rdglementation ne le permet pas.
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Section II

Conditions particulitres d'admission

Article 24
Colis avec valeur declaree

1. Les rtgles suivantes regissent la declaration de valeur des colis avec valeur d~clarde:
a) en ce qui concerne les Administrations postales:

10 faculte pour chaque Administration de limiter la dCclaration de valeur. en ce qui la
concerne. A un montant qui ne peut etre infCrieur A 3266.91 DTS ou au montant adoptd
dans son service int~rieur s'il est Inferieur A 3266.91 DTS;

20 obligation. dans les relations entre pays dont les Administrations ont adoptd des
limites differentes. d'observer. de part et d'autre. la limite la plus basse:

b) en ce qui concerne les expediteurs:
t
°  interdiction de declarer une valeur d6passant la valeur rCelle du contenu du colts:

20 faculte de ne declarer qu'une partie de la valeur reelle du contenu du colis.

2. Toute declaration frauduleuse de valeur superieure A la valeur reelle du colis est passible des
poursultes judiciaires prevues par la legislation du pays d'origine

3. Un recepisse dolt itre ddlivrd gratuitement. au moment du ddpOt, a tout expediteur dun coils
avec valeur declaree.

Article 25
Colis francs de taxes et de droits

1. Un colis franc de taxes et de droits ne peut etre acceptd que si l'expCditeur s'engage A payer
toute somme que le bureau de destination serait en droit de rEclamer au destinatatre ainsi que la
taxe de commission prevue A l'article 11.

2. Le bureau d'origine peut exiger le versement d'arrhes suffisantes.

Chapitre II

Conditions de livraison et de rexpedition

Section I

Livraison

Article 26
Regles generales de livraison. Ddlals de garde

1. D'une faion genCrale. les coils sont livrCs aux destinataires dans le plus bref ddlai et
conformEment aux dispositions en vigueur dans le pays de destination. Lorsque les coils ne sont
pas livrds A domicile. les destinataires doivent. sauf impossibilit., itre avises sans retard de leur
arrivee.

2. Tout colis dont I'arrivde a dt notifide au destinataire est garde A sa disposition quinze jours
ou. au plus. un mois A compter du lendemain de r'expedition de l'avis: ce d6lai peut etre exception-
nellement porte deux mois si la rCiglementation de l'Administration de destination le permet. Le
delai de garde prevu dans ce paragraphe est renouvel si l'expdditeur a demande. selon l'article 29.
paragraphe 1. lettres a). ci. chITffre 20. et d). que le destinataire soilt avise une nouvelle lois
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3. Lorsque l'arlve du colts n'a pu etre notifie au destinataire. le delal de garde est celul que
prescrit la rglementation du pays de destination: ce d6lai. applicable aussi aux colts adressds
poste restante. commence i courir le lendemain du Jour ; partir duquel le colts est tenu i la dispo-
sition du destinataire et ne peut, en rtgle g~nrale. d6passer deux mois: le renvol du colts A
'expCditeur dolt avotr lieu dans un delal plus court sl celul-cl l'a demande dans une langue connue
dans le pays de destination.

4. Les ddlais de garde prevus aux paragraphes 2 et 3 sont applicables. en cas de rdexp~dition.
aux colts A distribuer par le nouveau bureau de destination.

Article 27
Livraison des colts expres

1. La livrason. par porteur special. d'un colts expres ou de I'avis d'arrivee nest essayee qu'une
fois.

2. Si ressai est infructueux, le colts cesse detre considdre comme expr~s.

Article 28
Avis de reception

L'expediteur d'un colis peut demander un avis de reception dans les conditions fixees ; l'article 55
de la Convention. Toutefois, les Administrations peuvent limiter ce service aux colts avec valeur

d6claree si cette limitation est prevue dans leur regime int6rieur.

Article 29
Non-iivraison au destlinataire

1. Apros reception de l'avis de non-livraison vise A rarticle 23, paragraphe 2. lettres a) et b). iI

incombe A rexpdditeur ou au tiers y mentionnC de donner ses instructions qui peuvent unique-
ment etre celles qu'autorise ledit article. paragraphe 2. lettres c) 5 g). et. en outre. rune des sul-
vantes:
a) aviser une nouvelle fois le destinataire;
b) rectifier ou completer l'adresse:
c) s'il s'agit d'un colik contre remboursement:

V°  le remettre 2 une personne autre que le destinataire contre remboursement de la
somme indiquce;

20 Ie remettre au destinataire primitif ou a un autre destinataire, sans remboursement ou
contre remboursement d'une somme inferieure d la .somme primitive:

d) remettre le colis franc de taxes et de droits soit au destinataire primitif. soit a un autre
destinataire.

2. L'envoi des instructions visCes au paragraphe I peut donner lieu 5 la perception, soit sur

I'expediteur. soilt sur le tiers. de la taxe visee A I'article 14. lettre 0): quand l'avis concerne
plusieurs colts deposes simultandment au meme bureau par le mdme expdditeur A l'adresse du
meme destinataire, cette taxe nest pervue qu'une fois. En cas de transmission par la vole

telegraphique ou par tout autre moyen de telecommunication approprie. la taxe correspondante
s'y ajoute.

3. Tant qu'elle n'a pas revu dinstructions de rexpediteur ou du tiers. IAdministration de des-

tination est auturisCe A livrer le colis au destinataire primitlivement designe. soit. le cas echeant.

A un autre destinataire ultdrieurement designe, soit i reexpddier le colts A une nouvelle adresse.
Apros reception des nouvelles instructions. celles-ci seules sont valables et exdcutoires.
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Article 30
Renvoi A l'expCditeur des colts non livrCs

1. Tout colts qui n'a pu etre livre est renvoyd au pays du domicile de i'expCdliteur:
a) immCdiatement si:

1V 'expditeur I'a demandd par application de l'article 23. paragraphe 2. lettre c):

20 l'exp~diteur (ou le tiers vise A l'article 23. paragraphe 2. lettre b)) a formuld une
demande non autorisee;

30 expediteur ou le tiers refuse dacquitter la taxe autoris~e par 'artLicle 29. para-
graphe 2:

40 les instructions de l'expdditeur ou du tiers nWont pas atteint le rtsultat voulu. que ces
instructions aient dtC donndes au moment du dCp6t ou apros reception de lavis de non-
livraison:

bi immddiatement aprts l'expiration:
1V du ddlai eventuellement fixd par l'expediteur par application de iarticle 23, para-

graphe 2. lettre d):
20 des dlais de garde prevus a l'article 26. si 'exp~diteur ne s'est pas conform6 a

l'article 23. Toutefois. dans ce cas. des instructions peuvent lui etre demandCes:
30 dun dlai de deux mois a compter de l'expddition de l'avis de non-livraison. si le

bureau qui a etabli cet avis n'a pas revu d'instructions suffisantes de l'expediteur ou du
tiers. ou si ces instructions ne sont pas parvenues A ce bureau.

2. Un coils est renvoyd par la vole utillse normalement pour l'exp6ditlon des depeches. II ne
peut etre renvoyd par avion que si l'expediteur a garanti le palement des surtaxes aCriennes.

3. Tout colts renvoy& A l'expdditeur par application du present article est soumis:
a) aux quotes-parts que comporte la nouvelle transmission;
b) aux taxes et droits non annuls dunt IAdministration de destination se trouve A d6couvert

au moment du renvoi a l'expdditeur, sous reserve des articles 10, paragraphe 2. derniere
phrase. et 15, paragraphe 1. tableau. colonne 3. lettres c). i) etj).

4. Ces quotes-parts, taxes et droits sont pervus sur lPexpkditeur.

5. Les colis renvoyCs A l'expCditeur et qui ne peuvent lul etre livrds sont traites par lAdmi-

nistration concerne selon sa propre legislation.

Article 31
Abandon par l'expediteur d'un cols non livrd

Si lexp~dileur a fait abandon d'un colts qui n'a pu etre ivt au destinataire. cc coils est trait6 par
l'Administration de destination selon sa propre legislation.

Section II

Reexp~dition

Article 32
Rtexpedition par suite de changement de residence du destinataire
ou par suite de modification ou de correction d'adresse

1. La r~expCidition par suite de changement de residence du destinataire ou par suite de
modification ou de correction d'adresse effectuCe en application de larticle 38 peut avoir lieu soit
a l'intCrieur du pays de destination, soit hors de ce pays.

2. La reexpCtdition A l'interieur du pays de destination peut tire faite soit A la demande de
iexpCditeur. soit & la demande du destinataire ou d'office si la rcglementation de cc pays le
permet.
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3. La rdexpddition hors du pays de destination ne peut etre faite qu'A la demande de
rexpdditeur ou du destinataire; dans ce cas. le coils dolt rdpondre aux conditions requlses pour la
nouvelle transmission.

4. La r~expdition dans les conditions ci-dessus enonctes peut aussi avoir lieu par la vole
aerienne si elle est demandde par l'exp dteur ou par le destinataire. A condition que le paiement
des surtaxes adriennes afferentes a la nouvelle transmission soit garanti.

5. L'expdditeur peut interdire toute r&expddition.

6. Pour la premiere rdexp~dition ou pour toute rdexpddition &ventuelle ultdrieure de chaque
cols, peuvent Ctre pervus:
a) les taxes autoris~es pour cette r~expidition par la r~glementation de rAdministration intE-

ressde. dans le cas de rcexp~dition A lIntdrleur du pays de destination:
b) les quotes-parts et surtaxes ariennes que comporte la nouvelle transmission. dans le cas de

rdexpddition hors du pays de destination;
c) les taxes et droits dont les Administrations de destination anterieures n'acceptent pas

l'annulation. sous reserve des articles 10. paragraphe 2, dernidre phrase. et 15, para-
graphe I. tableau. colonne 3. lettres e). i etJ).

7. Les quotes-parts. taxes et droits mentionnes au paragraphe 6 sont pervus sur le destinataire.

Article 33
Colts parvenus en fausse direction et a reexpddler

1. Tout cols parvenu en fausse direction par suite d'une erreur imputable i 'expdditeur ou i
IAdministration expCditrice est rdexpddid sur sa vdritable destination par la vote la plus dlrecte
utilske par IAdministration i laquelle le coils est parvenu.

2. Tout colis-avion parvenu en fausse direction dolt obligatoirement tre rfexpedid par la voe
adrlenne.

3. Tout cols rdexpddi6 par application du present article est assujetti aux quotes-parts que
comporte la transmission sur sa v~ritable destination et aux taxes et droits mentionnes A
l'article 32. paragraphe 6. lettre c).

4. Ces quotes-parts, taxes et droits sont repris sur l'Administration dont ddpend le bureau
d*6change qui a transmls le colis en fausse direction. Cette Administration les peri;oit. le cas
echdant. sur l'expediteur.

Article 34
Renvoi ' expdditeur des colts acceptds i tort

1. Tout cols acceptd a tort et renvoyE A l'expediteur est soumis aux quotes-parts, taxes et droits
prdvus A l'article 30, paragraphe 3.

2. Ces quotes-parts, taxes et drolts sont A la charge:
a) de 'expdditeur. si le colis a dtd admis A tort par suite d'une erreur de ce dernier ou s'il tombe

sous le coup d'une des interdicUons de rarticle 20:
b) de lAdministration responsable de lerreur. si le colts a dtd admis 6 tort par suite d'une

erreur imputable au service postal. Dans ce cas. l'expddlteur a droit A la restitution des taxes
acquitttes.

3. Si les quotes-parts qul ont dtE attribuces A l'Administration qui renvoie le colls sont
insuffisantes pour couvrir les quotes-parts, taxes et droits visds au paragraphe 1. les frals restant
dus sont repris sur I'Adminlstration du pays du domicile de l'expdditeur.
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4. S'i) y a excedent. rAdministration qui renvoie le colis restitue ; l'Administration du pays
du domicile de l'expediteur le solde des quotes-parts pour remboursement a celui-ci.

Article 35
Renvol A l'expediteur par suite de suspension de service

Le renvoI d'un colis A l'exp~diteur par suite d'une suspension de service est gratuit: les quotes-
parts periues pour le trajet de l'aller et non attributes sont crdditdes ;k l'Administration du pays
du domicile de lexpediteur pour remboursement A celui-ci.

Chapitre Ill

Dispositions particuli~res

Article 36
Inobservation par une Administration des instructions donndes

1. Lorsque l'Administration de destination ou une Administration intermediaire n'a pas
observd les instructions donnees soit au moment du dCp6t. solt postdrieurement. elle est tenue de
prendre A sa charge les parts de transport (aller et retour) et les autres taxes ou droits tventuels
dont l'annulation n'a pas eu lieu: toutefols. les frais pay¢s ;! l'aller restent i ]a charge de
rexpdditeur si celui-ci. lots du dep6t ou postdrieurement. a declare que. en cas de non-livraison. il
faisait abandon du colis.

2. L'Administration du pays du domicile de lexpdditeur est autorisCe A mettre en compte
d'office les frais mentionnes au paragraphe 1 i l'Administration qui n'a pas observe les
instructions donnees et qui. rdgulierement saisie du cas. a laissd s'Lcouler trois mois f compter du
Jour auquel elle a te informde sans donner de solution definitive a l'affaire ou sans avoir porte a
la connalssance de lAdministration du pays du domicile de l'expdditeur que l'inobservation
paraissait due i un cas de force majeure ou que le colis avalt CtC retenu. saisi ou confisqud en vertu
de la reglementation ntdrieure du pays de destination.

Article 37
Colis contenant des objets dont la detdrioration ou la corruption prochaines sont A craindre

Les objets contenus dans un colis et dont la detErioration ou la corruption prochaines sont a
craindre peuvent seuls etre vendus lmmddiatement, meme en route, a laller ou au retour, sans
avis prealable et sans formalitdJudiciaire. au profit de qui de droit: si, pour une cause quelconque.
la vente est impossible. les objets d6teriores ou corrompus sont ddtruits.

Article 38
Retrait. Modification ou correction d'adresse

1. L'expediteur d'un colis peut. dans les conditions fixtes i l'article 38 de la Convention. en
demander le retour ou en faire modifier l'adresse, sous reserve de garantir le paiement des
sommes exigibles pour toutes nouvelles transmissions, en vertu des articles 30, paragraphe 3. et
32. paragraphe 6.

2. Toutefois. les Administrations ont la facultd de ne pas admettre les demandes visees au
paragraphe 1 lorsqu'elles ne les acceptent pas dans leur regime int&rleur.
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Article 39
R~clamations

1. Chaque Administration est tenue d'accepter les r~clamations concernant tout coils ddpose
dans les services des autres Administrations.

2. Les rdclamatLions des usagers ne sont admises que dans le d~lal d'un an A compter du lende-
main du jour de ddp6t du coils.

3. Sauf si l'expdilteur a entierement acquitte la taxe d'avis de reception prdvue 'article 14.
lettre k). chaque reclamation donne lieu A la perception d'une taxe de rdclamation. au taux fux 5
l'article 15, lettre m),

4. Les colts ordinalres et les colts avec valeur d~clarde doivent faire l'objet de reclamations
distinctes. Si la rdclamation concerne plusleurs colts de la mdme catdgorie deposes simulta-
ndment au m(me bureau par le meme expMditeur a l'adresse du meme destinataire et expedids par
la meme vote. la taxe West per;ue qu'une fois.

5. La taxe pour rclamation est restitu~e si la rCclamation est motivCe par une faute de service.

Titre Ill

Responsabilitd

Article 40
Principe et dtendue de la responsabilitd des Administrations postales

1. Les Administrations postales rdpondent de la perte. de la spoliation ou de lavare des cols.
sauf dans les cas prdvus A 'article 41. Leur responsabilitt est engagCqe tant pour les colis
transportls A d6couvert que pour ceux qul sont acheminds en ddp ches closes.

2. Les Administrations peuvent s'engager A couvrir aussi les risques pouvanl dcouler d'un cas
de force majeure. Elles sont alors responsables. envers les expdditeurs des colts dCposds dans leur
pays. des pertes, spoliations ou avaries dues A un cas de force majeure qui surviennent durant le
parcours tout entier des colts. y compris 6ventuellement le parcours de rCexpddltion ou de renvoia
l'expditeur.

3. LexpCditeur a drolt a une indemnltC correspondant. en princlpe. au montant rEel de la perte.
de la spoliation ou de ['avarie: les dommages indirects ou les bdnCfices non realisds ne sont pas
pris en consideration. Cependant. cette indemnitC ne peut en aucun cas dCpasser:
a) pour les colts avec valeur d~clarde. le montant en DTS de la valeur declarde: en cas de

rdexpidition ou de renvoi A 'expdditeur par vole de surface d'un colis-avion avec valeur
declarfe. la responsabilitb est limlitCe. pour le second parcours. A celle qui est appliqude aux
colts achemines par cette voie. Toutefois. les Administrations d'origine peuvent prendre 5
leur charge le dommage non couvert lors du second parcours:

b) pour les autres colts. les montants ci-apr~s:
44,10 DTS par colts jusqu'i 5 kilogrammes;
65.34 DTS par colts au-dessus de 5jusqu'A 10 kilogrammes:
88.21 DTS par colts au-dessus de 10jusqu*A 15 kilogrammes:
111.07 DTS par colts au-dessus de 15jusqu'i 20 kilogrammes;
au-dessus de 20 kilogrammes, 22.87 DTS par colis et par coupure ou fraction de 5 kilo-
grammes.

4. Par drogalion au paragraphe 3. lettre b). les Administrations peuvent convenir d'appliquer
dans leurs relations rCciproques le montant maximal de 111.07 DTS par colts sans egard A son
poids.
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5. L'indemnitt est calculde d'apres le prix courant. converti en DTS. des marchandises de
mnme nature. au lieu et " l'epoque oCi le colts a dte acceptd au transport: A ddfaut de prix courant.
l'indemnitd est calculde d'aprCs la valeur ordinaire de la marchandise tvalude sur les memes
bases.

6. Lorsqu'une Indemnite est due pour la perte. la spoliatlon totale ou l'avarie totale dun colis.
l'expdditeur ou. par application du paragraphe 8. le destinataire a droit. en outre. a la restitutlion
des taxes acquittees. A l'exception de la taxe d'assurance: il en est de meme des envofs refuses par
les destinataires A cause de leur mauvais dtat. sl celui-ci est imputable au service postal et engage
sa responsabilite.

7. Lorsque la perte. la spoliation totale ou l'avarie totale resulte d'un cas de force majeure ne
donnant pas lieu a indemnlsation. l'expediteur a droit § ]a restitution des taxes acquittees. A
rexception de la taxe d'assurance.

8. Par derogation au paragraphe 3. le destinataire a drolt A l'indemnitC apres avoir pris
livraison d'un colts spolid ou avarid dans les cas prtvus i ]'article 41. paragraphe 1, lettres a) et b).

9. L'expdditeur a la facultd de se ddsister de ses droit. prdvus au paragraphe 3 en faveur du
destinataire. Inversement. le destinataire a la facultd ne se ddsister de ses droits prdvus au
paragraphe 8 en faveur de l'expediteur. L'expdditeur ou le destinataire peut autoriser une terce
personne A recevoir l'indemnitd si la legislation intrieure le permet.

10. LAdministration d'origtne a la facultd de verser aux expCditeurs dans son pays. pour les
colis sans valeur d~clarde. les indemnitts prdvues par sa legislation int-rieure pour les envois du
mCme genre. A condition que ces indemnitds ne soient pas inf6rieures A celles qui sont fuL~es au
paragraphe 3. lettre b) 11 en est de meme pour l'Administration de destination lorsque lindem-
nite est payee au destinatalre en vertu du paragraphe 8. Les montants fixes au paragraphe 3.
lettre b). restent cependant applicables:
1°  en cas de recours contre lAdministration responsable:
2' si i'expediteur se desiste de ses droits en faveur du destinataire ou inversement.

Article 41
Non-responsabilitd des Administrations postales

1. Les Administrations postales cessent d'etre responsables des colts dont elles ont eflectud la
livraison soit dans les conditions prescrites par leur reglementation interieure pour les envois de
meme nature, soit dans les conditions prCvues A l'article 12. paragraphe 3. de la Convention: la
responsabilite est toutefois maintenue:
al lorsqu'une spoliation ou une avarie est constatee soit avant la livraison. soit lors de la

livraison d'un colts ou lorsque. la reglementation int6neure le permettant. le destinataire.
le cas echdant l'expCditeur en cas de renvoi A celul-ci. formule des reserves en prenant
livralson d'un colts spolle ou avarie;

b) lorsque le destinataire, ou l'expdditeur en cas de renvol A celui-ci. nonobstant decharge
donnde rdgullCrement. dCclare sans ddlai 5 l'Admlnistration qul lui a livre le colts avoir
constate un dommage et administre la preuve que ]a spoliation ou l'avarie ne s'est pas
produite apr~s la livraison.

2. Les Administrations postales ne sont pas responsables:
V°  de la perte. de la spoliation ou de l'avare des colis:

a) en cas de force majeure. LAdministratlon dans le service de laquelle la perte. la
spoliation ou ravarie a eu lieu doit decider. suivant la legislation de son pays. si cette
perte. cette spoliation ou cette avarie est due A! des circonstances constituant un cas de
force majeure: celles-ci sont portees A la connaissance de l*Administration du pays
d'origine si cette derniere le demande. Toutefols. la responsablLt6 subslste a l'egard de
I'Administration du pays expCditeur qui a acceptd de couvrir les risques de force
majeure (article 40. paragraphe 2):
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b) lorsque. la preuve de leur responsabilite n'ayant pas etd admlnistrde autrement. elles
ne peuvent rendre compte des colts par suite de ]a destruction des documents de service
rCtsultant d'un cas de force majeure:

c) lorsque le dommage a dtd cause par la faute ou la negligence de i'expddlteur ou provient
de la nature du contenu du coils:

d) lorsqu'il s'agit de colts qui ont fait l'objet d'une ddclaration fraudulcuse de valeur
suptrleure a la valeur relle du contenu:

e) lorsque l'expediteur n'a formule aucune reclamation dans le ddlai prdvu I l'article 39.
paragraphe 2:

f) lorsqu'il s'agit de colts de prisonniers de guerre et d'intemes civils:
20 des colts salsis en vertu de la ldgIslation du pays de destinaion;
30 des colts confisques ou detrults par l'autorit. compdtente, lorsqu'll s'agit de coils dont le

contenu tombe sous le coup des interdictions prevues A larticle 20. lettre a). chitffres 20.
40 a 80. et lcttre b);

40 en matiCre de transport maritime ou adrien. lorsqu'elles ont fait connaitre qu'elles

n'etalent pas en mesure d'accepter la responsabilltE des colts avec valeur dCiclarde f bord des
navires ou des avions qu'elles utilisent: elles assument nanmoins, pour le transit de coils
avec valeur ddclarde en depeches closes, la responsabilitt qui est prdvue pour les colts de
mdme poids sans valeur declarte.

3. Les Administrations postales n'assument aucune responsablltC du chef des declarations en
douane. sous quelque forme que celles-cl solent faltes. et des dclsions prises par les services de la
douane lors de la vCdrificatlon des colts soumis au contr6le douanier.

Article 42
Responsabllitd de l'expediteur

1. L'expdditeur d'un colis est responsable dans les memes limites que les Administrations
elles-mmes de tous les dommages causds aux autres envois postaux par suite de l'expedition
d'objets non admis au transport ou de la non-observation des conditions d'admisslon, pourvu
qu'il ny ait eu ni faute. ni n6gligence des Administrations ou des transporteurs.

2. L'acceptation par le bureau de d~p6t d'un tel colts ne d6gage pas l'expdditeur de sa respon-
sabilitt.

3. LAdministratlon qui constate un dommage dO f la faute de l'expediteur en informe
l'Administration d'origine. A laquelle ii appartient d'intenter. le cas dcheant. l'action contre
l'expdditeur.

Article 43
Dtermination de la responsabilit& entre les Administrations postales

1. Jusqu'a preuve du contraire. la responsabiltC incombe a lAdministration postale qui.
ayant reovu le coils sans faire d'observation et dtant mise en possession de tous les moyens
reglementaires d'investigation. ne peut etablir ni la livraison au destinataire, ni. s'il y a lieu, la
transmission rtguliere A une autre Administration.

2. Une Administration Intermedialre ou de destination est. jusqu'A preuve du contraire et sous
reserve du paragraphe 4. ddgagde de toute responsabilite:
a) lorsqu'elle a observe les dispositions relatives A la vrification des depeches et des colts et A

la constatation des irregularitEs:
b) lorsqu'elle peut dtablir qu'elle n'a dt6 saisle de la reclamation qu'aprs la destruction des

documents de service relatifs au colts recherchd, le dClai de conservation r~glementaire
6tant expiriE: cette r~serve ne porte pas atteinte aux droits du rdclamant.

3. Lorsque la perte. la spoliation ou ravarle s'est produite dans le service d'une entreprise de
transport adrien. lAdministration du pays qul pervolt les frals de transport selon l'artlcle 88,
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paragraphe 1. de la Convention est tenue. sous reserve de l'article premier. paragraphe 6. de la
Convention et du paragraphe 7 du present article. de rembourser A I'Administration dorigine
l'indemnitd ainsi que les taxes et droits payds 01 l'expediteur. II lul appartient de recouvrer ces
montants aupres de l'entreprise de transport adrien responsable. St. en vertu de P'article 88,
paragraphe 2. de la Convention. lAdministration d'origine regle les frais de transport direc-
tement i la compagnie adrienne. elle dolt demander elle-meme le remboursement de ces montants
f cette compagnie.

4. Si la perte. la spoliation ou l'avarie s'est produlte en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'dtablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli. les
Administrations en cause supportent le dommage par parts dgales: toutefols. lorsqu'il s'agit d'un
coils ordinaire et que le montant de l'indemnite ne depasse pas le montant flzx A 1'article 40,
paragraphe 3, lettre b), pour un coils Jusqu'A 5 kg, cette somme est supportee. A parts egales. par les
Administrations d'origine et de destination, A l'exclusion des Administrations intermddiaires.
Si la spoliation ou l'avarie a 6te constatde dans le pays de destination ou. en cas de renvol 5
rexpddlieur. dans le pays de son domicile. il incombe A rAdministration de ce pays de prouver:
a) que ni remballage. ni la fermeture du colts ne portaient des traces apparentes de spoliation

ou d'avarie;
b) que, dans le cas de colts avec valeur ddclarde, le poids constate lors du dep6t n'a pas varie.
c) que. pour les colts transmis en recipients clos. ceux-ci etalent intacts, de meme que leur

fermeture.
Lorsque pareille preuve a et faite par lAdministration de destination ou. le cas dcheant. par
l'Administration du pays du domicile de 'expdditeur. aucune des autres Administrations en cause
ne peut decliner sa part de responsabilitt en invoquant le fait qu'elle a livrd le colts sans que
l'Administration suivante alt formuIl d'objections.

5. Dans le cas d'envois transmis en nombre, en application de l'article 54, paragraphes 2 et 3.
aucune des Administrations en cause ne peut, dans le dessein de dbcliner sa part de responsabilite.
arguer du fait que le nombre des colts trouvds dans la depeche diffdre de celui qui est annonct sur
la feulle de route.

6. Toujours dans le cas de transmission globale. les Administrations intdressees peuvent
s'entendre pour que la responsabillte soit partagee en cas de perle. de spoliation ou d'avarie de
certaines categories de colts determinees d'un commun accord.

7. En ce qui concerne les coils avec valeur declarde. la responsabilite d'une Administration 5
legard des autres Administrations nest en aucun cas engagee au-delai du maximum de
declaration de valeur qu'elle a adopte.

8. Lorsqu'un colts a 6te perdu. spoliM ou avari6 dans des circonstances de force majeure.
r'Administration dans le ressort territorial ou dans les services de laquelle la perte. la spoliation
ou l'avarie a eu lieu n'en est responsable envers lAdministration d'origine que si les deux
Administrations se chargent des risques resultant du cas de force majeure.

9. Si la perle. la spoliation ou lavarie d'un colts avec valeur declaree s'est produite sur le
territoire ou dans le service d'une Administration intermndiaire qui nadmet pas les colts avec
valeur ddclaree ou qul a adoptd un maximum de declaration de valeur inferieur au montant de Ia
perte, lAdministration d'origine supporte le dommage non couvert par rAdministration
intermdiaire en vertu du paragraphe 7 du present article et de P'article premier, paragraphe 6. de
la Convention.

10. La regle prevue au paragraphe 9 est dgalement appliqude en cas de transport maritime ou
aerien si la perte. la spoliation ou l'avarie s'est produlte dans le service d'une Administration
relevant d'un pays contractant qui n'accepte pas la responsabilitd prdvue pour les colts avec
valeur declarde (article 41. paragraphe 2. chlffre 40).

11. Les droits de douane et autres dont rannulation n'a pu etre obtenue tombent A la charge des
Administrations responsables de la perle. de la spoliation ou de l'avarie.
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12. LAdministration qui a effectud le palement de l'indemnite est subrogee. jusqu'a concur-
rence du montant de cette indemnlt&, dans les droits de la personne qui l'a recue, pour tout recours
eventuel soit contre le destinataire. soit contre l'exptditeur ou contre des tiers.

Article 44
Paiement de r'indemnitE

1. Sous reserve du droit de recours contre lAdministration responsable. l'obligation de payer
l'indemnite tt de restituer les taxes et droits incombe solt a l'Administration d'origine. soit a
l'Administration de desUnation dans le cas vise A l'article 40. piragraphe 8.

2. Ce patement dolt avoir lieu le plus t6t possible et. au plus tard. dans le dMlai de quatre mois A
compter du lendemain du Jour de la reclamation.

3. Lorsque lAdministration A qul incombe le paiement naccepte pas de se charger des risques
resultant du cas de force majeure et lorsque. A l'expiration du delal prevu au paragraphe 2. la
question de savoir si la perte, la spoliation ou lavarie est due 5 un cas de l'esp~ce n'est pas encore
tranchde. elle peut. exceptionnellement. diffCrer le reglement de l'indemnite pour une nouvelle
pdriode de trois mois.

4. L'Administration d'origine ou de destination, selon le cas. est autorisee A dsinteresser
l'ayant droit pour le compte de lAdministration qui. ayant participt au transport et ayant dte
regulierement saisie. a laisse s'ecouler trois mois:
a) sans donner de solution ddfinltive ft raffaire ou
b) sans avoir portd a la connaissance de lAdministratlon d'origine ou de destination, selon le

cas. que la perte. la spoliation ou l'avarie paraissait due A un cas de force majeure ou que le
coils avait 6t retenu. confisqud ou ddtruit par Iautoritd compCtente en raison de son
contenu ou salsi en vertu de la legislation du pays de destination.

5. S'agissant du paragraphe 4. lettre a). le renvoi de Ia formule C 9 qui nest pas complet~e
selon lea conditions pr4vues A rartlcle 151. paragraphes 9 et 12, du Reglement d'execution de la
Convention ne peut etre considere comme une solution d~flnitive.

6. Les Administrations postales qul indiquent dans le Protocole final de l'Arrangement
concernant lea colis postaux qu'eles ne sont pas tenues d'observer l'article 44. paragraphe 4. de
r'Arrangement. pour ce qul est de donner une solution definitive A une reclamation dans le delai
de trois mols. dolvent communiquer un delai dans lequel elles donnent une solution definitive A
raffalre.

Article 45
Remboursement de l'indemnitC a l'Administration ayant effectue le paiement

1. L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu& en
confonnite de l'article 43 est tenue de rembourser k rAdministration ayant effectue le paiement
en vertu de rarticle 44, et qui est denommie .Administration payeuse., le montant de l'indemnitd
payee A 'ayant droit dans les limites de ]'article 40. paragraphes 3 et 6: ce versemeni dolt avoir
lieu dans un ddlai de quatre mois A compter de renvoi de la notification du paiement.

2. Si l'Indemnit.6 dolt etre supportee par plusieurs Administrations en conformitt de lar-
ticle 43. la totaltC de l'indemrdtC due dolt etre versee ; l'Administration payeuse. dans le dMlat
mentlonni au paragraphe 1. par la premiCre Administration qui. ayant dflment revu le colis
reclame, ne peut en dtablir la transmission regullere au service correspondant. II appartlent b
cette Admtnlstration de rdcupdrer sur les autres Administrations responsables la part eventuelle
de chacune d'elles dans le dddommagem,:nt de layant drolt.

3 Le remboursement A lAdministration crtditrice est eflectu& d'apres les rEgles de paiement
prevues l'article 13 de la Convention.
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4. Les Administrations d'orlgine et de destination peuvent s'entendre pour laisser en totalitd
la charge du dommage causd A des coils ordinaires A celle qul dolt effectuer le palement A layant
drolt.

5. Lorsque la responsabiltC a tC reconnue. de meme que dans le cas prdvu A l'article 44.
paragraphe 4. le montant de l'indemnite peut egalement etre repris d'office sur P'Administration
responsable par vole de ddcompte soit directement. snit par l'intermddiaire de la premiere
Administration de transit qui se crCdite A son tour sui l'Adminlstration suivante. l'optration
6tant rpdtde jusqu'A cc que la somme payee ailt dti portte au debit de l*Administration respon-
sable; le cas echeant. il y a lieu d'observer les dispositions reglementaires relatives A leta-
blissemerit des comptes.

6. Immediatement apres avoir payd l'indemnitd. lAdministration payeuse dolt communiquer
Sl'Administratlon responsable la date et le montant du palement effectu6. Elle ne peut reclamer

le remboursement de cette indemnlt6 que dans le dClai d'un an A compter soit du jour de l'envoi de
la notification du palement, soit, s'il y a lieu. du jour de l'explration du delai prCvu A l'article 44.
paragraphe 4.

7 L'Administration dont la responsabilitt est dfiment dtablie et qui a tout d'abord declind le
palement de l'indemnitd dolt prendre A sa charge tous les frals accessoires resultant du retard non
justifie apporte au paiement.

Article 46
Recuperation eventuelle de rindemnitd sur l'expdditeur ou sur le destinataire

1. Si. apr~s le palement de l'LndemnitC. un colis ou une partle de colts. anterieurement consi-
ddre comme perdu, est retrouve. l'expdditeur ou le destinataire. selon le cas. est informd qu'il peut
en prendre livraison pendant une pdriode de trois mols. contre remboursement du montant de
lindemnite revue. Si. dans cc dClai, l'expCditeur ou. le cas 6chCant. le destinataire ne reclame pas
le colis. la meme demarche est effectufe aupres de rautre interesse.

2 Si l'expediteur ou le destinataire prend livraison du colts ou de ]a partie retrouvde de ce colts
moyennant remboursement du montant de l'indemnitd, cc montant est restitue A lAdministra-
tion ou. s'il y a lieu. aux Administrations qui ont supportqC le dommage. dans un dClai d'un an a
compter de la date du remboursement.

3. Si l'expedlteur et le destinataire renoncent a prendre livraison du colts. celui-ci devient la
proprietd de l'Administration ou. s'll y a lieu, des Administrations qul ont supporte le dommage.

4. Lorsque la preuve de la livraison est apportee aprs le delal de trois mois prevu ; l'artlcle 44.
paragraphe 4. lIndemnite verse reste a la charge de l'Administration interm6diaire ou de
destination si la somme payee ne peut. pour une raison quelconque. etre recupdrde sur l'expd-
diteur.

5. En cas de decouverte ultdrieure d'un coils avec valeur ddclar~e dont le contenu est reconnu
comme dtant de valeur lnferieure au montant de l'indemnite payCe, l'expediteur ou. en cas
d'application de l'article 40. paragraphe 8. le destinatatre dolt rembourser le montant de cette
indemnite contre remise du coils avec valeur d6clarde. sans prejudice des consequences d6coulant
de la declaration frauduleuse de valeur visde A larticle 24, paragraphe 2.
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Titre IV

Quotes-parts revenant aux Administrations. Attribution des quotes-parts

Chapitre I

Quotes-parts

Article 47
Quote-part territoriale de depart et d'arrivee

1. Les colis echanges entre deux Administrations sont soumis aux quotes-parts territoriales de
depart et d'arrivee pour chaque pays et pour chaque colis selon les taux Indlcatifs ci-aprts:

Coupures de polds Quote-part territorlale
de depart et d'arrlve

Taux Indicatif
1 2

DTS

Jusqu'A I kg 2.61
Au-dessus de I Jusqu'A 3 kg 3,27
Au-dcessus de 3 Jusqu-' 5 kg 3.92
Au-dcssus de 5jusqu'- 10 kg 4.90
Au-dcessus de 10jusqu' 15 kg 5.88
Au-dcessus de IS jusqu'a 20 kg 6.53
Au-desuw de 20 kg, pour chaque coupure ou fraction de 5 kg 0A5

En cas d'attribution des quotes-parts conformement A l'artcle 54, paragraphe 3. les taux
Indicatlfs suivants sont recommand6s:
- quote-part territoriale d'arrivee et de depart par co~ls: 4 DTS;
- quote-part territoriale d'arrivde et de depart par kilogramme de polds brut des depeches:

0.40 DTS.
Tenant compte des taux indicatilfs ci-dessus, les Administrations fixent leurs quotes-parts
territoriales de depart et d'arrivee afin que celles-ci solent en relation avec les frais de leur
service. Toutefois. leurs quotes-parts territoriales d'arrivee ne peuvent pas depasser de plus de
30 pour cent leurs quotes-parts de depart.

2. Les quotes-parts territoriales de depart et d'arrivEe sont publiees par le Bureau Interna-
tional dans le Recueil des colis postaux.

3. Les quotes-parts visees au paragraphe 1 sont a la charge de l'Administratlon du pays
d'origine. A moins que le present Arrangement ne prtvole des derogations A ce principe.

4. Les quotes-parts territoriales de depart et d'arrivde doivent etre uniformes pour rensemble
du territoire de chaque pays.

5. Les modifications des quotes-parts territoriales d'arrivee selon le paragraphe 1 ne peuvent
entrer en vigueur que le lerjanver. Pour etre applicables. ces modifications doivent ttre notifikes
quatre mois au moins avant cette date au Bureau international qui les communique aux Admi-
nistrations interessees au moins trots mois avant la date de leur entree en vigueur. Lorsque ces
delais nont pas 6te observes. ces modifications nentrent en vigueur que le lerJanvier de P'annde
suivante.
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Article 48
Quote-part territoriale de transit

1. Les coils 6changes entre deux Administrations ou entre deux bureaux du meme pays au
moyen des services terrestres d'une ou de plusleurs autres Administrations sont soumils, au profit
des pays dont les services participent A lachemitnement territorial, aux quotes-parts territoriales
de transit ci-apres.

Echelons Quote.part tc torale de transit
de distance

juqu i au-dessus au-dessus au-dcssus au-dessus au-d.ssus au-des.
I kg dc I dc3 de 5 de 10 de 15 de20 k4

juuqi'A 3 kg jusqu' kg jusqit 10 kg jusqu'A IS kg jusqu' 20 kg powta chaquc
couptue ou
fractin do 5 kg

I 2 3 4 5 6 7 8

DTS D1M 0T DT M'r D DTS

Jusqu'A 600 km 020 0.52 0.95 1.67 2.71 3.76 0.98

Au-delA de 600
jusqu'a 1000 km 0.29 0.75 1.34 2.38 .89 5.30 1.37
Au-dcld de 1000
jutsqu'A 2000 kms 0.30 1.01 1.80 .20 5,19 7.22 1.03
Au-dela dc 2000 km
par 1000 km cn sus 0.10 0.23 0.46 0.78 1.27 1.76 0.26

En cas d'attrlbution des quotes-parts conform~ment & l'article 54. paragraphe 3. les taux
indicatifa suivants sont recommandds:

Echelooa de distance Quote-part teritotale de U-nSAt

par cai- p-r kg do paids boot
d-. d dphoh

i75 DS

Jouui 600 km 1.47 0.0
Au-dei de 600 jusqu'd 1000 km 2.09 0.29
Au-dehl de 1000 jusqu'A 2000 km 2.81 0.39
Au-delI de 2000 poe 1000 km en sto 0.65 0.10

2. Chacun des pays vises au paragraphe I est autorisd A reclamer pour chaque colis les quotes-
parts territoriales de transit affdrentes A le'chelon de distance correspondant ;I la distance
moyenne ponddrde de transport des colis dont il assure le transit. Cette distance est calculde par le
Bureau international.

3. Le reacheminement. le cas 6chdant aprEs entreposage. par les services d'un pays interme-
diatre des depeches et des colis A dcouvert arrivant et repartant par un meme port (transit sans
parcours territorial) est assujetti aux paragraphes I et 2.

4. S'agissant de colls-avion. la quote-part territoriale des Administrations interm6diaires
nest applicable que dans le cas ou le colis emprunte un transport territorial interm6diatre.

5. Cependant. en cc qui concerne les colis-avion en transit N d~couvert, les Administrations
intermediaires sont autorisdes A reclamer une quote-part forfaitaire de 0.33 DTS par envoi.

6. Lorsqu'un pays admet que son territoire soit traverse par un service de transport etranger
sans participation de ses services selon l'article 3 de la Convention, les colts ainsi acheminds ne
donnent pas lieu A l'attribution de la quote-part territorale de transit A lAdministration postale
en cause.

7. Les quotes-parts visees au paragraphe 1 sont A la charge de l'Administration du pays
d'origine. A moins que le present Arrangement ne prevoie des derogations i cc principe.
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Article 49
Quote-part maritime

1. Chacun des pays dont les services participent au transport maritime de colls est autorisd d
reclamer les quotes-parts maritimes vistes dans le tableau qui figure au paragraphe 2. Ces quotes-
parts sont A la charge de rAdministration du pays d'origine. d moins que le present Arrangement
ne prevole des derogations A ce principe.

2. Pour chaque service maritime emprunt6. la quote-part maritime est calculde conformment
aux indications du tableau ci-aprts:

Erhed do dstaro

a) ex ds en b) exndson
mj: smn kdrnkres aws

Sur t tess
do I mifle mann
= 1.852 krm

12

Jusqu'& 500 Jum u 926 km
mile manis

Au-delh do 500 Au-dol, do 926
lusqu' 1000 jusqu'i 1852

Audelb do 1000 Au-del do 1852
juSqu'A 2000 jusqu 3704

Au.delA do 2000 Au-delh do 3704
lusqu'A 3000 lusqu'A 5556

Au-deb do 3000 Au-dela do 5556
jusqu'A 4000 Iusqu' 74M

Au-deki do 4000 AudetA do 7408
lus6u'a 5000 lusquA 9260

Au-del do 5000 Au-dol do 9260
Iusqu*66000 USqua 11 112

Au-del do 6000O Auwel do e11 112
lusqu' 7000 lusqua 12 964

Au-deido 7000 Au-dede 12964
"U A 8000 ]usquA 14 816

Au-delIldoS00 Au-dehdo 14 816
par 1000 en sus ar 1852 an sus

Coupumrs do po

usm'qlk au-dessusdel au-dessusdO3 au-dessusdeS
jusqu'A 3 kg pusqu' 5 kg ausqu'A 10 kg

au-d ossus d 10 au-dessus do 15 a15essu
pAqu1 ISkg usu'20 kg do 20 kg,

pad a-

de~ki;

0.03 0,03 0.07 0.13 0.16 0,03
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En cas d'attrbution des quotes-parts conform4ment A l'article 54. paragraphe 3. les taux indi-
catifs suivants sont recommandes:

Eiutsdo a Cuale-pail rhurlme
a) eO*jd oriffe 1-u1 b) oqxI rikennmouj~ prs preob prkgdo ods brua

-nexai abla bse des 
Srdila min = ,82 n

OTS DTS

qJ nCO s nUis duqu 9,6 Min 1,05 0,16
Au-deli do 500 ]ssq' 1000 Au-delb do 9 26 asqu' 1882 1.27 0,20
Au-del do 1000 )isq.'i 2000 A-duib do 1852 JsqJ'i 3704 1,40 0,20
Au-deAi do 2000 sq'i 30M0 Au-deli do 3704 junq'a 5556 1.63 0.23
Au-dela do 3000 tSQ&'k 40M0 Au-deli do 5S6 usqu'a 7406 1 73 0,26
Au-deli do 4000 nWqh M00 Au-deli do 7408 sqdi' 8260 1,86 0,26
Au-eli do 5000 jusW'b 6000 Au-deli do 926 squ'i 11112 1,96 0,2g
Au-deli do 60OO aqsuji 7000 Au-deti do 11112 jusquI 12 964 2,03 0,29
Au-deiL do 7000 Jsq ' 8000 Au-deli do 12 864 Jusq 1 14 816 2.09 0.29
Au-deth do 80 par I OO en sus Aude de 14 816 par I852 en us 0,07 0,03

3. Le cas ech6ant. les echelons de distance servant A determiner le montant de la quote-part
maritime A appliquer entre deux pays sont calcults sur la base d'une distance moyenne ponddrde.
d~terminde en fonction du tonnage des deptches transporttes entre les ports respectifs des deux
pays.

4. Le transport maritime entre deux ports d'un mtme pays ne peut donner lieu A perception de
la quote-part prevue au paragraphe 2 Iorsque lAdministration de ce pays re4;oit dejA. pour les
memes coils, la remunCration afferente au transport territorial.

5. S'agissant de colis-avion. la quote-part maritime des Administrations ou services interme-
dlaires nest applicable que dans le cas ou le coils emprunte un transport maritime ntermddiaire:
tout service maritime assure par le pays d'origine ou de destination est considdrd A cet effet
comme service intermediaire.

Article 50
Rdduction ou majoration de la quote-part maritime

1. Les Administrations ont la facultd de majorer de 50 pour cent au maximum la quote-part

maritime fixre A larticle 49, paragraphe 2. Par contre. elles peuvent la reduire 5 leur gre.

2. Cette facult6 est subordonnee aux conditions fixees i l'article 47. paragraphe 5.

3. En cas de majoration. celle-ci dolt aussi s'appliquer aux colis originaires du pays dont
dependent les services qui effectuent le transport maritime: toutefos. cette obligation ne s'appi-
que ni aux relations entre un pays et les territoires dont iI assure les relations Internationales ni
aux relations entre ces territoires.

Article 51
Application de nouvelles quotes-parts a la suite de modifications imprdvsibles d'acheminement

Lorsque. pour des raisons de force majeure ou f cause d'un autre vEnement imprdvisible. une
Administration est contrainte d'utiliser. pour le transport de ses propres colis. une nouvelle voie
d'acheminement qui occasionne des fras suppldmentaires de transport territorial ou maritime.
elle est tenue d'en informer immddiatement. par la vole tdlgraphique ou par tout autre moyen de
telecommunication appropri6. toutes les Administrations dont les dEpeches de coils ou les coils A
decouvert sont acheminhs en transit par son pays. A partir du cinquieme jour suivant le jour de
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l'expddition de cette information. lAdministration intermddiaire est autorisCe A mettre en
compte A l'Administration d'origine les quotes-parts territorales et maritimes qui corres-
pondent au nouveau parcours.

Article 52
Taux de base et calcul des frais de transport a~rien

1. Le taux de base A appliquer au rtglement des comptes entre Administrations au titre des
transports adriens est fixd A 0.568 milli~me de DTS. au maximum, par kilogramme de poids brut
et par kilometre: ce taux est applique proportionnellement aux fractions de kilogramme.

2. Les frais de transport aerien relattfs aux depeches de colis-avion sont calcules d'apr~s le
taux de base effectif vis6 au paragraphe 1 et les distances kilomdtriques mentionnes dans la
•Liste des distances adropostales. prevue i l'artlcle 225, paragraphe 1. lettre b). du R~glement
d'execution de la Convention. d'une part. et, d'autre part, d'aprCs le poids brut des ddpeches.

3. Les frais dus A l'Administration intermCdiaire au titre du transport aerien des colis-avion A
dCcouvert sont fixds en principe comme il est IndiquC au paragraphe 1, mats par demi-kilo-
gramme pour chaque pays de destination. Toutefois. lorsque le territoire du pays de destination
de ces coils est desservi par une ou plusleurs lignes comportant plusicurs escales sur ce territoire,
les frais de transport sont calculos sur la base d'un taux moyen ponddrd, dCtermin6 en fonction du
poids des colts ddbarques A chaque escale. Les frais a payer sont calculs colts par colts, le poids de
chacun dtant arrondi au demi-kilogramme imm~diatement supdrieur.

4. Chaque Administration de destination qui assure le transport adrien des colis-avion a
l'intCrieur de son pays a droit au remboursement des coflts supplmnentaires
occasionnes par ce transport, pourvu que la distance moyenne ponddree des parcours
effectues depasse 300 km. Ces frais doivent etre uniformes pour toutes les depeches provenant de
l'tranger. que les colis-avion solent rdacheminds ou non par vole adrienne.

5. Les frais vises au paragraphe 4 sont fixds sous forme d'un prix unitaire. calcult. pour tous les
colls-avion A destination du pays. sur la base du taux effectivement pay6 pour le transport aerien
des colis-avion dans le pays de destination moins lea frals de transport correspondants par vole
de surface, sans pouvoir dCpasser le taux maximal prevu au paragraphe I et d'aprds la distance
moyenne ponddrde des parcours effectu~s par les colls-avion du service international sur le rseau
adrien intrieur. La distance moyenne ponddrde est calculfe par le Bureau International en
fonction du poids brut de toutes les d6peches de colis-avion arTivant au pays de destination. y
compris les colis-avion qui ne sont pas r acheminCs par vole adrienne A l'intdrieur de ce pays.

6. Le droit au remboursement des frais visds au paragraphe 4 est subordonnd aux conditions
fixdes A l'article 47. paragraphe 5.

7. Le transbordement en cours de route, dans un m~me adroport. des colis-avion qui emprun-
tent successivement plusleurs services aCriens distincts se fall sans remundration.

8. Aucune quote-part territoriale de transit nest due pour:
a) le transbordement des ddpeches-avion entre deux aeroports desservant une mdme ville:
b) le transport de ces ddptches entre un aeroport desservant une ville et un entrep6t situd dans

cette mdme Ville et le retour de ces memes dEpeches en vue de leur rCacheminement.

Article 53
Frais de transport adrien des colis-avion perdus ou ddtruits

En cas de perte ou de destruction des colis-avion par suite d'un accident survenu A l'aeronef ou de
toute autre cause engageant la responsabilitd de l'entreprise de transport atrien, l'Adminis-
tration d'origine est exondree de tout palement. pour quelque partle que ce solt du trajet de la ligne
emprunt~e. au titre du transport adrlen des colis-avion perdus ou detruits.
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Chapitre 11

Attribution des quotes-parts

Article 54
Principe gendral

1. L'attribution des quotes-parts aux Administrations int6ressdes est effectuCe. en principe.
par colts.

2. Toutefois. dans le cas de transmission par ddpeches directes. l'Administration d-origine
peut s'entendre avec i'Administration de destination en vue de I'attribution des quotes-parts
globalement par coupure de poids.

3. Toujours dans le cas de transmission par d6peches directes. l'Administration d'origine peut
convenir avec l'Administration de destination et. eventuellement. avec les Administrations
interrnddialres de les cr6diter de sommes calcultes par colis ou par kilogramme de poids brut des
depeches sur la base des quotes-parts territoriales et maritimes.

Article 55
Colts de service. Coils de prisonniers de guerre et d'internis civils

Les colis de service et les colis de prisonniers de guerre et d'internds civils ne donnent lieu A
l'attribution d'aucune quote-part, exception faite des fras de transport adrien applicables aux
colis-avion.

Titre V

Dispositions diverses

Article 56
Application de la Convention

La Convention est applicable. le cas echdant. par analogie. en tout ce qul nWest pas expressdment
regle par le present Arrangement.

Article 57
Conditions d'approbation des propositions concermant le prCsen l Arrangement
et son Rbglement d'exdcutlon

1. Pour devenir exdcutoires. les propositions soumises au Congres et relatives au present
Arrangement et a son Reglement doivent etre approuvdes par la majoritd des Pays-membres pre-
sents et votant qui sont parties A lArrangement. La moitid au mons de ces Pays-membres reprC-
sentes au Congrts dolvent Etre prdsents au moment du vote.

2. Pour devenir executoires, les propositions relatives au Reglement d'execution du present
Arrangement qul ont ete renvoyees par le Congres au Conseil exzcutif pour d~cislon ou qui sont
Introdultes entre deux Congrks dolvent etre approuvees par I majorltd des membres du Conseil
exccutif qul sont parties A cet Arrangement.

3. Pour devenir exdcutoires. les propositions introduites entre deux Congres et relatives au
present Arrangement dolvent rdunir:
a) l'unanimite des suffrages. si elles ont pour objet soit l'addition de nouvelles dispositions.

soit la modification de fond des articles du present Arrangement et de son Protocole final:
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b) la majorite des suffrages. st elles ont pour objet:
1°  l'interprttation des dispositions du present Arrangement et de son Protocole final:
20 des modifications d'ordre redactionnel i apporter aux Actes enumeres au chiffre 10.

Article 58
Coils destination ou en provenance de pays ne participant pas A lArrangement

I. Les Administrations des pays participant au present Arrangement qui entretiennent un
echange de colis avec les Administrations de pays non participants admettent, sauf opposition de
ces dernitres. les Administrations de tous les pays participants a profiter de ces relations.

2. Pour le transit par les services terrestres. maritimes et adriens des pays participant a
l'Arrangement. les coils i destination ou en provenance d'un pays non participant sont
assimilds. quant au montant des quotes-parts territoriales et maritimes et des frais de transport
aerien. aux coils echanges entre les pays participants. II en est de meme. en ce qui conceme la
responsabilite. chaque fos qu'il est dtabli que le dommage est survenu dans le service d'un des
pays participants et lorsque l'indemntC dolt etre versee dans un pays participant soit i
lrexpedlteur. solt. en cas d'application de larticle 40. paragraphe 8. au destinataire.

Titre VI

Dispositions finales

Article 59
Mise A execution et durde de iArrangement

Le present Arrangement sera mis A execution le ler janvier 1991 et demeurera en vlgueurjusqu'a
]a mise A execution des Actes du prochain Congres.

En foi de quol. les PlenipotenUaires des Gouvemements des pays contractants ont signe le present
Arrangement en un exemplaire qui est depose aupres du Directeur general du Bureau interna-
tionaL Une copie en sera remise a chaque Partie par le Gouvernement du pays siege du Congres.

Fait a Washington. le 14 decembre 1989.
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Cet Arrangement a &t6 signg au nom des Etats et entites territoriales ci-aprds
par un ou plusieurs des plsnipotentiaires qui ont signs le Quatri4me Protocole
additionnel a la Constitution de l'Union postale universelle :

[Voir les signatures apposes par des plgnipotentiaires au bas du Quatri~me
Protocole additionnel t la page 26 du present volume.]

R6publique d'Afghanistan
Rdpublique alg6rienne d6mocratique et populaire
R6publique f6d6rale d'Allemagne
Etats-Unis d'Am6rique
R6publique populaire d'Angola
Royaume de 'Arabie saoudite
R6publique argentine
Australie
R6publique d'Autriche
Commonwealth des Bahamas
Etat de Bahrein
Barbade
Belgique
R6publique populaire du B6nin
Royaume de Bhoutan
R6publique socialiste sovidtique de Bi6lorussie
Rdpublique de Bolivie
R6publique du Botswana
R6publique f6d6rative du Br6sil
Brunei Darussalam
R6publique populaire de Bulgarie
Burkina Faso
R6publique du Burundi
R6publique du Cameroun
Canada
R6publique du Cap-Vert
R6publique centrafricaine
Chili
R6publique populaire de Chine
R6publique de Chypre
R6publique de Colombie
R6publique f6d6rale islamique des Comores
R6publique populaire du Congo
R6publique de Cor6e
Rdpublique de Costa Rica
R6publique de C6te d'Ivoire
R6publique de Cuba
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Royaume de Danemark
Rdpublique de Djibouti
R~publique dominicaine
R6publique arabe d'Egypte
R6publique d'E1 Salvador
Emirats arabes unis
R6publique de l'Equateur
Espagne
R6publique d6mocratique populaire de 'Ethiopie
R6publique de Finlande
R6publique frangaise
R6publique gabonaise
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, tles de la Manche et ile de

Man
Territoires d'outre-mer dont les relations internationales sont assur6es par le Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Grace
R6publique du Guatemala
R6publique de Guin6e
Guyane
R6publique d'Haiti
R6publique du Honduras
R6publique de Hongrie
Inde
R6publique d'Indon6sie
R6publique islamique d'Iran
R6publique d'Iraq
Irlande
R6publique d'Islande
Israel
Italie
Japon
Royaume hach6mite de Jordanie
R6publique de Kenya
R6publique de Kiribati
Koweit
R6publique d6mocratique populaire lao
Royaume du Lesotho
R6publique libanaise
R6publique de Liberia
Principaut6 de Liechtenstein
Luxembourg
R6publique d6mocratique de Madagascar
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Malaisie
Malawi
R6publique du Mali
Malte
Royaume du Maroc
Maurice
R6publique islamique de Mauritanie
Etats-Unis du Mexique
Principaut6 de Monaco
R6publique populaire de Mongolie
Union de Myanmar
N6pal
R6publique du Niger
R6publique f6d6rale du Nig6ria
Norv~ge
Nouvelle-Zd1ande
Sultanat d'Oman
R6publique de l'Ouganda
Rdpublique islamique du Pakistan
R6publique de Panama
Papouasie-Nouvelle-Guin6e
R6publique de Paraguay
Pays-Bas
Antilles n~erlandaises et Aruba
R6publique du P6rou
R6publique populaire de Pologne
Portugal
Etat de Qatar
R6publique d6mocratique allemande
R6publique socialiste de Roumanie
R6publique rwandaise
Sainte-Lucie
R~publique de Saint-Marin
Iles Salomon
Samoa occidental
R~publique du S6n6gal
R~pubique de Sierra Leone
R6publique de Singapour
R6publique d~mocratique de Somalie
R6publique du Soudan
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
Suede
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Conf&l6ration suisse
R6publique du Suriname
Royaume du Swaziland
R6publique arabe syrienne
R6publique-Unie de Tanzanie
R6publique du Tchad
R6publique socialiste tch6coslovaque
Thailande
R6publique togolaise
Royaume des Tonga
R6publique tunisienne
R6publique de Turquie
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
R6publique orientale de l'Uruguay
R6publique de Vanuatu
Etat de la Cit6 du Vatican
R6publique du Venezuela
R6publique socialiste du Viet Nam
R6publique arabe du Y6men
R6publique d6mocratique populaire du Y6men
R6publique socialiste f&i6drative de Yougoslavie
R6publique de Zambie
R6publique de Zimbabwe
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Protocole final de 1'Arrangement concemant les colls postaux

Au moment de procdder A la signature de lArrangement concernant les coils postaux conclu A la
date de ce Jour. les Pldnipotentialres soussignts sont convenus de ce qul suit:

Article I
Quotes-parts territoriales d'arrtv6e exceptionnelles

1. Par derogation A rarticle 47. les Administrations figurant dans la liste ci-aprts se rdservent
le droit de fixer leurs quotes-parts territoriales d'arriv~e ; un niveau ddpassant de plus de 30 pour
cent leurs quotes-parts territoriales de depart:
Algerle. Angola, Bahrain. Benin. Brdsil. Brunei Darussalam, Bulgarie (Rep. pop.). Congo (Rep.
pop.). El Salvador. Ethiople, Gabon. Gamble. Ghana. Grece. Iraq. IsraCl. Jordanie. Kenya. Liban,
Malaisle. Mongolle (Rep. pop.). Nepal. Ouganda. Pakistan, Papouasie - Nouvelne-Guinee. Rep. dam.
allemande. Sierra Leone. Singapour. Somalile. Sri Lanka. Syrienne (Rep. arabe).
Tchecoslovaquie. Venezuela. Viet Nam. Yemen (Rep. arabe). Yemen (Rep. dem. pop.). Zambie.
Zimbabwe.

2. Par derogation A1 rarticle 47. IAdmlnlstration de la Republique arabe d'gypte se reserve le
droit de percevoir une quote-part territoriale d'arrivee exceptionnelle de 6,53 DTS par cons. en
plus de celles mentionnees A I'article precitE.

Article II
Quotes-parts territoriales de transit exceptionnelles

A titre provisoire, les Administrations figurant au tableau ci-aprts sont autorisees A percevoir les
quotes-parts territoriales de transit exceptionnelles indiqudes dans ce tableau et qui s'ajoutent
aux quotes-parts de transit visees ! A'article 48. paragraphe 1:
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No Adminlstrations autorsio. Montant de Ia quote-par tcrritoriale de transit exceptlionnolle
d'ord re pour le colis de. coupures de polds c-aprets:

jusqu'A au-dessus
Ikg dcI

Juqu'i
3kg

I 2 3

DTS

I Arghanistan 1.54
2 Amnriquo [Etatg-Un.ls 0.65
3 Arentlne 0.65
4 Austrahe 0.70
5 Bahamas 0.65
6 Bahrain 0.83
7 Bangladesh 0.98
8 Barbado 0.82
9 Belgique 0.16

10 Ielize 3.01
I I Benin 0.20
12 9olKIo 0.33
13 Botswana 1.31
14 Br.11 1.31
15 B-nci Dr. nu.is o 0.29

16 Bulganc (Rp. pop.) 0.33
17 Ccntrafriquo 0.20
18 Chill 1.31
19 Chir {Rdp pop.) 1.31
20 Chypre 1.31
21 Congo (Rep popl 0.82
22 C6l d'lwotrc (Rep.} 0.20
23 Dominique 1.80
24 Egypto 0.98
25 El Salvador 0.65
26 Emirat3 arabo- unS I'll
27 Equateur 0.98
28 France 0.33
29 Gamble 0.56
30 Royaum-Uni 4.41

de Grande-Brotagn
et dIrland du Nord
e1 Tcrritores d'ouromcr
depondacol dudit Royau.

31 Grenade 1.80

32 Guyanc 0.33
33 Indo 1.55
34 lra1- (Rep. lslamiquol 0.33
35 Iraq 0.33
36 Jamalquo 0.65
37 Kenya 098
38 Madagascar 0.65
39 Malalslo 0.33
40 Malawl 0.33
41 Male 0.33
42 Ma.unce 0.56
43 Myanmar 0.23
44 Nepal 065
45 NIgeria 0.98
48 Oman 1.14
47 Ouganda 0.98
48 Pakistan 065

49 Panama (Rep.) 0.33
50 Papouasic - 0.15

Nouvelle-Guinto
51 P6rou 0.33
52 Qatar 0.33
53 Rep pop do., de Gorde 0.98
54 Roumnare (R

6
p. soc.) 0.33

55 S.Int-Christophe-ot-Nci. 4.41
so Sanlc-Lucle I 80

L96
0.98
1.31
0.70
0,74
0.88
1.31
0.90
0.33
3.59
0.33
0.39
1.63
1.96
0.49
0.65
0.49
1.31
2.35
1.63
0.98
0.33
1.96
0.98
0.65
1.24
0.98
0.65
0.59
5.23

1.96
0.36
1.55
0.39
0.39
0.82
1.14
0.98
0.36
0.36
0.36
059
0.20
0.82
1.14
1.21
1.14
098
0.49
0.25

0.39
0.36
1,31
0.65
5.23
1.96

au-dsus
dc 3
Jusqu'A1

5kg

D03

2.45
1.31
1.63
0.98
0.82
0.98
1.47
0.88
0.49
3.87
0.49
0.46
1.96
2.61
0.88
0.98
0.65
1.96
3.01
2.12
1-31
0.49
2.07
0.98
0.65
1.31
1.31
0.98
0.57
5 55

2.07
0.39
1.5
0.46
0.49
0.98
1.31
1.31
0.39
0.39
0.39
0.57
0.20
0.98
1.31
1.31
1.31
1.31
0.65
0.31

0.46
0.39
1.63

0.98
5.55
2.07

au-dossus
do 5
Jusqu'd
10 kg

6

D75

2.94
1.96
2.61
1.45
0.98
1.31
1.63
0.78
0.82
4.95
0.98
0.65
2.45
3.27
1.57
1.31
1.31
2.61
3.43
2.45
1.96
0.98
2.56
1.96
0.65
1.11
1.96

1.31
0.52
7.02

2.56
0.46
2.08
0.52
0.65
1.31
1.63
1.96
0.65
0.46
0.46
0.52
0.29
1.14
1.63
1,47
1.63
1.63
0.98
0.54

0.65
0.46
1.80
1.31
7.02
2.56

1.47 1.80
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au-dcssus
dc 10
Juoqu'A
15 kg

7

DyTS

4.57
2.61
3.92
2.10

1.50

1.14
6.14
1.47
0.98
2.94
6.53

1.96
1.96
3.92
3.92
3.27
3.27
1.63
3.74
1.96
0.65
0.72
2.61
1.96

8.66

3.74

2.06
0.65
1.31
1.96

2.61

auldsessus
de 15
Jusqu'.
20kg

D05

5.88
3.27
4.90
2.75

1.96

1.47
7.12
1.96
1.31
3.27
7.84

2.61
2.61
5.23
4.90
4.25
3.92
2.29
4.51
1.96
0.65
0.65
3.27
2.61

9.96

4.51

2.08
0.85
1.63
2.61

3.27
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No Administraionm aultoris tto
d'ordrc

Montant de la quotc-part territonalo de transit cxceptionnolle

pour 1cs colt, dos coupures de poids ouspros.

Jusqu' au-do.sus
Ikg del

Jusqu'd

3 k

2

au-dossus
de 3
Jusqu'-
5kg

au-dossus
de 5
Jusqu'A
10k9

au-dessus
de 10
Jusqu
15 kg

4 5 6 7 8

Satnt-Vincni-
ct-Grenadincs
Salnomon (ilos
Seychelles
Sierra Loono
Singapour
Soudan

Sit Lanka
Syrtenne (Rtp arabe)

Tama-tio (Rtp uniel
Thilande
Trinit6-et-Tobago
Turquie
Tuoalu
Union d- ropubiquos
sotalistos s-tviL iquos
Via la pardo curoeonno
de ]URSS
Via la pan,. astatquo
do IURSS
Via ls partic-s curopoemt
ot asatilquc do rURSS
VtdnduEla
Yemen (Rdp. dem pop I
Yotigoslasle
Zaire
Zambie
Zimb.w

DI1 DTS D1S D1 D3 DTS

3.01 3.59 3.87 4.95 6.14 7.12

3.01 3.59 3.87 4.95 6.14 7.12
1 An 1.96 2.07 2.56 3.74 4.51

0.59 1.40 255 4.51 7.38 10.13

1.67 3.99 7.32 12.90 21 27 29 17

2.16 5.06 934 1653 2725 37.31

Article III
Distance moyenne pondr&e de transport des coils en transit

L'article 48. paragraphe 2. derniere phrase, ne s'applique aux pays suivants qu'A leur demande:
Bielorussie. Bulgarie (Rep. pop.). Cuba. Mongolie (Rep. pop.). Pologne (Rep. pop.). Tchecoslovaquie.
Ukraine et Union des republiques socialistes sovitiques.

Article IV
Quotes-parts maritimes

L'Allemagne. Rdp. fed. d'. l'Amerique (Etats-Unis). l'Argentine. l'Australie. les Bahamas. Bah-
rain. le Bangladesh. la Barbade. la Belgique. le Belize. le Bresil. le Brunei Darussalam. le Canada.
le Chili. Chypre. les Comores. le Congo (Rep. pop.). Djibouti. la Dominique. les Emirats arabes
unis. l'Espagne. la Finlande. la France. le Gabon. la Gamble. le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord. les Territoires d'outre-mer dependant du Royaume-Uni. la Grece. Grenade. Ii
Guyane. l'Inde. lItalie, la Jamaique. le Japon. le Kenya, Kiribati, la Malaisie. Madagascar. Malte.
Maurice. le Nigeria. la Norvege. Oman. rOuganda. le Pakistan. la Papouasie - Nouvelle-Guinee.
les Pays-Bas. le Portugal. Qatar. Salnt-Christophe-et-Nevis. Sainte-Lucie. Saint -Vincent -et -
Grenadines. Salomon (iles). les Seychelles. la Sierra Leone, Singapour, la Suede. la Tanzame (Rep
unie). la Thallande. la Trinitd-et-Tobago. Tuvalu, Vanuatu. le Yemen (Rdp. dam. pop.) et la Zambie

se reservent le drolt de majorer de 50 pour cent au maximum les quotes-parts maritimes prdvues
aux articles 49 et 50.
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Article V
Etablissement des quotes-parts moyennes

Par dfrogation 5 l'article 54. paragraphe 3. de lArrangement et de I'article 150. paragraphe 2. du
Rtglement. lAmdrique (Etats-Unis est autorisde A ttablir des quotes-parts territoriales et marl-
Umes moyennes par kilogramme en se fondant sur la repartition en poids des colts revus de toutes
les Administrations.

Article VI
Quotes-parts supplementaires

1. Tout coils achemind par vole de surface ou par vote afrlenne A destination de la Corse, des
Ddpartements francals d'outre-mer. des Territoires fran4;ais d'outre-mer et des Collectivltes de
Mayotte et Saint-Pierre et Mlquelon est assujetti A une quote-part territoriale d'arrivde Egale, au
maximum. A la quote-part franigaise correspondante. Lorsqu'un tel colis est achemind en transit
par la France continentale. il donne lieu. en outre. i la perception des quotes-parts et frais
suppldmentaires suivants:
a) colts .voie de surface-

1. la quote-part territoriale de transit franvalse:
20 la quote-part maritime franraise correspondant i I'dchelon de distance sdparant la

France continentale de chacun des Dpartements. Territoires et Collectivites en cause:
b) colis-avion

V°  la quote-part territoriale de transit fran~aise pour les colts en transit A d~couvert;
20 les frals de transport aerien correspondant a la distance adropostale s~parant ]a

France continentale de chacun des Ddpartements. Territoires et Collectivltes en cause.

2. Tout colts empruntant les services automobiles transd~sertiques Iraq-Syrie donne lieu 5 la
perception d'une quote-part supplmentaire speciale ainsi fix~e:

Coupures dc poids Quotes-parts Coupurns dc poids Quotes-pats

supplcmentalres supplmentatres

i 2 1 2

kg DTS kg DT

Jusqu'A I 0.18 au-dcssus de 5Jusqulk 10 I3
au-dessusde I jusqu'a3 0648 au-dessus de 10 jusquA 15 2.45
au-dessus de 3 Jusqu'A 5 0,8 au-dcssus de 15 jusquA 20 3.27

3. Les Administrations postales de la Rdpublique arabe d'Egypte et de la Republique du Soudan
sont autorisdes A percevoir une quote-part suppldmentaire de 0.65 DTS en sus des quotes-parts
terrltoriales de transit pr~vues A ]'article 48. paragraphe 1. pour tout colts en transit par le lac
Nasser entre le Shallal (Egypte) et Wadi Halfa (Soudan).

4. Tout cols achemind en transit entre le Danemark et les iles Fdro6 donne lieu A la perception
des quotes-parts supplmentaires sulvantes:
a) colts .vote de surface.

10 la quote-part territoriale de transit danoise:
20 la quote-part maritime danolse correspondant a i'echelon de distance sdparant le

Danemark et les fles F~ro6:
b) colis-avion

- les frais de transport adrien correspondant 5 la distance adropostale stparant le
Danemark et les tiles Fdro4.

5. L'Administration postale du Chili est autorisde A percevoir une quote-part suppldmentaire
de 2.61 DTS par kilogramme au maximum pour le transport des colts destins d lie de P~ques.
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8. Tout cols achemin6 par vote de surface ou par vole adrienne. en transit entre le Portugal
continental et lea regions autonomes de Maddre et Aqores. donne lUeu a Ia perception des quotes-
parts et des frals supplementalres suivants:
a) cols -vole de surface-

10 Ia quote-part territoriale de transit portugalse;
20 Ia quote-part maritime portugaise correspondant A I'echelon de distance separant le

Portugal continental de chacune des reglons autonomes encause;
b) colis-avion

10 Ia quote-part territorlale de transit portugalse;
20 lea frals de transport aerien correspondant A In distance aeropostale entre le Portugal

continental et chacune des regions autonomes en question.

7. Les coils adresses aux provinces Insulaires de Grande Canarie et Tenerife. achemines en
transit par lEApagne continentale. donneront lieu A In perception, outre I quote-part territorlale
d'arrlvee correspondante. aux quotes-parts supplementares sulvantes:
a) coils -vole de surface-

10 la quote-part territorlale de transit espagnole;
20 la quote-part maritime espagnole correspondant A Ia distance de 1000 A 2000 mules

marins
b) colls-avion

- les frals de transport aerien correspondant A Ia distance ahropostale entre 1Espagne
continentale et chacune des provinces insulaires considtrees.

Article VII
Tarifs speclaux

1. Les Administrations de Belgique. de France et de Norvdge ont la facult6 de percevoir pour les
colis-avion des quotes-parts territoriales plus 61evtes que pour les colts de surface.

2. L'Administration du Liban est autorisee a percevoir pour les colts jusqu'A 1 kilogramme la
taxe applicable aux coils au-dessus de 1 jusqu*A 3 kg.

3. LAdminlstration du Panama (Rep.) est autorise A percevolr 0.20 DTS par kilogramme pour
les coils de surface transportds par vole aerienne (S.AL.) en transit.

Article VIII
Taxes supplementaires

A titre exceptionnel. les Administrations sont autorisdes A ddpasser les limites supCrieures des
taxes suppldmentaires indiqudes aux articles 10 1 13 et 15. si cela est n6cessaire pour mettre ces
taxes en rapport avec les coots d'exploitation de leurs services. Toutefois. en cas de renvoi A
lexpediteur (article 30. paragraphe 3. lettre b)). ou de rdexpedition (article 32. paragraphe 6.
lettre c). le montant des taxes reprises ne peut ddpasser les taux fixis dans l'Arrangement. Les
Administrations dCsireuses d'appllquer cette disposition dolvent en informer le Bureau
international d6s que possible.

Article IX
Traitement des colis admis A tort

La Bidlorussie. la Bulgare (Rep. pop.). Cuba. la Rdp. pop. d~m. de Coree. rUkraine et l'Union des
rCpubliques socialistes sovidtiques se reservent le droit de ne fourmir les renseignements sur les
raisons de la saisie d'un colts postal ou d'une partle de son contenu que dans les limites des
informations provenant des autoritds douanlires et selon leur legislation intdrleure.
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Article X
Retrait. Modification ou correction d'adresse

Par derogation A l'article 38. le Costa-Rica. El Salvador, l'Equateur. le Panama (Rdp.l et le
Venezuela sont autorises ak ne pas renvoyer les coils postaux apres que le destinataire en a
demandd le ddouanement. 6tant donne que leur legislation douanidre sy oppose.

Article X1
Interdictions

1. L Administration postale du Canada est autoriste 6 ne pas accepter de colis avec valeur
d~clarde contenant les objets pr~cieux vises bL l'article 20, lettre b), 6tant donnd que sa
r~glementation int6rieure s'y oppose.

2. A titre exceptionnel, l'Administration postale du Liban n'accepte pas les colis contenant
des pieces de monnale, des billets de monnaie ou toute valeur au porteur, des cheques de
voyage ou du platine, de l'or ou de l'argent manufactures ou non, des pierres prdcieuses et
d'autres objets pr~cieux, ou qui contiennent des liquides et des dl1ments facilement liqu6-
flables ou des objets en verre ou assimil~s ou fragiles. Elle n'est pas tenue par les disposi-
tions de I'article 40, y compris pour les cas 6nonc~s dans les articles 41 et 43.

Article XII
Exceptions au principe de la responsabilit

Par derogation a l'article 40. la Bolivie. la Republique d'Iraq. la Republique du Soudan. la
Republique democratique populaire du Yemen et la Republique du Zaire sont autorisdes A ne payer
aucune indemnltd pour ravarie des colis originaires de tous les pays 5 destination de Ia Bollvie. de
lIraq, du Soudan. du Yemen (Rep. d m. pop.) ou du Zaire et contenant des liquides et des corps
facilement liqudfiables. des objets en verre et des articles de m~me nature fragile ou perissable.

Article XIII
Dddommagement

I. Par derogation A I'article 40. l'Amrique (Etats-Unis). l'Angola, les Bahamas. la Barbade. le
Belize. la Bolivie. le Botswana. le Brunei Darussalam. le Canada. la Dominicalne (Rep.). la
Dominique. El Salvador. les Fidji. la Gamble. ceux des Territoires d'outre-mer d6pendant du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dont la rglementation Intdrieure s'y
oppose. Grenade. le Guatemala, la Guyane. Kiribati. le Lesotho. le Malawi. Malte, Maurice. Nauru.
le Nigeria. l'Ouganda. la Papouasie - Nouvelle-Gu ine. Salnt-Christophe-et-Nevis. Sainte-Lucie.
Saint-Vincent-et-Grenadines, Salomon (iles), les Seychelles. la Sierra Leone, le Swaziland. la
Trinite-et-Tobago. la Zambie et le Zimbabwe ont la facultd de ne pas payer une indemnitd de
d~dommagement pour les coils sans valeur declar6e perdus. spolids ou avaries dans leur service.

2. Par derogation A l'article 40, paragraphe 8. IAmdrique (Etats-Unis) est autorisde 0 mainte-
nir le droit de 'expediteur a un dddommagement pour les coils avec valeur ddclar~e aprs livrai-
son au destinataire. sauf si l'exptditeur renonce A son droit en faveur du destinataire.

3. L'Administration postale du Bresil est autorisde d ne pas appliquer I'article 40 en cc qui
conceme la responsabilite en cas d'avarie. y compris les cas vises aux articles 41 et 43.
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4. Lorsqu'elle agit A titre dAdministration Interm~diaire. l'An(ertque lEtats-Unis) est autori-
see A ne pas payer d'indemnltd de dedommagement aux autres Administrations en cas de perte. de
spollation ou d'avarie des coils avec valeur dfclarCe transmis ! dfcouvert ou expddids dans des
depeches closes.

Article XIV
Paiement de l'indemnitd

Les Administrations postales de l'Angola. de Ia Gulnee. du Liban et de Ia Mauritanie (Rtp.
islamique) ne sont pas tenues d'observer I'article 44. paragraphe 4. de rIArrangement pour ce qul
est de donner une solution definitive ! une rclamation dans le ddlai de trois mols. Elles
n'acceptent pas, en outre. que l'ayant droit soit ddsintdressC. pour son compte. par une autre
Administration A lexpiration du ddlai prccttC.

Article XV
Non-responsabilitd de l'Administration postale

L'Administration postale du Ndpal est autorisde a ne pas appliquer Farticle 41. paragraphe 1.
lettre b).

Article XVI
Avis de rfception

L*Administratlon postale du Canada est autorisde A ne pas appliquer larticle 28, dtant donnd
qu'elle n'offre pas le service d'avis de reception pour les colts dans son rdgime intCrieur.

En fol de quoi. les Plnipotentialres cl-dessous ont dresse le prcsent Protocole. qui aura la meme
force et la meme valeur que si ses dispositions dtalent inserees dans le texte meme de
l*Arrangement auquel ii se rapporte. et ls lont sign6 en un exemplaire qui est deposk aupres du
Directeur g~neral du Bureau international. Une copie en sera remise A chaque Partie par le
Gouvernement du pays sioge du Congres.

Fait a Washington. le 14 decembre 1989.

SIGNATURES

[Les memes que pour I'Arrangement; voir p. 335 du prisent volume.]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2

]

Postal Parcels Agreement

Contents

Preliminary provisions

Purpose of the Agreement
Postal parcels
Operation of the service by transport companies
Categories of parcels
Weight steps
Quality-of-service targets

Part I

Charges and fees

7 Composition of the charges and fees

Chapter I

Principal charges and air surcharges

8 Principal charges
9 Air surcharges

'Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.

2 Traduction fournie par le Bureau international de I'Union postale universelle.
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Chapter II

Supplementary charges and fees

Section I

Charges relating to certain categories of parcels

10 Express parcels
11 Parcels for delivery free of charges and fees
12 Insured parcels
13 Fragile parcels. Cumbersome parcels

Section II

Charges and fees relating to all categories of parcels

14 Supplementary charges
15 Scale
16 Fees

Chapter III

Free postage

17 Service parcels
13 Parcels of prisoners of war and civilian internees

Part II

Operation of the service

Chapter I

Conditions of admission

Section I

General conditions of admission

19 Conditions of acceptance
2D Prohibitions
21 Limits of size
22 Treatment of parcels wrongly accepted
23 Sender's instructions at the time of posting
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Section II

Special conditions of admission

24 Insured parcels
25 Parcels for delivery free of charges and fees

Chapter II

Conditions of delivery and redirection

Section I

Delivery

25 General rules for delivery. Periods of retention
27 Delivery of express parcels
28 Advice of delivery
29 Non-delivery to the addressee
3D Return to sender of undelivered parcels
31 Abandonment by the sender of an undelivered parcel

Section II

Redirection

3 Redirection due to change of address by the addressee or to alteration or correction of an
address

33 Parcels arriving out of course and to be redirected
34 Return to sender of wrongly accepted parcels
35 Return to sender due to suspension of a service

Chapter III

Special provisions

36 Non-compliance by an administration with given instructions
37 Parcels containing items whose early deterioration or decay is to be feared
38 Withdrawal from the post. Alteration or correction of address
39 Inquiries

Part III

Liability

40 Principle and extent of liability of postal administrations
41 Non-liability of postal administrations
42 Sender's liability
43 Determination of liability between postal administrations
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44 Payment of indemnity
45 Reimbursing the administration which paid the indemnity
46 Possible recovery of the indemnity from the sender or from the addressee

Part IV

Pates due to administrations. Allocation of rates

Chapter I

Rates

Outward and inward land rate
Transit land rate
Sea rate
Reduction or increase of the sea rate
Application of new rates following unforeseeable changes in routeing
Basic rates and calculation of conveyance dues
Air conveyance dues for lost or destroyed air parcels

Chapter II

Allocation of rates

54 General principles
5 Service parcels. Parcels of prisoners of war and civilian internees

Part V

Miscellaneous provisions

58 Application of the Convention
57 Conditions for approval of proposals concerning this Agreement and its Detailed Regula-

tions
58 Parcels addressed to or originating in countries not participating in the Agreement

Part VI

Final provisions

5 Entry into force and duration of the Agreement
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Final Protocol to the Postal Parcels Agreement

Art
I Exceptional inward land rates
II Exqeptional transit land rates
III Weighted average distance for conveyance of parcels in transit
IV Sea rates
V Determination of average rates
VI Supplementary rates
VII Special tariffs
VIII Supplementary charges
IX Treatment of parcels wrongly accepted
X Withdrawal from the post. Alteration or correction of address
X Prohibitions
XII Exceptions to the principle of liability
XIII Compensation
XIV Payment of indemnity
XV Non-liability of the postal administration
XVI Advice of delivery
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Postal Parcels Agreement 1

The undersigned. plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Union.
having regard to article 22. paragraph 4. of the Constitution of the Universal Postal Union con-
cluded at Vienna on 10 July 19642 have. by common consent and subject to article 25. paragraph 3.
of the Constitution. drawn up the following Agreement:

Preliminary provisions

Article I
Purpose of the Agreement

This Agreement shall govern the exchange of postal parcels between contracting countries.

Article 2
Postal parcels

I Items called "postal parcels" of which the individual weight shall not exceed 20 kilo-
grammes may be exchanged either direct or via one or more countries. On the basis of bilateral
agreements, administrations may exchange postal parcels which exceed 20 kilogrammes.

I Put into effect* on 1 January 1991, in accordance with article 59. Definitive signatures had been affixed or
instruments of ratification or approval had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the
Universal Postal Union as follows:

Date of definitive
signature (s)
orofdeposit

of the instrument
of ratificarton

State or approval (A)
Belgium ...................................................... ........ 20 December 1990
Benin ................................................................. 14 Decem ber 1989s
Denm ark .............................................................. 14 Decem ber 1989s
Japan ................................................................. 27 Decem ber 1990 A
Singapore ............................................................. 27 December 1990A
Sweden ............................................................... 19 Decem ber 1990A
Thailand .............................................................. 20 Decem ber 1990 A
United States of America ................................................ 21 December 1990

(For the United States of America and all the territories for whose international
relations it is responsible.)

• The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it appears,
most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect; however, they do
apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was admitted.
It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the Congress.
This ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is only to insure the continued
application of the Acts of the Universal Postal Union.

(Continued on page 352)
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2 The exchange of parcels exceeding 10 kilogrammes shall be optional. Countries which fix a
weight of less than 20 kilogrammes shall, however, admit parcels in transit in bags or other
closed receptacles up to a weight of 20 kilogrammes. For parcels weighing more than 20 kilo-
grammes, the agreement of the country of transit shall be obligtory.

3 Notwithstanding paragraphs I and 2. parcels relating to the postal service as provided for in
article 17 may weigh up to 30 kilogrammes.

(Footnote I continuedfrom page 351)
Subsequently, the Agreement took effect for the following States on the date of the deposit of their instruments of

ratification, or accession or approval with the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal
Union:

Date of deposit
of the instrument
of ratfication,
accession (a)

State orapproval (A)

Republic of Korea ...................................................... 28 January 1991 A
Luxembourg ........................................................... 4 February 1991
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
Lebanon ..................... ........................................ 19 M arch 1991
Canada ............................................................... 20 M arch 1991A
Q atar ................................................................. 22 M arch 1991
Israel ................................................................. 4 A pril 1991 A
Indonesia .............................................................. 8 M ay 1991 A
Jordan ................................................................ 24 M ay 1991
Tunisia ................................................................ 3 June 1991
Sw itzerland ............................................................ 6June 1991
Democratic People's Republic of Korea .................................... 13 June 1991 a
Liechtenstein .......................................................... 26 July 1991
O m an ................................................................. 30A ugust 1991
Saint Kitts and Nevis .................................................... 27 September 1991a
Saint Vincent and the Grenadines ......................................... 28 October 1991 a
A ustria ................................................................ 20 N ovem ber 1991
Bolivia ................................................................ 11 D ecem ber 1991
China ................................................................. 17 D ecem ber 1991A
Saudi Arabia ........................................................... 19 December 1991
Chile* ................................................................ 27 D ecem ber 1991
BurkinaFaso .......................................................... 10A pril 1992
Spain ................................................................. 15June 1992

* See p. 391 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
Also, notifications of accession to the Agreement under article 11 (5) of the Constitution were effected by the

Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:
Date of deposit

of the notification
State accession
Lithuania .............................................................. 10January 1992

(With effect from 10 January 1992.)
Estonia
N am ibia ............................................................... 30 A pril 1992

(With effect from 30 April 1992.)
L atvia ................................................................ 17 June 1992

(With effect from 17 June 1992.)
C roatia ................................................................ 20 July 1992

(With effect from 20 July 1992.)
Kazakhstan ............................................................ 27 August 1992

(With effect from 27 August 1992. The Republic of Kazakhstan stated its desire
to benefit from reservations applicable to it heretofore and contained in arti-
cles II, and IX of the Final Protocol of the Postal Parcels Agreement of 14 De-
cember 1989.)

Slovenia ............................................................... 27 A ugust 1992
(With effect from 27 August 1992.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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4 In this Agreement. its Final Protocol and its Detailed Regulations. t the abbreviation
"parcels" shall apply to all postal parcels.

Article 3
Operation of the service by transport companies

I Any country whose postal administration does not undertake the conveyance of parcels and
which is a party to the Agreement may arrange for its provisions to be implemented by transport
companies. It may, at the same time, limit this service to parcels originating in or addressed to
places served by these companies.

2 The postal administration of such a country shall make arrangements with the transport
companies to ensure full implementation by them of all the provisions of the Agreement. with
special reference to the arrangements for the exchange of parcels. The postal administration
shall serve as intermediary for them in all their relations with administrations of the other con-
tracting countries and with the International Bureau.

Article 4
Categories of parcels

1 An "ordinary parcel" shall be one which is not subject to any of the special requirements
prescribed for the categories defined in paragraphs 2 and 3.

2 Other categories shall be:
a "insured parcel", any parcel which is insured for a declared value:
b "parcel for delivery free of charges and fees", any parcel in respect of which the sender asks

to be charged with the whole of the postal charges and fees to which the parcel may be sub-
ject on delivery; this request may be made at the time of posting: it may also be made after
posting up to the time of delivery to the addressee, except in those countries which cannot
accept this procedure:

c "cash-on-delivery parcel", any parcel subject to a COD charge and covered by the Cash-on-
Delivery Agreement; 2

d "fragile parcel", any parcel containing articles which are liable to break easily and which
are to be handled with special care:

e "cumbersome parcel":
I any parcel whose dimensions exceed the limits fixed by article 21, paragraph 1. or

those which administrations may fix between themselves;
i i any parcel which by reason of its shape or construction does not lend itself readily to

loading with other parcels or which requires special precautions;
iii optionally, any parcel conforming to the conditions laid down in article 21. para-

graph 4:
f "service parcel", any parcel relating to the postal service and exchanged under the condi-

tions laid down in article 17;
g "prisoner-of-war or civilian internee parcel", any parcel intended for or sent by prisoners or

organizations referred to in article 17 of the Convention. s

3 Other categories. according to the method of dispatch or delivery:
a "air parcel", any parcel accepted for air conveyance with priority between two countries:
b "express parcel". any parcel which, on arrival at the office of destination, shall be delivered

to the place of address by special messenger or which, in those countries whose administra-
tions do not undertake delivery to the place of address, gives rise to the delivery, by special

I UPU. Documents of the 1989 Washington Congress; Volume III, Part 2 (Berne 1990, International Bureau of the
Universal Postal Union).

2 See p. 447 of this volume.
3 See p. 181 of this volume.
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messenger, of an advice of arrival or to the transmission of an advice by telephone, telex or
any other appropriate means of telecommunication: nevertheless, if the address of the
addressee is situated outside the local delivery area of the office of destination, delivery by
special messenger shall not be obligatory.

4 The exchange of "free of charges and fees" and "cash-on-delivery" parcels shall require prior
agreement between administrations of origin and destination. With respect to "insured". "fragile".
"cumbersome". "air" and "express" parcels, the exchange may be established on the basis of the
information given in the Compendium of Information (Postal Parcels) published by the Interna-
tional Bureau.

Article 5
Weight steps

I The parcels defined in article 4 shall be classed in the following weight steps:
up to 1 kg

above 1 up to 3kg
above 3 up to 5kg
above 5 up to 10kg
above 10 up to 15kg
above 15 up to 20kg
above 20 kg.

2 Countries which by reason of their internal regulations are unable to adopt the metric-
decimal system of weight may substitute for the weight steps provided for in paragraph 1 the fol-
lowing equivalents (in pounds avoirdupois):

up to Ikg up to 21b
above 1 and up to 3 kg 2 to 7 lb
above 3andupto 5kg 7to 1 Ilb
above 5andupto 10kg 11 to221b
above 10 and up to 15 kg 22 to 33 lb
above 15 and up to 20 kg 33 to 44 lb
above 20 kg 44 lb and above.

Article 6
Quality-of-service targets

1 Administrations of destination shall fix a service target for the handling of air parcels
addressed to their countries. The target, increased by the time normally required for customs
clearance, shall be no less favourable than the target for comparable items in their domestic ser-
vice.

2 Administrations of destination shall also. as far as possible, fix a service target for the
handling of surface parcels addressed to their countries.

3 Administrations of origin shall fix service targets for air and surface parcels for abroad by
reference to the targets fixed by the administrations of destination.
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• Part I

Charges and fees

Article 7
Composition of the charges and fees

I The charges and fees which administrations are authorized to collect from the senders and
addressees of postal parcels shall be made up of the principal charges as defined in article 8 and.
where appropriate, by:
a the air surcharges mentioned in article 9;
b the supplementary charges mentioned In articles 10 to 15;
c the charges and fees mentioned in articles 30. paragraph 3. and 32. paragraph 6:
d the fees mentioned in article 16.

2 Apart from any exceptions prescribed by this Agreement, charges shall be retained by the
administration collecting them.

Chapter I

Principal charges and air surcharges

Article 8

Principal charges

I Administrations shall fix the principal charges to be collected from senders.

2 The principal charges shall be linked with the rates, and as a general rule, the sum thereof
shall not in total exceed the rates that administrations shall be authorized to claim under arti-
des 47 to 51.

Article 9
Air surcharges

1 Administrations shall fix the air surcharges to be collected for forwarding parcels by air.
They may adopt, for fixing surcharges. smaller weight steps than the first weight step.

2 The surcharges shall be related to the air conveyance dues and. as a general rule, the sum
thereof shall not in total exceed the costs of such conveyance.

3 Surcharges shall be uniform for the whole of the territory of a country of destination what-
ever the routeing used.
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Chapter II

Supplementary charges and fees

Section I

Charges relating to certain categories of parcels

Article 10
Express parcels

1 Express parcels shall be subject to a supplementary charge called the "express charge" the
amount of which shall be fixed at not more than 1.63 SDR or at the amount of the charge applica-
ble in the internal service if this is higher. This charge must be fully paid in advance at the time of
posting, even if the parcel cannot be delivered by special messenger but only the advice of arrival.

2 When express delivery places special demands on the administration of destination with
regard to the location of the address of the addressee or to the day or time of arrival at the office of
destination, the delivery of the parcel and collection of any additional charge shall be governed
by the provisions concerning parcels of the same type in the internal system. The supplementary
charge shall be paid even if the parcel is returned to sender or redirected: however, in such cases.
the amount passed on may not exceed 1.63 SDR.

3 If the regulations of the administration of destination permit, addressees may ask the
delivery office, subject to what is laid down in paragraph I. to deliver to them by express immedi-
ately on arrival any parcels which are intended for them. In that case the administration of des-
tination shall be authorized to collect, on delivery, a charge of not more than 1.63 SDR or the
internal service charge if this is higher.

Article I I
Parcels for delivery free of charges and fees

I Parcels for delivery free of charges and fees shall be subject to a charge called "fee for deliv-
ery free of charge" fixed at 0.98 SDR as a maximum for each parcel. This charge shall be collected
by the administration of origin which shall retain it as payment for services rendered in the
country of origin.

2 When delivery free of charge is requested after the parcel has been posted. an additional
charge for a request for delivery free of charge shall be collected from the sender at the time the
request is made. This charge, fixed at 1.31 SDR as a maximum, shall be collected by the adminis-
tration of origin. If the request is to be sent by telegraph or any other appropriate means of
telecommunlcation. the sender shall also pay the corresponding charge.

3 The administration of destination shall be authorized to collect a commission charge of
0.98 SDR as a maximum for each parcel. This charge shall be independent of the presentation-to-
Customs charge referred to in article 15. c. It shall be collected from the sender on behalf of the
administration of destination.

Article 12
Insured parcels

I The following charges on insured parcels shall be collected from the sender in advance:
a charges authorized in this part of the Agreement:
b an optional dispatch charge not exceeding the registration charge laid down in article 26.

paragraph 1. p. of the Convention or the corresponding charge of the internal service if this
is higher, or, exceptionally, a charge of 3.27 SDR at most;
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c an ordinary insurance charge of not more than 0.33 SDR for each 65.34 SDR or fraction of
65.34 SDR insured value, or 1/2 percent of the insured value step or the internal service
charge if this is higher.

2 In addition, administrations undertaking to cover risks of force majeure shall be autho-
rized to collect a "charge for cover against risks of force majeure" to be fixed so that the sum of this
charge and the ordinary insurance charge shall not exceed the maximum prescribed in para-
graph I. c.

3 Administrations may also collect from the sender or from the addressee special charges in
accordance with their internal legislation to take account of any exceptional security measures
taken with regard to insured parcels.

Article 13
Fragile parcels. Cumbersome parcels

Fragile parcels and cumbersome parcels shall be subject to a supplementary charge equal to not
more than 50 percent of the principal charge or to the internal service charge if this is higher. If
the parcel is both fragile and cumbersnme the supplementary charge mentioned above shall be
collected once only. Nevertheless. the air surcharges in respect of these parcels shall not be
increased.

Section II

Charges and fees relating to all categories of parcels

Article 14
Supplementary charges

Administrations shall be authorized to collect the following supplementary charges:
a charge for items posted outside normal counter opening hours;
b presentation-to-Customs charge collected by the administration of origin: as a general rule

the charge shall be collected at the time of posting of the parcel:
c presentation-to-Customs charge collected by the administration of destination either for

submission to Customs and customs clearance or for submission to Customs only: in the
absence of other arrangements. the charge shall be collected at the time of delivery of the
parcel to the addressee: however, in the case of parcels for delivery free of charges and fees.
the presentation-to-Customs charge shall be collected by the administration of origin on
behalf of the administration of destination:

d charge for collection from the sender's address; this charge may be collected by the admin-
istration of origin for parcels collected by its services from the sender's address:

e delivery charge: this charge may be collected by the administration of destination for each
attempted delivery of the parcel at the address; nevertheless, in the case of express parcels, it
may be collected only in respect of each attempted delivery after the first;

f advice of non-delivery reply charge, collected under the conditions laid down in article 29.
paragraph 2:

g advice of arrival charge, collected by the administration of destination, when its legislation
obliges it to do so and when that administration does not undertake delivery to the place of
address, in respect of any advice (the first as well as subsequent advices) delivered to the
address of the addressee, except for the first advice of express parcels;

h repacking charge. due to the administration of the first of the countries in whose territory a
parcel has to be repacked in order to protect its contents: it shall be recovered from the
addressee or, where appropriate, the sender:

i poste restante charge, collected by the administraiion of destination at the time of delivery.
on every parcel addressed "poste restante";
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J storage charge on every parcel which has not been taken possession of within the prescribed
periods, whether the parcel is addressed "poste restante" or to a place of address. This charge
shall be collected by the administration which effects the delivery. on behalf of the admin-
istration In whose service the parcel has been kept beyond the prescribed periods;

k advice of delivery charge. when the sender asks for an advice of delivery in accordance with
article 28:

1 advice of embarkation charge. collected, in relations between countries whose administra-
tions agree to provide this service, when the sender requests that an advice of embarkation
be sent to him:

m inquiry charge, mentioned in article 39. paragraph 3;
n charge for a request for withdrawal from the post or alteration or correction of address:
o charge for cover against risks of force majeure, collected by administrations prepared to

cover risks of force majeure.

Article 15
Scale

1 The scale of supplementary charges defined in article 14 shall be fixed in accordance with
the following table:

Description of charge

a Charge on Items posted outside
normal counter opening hours

b Presentation-to-Customs
charge collected by the admin-
istration of origin

c Presentration-to-Custors
charge collected by the adrin-
istration of destination

d Charge for collection from the
sender's address

c Delivery charge

Advice of non-delivery reply
charge

g Advice of arrival charge

h Repacking charge

I Poste restante charge

Storage charge

k Advice of delivery charge

Amount Observations

Same charge as in internal service

0.65 SDR at most per parcel

3.27 SDR at most per parcel

Same charge as in internal service

Same charge as In Internal service

0.65 SDR at most

At most, a charge equal to that for
an ordinary letter of the first weight
step In the internal service

0.33 SDR at most per parcel

Same charge as in the internal
service

Same charge as In the internal
service

In the event of return to sender (article 30.
paragraph 3. b or redirection (article 32.
paragraph 6. ci. the amount passed on may
not exceed 0.98 SDR

If, following delivery of the advice of non-
delivery, new instructions have to be
transmitted by telegraph. the sender or the
third party shall pay. In addition, the tele-
graph charge

This charge may be collected once only in
the course of transmission from beginning
to end

In the event of return to sender (article 30.
paragraph 3. b or redirection (article 32.
paragraph 6. c), the amount passed on may
not exceed 0.49 SDR

In the event of return to sender (article 30,
paragraph 3. b) or redirection (article 32.
paragraph 6. c). the amount passed on may
not exceed 6.53 SDR

0.98 SDR at most
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Description of charge Amount Observations

I 2 3

1 Advice of embarkation charge 0.36 SDR at most per parcel

m Inquiry charge 0.65 SDR at most If the sender has asked for his request to be
sent by telegraph or by any other means of
telecommunication. the telegraph charge
ar the charge for the other means of
telecommunication shall be added to this
charge

n Charge for a request for with- 1.31 SDR at most The following shall be added to this charge:
drawal from the post or alter- the appropriate charge if the request is to be
ation or correction of address sent by telecommunication

* Charge for cover against risks a amount laid down In arti-
of force majeure cle 12. paragraph 2. In

respect of insured parcels
b maximum of 0.20 SDR per

parcel in respect of uninsured
parcels

2 Administrations which, in their internal service, collect supplementary charges higher
than those fixed in paragraph 1. may, when they retain the whole amount of such charges, apply
the Internal service rate in the international service.

Article 16
Fees

1 Administrations of destination shall be authorized to collect from addressees all fees, espe-
cially customs duty, payable on the items in the country of destination.

2 Administrations shall undertake to seek from the competent authorities in their countries
cancellation of the fees (including customs duty) in the case of a parcel:
a returned to sender:
b redirected to a third country:
c abandoned by the sender,
d lost in their service or destroyed because of total damage of the contents;
e rifled or damaged in their service.
In these cases, cancellation of fees shall be requested only to the value of the missing contents or
the depreciation suffered by the contents.

Chapter III

Free postage

Article 17
Service parcels

I Parcels relating to the postal service shall be exempt from all postal charges if exchanged
between the following:
a postal administrations:
b postal administrations and the International Bureau:
c post offices of member countries:
d post offices and postal administrations.
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2 Air parcels, with the exception of those originating from the International Bureau. shall be
exempt from air surcharges.

Article 18
Parcels of prisoners of war and civilian internees

Prisoner-of-war and civilian internee parcels shall be exempted from all charges in accordance
with article 17 of the Convention. However. air parcels shall be subject to air surcharges as laid
down in article 9 of this Agreement.

Part II

Operation of the service

Chapter I

Conditions of admission

Section I

General conditions of admission

Article 19
Conditions of acceptance

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in article 20 or within the
prohibitions or restrictions applicable in the territory of one or more of the administrations
called upon to take part in the transmission, every parcel, to be admitted to the post, shall:
a belong to one of the categories of parcels admitted under the terms of article 4:
b be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the conditions of transport;
c bear the names and addresses of the addressee and the senden.
d satisfy the conditions of weight and size fixed by articles 2 and 21;
e be prepaid in respect of all the charges required by the office of origin, either by means of

postage stamps or by any other method authorized by the regulations of the administration
of origin.

Article 20
Prohibitions

The insertion of the following articles shall be prohibited:
a in all categories of parcels:

I articles which, by their nature or their packing. may expose officials to danger, or soil
or damage other parcels or postal equipment;

ii narcotics and psychotropic substances: however, this prohibition shall not apply to
consignments sent for a medical or scientific purpose to countries which admit them
on this condition:

iii documents having the character of current and personal correspondence as well as
correspondence of any kind exchanged between persons other than the sender and the
addressee or persons living with them, except:
- one of the documents below, unclosed, reduced to its essential elements and

relating solely to the goods being conveyed: invoice, dispatch note or advice,
delivery bill;

Vol. 1687, 1-29110



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 361

- gramophone records, tapes and wires, whether bearing a sound or video record-
ing or not, ADP cards, magnetic tape or other similar media, and QSL cards.
when the administration of origin considers that they do not have the character
of current and personal correspondence and when they are exchanged between
the sender and the addressee of the parcel or persons residing with them:

- correspondence and documents of any kind having the character of current and
personal correspondence, other than the foregoing. exchanged between the
sender and the addressee of the parcel or persons residing with them. if the
internal regulations of the administrations concerned so permit:

iv live animals, unless their conveyance by post is authorized by the postal regulations
of the countries concerned:

v explosive, flammable or other dangerous substances:
vi radioactive materials. However, administrations may agree among themselves to

accept parcels containing these materials either reciprocally or in one direction only.
In this case, the radioactive materials shall be made up and packed in accordance with
the provisions of the Detailed Regulations and shall be forwarded by the quickest
route, normally by air. subject to payment of the corresponding air surcharges. They
may be posted only by duly authorized senders:

vii obscene or immoral articles:
viii articles of which the importation or uttering is prohibited in the country of destina-

tion;
b in uninsured parcels exchanged between two countries which admit insured parcels: coins.

bank notes, currency notes, securities of any kind payable to bearer, platinum, gold or sil-
ver, whether manufactured or not. precious stones, jewels and other valuable articles. This
provision shall not apply when the exchange of parcels between two administrations
admitting insured parcels can only be made in transit through the intermediary of an
administration which does not admit them. Any administration may prohibit the enclo-
sure of gold bullion in insured or uninsured items originating from or addressed to its terri-
tory or sent in transit A dcouvert across its territory, or limit the actual value of these
items.

Article 21
Limits of size

1 Except where parcels are considered as cumbersome by application of article 4. paragraph 2.
e. parcels sent by surface or air shall not exceed 1.50 metres for any one dimension or 3 metres for
the sum of the length and the greatest circumference measured in a direction other than that of
the length.

2 Administrations which cannot accept, for any parcel or for air parcels only. the sizes pre-
scribed in paragraph 1. may adopt instead the following dimensions: 1.05 metres for any one
dimension. 2 metres for the sum of the length and the greatest circumference measured in a direc-
tion other than that of the length.

3 Whatever their mode of conveyance, parcels shall not be smaller than the minimum size
prescribed for letters in article 20, paragraph 1. of the Convention.

4 Administrations which accept the dimensions fixed in paragraph I may collect, for parcels
whose dimensions exceed the limits specified in paragraph 2 but which weigh less than 10 kg. a
supplementary charge equal to that provided for in article 13.

Article 22
Treatment of parcels wrongly accepted

I When parcels containing articles mentioned in article 20, a, have been wrongly admitted to
the post, they shall be dealt with according to the legislation of the country of the administration
establishing their presence; however, parcels containing articles listed in the same article under
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a. i and v to vii shall in no circumstances be forwarded to their destination, delivered to the
addressees or returned to sender.

2 In the case of the insertion of a single item of correspondence prohibited within the mean-
ing of article 20. a. iii, this correspondence shall be treated in the manner prescribed in article 32
of the Convention, and the parcel shall not be returned to sender on this account.

3 When an uninsured parcel exchanged between two countries which admit insurance and
containing articles listed in article 20. b. is received by the administration of destination, that
administration shall be authorized to deliver the parcel to the addressee under the conditions
prescribed by its regulations. If they do not permit delivery, the parcel shall be returned to sender
by application of article 34.

4 Paragraph 3 shall be applicable to parcels of which the weight or the dimensions apprecia-
bly exceed the permitted limits: however, these parcels may. where appropriate, be delivered to
the addressee if he first pays any charges which may be due.

5 When a wrongly admitted parcel or part of its contents is neither delivered to the addressee
nor returned to sender, the administration of origin shall be notified without delay how the par-
cel has been dealt with by means of a form conforming to the specimen C 33/CP LObis annexed
to the Detailed Regulations of this Agreement. This notification shall clearly indicate the prohibition
under which the parcel falls or the articles which gave rise to its seizure.

Article 23
Sender's instructions at the time of posting

I At the time of posting of a parcel, the sender shall be required to indicate the treatment to be
given in case of non-delivery.

2 One of the following instructions only may be given:
a dispatch of an advice of non-delivery to the sender:
b dispatch of an advice of non-delivery to a third party residing in the country of destination;
c return forthwith to the sender by surface or air:
d return to the sender by surface or air at the end of a given period, which may not exceed the

regulation period of retention in the country of destination
e delivery to an alternative addressee, if necessary after redirection by surface or air (and

subject to the special provisions set out in article 29. paragraph 1, c. iW};
f redirection of the parcel by surface or air, for delivery to the original addressee:
g abandonment of the parcel by the sender.

3 Parcels may be returned without advice if the sender has given no or contradictory instruc-
tions.

4 Administrations shall have the option of not accepting the instructions referred to in para-
graph 2. a and b. when their legislation or regulations do not so permit.

Section II

Special conditions of admission

Article 24
Insured parcels

1 The following rules shall govern the insured value of insured parcels:
a postal administrations:

i each administration may limit the insured value, so far as it is concerned, to an
amount which may not be less than 3266.91 SDR or the amount adopted in its internal
service if it is less than 3266.91 SDR
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i i in the service between countries whose administrations have adopted different limits.
all parties shall observe the lowest limit:

b senders:
I may not insure the parcel for a value exceeding the actual value of its contents:
i i may insure part only of the actual value of the contents of the parcel.

2 Fraudulent insurance for a value greater than the actual value of the parcel shall be liable to
the legal proceedings prescribed by the legislation of the country of origin.

3 A receipt shall be handed over free of charge to every sender of an insured parcel at the time
of posting.

Article 25
Parcels for delivery free of charges and fees

I A parcel for delivery free of charges and fees may be accepted only if the sender undertakes
to pay the full amount which the office of destination would be entitled to claim from the
addressee as well as the commission charge prescribed in article 11.

2 The office of origin may require the payment of a sufficient deposit.

Chapter II

Conditions of delivery and redirection

Section I

Delivery

Article 26
General rules for delivery. Periods of retention

1 As a general rule. parcels shall be delivered to the addressees as soon as possible and
according to the provisions in force in the country of destination. When parcels are not delivered
to the addressee's address, the addressee shall, unless this is impossible, be advised of their
arrival without delay.

2 When an addressee has been notified of the arrival of a parcel, it shall be held at his disposal
for a fortnight or. at most, for a month from the day after that on which the advice is sent; excep-
tionally, this period may be increased to two months if the regulations of the administration of
destination permit. The retention period prescribed in this paragraph shall be renewed if the
sender has, in accordance with article 29, paragraph 1. a. c. ii. and d. requested that the addressee
be advised again.

3 When it has not been possible to notify an addressee of the arrival of a parcel, the period of
retention shall be that prescribed by the regulations of the country of destination; this period.
applicable also to parcels addressed poste restante. shall start to run from the day after the day
from which the parcel is held at the addressee's disposal and shall not, as a general rule, exceed
two months; the parcel shall be returned to the sender within a shorter period if the sender has so
requested in a language Imown in the country of destination.

4 The periods of retention prescribed in paragraphs 2 and 3 shall be applicable. in the case of
redirection, to parcels to be delivered by the new office of destination.

Vol. 1687, 1-29110

363



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

Article 27
Delivery of express parcels

1 The delivery by special messenger of an express parcel or of the advice of arrival shall be
attempted once only.

2 If the attempt is unsuccessful the parcel shall cease to be considered as express.

Article 28
Advice of delivery

The sender of a parcel may request an advice of delivery under the conditions laid down in arti-
cle 55 of the Convention. However, administrations may restrict this service to insured parcels if
such restriction is provided for in their internal service.

Article 29
Non-delivery to the addressee

1 After receipt of the advice of non-delivery mentioned in article 23, paragraph 2, a and b. the
sender, or the third party concerned, shall give his instructions, which may only be those autho-
rized by the said article, paragraph 2. c to g. and, in addition, one of the following:
a notify the addressee once more:
b correct or complete the address:
c where a cash-on-delivery parcel is concerned:

i deliver it to a person other than the addressee against payment of the amount indi-
cated:

ii deliver it to the original addressee or to another addressee without collecting the COD
charge or against payment of an amount less than the original amount:

d deliver the parcel free of charges and fees either to the original addressee or to another
addressee.

2 The charge mentioned in article 14. f. for sending the instructions referred to in paragraph 1
may be collected either from the sender or from the third party; when the advice relates to several
parcels posted at the same time at the same office by the same sender and addressed to the same
addressee the charge shall be collected once only. In case of transmission by telegraph or any
other appropriate means of telecommunication, the corresponding charge shall also be collected.

3 Provided that no instructions have been received from the sender or third party, the admin-
istration of destination shall be authorized to deliver the parcel to the addressee originally indi-
cated or, where appropriate, to another addressee indicated later, or to redirect the parcel to a new
address. After receipt of fresh instructions these alone shall be valid and binding.

Article 30
Return to sender of undelivered parcels

I Every parcel which it has not been possible to deliver shall be returned to the sender's coun-
try of residence:
a immediately if:

i the sender has requested it in application of article 23. paragraph 2. c;
i i the sender (or the third party referred to in article 23. paragraph 2. b) has made an

unauthorized request:
iii the sender or the third party refuses to pay the charge authorized in article 29, para-

graph 2:
iv the instructions of the sender, or of the third party, have not achieved the desired

result, whether these instructions were given at the time of posting or after receipt of
the advice of non-delivery:
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b immediately after the expiry:
I of the period. if any. fixed by the sender in application of article 23. paragraph 2. d;
ii of the periods of retention laid down in article 26, if the sender has not complied with

article 23. In this case. however, the sender may be asked for instructions;
iii of a period of two months from the dispatch of an advice of non-delivery. if the office

which prepared that advice has not received adequate instructions from the sender or
the third party, or if these instructions have not been received by that office.

2 A parcel shall be returned by the route normally used for dispatching mails. It may not be
returned by air unless the sender has guaranteed the payment of the air surcharges.

3 Every parcel returned to sender under this article shall be subject to:
a the rates entailed in the further transmission;
b the uncancelled charges and fees which the administration of destination incurs at the time

of return to the sender, subject to articles 10, paragraph 2. last sentence, and 15. paragraph
1. table, column 3. e. i andJ.

4 These rates, charges and fees shall be collected from the sender.

5 Parcels returned to the sender and undeliverable to him shall be dealt with by the adminis-
tration concerned in accordance with its own legislation.

Article 31
Abandonment by the sender of an undelivered parcel

if the sender has abandoned a parcel which it has not been possible to deliver to the addressee.
that parcel shall be treated by the administration of destination according to its own legislation.

Section II

Redirection

Article 32
Redirection due to change of address by the
addressee or to alteration or correction of an address

I If an addressee changes his address or if an address is altered or corrected under article 38, a
parcel may be redirected either within the country of destination or out of that country.

2 A parcel may be redirected within the country of destination at the request of the sender, at
the request of the addressee, or automatically if the regulations of that country permit.

3 A parcel may be redirected out of the country of destination only at the request of the sender
or of the addressee; in this case the parcel shall comply with the conditions required for the
onward transmission.

4 A parcel may also be redirected under the conditions set out above by air at the request of the
sender or the addressee, provided that payment of the air surcharge in respect of the onward
transmission is guaranteed.

5 The sender may forbid any redirection.

6 For the first and any subsequent redirection of each parcel, the following may be collected:
a the charges authorized by the internal regulations of the administration concerned for such

redirection, in the case of redirection within the country of destination
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b the rates and air surcharges entailed in the onward transmission, in the case of redirection
out of the country of destination:

c the charges and fees which the former administrations of destination do not agree to cancel.
subject to articles 10. paragraph 2. last sentence, and 15. paragraph 1. table, column 3, e. I
and J.

7 The rates, charges and fees mentioned in paragraph 6 shall be collected from the addressee.

Article 33
Parcels arriving out of course and to be redirected

I Any parcel arriving out of course as a result of an error on the part of the sender or the dis-
patching administration shall be reforwarded to its proper destination by the most direct route
used by the administration which has received the parcel.

2 Any air parcel arriving out of course shall be reforwarded by air.

3 Any parcel reforwarded in application of this article shall be subject to the rates for for-
warding to its proper destination and the charges and fees mentioned in article 32, paragraph 6. c.

4 These rates, charges and fees shall be collected from the administration responsible for the
office of exchange which misdirected the parcel. This administration shall collect them. where
appropriate, from the sender.

Article 34
Return to sender of wrongly accepted parcels

1 Any parcel wrongly accepted and returned to sender shall be subject to the rates, charges and
fees prescribed in article 30. paragraph 3.

2 These rates, charges and fees shall be payable by:
a the sender, if the parcel has been wrongly admitted in consequence of an error of the sender

or if it falls within one of the prohibitions laid down in article 20;
b the administration responsible for the error, if the parcel has been wrongly admitted in

consequence of an error attributable to the postal service. In this case the sender shall be
entitled to a refund of the charges paid.

3 If the rates which have been allocated to the administration returning the parcel are insuf-
ficient to cover the rates, charges and fees mentioned in paragraph 1. the outstanding charges
shall be recovered from the administration of the sender's country of residence.

4 If there is a surplus, the administration which sends back the parcel shall return the bal-
ance of the rates to the administration of the sender's country of residence for refund to the
sender.

Article 35
Return to sender due to suspension of a service

The return of a parcel to the sender due to the suspension of a service shall be free of charge: the
unallocated rates collected for the outward journey shall be credited to the administration of the
sender's country of residence for refund to the sender.
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Chapter III

Special provisions

Article 36
Non-compliance by an administration with given instructions

I When the administration of destination or an intermediate administration has not com-
plied with the Instructions given either at the time of posting or subsequently. it shall bear the
conveyance charges (outward and return) and any other charges or fees which have not been
cancelled; nevertheless, the charges paid for the outward journey shall remain the responsibility
of the sender if he declared, either at the time of posting or subsequently, that in the event of non-
delivery he would abandon the parcel.

2 The administration of the sender's country of residence shall be authorized automatically
to bill the charges referred to in paragraph I to the administration which has not complied with
the instructions given and which, although duly informed, has allowed three months to pass
from the date on which it was informed without finally settling the matter or without informing
the administration of the sender's country of residence that the non-compliance appeared to be
due to force majeure or that the parcel had been detained, seized or confiscated in accordance with
the Internal regulations of the country of destination.

Article 37
Parcels containing items whose early deterioration or decay is to be feared

Articles contained in a parcel of which the early deterioration or decay is to be feared, and those
articles only. may be sold immediately, even in course of transmission on either the outward or
the return journey, without prior notice or legal formality, on behalf of the rightful owner; if. for
any reason whatsoever, sale is impossible. the spoilt or decayed articles shall be destroyed.

Article 38
Withdrawal from the post. Alteration or correction of address

I The sender of a parcel may, under the terms of article 38 of the Convention, ask for it to be
returned or for its address to be altered, provided that he guarantees payment of the amounts due
for any onward transmission under articles 30, paragraph 3, and 32, paragraph 6.

2 However. administrations shall have the option of not accepting the requests referred to in
paragraph I when they do not accept them in their internal service.

Article 39
Inquiries

1 Every administration shall accept inquiries relating to any parcel posted in the service of
another administration.

2 Inquiries from users shall be entertained only within a period of one year from the day after
that on which the parcel was posted.

3 Unless the sender has paid in full the advice of delivery charge prescribed in article 14. k.
each inquiry shall be subject to the collection of an "inquiry" charge at the rate laid down in arti-
cle 15, m.

4 Separate inquiries shall be made for uninsured and insured parcels. If the inquiry related to
several parcels of the same category posted at the same time at the same office by the same sender
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and addressed to the same addressee and sent by the same route, the charge shall be collected once
only.

5 The inquiry charge shall be refunded if the inquiry has been occasioned by a service error.

Part III

Liability

Article 40
Principle and extent of liability of postal administrations

I Postal administrations shall be liable for the loss of, theft from or damage to parcels, except
as provided for in article 41. Their liability shall be as binding for parcels conveyed a dcouvert
as for those forwarded in closed mails.

2 Administrations may undertake to cover also risks which may arise from a case of force
majeure. They shall then be liable towards senders of parcels posted in their country for loss.
theft or damage due to a case of force majeure occurring at any time during transmission of the
parcels. including redirection or return to sender.

3 The sender shall be entitled to an indemnity corresponding, in principle, to the actual
amount of the loss. theft or damage; consequential losses or loss of profits shall not be taken into
consideration. However, this indemnity may in no case exceed:
a for insured parcels, the amount of the insured value in gold francs or SDRs; in case of redi-

rection or return to sender by surface of an insured air parcel, liability shall be limited, for
the second journey. to that applicable to parcels sent by that route. However. administra-
tions of origin may assume responsibility for any loss, theft or damage not covered during
the second journey:

b for other parcels, the following amounts:
44.10 SDR per parcel up to 5 kg:
65.34 SDR per parcel above 5 up to 10 kg:
88.21 SDR per parcel above 10 up to 15 kg:
111.07 SDR per parcel above 15 up to 20 kg:
above 20 kilogramnmes. 22.87 SDR per parcel and per step or fraction of 5 kilogrammes.

4 Notwithstanding paragraph 3. b. administrations may agree to apply, in their reciprocal
relations, the maximum amount of 111.07 SDR per parcel regardless of the weight.

5 The indemnity shall be calculated according to the current price, converted into gold francs
or SDRs. of goods of the same kind at the place and time at which the parcel was accepted for con-
veyance: failing a current price, the indemnity shall be calculated according to the ordinary value
of goods whose value is assessed on the same basis.

6 When an indemnity is due for the loss, total theft or total damage of a parcel, the sender or.
by application of paragraph 8. the addressee shall also be entitled to repayment of the charges
paid with the exception of the insurance charge: the same shall apply to items refused by the
addressees because of their bad condition if that is attributable to the postal service and involves
its liability.

7 When the loss. total theft or total damage is due to a case of force majeure for which indem-
nity is not payable, the sender shall be entitled to repayment of the charges paid. with the
exception of the insurance charge.

8 Notwithstanding paragraph 3. the addressee shall be entitled to the indemnity after taking
delivery of a rifled or damaged parcel in the cases provided for in article 41, paragraph 1, a and b.
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9 The sender may waive his rights as prescribed in paragraph 3 in favour of the addressee.
Conversely, the addressee shall be entitled to waive his rights as prescribed in paragraph 8 in
favour of the sender. The sender or the addressee may authorize a third party to receive the
indemnity if internal legislation allows this.

10 The administration of origin shall have the option of paying senders in its country. for
uninsured parcels, the indemnities prescribed by its internal legislation for items of the same
kind, provided that such indemnities are not lower than those laid down in paragraph 3. b. The
same shall apply to the administration of destination when the indemnity Is paid to the
addressee under the terms of paragraph 8. However, the amounts laid down in paragraph 3. b,
shall remain applicable:

i In the event of recourse against the administration liable;
i i if the sender waives his rights in favour of the addressee or vice versa.

Article 41
Non-liability of postal administrations

1 Postal administrations shall cease to be liable for parcels which they have delivered.
according either to the conditions laid down in their internal regulations for items of the same
kind or those set out in article 12, paragraph 3. of the Convention: liability shall however be
maintained:
a when theft or damage is discovered either prior to or at the time of delivery of a parcel or

when, internal regulations permitting, the addressee or. in the case of return to sender, the
latter makes reservations on taking delivery of a rifled or damaged parcel:

b when the addressee or. in the case of return to sender, the latter, although having given a
proper discharge. notifies the delivery administration without delay that he has found theft
or damage and furnishes proof that such theft or damage did not occur after delivery.

2 Postal administrations shall not be liable:
i for the loss of. theft from or damage to parcels:

a in cases of force majeure. The administration in whose service the loss. theft or dam-
age occurred shall decide according to the laws of its country whether the loss. theft or
damage was due to circumstances amounting to a case of force majeure: these circum-
stances shall be communicated to the administration of the country of origin if the
latter administration so requests. Nevertheless, the administration of the dispatch-
ing country shall still be liable if it has undertaken to cover risks of force majeure
(article 40. paragraph 21:

b when they cannot account for parcels owing to the destruction of official records by
force majeure, provided that proof of their liability has not been otherwise produced:

c when such loss, theft or damage has been caused by the fault or negligence of the
sender or arises from the nature of the contents of the parcel;

d in the case of parcels which have been fraudulently insured for a sum greater than the
actual value of the contents:

e when the sender has made no inquiry within the period prescribed in article 39, para-
graph 2:

f in the case of prisoner-of-war or civilian internee parcels:
ii for parcels seized under the legislation of the country of destination;
iii for parcels confiscated or destroyed by the competent authority, in the case of parcels whose

contents fal within the prohibitions specified n article 20, a. ii, iv to vili, and b:
iv in the case of sea or air conveyance when they have made it known that they are unable to

accept liability for insured parcels on board the ships or aircraft used by them; they shall
nevertheless assume in respect of the transit of insured parcels in closed mails the liability
which is laid down for uninsured parcels of the same weight.

3 Postal administrations shall accept no liability for customs declarations in whatever form
these are made or for decisions taken by the Customs on examination of parcels submitted to cus-
toms control.
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Article 42
Sender's liability

I The sender of a parcel shall be liable within the same limits as administrations themselves
for any damage caused to other postal items as a result of the dispatch of articles not acceptable
for conveyance or of the non-observance of the conditions of acceptance. provided that there has
been no fault or negligence on the part of administrations or carriers.

2 The acceptance by the office of posting of such a parcel shall not relieve the sender of his
liability.

3 An administration which finds damage that is due to the fault of the sender shall inform the
administration of origin, whose responsibility it is to take action against the sender where
appropriate.

Article 43
Determination of liability between postal administrations

I Until the contrary is proved, liability shall rest with the postal administration which. hav-
ing received the parcel without comment and being furnished with all the prescribed means of
inquiry, cannot prove either delivery to the addressee or. where appropriate, correct transfer to
another administration.

2 Until the contrary is proved, and subject to paragraph 4. an intermediate administration or
administration of destination shall be relieved of all liability:
a when it has observed the rules for inspection of mails and parcels and the establishment of

irregularities:
b when it can prove that it was not informed of the inquiry until after the destruction of the

official records relating to the parcel in question, the regulation period of retention having
expired: this reservation shall not prejudice the rights of the claimant.

3 When the loss, theft or damage occurs in the service of an air carrier, the administration of
the country which collects the conveyance dues in accordance with article 88. paragraph 1. of the
Convention shall reimburse the administration of origin for the indemnity as well as the charges
and fees paid to the sender, subject to article 1. paragraph 6. of the Convention and paragraph 7 of
this article. It shall be for the former administration to recover these amounts from the air car-
rier in question. Where the administration of origin settles the conveyance dues direct with the
air carrier in accordance with article 88. paragraph 2. of the Convention, it shall itself seek reim-
bursement of these amounts from the air carrier.

4 If the loss. theft or damage occurs in course of conveyance without it being possible to estab-
lish in which country's territory or service it happened, the administrations concerned shall
bear the loss equally; however, in the case of an uninsured parcel, when the amount of indemnity
does not exceed the amount fixed in article 40, paragraph 3. b. for a parcel up to 5 kg. this sum
shall be borne equally by the administration of origin and the administration of destination,
intermediate administrations being excluded. If the theft or damage has been established in the
country of destination or. in the case of return to sender, in the country of his residence, it shall
rest with the administration of that country to prove:
a that neither the wrapping nor the fastening of the parcel bore any apparent trace of theft or

damage:
b that. in the case of an insured parcel, the weight established at the time of posting has not

varied:
c that. in the case of parcels forwarded in closed receptacles, both the receptacles and their

fastening were intact.
When such proof has been furnished by the administration of destination or of the sender's coun-
try of residence, as the case may be. none of the other administrations concerned may repudiate
its share of liability on grounds that it handed over the parcel without the next administration
having made any objection.
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5 In the case of items sent in bulk. in application of article 54, paragraphs 2 and 3. none of the

administrations concerned may repudiate its share of liability by showing that the number of
parcels found in the mail differs from that advised on the parcel bill.

6 In the case of bulk transmission, the administrations concerned may agree among them-

selves that liability be shared in the event of loss of. theft from or damage to certain categories of
parcels, determined by mutual agreement.

7 As regards insured parcels, the liability of an administration towards other administra-

tions shall in no case exceed the maximum insured value that it has adopted.

8 When a parcel has been lost. rifled or damaged as the result of force majeure. the adminis-
tration in whose territorial jurisdiction or services the loss. theft or damage occurred shall not be
liable towards the administration of origin unless the two administrations undertake to cover
risks of force majeure.

9 If the loss. theft or damage of an insured parcel occurs in the territory or service of an
intermediate administration which does not accept insured parcels or which has adopted a max-
imum insured value lower than the amount of the loss, the administration of origin shall bear

the loss not covered by the intermediate administration under paragraph 7 of this article and
article 1. paragraph 6, of the Convention.

10 The rule laid down in paragraph 9 shall also apply in case of sea or air conveyance if the
loss, theft or damage occurs In the service of an administration belonging to a contracting coun-

try which does not accept the liability laid down for insured parcels (article 41. paragraph 2, iv).

I I Customs duty and other fees of which it has not been possible to secure cancellation shall be
borne by the administrations liable for the loss, theft or damage.

12 An administration which has paid the indemnity shall take over the rights, up to the
amount of the indemnity, of the person who has received it in any action which may be taken
against the addressee, the sender or third parties.

Article 44
Payment of indemnity

1 Subject to the right of recourse against the administration which is liable, the obligation to

pay the indemnity and to refund the charges and fees shall rest either with the administration of
origin or. in the case mentioned in article 40, paragraph 8, with the administration of destina-
tion.

2 This payment shall be made as soon as possible and. at the latest, within a period of four
months from the day following the day of inquiry.

3 When the administration responsible for the payment does not undertake to cover risks of
force majeure and when, at the end of the period prescribed in paragraph 2. the question of
whether the loss. theft or damage is due to such causes has not been decided, it may exceptionally
postpone settlement of the indemnity for another three months.

4 The administration of origin or destination, as the case may be. shall be authorized to
indemnify the rightful claimant on behalf of the administration which, having participated in

the conveyance and having been duly informed, has allowed three months to pass:
a without finally settling the matter: or
b without informing the administration of origin or destination, as the case may be, that the

loss. theft or damage appeared to be due to a case of force majeure. or that the parcel had

been detained, confiscated or destoyed by the competent authority because of the nature of
its contents or seized under the legislation of the country of destination.
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5 With reference to paragraph 4. a. the return of a C 9 form which has not been completed in
accordance with the provisions of artlcle 151, paragraphs 9 and 12, of the Detailed Regulations of
the Convention shall not be regarded as final settlement.

6 Postal administrations which state in the Final Protocol to the Postal Parcels Agreement
that they are not bound to comply with article 44. paragraph 4, of the Agreement as regards final
settlement of inquiries within three months shall notify a period within which they will finally
settle the matter.

Article 45
Reimbursing the administration which paid the Indemnity

1 The administration which is liable or on behalf of which payment is made in accordance
with article 43 shall reimburse the administration which made the payment under article 44. and
which is called the "paying administration", the amount of indemnity paid to the rightful
claimant subject to article 40. paragraphs 3 and 6: this payment shall be made within four
months of the date of dispatch of the notice of payment.

2 If the indemnity is to be borne by several administrations in accordance with article 43, the
whole of the indemnity shall be paid to the paying administration, within the period mentioned
in paragraph 1. by the first administration which, having duly received the parcel claimed for, is
unable to prove its correct transfer to the next service. It shall rest with this administration to
recover from the other administrations which are liable each one's share of the indemnity, paid
to the rightful claimant.

3 The creditor administration shall be reimbursed in accordance with the rules for payment
laid down in article 13 of the Convention.

4 The administrations of origin and destination may agree that the whole of the loss sus-
tained in respect of ordinary parcels shall be borne by the administration which has to make the
payment to the rightful claimant.

5 When liability has been admitted, as well as in the case provided for in article 44. para-
graph 4. the amount of the indemnity may also be automatically recovered from the administra-
tion which is liable through a liquidation account, either direct or through the intermediary of
the first transit administration, which claims credit in Its turn from the next administration, the
operation being repeated until the sum paid has been debited to the administration which is
liable: where appropriate, the statutory provisions on the drawing up of accounts shall be
observed.

6 Immediately after paying the indemnity, the paying administration shall communicate to
the administration which is liable the date and the amount of payment made. It may only claim
reimbursement of this indemnity within a period of one year either from the date of dispatch of
the notice of payment or. where appropriate, from the date of expiry of the period prescribed in
article 44, paragraph 4.

7 The administration whose liability is duly established and which has at first declined to
pay the indemnity shall assume all additional costs resulting from the unwarranted delay in
payment.

Article 46
Possible recovery of the indemnity from the sender or from the addressee

I If. after payment of the indemnity, a parcel or part of a parcel previously considered lost. is
found, the sender or the addressee, as the case may be. shall be advised that he may take delivery
of it within a period of three months on repayment of the amount of the indemnity received. If the
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sender or the addressee, as the case may be. does not claim the parcel within this period, the same
approach shall be made to the other party.

2 If the sender or the addressee takes delivery of the parcel or of part of the parcel recovered
against repayment of the amount of the indemnity, that sum shall be refunded to the administra-
tion or. where appropriate, administrations which bore the loss. within one year of the date of the
repayment.

3 if the sender and the addressee refuse to take delivery of the parcel, it shall become the prop-
erty of the administration or, where appropriate, administrations which bore the loss.

4 When proof of delivery is supplied after the period of three months laid down in article 44,
paragraph 4. the indemnity paid shall continue to be borne by the intermediate administration
or administration of destination if the sum paid cannot, for any reason, be recovered from the
sender.

5 In the case of subsequent discovery of an insured parcel the contents of which are found to
be of less value than the amount of indemnity paid. the sender or, where article 40. paragraph 8. is
applied, the addressee shall repay the amount of this indemnity against return of the insured
parcel, without prejudice to the consequences of fraudulent insurance as mentioned in article 24.
paragraph 2.

Part IV

Rates due to administrations. Allocation of rates

Chapter I

Rates

Article 47
Outward and inward land rate

I Parcels exchanged between two administrations shall be subject to the following guideline
outward and inward land rates for each country and each parcel:

Weight steps Outvard and inward
land rate

Guideline rates

2

SDR

Up to I kg 2.61
Above I up to 3kg 3.27
Above 3upto 5kg 3.92
Above 5upto lOkg 4.90
Above 10 up to 15kg 5.8
Above 15 up to 20 kg 6.53
Above 20 kg, for each step or frwetion of 5 kg 0.65

In case of allocation of rates in accordance with article 54. paragraph 3. the following guideline
rates are recommended:
- inward and outward land rate per parcel: 4 SDR;
- inward and outward land rate per kilogramme of gross weight of the mails: 0.40 SDR.
Bearing in mind the above guideline rates, administrations shall fix their outward and Inward
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land rates to bring these into relation with the costs of their service. However, their inward land
rates may not be more than 30 percent higher than their outward rates.

2 Outward and inward land rates shall be published by the International Bureau in the Com-
pendium of Information (Postal Parcels).

3 The rates mentioned in paragraph I shall be payable by the administration of the country
of origin, unless this Agreement provides for exceptions to this principle.

4 The outward and inward land rates shall be uniform for the whole of the territory of each
country.

5 Modifications of the inward land rates according to paragraph 1 may only come into force
on 1 January. To be applicable, such modifications must be communicated at least four months
prior to that date to the International Bureau, which shall notify them to the administrations
concerned at least three months before the date of their coming into force. If these periods have
not been observed, such modifications shall not come into force until I January of the following
year.

Article 48
Transit land rate

1 Parcels exchanged between two administrations or between two offices of the same country
by means of the land services of one or more other administrations shall be subject to the follow-
ing transit land rates, payable to the countries whose services take part in the routeing on land:

Distance Transit land rates
steps

upto above I above 3 above 5 above 10 above 15 bo e 20 kg,
I kg upto upto upto upto upto fr each tep

3kg 5kg 10kg 15kg 20kg oreaction of 5 kg

1 2 3 4 5 6 7 8

SDR SOR SDR SDR SDR SDR SDR

Up to
600 kn 0.20 0.M6 0.5 15i7 2.71 3.76 0.8
Above
600 up to
1000 km 029 0.75 134 2.38 3 53D 137

Above
1000 up to
2000 km 03 1,01 Lao 320 5,19 716
Above
2000 for
each
additional
1000 km 0.10 0.23 0.48 0.78 127 1.76

In case of allocation of rates in accordance with article 54. paragraph 3, the following guideline
rates are recommended:

isbune steps Transit land rate

per parcl per kg of ros weight
of mals

D SDR

Up to 800 Im 1.47 020
Above 600 km up to 1000 km 03t 629
A iovel1000 up to 3600 km 2.81 0.36
Above 2000 for each additional 1000 km 0,80 0.10
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2 Each of the countries mentioned in paragraph I shall be authorized to collect for each par-
cel the transit land rates applicable to the distance step corresponding to the weighted average
distance over which it conveys parcels in transit. This distance shall be calculated by the Inter-
national Bureau.

3 Reforwarding. where applicable after warehousing, by the services of an intermediate coun-
try of mails and A d~couvert parcels entering and leaving by the same port (transit not involving a
land route) shall be subject to the provisions of paragraphs I and 2.

4 As regards air parcels, the land rate for intermediate countries shall be applicable only
where the parcel is conveyed by an intermediate land service.

5 However, as regards air parcels in transit A ddcouvert. intermediate administrations shall
be authorized to claim a single rate of 0.33 SDR per item.

6 When a country agrees to its territory being crossed by a foreign transport service without
participation of its services according to article 3 of the Convention. parcels thus conveyed shall
not give rise to allocation of the transit land rate to the postal administration concerned.

7 The rates mentioned in paragraph 1 shall be payable by the administration of the country
of origin unless this Agreement provides for exceptions to this principle.

Article 49
Sea rate

1 Each of the countries whose services participate in the sea conveyance of parcels shall be
authorized to claim the sea rates mentioned in the table shown in paragraph 2. These rates shall
be payable by the administration of the country of origin, unless this Agreement provides for
exceptions to this principle.

2 For each sea conveyance used, the sea rate shall be calculated according to the following
table:

Dtsm steps

a expressed b expressed n
r, aucal kin after
Mies Coer mon ftbaps of

I LM. =
1 852km

1 2

Upto 500 n.m Upto 926 km

Above 500 Above 926
up to 1000 up to 1852

Above 1000 Above 1852
up to 2000 up to 3704

Above 2000 Above 3704
up 1 3000 up to 5556

Above 3000 Above 5556
up to 4000 up to 7408

Above 4000 Above 7408
up to 5000 up to 9260

Above 5000 Above 9260
up to 6000 upto I 112

Above 6000 Above 11 112
up to 70

0 0  
up to 12 964

Above 7000 Above 12 964
up to 8000 upto 1

4 
81

6

Above 6000 per Above 14 816 per
additional 1000 addmonal 1852

Weight steps

upto 1 kg above I
uptO 3 kg

aboe3 above 5 above 10 above 15 -boe 20ke,
up to 5 kg up to 10 k upto 15 kg up to 20 kg for each step

or fraction of
S k

SOR SDR SOR SDR SDR SOR SOR

0.16 0.39 0.69 1.21 1.96 2.71 0.59

0.20 0A6 0.82 1.44 2.35 3.27 0.78

020 0.52 0.95 1.67 2.71 3.72 0.91

0.23 0.59 1.05 1.86 3.01 4.15 1.05

0.26 0.62 1.11 1.99 3.23 4.48 1.14

026 0.65 1.18 2.12 3.43 4.77 1.24

0.29 0.69 1.24 2.22 3.63 S.00 1.31

0.29 0.72 1.31 2.32 3.76 5.23 1.37

029 0.75 1.34 2A2 3.92 5.42 1.44

0.03 003 003 0.07 0.13 016 0.03
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In case of allocation of rates in accordance with article 54. paragraph 3. the following guideline
rates are recommended:

Oistanee steps Sea rate

a e a ;,d inruaA r nmes b expmssedinkmaler per pamel per kg of gro weight
o".v sim. an the baskd o rn
I n.m. = 1.052 km

SDR SOR

LptS00 n.m Upto920km 1.05 0.16
ae 500 LP to 1000 Above 92 up to 1852 1.27 0.20

Above 1000 up to 2000 Above 1852 up to 3704 IM 0.20
Above 2000 up to 3000 Above 3704 up to 5556 1.63 0.23
Above 3000 up to 4000 Above 5558 up to 7408 1.73 0.26
Above 4000 up to 5000 Above 7408 ip to 9260 1.86 0.26
Above 5000 up to 600 Above 920 up to 11 112 1.96 0.29
Above 6000 up to 7O Above 11112 ip to 12 964 2.03 0.29
Above 7000 up to 80 Above 12 964 Lp to 14 816 2.09 0.29
Above 8000 per ddlonal 1000 Above 14 816 per addiional 1I52 0.07 0.03

3 If necessary, the distance steps used to determine the amount of the sea rate applicable
between two countries shall be calculated on the basis of a weighted average distance, determined
in terms of the tonnage of the mails carried between the respective ports of the two countries.

4 Sea conveyance between two ports of the same country may not give rise to the collection of
the rate referred to in paragraph 2 when the administration of that country already receives, for
the same parcels. payment in respect of land conveyance.

5 As regards air parcels, the sea rate for intermediate administrations or services shall be
applicable only where the parcel is conveyed by an intermediate sea service: for this purpose
every sea service provided by the country of origin or destination shall be regarded as an interme-
diate service

Article 50
Reduction or increase of the sea rate

I Administrations may increase by 50 percent at most the sea rate laid down in article 49.

paragraph 2. On the other hand, they may reduce it as they wish.

2 This option shall be subject to the conditions laid down in article 47. paragraph 5.

3 In the case of an increase, this shall also be applied to parcels originating in the country to
which the services providing sea conveyance belong; nevertheless, this obligation shall not apply
either in the relations between a country and the territories for whose international relations it
is responsible, or in the relations between these territories.

Article 51
Application of new rates following unforeseeable changes in routeing

When. for reasons of force majeure or any other unforeseeable occurrence, an administration is
obliged to use for the conveyance of its own parcels a new dispatch route which causes additional
sea or land conveyance costs, it shall be required to inform immediately by telegram or any other
appropriate means of telecommunication all the administrations whose parcel mails or ddcou-
vert parcels are sent in transit by way of its country. From the fifth day following the day on
which this information is sent. the intermediate administration shall be authorized to charge
the administration of origin the land and sea rates which correspond to the new route.

Vol. 1687. 1-29110



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 377

Article 52
Basic rates and calculation of air conveyance dues

I The basic rate applicable to the settlement of accounts between administrations in respect
of air conveyance shall be fixed at a maximum of 0.568 thousandth of an SDR per kilogramme of
gross weight and per kilometre: this rate shall be applied proportionately to fractions of a
kilogramme.

2 Air conveyance dues relating to air parcel mails shall be calculated according to, on the one
hand, the actual basic rate specified in paragraph I and the kilometric distances given in the "List
of Airmail Distances" referred to in article 225. paragraph 1. b. of the Detailed Regulations of the
Convention and, on the other, the gross weight of the mails.

3 The air conveyance dues payable to the intermediate administration for A decouvert air
parcels shall be fixed in principle as indicated in paragraph 1. but per half-kilogramme for each
country of destination. Nevertheless, when the territory of the country of destination of these
parcels is served by one or more lines with several stops in that territory, dues shall be calculated
on the basis of a weighted average rate taking into account the weight of the parcels offloaded at
each stop. The dues to be paid shall be calculated for each individual parcel, the weight of each
being rounded upwards to the next half-kilogramme.

4 Each administration of destination which provides air conveyance of air parcels within its
country shall be entitled to reimbursement of the additional costs Incurred for such conveyance
provided that the weighted average distance of the sectors flown exceeds 300 km. These dues shall
be uniform for all mails from abroad, whether or not the air parcels are reforwarded by air.

5 The dues referred to in paragraph 4 shall be fixed in the form of a single price calculated for
all air parcels addressed to the country, on the basis of the rate actually paid for air conveyance of
parcels within the country of destination less the corresponding surface conveyance costs, but not
exceeding the maximum rate provided for in paragraph 1, and according to the weighted average
of the sector distances covered by air parcels of the international service on the internal air net-
work. The weighted average distance shall be calculated by the International Bureau in terms of
tWe gross weight of all the air parcel mails arriving at the country of destination, including the air
parcels which are not reforwarded by air within that country.

6 Entitlement to reimbursement of the dues referred to in paragraph 4 shall be subject to the
conditions laid down in article 47. paragraph 5.

7 Transhipment at the same airport, in the course of transmission, of air parcels conveyed
successively by several separate air services shall be performed without remuneration.

8 No transit land rate shall be payable for:
a the transfer of airmails between two airports serving thc same town:
b the transport of such mails between an airport serving a town and a warehouse situated in

the same town and the return of the same mails for reforwarding.

Article 53
Air conveyance dues for lost or destroyed air parcels

In case of loss or destruction of air parcels as a result of an accident occurring to the aircraft or
through any other cause involving the liability of the air carrier, the administration of origin
shall be exempt from any payment in respect of the air conveyance of the air parcels lost or
destroyed, for any part of the flight of the line used.
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Chapter II

Allocation of rates

Article 54
General principles

1 Allocation of rates to the administrations concerned shall be made. in principle, in respect
of each parcel.

2 However, In the case of transmission by closed mails, the administration of origin may
agree with the administration of destination to allocate rates in bulk for each weight step.

3 Also in the case of transmission by closed mails, the administration of origin may agree
with the administration of destination and, as appropriate, with the intermediate administra-
tions to credit them with sums calculated per parcel or per kilogramme of gross weight of the
mails on the basis of the land and sea rates.

Article 55
Service parcels. Parcels of prisoners of war and civilian internees

Rates shall not be allocated for service parcels and for prisoner-of-war and civilian internee
parcels, apart from the air conveyance dues applicable to air parcels.

Part V

Miscellaneous provisions

Article 56
Application of the Convention

The Convention shall be applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly
governed by this Agreement.

Article 57
Conditions for approval of proposals concerning this
Agreement and its Detailed Regulations

1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Agreement and its
Detailed Regulations must be approved by a majority of the member countries present and voting
which are parties to the Agreement. At least half of these member countries represented at
Congress must be present at the time of voting.

2 To become effective, proposals relating to the Detailed Regulations of this Agreement which
have been referred by Congress to the Executive Council for a decision or which have been intro-
duced between Congresses must be approved by a majority of the members of the Executive Coun-
cii which are parties to this Agreement.

3 To become effective, proposals introduced between Congresses relating to this Agreement
must obtain:
a unanimity of votes if they involve either the addition of new provisions or amendments of

substance to the articles of this Agreement and of its Final Protocol:
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b a majority of the votes if they involve:
I interpretation of the provisions of this Agreement and its Final Protocol;
i i drafting amendments to be made to the Acts specified in subparagraph I.

Article 58
Parcels addressed to or originating in countries not participating in the Agreement

I The administrations of countries participating in this Agreement which maintain an
exchange of parcels with the administrations of non-participating countries shall, in the absence
of any objection on the part of the latter, allow the administrations of all the participating coun-
tries to avail themselves of these services.

2 For transit by the land, sea and air services of the countries participating in the Agreement,
parcels addressed to or originating in a non-participating country shall be treated in the same
way as parcels exchanged between participating countries in so far as the amount of the land and
sea rates and of the air conveyance dues is concerned. The same shall apply, with respect to lia-
bility. whenever it is established that loss, theft or damage occurred in the service of one of the
participating countries and when the indemnity has to be paid In a participating country either to
the sender or, where article 40. paragraph 8. is applied, to the addressee.

Part VI

Final provisions

Article 59
Entry into force and duration of the Agreement

This Agreement shall come into force on I January 1991 and shall remain in operation until the
entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the Governments of the contracting countries have
signed this Agreement in a single original which shall be deposited with the Director-General of
the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the Government of the
country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989.
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This Agreement was signed on behalf of the States and territorial entities listed
below by one or several of the plenipotentiaries who signed the Fourth Additional
Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union:

[For the signatures affixed by those plenipotentiaries under the Fourth Addi-
tional Protocol, see p. 26 of this volume.]

Republic of Afghanistan
People's Democratic Republic of Algeria
Federal Republic of Germany
United States of America
People's Republic of Angola
Kingdom of Saudi Arabia
Argentine Republic
Australia
Republic of Austria
Commonwealth of the Bahamas
State of Bahrain
Barbados
Belgium
People's Republic of Benin
Kingdom of Bhutan
Byelorussian Soviet Socialist Republic
Republic of Bolivia
Republic of Botswana
Federative Republic of Brazil
Brunei Darussalam
People's Republic of Bulgaria
Burkina Faso
Republic of Burundi
Republic of Cameroon
Canada
Republic of Cape Verde
Central African Republic
Chile
People's Republic of China
Republic of Cyprus
Republic of Colombia
Islamic Federal Republic of the Comoros
People's Republic of the Congo
Republic of Korea
Republic of Costa Rica
Republic of C6te d'Ivoire
Republic of Cuba
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Kingdom of Denmark
Republic of Djibouti
Dominican Republic
Arab Republic of Egypt
Republic of El Salvador
United Arab Emirates
Republic of Ecuador
Spain
People's Democratic Republic of Ethiopia
Republic of Finland
French Republic
Gabonese Republic
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the

Isle of Man
Overseas Territories for whose international relations the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible
Greece
Republic of Guatemala
Republic of Guinea
Guyana
Republic of Haiti
Republic of Honduras
Republic of Hungary
India
Republic of Indonesia
Islamic Republic of Iran
Republic of Iraq
Ireland
Republic of Iceland
Israel
Italy
Japan
Hashemite Kingdom of Jordan
Republic of Kenya
Republic of Kiribati
Kuwait
Lao People's Democratic Republic
Kingdom of Lesotho
Lebanese Republic
Republic of Liberia
Principality of Liechtenstein
Luxembourg
Democratic Republic of Madagascar
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Malaysia
Malawi
Republic of Mali
Malta
Kingdom of Morocco
Mauritius
Islamic Republic of Mauritania
United Mexican States
Principality of Monaco
People's Republic of Mongolia
Union of Myanmar
Nepal
Republic of the Niger
Federal Republic of Nigeria
Norway
New Zealand
Sultanate of Oman
Republic of Uganda
Islamic Republic of Pakistan
Republic of Panama
Papua New Guinea
Republic of Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Aruba
Republic of Peru
People's Republic of Poland
Portugal
State of Qatar
German Democratic Republic
Socialist Republic of Romania
Rwandese Republic
Saint Lucia
Republic of San Marino
Solomon Islands
Western Samoa
Republic of Senegal
Republic of Sierra Leone
Republic of Singapore
Democratic Republic of Somalia
Republic of the Sudan
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
Sweden
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Swiss Confederation
Republic of Suriname
Kingdom of Swaziland
Syrian Arab Republic
United Republic of Tanzania
Republic of Chad
Czcechoslovak Socialist Republic
Thailand
Togolese Republic
Kingdom of Tonga
Republic of Tunisia
Republic of Turkey
Union of Soviet Socialist Republics
Eastern Republic of Uruguay
Republic of Vanuatu
Vatican City State
Republic of Venezuela
Socialist Republic of Viet Nam
Yemen Arab Republic
People's Democratic Republic of Yemen
Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Republic of Zambia
Republic of Zimbabwe
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Final Protocol to the Postal Parcels Agreement

At the moment of proceeding to signature of the Postal Parcels Agreement concluded this day. the
undersigned plenipotentiarles have agreed the following:

Article I
Exceptional inward land rates

I Notwithstanding article 47. the administrations listed below reserve the right to fix their
inward land rates over 30 percent higher than their outward land rates:
Algeria, Angola, Bahrain, Benin, Brazil, Brunei Darussalam, Bulgaria (People's Rep), Congo
(People's Rep), Czechoslovakia, El Salvador, Ethiopia. German Dem Rep. Gabon, Gambia. Ghana.
Greece. Iraq. Israel. Jordan. Kenya. Lebanon. Malaysia. Mongolian People's Rep, Nepal. Pakistan,
Papua New Guinea. Sierra Leone. Singapore, Somalia, Sri Lanka. Syrian Arab Rep, Uganda.
Venezuela. Viet Nam. Yemen Arab Rep. Yemen (People's Dem Rep), Zambia, Zimbabwe.

2 Notwithstanding article 47. the postal administration of the Arab Republic of Egypt
reserves the right to collect an exceptional inward land rate of 6.53 SDR per parcel. in addition to
the rates mentioned in that article.

Article II
Exceptional transit land rates

For the time being, the administrations listed in the table below shall be authorized to collect the
exceptional transit land rates indicated therein, in addition to the transit rates mentioned in
article 48. paragraph 1:
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No Authortzed administrations Amount of the exceptional transit land rate
for parcels of the following weight steps.

up to -- r I
l Ig and up to

3kg

2 3 4

SDR SOR

Afghaistan 154 1.98
United States of Anmerca 0 65 098
Argentina 065 1.31
Australia 0.70 0.70
Bahamas 0.65 0.74
Bahrain 0.83 088
Bangladesh 098 131
Bairbdos 0 82 0.90
Belgium 016 033
Belie 3.0t 3.59
Benin 020 0.33
Boltivta 033 039
Botswana I 31 1 63
Brazil I 31 1.96
Brt'ase Dar.--aos- 0.29 049
Bulgara (Peoples Rep) 033 065
Central African Rep 020 0.49
Chile 1.31 i 31
China (People's Repi 1.31 235
Cyprus 1.31 1.63
Congo (P-oples RtpI 0 82 098
C6tc d Ivoilre (RepI 020 0.33
Dominica I 80 1.96
Egypt 0.98 0.96
El Salvador 0 65 0.65
United Arab Emirates 1.11 1.24
Ecuador 098 0.98
Frane 0 33 065
Gambta 0 56 0.59
United Kingdom of 4 41 5.23
Great Britain and
Northern Ireland and
Overseas Dependent Ternio.
ries of the United Kingdom
Grenada t 80 1.96
Guyana 0.33 036
India 1.55 1.55
Iran (Islamic Rep) 0 33 039
Iraq 033 039
Jamaica 0.65 082
Kenya 098 114
Madagascar 065 0.98
Malaysia 0.33 036
Matawi 0.3.3 036
Malta 0.33 036
Mauritius 0.56 059
Myanmcar 023 020
Nepal 0 65 082
Nigeria 0 98 I 14
Oman 1 14 1.21
Uganda 0 98 I 14
'akistati 0 b5 098

P.tnama ititil 033 049

Papua U 15 025
New Guinea
P.-n 0 33 0.39
Qatar 0.33 036
Dem People's Rep of Korea 098 1.31
Romania 0.33 0 65
Saint Christopher and Nevis 4.41 5.23
Saint Lucia I 80 1.96

over3
and up to

5

SDR

2.45
131
1.63
0.98
0.82
0.98
1 47
0.88
0 49
3.87
0.49
0 46
I 96
261
0.88
0.98
0.65
1.96
301
2.12
131
049
2.07
0.98
0.65
1.31
1.31
0.98
0.57
5.55

2 07
0.39
1.55
0.46
049
098
I 31
131
039
039
0 39
0 57
020
O98

131
1 31
1.31
131
0 65
031

0.46
0.39
1.63
0.98
5.55
2.07

over 5
and up to
10kg

8

SDR

2.94
1.96
2.61
1.45
0.98
131
1.63
O 78
0.82
4 95
0.98
O 65
245
3.27
1-57
1.31
I 31
2.61
3 43
2 45
1.96
0.98
2.56
1.96
0 65
1 11
I 96
1.31
0 52
7.02

2 56
0.46
2.06
0.52
0 65
131
163
1.96
0.65
0 46
046
0.52
0.29
1 14
163
1 47
163
I 63
0 98
0.54

o 65
0 46
180
131

7.02
2.56

over 10
and up to
15 kg

7

SDR

4.57
261
3.92
2.10

1.50

1.14
6.14
1 47
098
294
6.53

1.96
196
392
392
327
3 27
163
3 74
1.98
065
0.72

261
196

8.66

3 74

2.06
0.65
1.31
1.96

2 61

over 15
and up to
20 kg

8

SDR

5.88
3.27
4.90
2.75

1.98

1 47
7 12
1.96
131
3.27
7.84

2.61
2.61
5.23
4.90
425
392
2.29
451
1.96
065
0.65
3.27
261

9.96

4.51

2.06
0.85
1 13

J.27

147 IO
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No Authorizd administrations Amount of the exceptional transit land rate
for pacels of the following wetght steps,

up to occe1 over3 os S over 0 over 15

1kg and up to and up to and up to and up to and up to

3kg 5kg 10kg 15kg 20kg

I 2 3 4 5 6 7 8

SDR SDR SDR SDR SDR SDR

Saint Vincent
and the Grenadines
Solomon Islands
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Sudan
Sri Lanka
Syrian Arab Rep
Tanzania [United Repl
Thailand
Trinidad and Tobago
Turkey
"\ralu

Union of Soviet
Socialist Republics
Via the European part
of the USSR
Via the Asian part
of the USSR
Via the European and
Astan parts of the USSR
Venezuela
Yemen (People's Dem Rep)
Yugoslavia
Zai e
Zambia
Zimflbae

301 3.59 3.87 4.95 6.14 7.12

301 3.59 387 4.95 6.14 7.12
t An I o 2.07 2.56 374 451

0.59 1.40 255 451 738 1013

167 399 7.32 1290 21.27 2917

2 16 506 9.34 16.53 27.25 37.31

Article IIl
Weighted average distance for conveyance of parcels in transit

Article 48. paragraph 2. last sentence, shall not apply to the following countries unless they so

request: Bulgaria (People's Rep). Byelorussia. Cuba. Czechoslovakia. Mongolian People's Rep.

Polish People's Rep, Romania. Ukraine and Union of Soviet Socialist Republics.

Article IV
Sea rates

Argentina, Australia. the Bahamas. Bahrain. Bangladesh. Barbados. Belgium. Belize, Brazil,

Brunei Darussalam, Canada. Chile. the Comoros. Congo (People's Rep). Cyprus. Djibouti,

Dominica, Finland. France. Gabon, Gambia. Germany. Fed Rep of. the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland. the Overseas Dependent Territories of the United Kingdom. Greece.

Grenada. Guyana. India. Italy. Jamaica. Japan. Kenya. Kiribati, Madagascar, Malaysia, Malta.

Mauritius, the Netherlands, Nigeria. Norway. Oman. Pakistan. Papua New Guinea. Portugal.

Qatar. Saint Christopher and Nevis. Saint Lucia. Saint Vincent and the Grenadines. Seychelles.

Sierra Leone. Singapore. the Solomon Islands. Spain. Sweden. Tanzania (United Rep), Thailand.

Trinidad and Tobago. Tuvalu, Uganda. the United Arab Emirates, the United States of America.

Vanuatu. Yemen (People's Dem Rep) and Zambia reserve the right to increase by 50 percent at the

most the sea rates provided for in articles 49 and 50.
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Article V
Determination of average rates

Notwithstanding article 54. paragraph 3. of the Agreement and article 150, paragraph 2. of the
Detailed Regulations. the United States of America shall be authorized to establish average land
and sea rates per kilogramme based on the weight distribution of parcels received from all
administrations.

Article VI
Supplementary rates

I Every parcel sent by surface or air addressed to Corsica. the French Overseas Departments.
the French Overseas Territories and the Communities of Mayotte and Saint Pierre and Miquelon
shall be subject to an inward land rate not exceeding the corresponding rate for France. When
such a parcel transits metropolitan France it shall, in addition, give rise to the collection of the
following supplementary rates and dues:
a .surface" parcels

i the French transit land rate:
ii the French sea rate corresponding to the distance step between metropolitan France

and each of the Departments, Territories and Communities in question:
b air parcels

i the French transit land rate for parcels in transit A dtcouvert:
i i the air conveyance dues corresponding to the airmail distance between metropolitan

France and each of the Departments. Territories and Communities in question.

2 Every parcel conveyed by the Iraq-Syria trans-desert motor services shall give rise to the
collection of a special supplementary rate fixed as follows:
Weight steps Supplementary Weight steps Supplementary

rates rates

2 1 2

kg SDR kg SDR

Up to I 0.1 over 5 and up to 10 IE3
over I and up to 3 0.40 over 10and up to 15 2.45
over 3 and up to 5 2 over IS and up to 20 327

3 The postal administrations of the Arab Republic of Egypt and the Republic of the Sudan
shall be authorized to collect a supplementary rate of 0.65 SDR over and above the transit land
rates laid down in article 48. paragraph I. of the Agreement for each parcel in transit via Lake
Nasser between El Shallal (Egypt) and Wadi Halfa (Sudan).

4 Every parcel sent in transit between Denmark and the Far6e Islands shall give rise to the
collection of the following supplementary rates:
a surface parcels

I the Danish transit land rate:
i i the Danish sea rate corresponding to the distance step between Denmark and the

Far~e Islands:
b air parcels

- the air conveyance dues corresponding to the airmail distance between Denmark and
the Far6e Islands.

5 The postal administration of Chile shall be authorized to collect a supplementary rate of
2.61 SDR per kilogramme at most for the conveyance of parcels to Easter Island.
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6 Every parcel sent by surface or by air, in transit between continental Portugal and the
autonomous regions of Madeira and the Azores, shall give rise to the collection of the following
supplementary rates:
a surface parcels

I the Portuguese transit land rate;
ii the Portuguese sea rate corresponding to the distance step between continental

Portugal and each of the autonomous regions in question:
b air parcels

I the Portuguese transit land rate;
iI the air conveyance dues corresponding to the airmail distance between continental

Portugal and each of the autonomous regions in question.

7 Parcels addressed to the island provinces of Grand Canary and Tenerife and forwarded In
transit via continental Spain shall give rise to the collection, in addition to the corresponding
inward land rate, of the following supplementary rates:
a surface parcels

I the Spanish transit land rate;
ii the Spanish sea rate corresponding to a distance of from 1000 to 2000 nautical miles;

b air parcels
- the air conveyance costs corresponding to the airmail distance between continental

Spain and each of the island provinces in question.

Article VII
Special tariffs

1 The administrations of Belgium. France and Norway may collect higher land rates for air
parcels than for surface parcels.

2 The administration of Lebanon shall be authorized to collect for parcels up to 1 kilogramme
the charge applicable to parcels over I and up to 3 kg.

3 The administration of Panama (Rep) shall be authorized to collect 0.20 SDR per kilo-
gramme for surface airlifted (S.A.L.) parcels in transit.

Article VIII
Supplementary charges

Exceptionally. administrations shall be authorized to exceed the upper limits of the supplemen-
tary charges shown in articles 10 to 13 and 15 if this is necessary to bring these charges into line
with the costs of operating their services. However. in the case of return to sender (article 30.
paragraph 3. b) or redirection (article 32. paragraph 6. c), the amount of the charges passed on may
not exceed the rates laid down In the agreement. Administrations wishing to apply this provision
must notify the International Bureau of their intention as soon as possible.

Article IX
Treatment of parcels wrongly accepted

Byelorussia, Bulgaria (People's Rep), Cuba. Dem People's Rep of Korea, Ukraine and the Union of
Soviet Socialist Republics reserve the right to provide information about the seizure of a postal
parcel or part of its contents only within the limits of the information provided by the customs
authorities and In accordance with their internal legislation.
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Article X
Withdrawal from the post. Alteration or correction of address

Notwithstanding article 38. Costa Rica, Ecuador. El Salvador. Panama (Rep) and Venezuela shall
be authorized not to return postal parcels after the addressee has requested their clearance by
Customs, since this is incompatible with those countries' customs legislation.

Article XI
Prohibitions

1. The postal administration of Canada shall be authorized not to accept insured parcels
containing the valuable articles covered in article 20, b. since this is contrary to its internal
regulations.

2. Exceptionally, the postal administration of Lebanon shall not accept parcels containing
coins, currency notes or securities of any kind payable to bearer, travellers' cheques, plati-
num, gold or silver whether manufactured or not, precious stones or other valuable articles,
or containing liquids or easily liquefiable elements or articles made of glass or similar or
fragile articles. It shall not be bound by the provisions of article 40, including with respect
to the cases set forth in articles 41 and 43.

Article XII
Exceptions to the principle of liability

Notwithstanding article 40. Bolivia. the Republic of Iraq. the Republic of the Sudan. the People's
Democratic Republic of Yemen and the Republic of Zaire shall be authorized to pay no indemnity
for damage to parcels coming from any country and addressed to Bolivia, Iraq. Sudan. Yemen
(People's Dem Rep). or Zaire and containing liquids or substances which easily liquefy, glass
articles or articles of a similar fragile or perishable nature.

Article XIII
Compensation

1 Notwithstanding article 40. Angola, the Bahamas, Barbados. Belize. Bolivia. Botswana.
Brunei Darussalam. Canada, Dominica, the Dominican Republic. El Salvador. FiJi. Gambia,
those of the Overseas Dependent Territories of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland whose internal regulations do not permit them to comply, Grenada. Guatemala, Guyana.
Kiribati, Lesotho. Malawi. Malta. Mauritius. Nauru. Nigeria. Papua New Guinea. Saint
Christopher and Nevis. Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Seychelles. Sierra Leone,
the Solomon Islands. Swaziland. Trinidad and Tobago, Uganda, the United States of America,
Zambia and Zimbabwe shall have the right not to pay compensation for uninsured parcels lost,
rifled or damaged in their service.

2 Notwithstanding article 40. paragraph 8. the United States of America shall be authorized
to maintain the sender's right to indemnity for insured parcels after the addressee has taken
delivery thereof, unless the sender waives this right in favour of the addressee.

3 The postal administration of Brazil shall be authorized not to apply article 40 with respect
to liability in cases of damage, including the cases referred to in articles 41 and 43.

4 The United States of America, when acting as an Intermediate administration, shall be
authorized not to indemnify other administrations in the event of loss of. theft from or damage to
transit insured parcels conveyed i decouvert or forwarded in closed mails.
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Article XIV
Payment of the indemnity

The postal administrations of Angola. Guinea, Lebanon and Mauritania (Islamic Rep) shall not
be obliged to comply with article 44. paragraph 4. of the Agreement as regards finally settling a
claim within three months. Nor do they agree to the rightful claimant's being indemnified on its
behalf by another administration upon expiry of the above-mentioned period.

Article XV
Non-liability of the postal administration

The postal administration of Nepal shall be authorized not to apply article 41, paragraph 1. b.

Article XVI
Advice of delivery

The postal administration of Canada shall be authorized not to apply article 28, given that it does
not offer the advice of delivery service for parcels in its internal service.

In witness whereof, the plenipotentiaries below have drawn up this Protocol which shall have the
same force and the same validity as if its provisions were Inserted in the actual text of the Agree-
ment to which it relates, and they have signed it in a single original which shall be deposited with
the Director-General of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party
by the Government of the country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1969.

SIGNATURES

[The same as for the Agreement; see p. 380 of this volume.]
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DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

CHILE

[See p. 150 of this volume for the text
of the declaration.]

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

CHILI

[Voir p. 150 du present volume pour le
texte de la declaration.]
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Arrangement ' concernant les mandats de poste

Les soussign6s. Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres de l'Union. vu l'ar-
ticle 22. paragraphe 4. de la Constitution de l'Union postale universelle conclue A Vienne le
10 Jufllet 19642 ont. d'un commun accord et sous reserve de l'article 25. paragraphe 3, de ladite
Constitution, arretd lArrangement suivant:

Article premier
Objet de 1'Arrangement

1. Le present Arrangement regit l'dchange des mandats de poste que les pays contractants
conviennent d'instituer dans leurs relations r~ciproques.

2. Des organismes non postaux peuvent participer par l'intermdiaire de lAdministration
postale A le'change rdgi par les dispositions du present Arrangement. II appartient A ces orga-
nismes de s'entendre avec l'Administration postale de leur pays pour assurer la complete
execution de toutes les clauses de lArrangement et, dans le cadre de cette entente, pour exercer
leurs droits et remplir leurs obligations en tant qu'organisations postales ddfinies par le present
Arrangement: l'Administration postale leur sert d'intermediaire dans leurs relations avec les
Administrations postales des autres pays contractants et avec le Bureau international.

I Mis A ex6cution* le Ier janvier 1991, conform~ment au paragraphe 4 de l'article 13. Les signatures d~flnitives
avaient At appos~es ou les instruments de ratification ou d'approbation avaient AEtE deposes aupris du Directeur general
du Bureau international de l'Union postale universelle comme suit:

Date de la signature
dfintive (s)
ou du dpt

de l'instrument
de ratification

Etat ou d'approbatton (A)
Belgique .............................................................. 20 d&cembre 1990
Benin ................................................................. 14 dcem bre 1989s
Danemark ............................................................. 14 d&cembre 1989s
Etats-Unis d'Amdrique .................................................. 21 dtcembre 1990A

(Pour les Etats-Unis d'Amerique et tous les territoires dont ils assument les
relations intemationales.)

Japon ................................................................. 27 d6cem bre 1990A
Su de ................................................................. 19 d&cem bre 1990A
Thailande ............................................................. 20 d6cembre 1990 A

* Les Actes obligatoires et facultatifs de l'Union postale universelle d~ploient leurs effets selon un regime special.
Ils sont mis A execution A une date fixde par le Congres de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats membres
ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise &s execution et pourtant, ils les appliquent. Pour rdsoudre les
litiges qui rcsultent de ces circonstances, le principe de la a ratification tacite >> ou de l', approbation tacite >> fut admis.
I1 se fonde sur l'execution effective des dispositions contenues dans les nouveaux Actes Elabor6s par le Congris. Cette
ratification ou approbation tacite ne remplace pas la ratification ou approbation effective. Elle nest admise que pour
assurer la continuitE de l'application des Actes de l'Union postale universelle.

(Suite a la page 396)
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Article 2
Diffrentes categories de mandats de poste

1. Le mandat ordinaire

L'expediteur remet des fonds au guichet d'un bureau de poste ou ordonne le debit de son compte
courant postal et demande le palement du montant en numdraire au bdnficiaire Le mandat
ordinaire est transmis par la voie postale. Le mandat ordinaire tdlegraphique est transmis par la
voie des tlcommunications.

2. Le mrandat de versement

L'expdditeur remet des fonds au guichet d'un bureau de poste et demande l'inscription du montant
au crddit du compte du bdndficiaire gere par la poste. Le mandat de versement est transmis par la
vote postale. Le mandat de versement tdlegraphique est transmis par la vole des tlcommuni-
cations.

3. Autres services

Les Administrations postales peuvent convenir, dans leurs relations bilaterales ou multilate-
rales, d'instaurer d'autres services dont les conditions sont a d~finir entre les Administrations
concernees.

(Suite de la note I de la page 395)
Par la suite, l'Arrangement a pris effet bt l'dgard des Etats suivants A la date du dep6t de leurs instruments de

ratification, d'adhdsion ou d'approbation aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international de l'Union postale
universelle:

Date du ddp6t
de linstrument
de ratification,
d'adhifsion (a)

Etat ou d'approbation (A)
Rdpublique de Cor~e .................................................... 28janvier 1991A
Luxem bourg ........................................................... 4 fWvrier 1991
Saint-Siege ............................................................ 8 m ars 1991
L iban ................................................................. 19 m ars 1991
Q atar ................................................................. 22 m ars 1991
Indondsie .............................................................. 8 m ai 1991 A
Jordanie ............................................................... 24 m ai 1991
Tunisie ................................................................ 3juin 1991
Suisse ................................................................ 6juin 1991
Liechtenstein .......................................................... 26juillet 1991
Saint-Kitts-et-Nevis .................................................... 27 septembre 1991 a
A utriche .............................................................. 20 novem bre 1991
C hili* ................................................................. 27 d&cem bre 1991
BurkinaFaso .......................................................... l0avril 1992
E spagne ............................................................... 15juin 1992
C hine ................................................................. 15 juillet 1992 a

* Voir p. 417 du present volume pour le texte de la declaration faite lors de la ratification.

En outre, les notifications d'adh~sion A 'Arrangement en vertu du paragraphe 5 de I'article 11 de la Constitution
ont t6 effectu6es par le Directeur g6n6ral du Bureau international de I'Union postale universelle aux Etats suivants:

Date de In notificanon
Etat d'adhdsion
N am ibie ............................................................... 30 avril 1992

(Avec effet au 30 avril 1992.)
C roatie ................................................................ 20juillet 1992

(Avec effet au 20juillet 1992.)
Slov6nie ............................................................... 27 aorit 1992

(Avec effet au 27 aofit 1992.)
2 Nations Unis, Recueil des Traites, vol. 611, p. 7.
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Article 3
Emission des mandats (monnaie. conversion. montant)

1. Sauf entente sp&ciale. le montant du mandat est exprim6 en monnaie du pays de paiement.

2. L'Administration d'dmission fixe le taux de conversion de sa monnale en celle du pays de

paiement.

3. Le montant maximal d'un mandat ordinaire est fixd d'un commun accord entre les

Administrations concernees.

4. Le montant d'un mandat de versement est fllimit6. Toutefois, chaque Administration a la

facultd de limiter le montant des mandats de versement que tout d~posant peut ordonner soit dans

une joumre, soit au cours d'une pdriode determinde.

5. Les mandats telegraphiques sont soumis aux dispositions du Rkglement tdlegraphique

annexeA la Convention internationale des telecommunications
1

.

Article 4
Taxes

1. L'Administration d'dmission dtermine librement. sous reserve des dispositions des para-

graphes 2 et 3 ci-apres. la taxe a percevoir au moment de I'&nission. A cette taxe principale. eUe

ajoute. eventuellement, les taxes affdrentes A des services spdciaux (demande d'avis de paiement
ou d'inscription. de remise par expres, etc.).

2. Le montant de la taxe principale d'un mandat ordinaire ne peut pas exceder. 22,86 DTS.

3. La taxe d'un mandat de versement dolt etre infrieure A la taxe d'un mandat ordinaire de

meme montant.

4. Les mandats dchangds, par l'intermddiaire d'un pays partie au present Arrangement. entre
un pays contractant et un pays non contractant peuvent 8tre soumis. par l'Administration

internddiaire. A une taxe suppl6mentaire et proportionnelle de 1/4 pour cent, mais au minimum
de 0.82 DTS et au maximum de 1.63 DTS. prelevee sur le montant du titre; cette taxe peut toutefois

Ptre percue sur l'expdditeur et attribuee A IAdministration du pays intermediaire si les Adminis-
trations intdressdes se sont mises d'accord A cet effet.

5. Les taxes facultatives suivantes peuvent etre perues sur le b~neficiaire:
a) une taxe de remise. lorsque le paiement est effectud a domicile;
b) une taxe. lorsque le montant est Inscrit au credit d'un compte courant postal:
c) 6ventuellement, la taxe de visa pour date prdvue A rarticle 6. paragraphe 4:

d) la taxe visee A l'article 26. paragrahe 1, lettre e), de la Convention
2 

lorsque le mandat est
adresse .Poste restante,:

e) 6ventuellement. la taxe complementaire d'expr~s.

6. Si des autorisations de paiement sont exigibles en vertu des dispositions du Rtglement

d'exdcution du present Arrangement. et si aucune faute de service n'a 6te commise. une taxe
d'.autorisation de paiement. 6gale A celle que prdvoit l'article 26. paragraphe 1. lettre o). de la

Convention peut etre pervue sur l'expdditeur ou sur le b~neficiaire. sauf sl cette taxe a ddJA dti

pervue pour la rclamation ou l'avis de paiement.

I Pour le texte de la Convention internationale des tolEcommunications, voir Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 1531, p. 
3 

(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 
3 

(textes authentiques franqais et msse); et vol. 1533,
p. 3 (texte authentique espagnol).

2 Voir p. 181 du present volume.
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7. Les mandats. tant A l'mission qu'au palement. ne peuvent etre soumis ; aucune taxe ou A
aucun droit autres que ceux qui sont prevus par le present Arrangement.

8. Sont exondr~s de toutes taxes les mandats relatifs au service postal dchanges dans les
conditions pr~vues A l'article 16 de la Convention.

Article 5
Modalitds d'6change

1. L'dchange par la voie postale s'opdre. au choix des Administrations. solt au moyen de
mandats ordinaires ou de versement. directement entre bureau d'6mission et bureau de paiement.
solt au moyen de listes par l'intermddiaire de bureaux dits -bureaux d'echange. ddslgnds par
rAdministration de chacun des pays contractants.

2. L'6change par la vole tdlgraphique s-opdre par t ldgramme-mandat adressk directement au
bureau de palement. Toutefols. les Administrations concernes peuvent dgalement convenir
d'utiliser un moyen de ttldcommunication autre que le telegraphe pour la transmission des
mandats tdldgraphiques.

3. Les Administrations peuvent aussi convenir d'un systeme d'Cchange mixte. si l'organi-
sation interne de leurs services respectifs l'exige. Dans ce cas. l'dchange s'op~re au moyen de
cartes directement entre des bureaux de poste de l'une des Administrations et le bureau d'dchange
de lAdministration correspondante.

4. Les mandats prevus aux paragraphes I et 3 peuvent etre present6s au pays destinataire sur
bandes magn~tiques ou sur tout autre support convenu entre les Administrations. Les Adminis-
trations de destination peuvent utiliser des formules de leur r~gime Int~rieur en reprtsentation
des mandats emis. Les conditions d'dchange sont alors fixtes dans des conventions particuli~res
adoptdes par les Administrations concernes.

5. Les Administrations peuvent convenir d'utiliser des moyens d'dchange autres que ceux
prdvus aux paragraphes 1 4 4.

Article 6
Paiement des mandats

1. La vallditd des mandats s'dtend:
a) en rtgle g~ndrale. jusqu'A l'expiration du premier mois qui suit celui de l'€mission:
b) aprds accord entre Administrations intdressdes. jusqu*A l'expiration du troisidme mois qui

suit celui de l'6mission.

2. Aprs ces d~lais. les mandats parvenus directement aux bureaux de paiement ne sont payes
que s'ils sont revetus d'un -visa pour date. donn6. par le service d6signd par l'Administration
d'6mission. a la requete du bureau de paiement..Les mandats parvenus aux Administrations de
destination selon l'article 5. paragraphe 4. ne peuvent pas bdndficier du visa pour date.

3. Le visa pour date confdre au mandat. A partir du jour ofz il est donnd. une nouvelle validitt
dont la durte est celle qu'auralt un mandat tmis le meme jour.

4. Si le non-paiement avant expiration du ddlai de validltd ne rdsulte pas d'une faute de
service. 11 peut etre perCu une taxe dite ,de visa pour date- dgale A celle qui est prevue ; l'article 26.
paragraphe 1. lettre o). de la Convention.

5. Lorsqu'un m~me expdditeur a fait 6mettre. Ic meme Jour. au profit du meme b~n~ficiaire.
plusieurs mandats dont le montant total exc~de le maximum adoptd par lAdministration de
paiement, celle-cl est autorlsde ; Ichelonner le palement des litres de falon que la somme payde
au b~ndficiaire. dans une memeJournde. nexcede pas ce maximum.

Vol. 1687, 1-29111



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 399

6. Le palement des mandats est effectu6 selon la rtglementation du pays de palement.

Article 7
Reexpdition

1. En cas de changement de residence du b6n6flciaire et dans les limites oci fonctionne un
service de mandats entre le pays r-expditeur et le pays de nouvelle destination, tout mandat peut
etre reexpedid par vole postale ou tdlegraphique soit A la demande de rexpdditeur. solt A celle du
bendflciaire. Dans ce cas. l'article 39. paragraphes 1. 6 et 7. de la Convention est applicable par
analogie.

2. En cas de reexpddition. la taxe de poste restante et la taxe complementatre d'expres sont
annuldes (article 39. paragraphe 10. de la Convention).

3. La rdexpddition d'un mandat de versement sur un autre pays de destination nest pas
admise.

Article 8
Rdclamations

Les dispositions de l'article 47 de la Convention sont applicables.

Article 9

Responsabilit6

1. Principe

Les Administrations postales sont responsables des sommes verskes Jusqu'au moment ou les
mandats ont tc rdguliirement payes.

2. Exceptions

Les Administrations postales sont degagees de toute responsabflite:
a) en cas de retard dans la transmission et le patement des mandats:
b) lorsque. par suite de la destruction des documents de service resultant d'un cas de force

majeure. elles ne peuvent rendre compte du palement d'un mandat A moins que la preuve de
leur responsabilitt nait dtC autrement administrte:

c) A l'expiration du d~lai de prescription vise A I'article RE 612:
d) s'il s'agtt d'une contestation de la regularit6 du palement, A 'expiration du d~lai prevu

l'article 47. paragraphe 1, de la Convention.

3. DeterTnination de la responsabilitL

3.1. Sous reserve des paragraphes 3.2 A 3.5 ci-apres, la responsabilit incombe A l'Adminis-
tration d'6mission.

3.2 La responsabilit6 incombe A l'Administration de paiement si elle n'est pas en mesure
d'6tablir que le paiement a eu lieu dans les conditions prescrites par sa r6glementation.

3.3 La responsabilitd incombe A I'AdministraUon postale du pays oO l'erreur s'est produite:
a) s'il s'agit d'une erreur de service, y compris l'erreur de conversion:
b) s'il s'agit d'une erreur de transmission telegraphique commise A l'intdrieur du pays d'Emis-

sion ou du pays de paiement.
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3.4 La responsablitd incombe ; lAdministration d'Cmission et A lAdministration de pale-
ment par parts dgales:
a) si l'erreur est imputable aux deux Administrations ou s'il nest pas possible d'dtablir dans

quel pays I'erreur s'est produlte;
b) sI une erreur de transmission t~legraphlque s'est produite dans un pays intermdiaire:
c) s'il n'est pas possible d'dtablir le pays ofj cette erreur de transmission s'est produite.

3.5 Sous rdserve du paragraphe 3.2. la responsabilitd incombe: ,
a) en cas de paiement d'un faux mandat. A rAdministration du pays sur le territoire duquel le

mandat a tC introduit dans le service;
b) en cas de palement d'un mandat dont le montant a et& frauduleusement majord. A lAdmi-

nistration du pays dans lequel le mandat a WtC falsifi6; toutefois. le dommage est supporte
par parts dgales par les Administrations d'6mission et de paiement lorsqu'il nest pas
possible de determiner le pays ofI la falsification est intervenue ou lorsqu'il ne peut dtre
obtenu rdparation d'une falsification commise dans un pays intermddiaire qui ne participe
pas au service des mandats sur la base du present Arrangement.

4. Paiement des sommes dues. Recours

4.1 Lobligation de ddsint~resser le rdclamant incombe A lAdministration de paiement si les
fonds sont k remettre au b~neficiaire; elle incombe a lAdministration d'Emission si leur resti-
tution dolt etre faite a l'expediteur.

4.2 Quelle que soit la cause du remboursement, la somme f rembourser ne peut depasser ceUe
qui a t versde.

4.3 LAdministration qui a desinttressd le r~clamant a le droit d'exercer le recours contre
l'Administration responsable du palement irrgulier.

4.4. LAdministration qui a supportt en dernier lieu le domrage a un droit de recours. Jusqu'a

concurrence de la somme payde. contre l'expediteur. contre le bdrfilciaire ou contre des tiers.

5. Dlai de paiement

5.1 Le versement des somnnes dues aux r~clamants dolt avoir lieu le plus t6t possible. dans un
delai limite de six mois A compter du lendemain du jour de la reclamation.

5.2 LAdministration qui, selon l'article 9. paragraphe 4. 1. dolt dtsintdresser le rCclamant peut
exceptionnellement diffrer le versement au-delA de cc ddlai si. malgr46 la diligence apportee A
l'instruction de l'affaire. ledit d6lai na pas ftt suffisant pour permettre de determiner la
responsabilitt.

5.3 L'Administration aupres de laquelle la reclamation a etc introduite est autorisde A
desinteresser le rclamant pour le compte de lAdministration responsable lorsque celle-ci,
regulirement saisie. a laissC s'dcouler cinq mots sans donner de solution definitive A la
reclamation.

6. Remboursement d IAdministratlon intervenante

6.1 LAdministration pour le compte de laquelle le reclamant a 6td desinteresse est tenue de
rembourser k lAdministration intervenante le montant de ses d~bours dans un d~lai de quatre
mois i compter de l'envoi de la notification du palement.

6.2 Ce remboursement s'effectue sans frais pour lAdministration creanciere:
a) par l'un des procedes de palement prevus A l'article 103. paragraphe 6. du Riglement dex-

cution de la Convention:
b) sous reserve d'accord, par inscription au credit de l'Administration de ce pays dans le

compte des mandats. Cette inscription est effectude d'office si la demande d'accord na pas
recu de rdponse dans le ddlai vise au paragraphe 6. 1.
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6.3 Passe le delai de quatre mols, la somme due A l'Adminlstratlon cr~ancitre est productive
d'interet. A raison de 6 pour cent par an. ; compter du Jour d'expiration dudit delai.

Article 10
Remuneration de I'Administration de palement

1. LAdministration d'dmission attribue A lAdministration de paiement pour chaque mandat
ordinaire paye une remuneration dont le taux est fixt, en fonctlon du montant moyen des
mandats compris dans un mrneme compte mensuel. A:
- 0.65 DTSjusqu'A 65.34 DTS;
- 0,82 DTS au-delA de 65.34 DTS etjusqu'A 130.68 DTS;
- 0,98 DTS au-delA de 130,68 DTS etjusqu'A 196.01 DTS:
- 1.21 DTS au-delA de 196,01 DTS etjusqu'A 261.35 DTS;
- 1.47 DITS au-delA de 261.35 DTS et jusquIA 326.69 DTS:
- 1.73 DTS au-delA de 326,69 DTS.

2. Toutefois. les Administrations concerndes peuvent. A la demande de l'Administration de
paiement, convenir d'une remuneration superieure d celle qui est fix6e au paragraphe 1 lorsque la
taxe penue A l'emission est supdrieure A 8.17 DTS.

1

3. Les mandats de versement et les mandats emis en franchise ne donnent lieu A aucune
remuneration.

4. Pour les mandats dchangds au moyen de listes. en sus de la remuneration prevue au
paragraphe 1. une remuneration supplementaire de 0.16 DTS est attribue A lAdministration de
paiement. Le paragraphe 2 s'applique par analogie aux mandats echangds au moyen de listes.

5. L'Administration d'emlssion attribue A lAdministration de paiement une remuneration
additionnelle de 0.13 DTS pour chaque mandat paye en main propre.

Article 11
Etablissement des comptes

1. Chaque Administration de palement dtablit. pour chaque Administration d'emission, un
compte mensuel conforme au module MP 5 ci-annexe des sommes payees pour les mandats
ordinaires ou un compte mensuel MP 15 cl-annexd du montant des listes revues pendant le mots
pour les mandats echanges au moyen de listes; les comptes mensuels sont incorpores, pdrio-
diquement. dans un compte general qui donne lieu A la determination d'un solde.

2. En cas d'application du systeme de6change mixte prdvu A l'article RE 503, chaque Adminis-
tration de paiement 6tablit un compte mensuel des sommes payees. si les mandats parviennent de
l'Administration d'Emission directement A ses bureaux de paiement. ou un compte mensuel du
montant des mandats reius pendant le mois. si les mandats parviennent des bureaux de poste de
I'Administration d'dmission A son bureau d'Cchange.

3. Lorsque les mandats ont tC payds dans des monnales diiTfrentes. la crCance la plus faible
est convertie en la monnaie de la creance la plus forte, en prenant pour base de la conversion le
cours moyen officiel du change dans le pays de l'AdmiLstratlon ddbitrice pendant la pdriode A
laquelle le compte se rapporte: ce cours moyen dolt etre calcule uniformement A quatre decimales.

4. Le reglement des comptes peut aussi avoir lieu sur la base des comptes mensuels, sans
compensation.
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Article 12
Reglement des comptes

I. Sauf entente spdciale, le palement du solde du compte general ou du montant des comptes
mensuels a lieu dans la monnale que l'Admlnistration creanciere applique au paiement des
mandats.

2. Toute Administration peut entretenir aupres de rAdministration du pays correspondant un
avoir sur lequel sont prelev~es les sommes dues.

3. Toute Administration qul se trouve A decouvert vis-a-vis d'une autre Administration d'une
somme dpassant les limites fixees par le Rkglement est en droit de rclamer le versement d'un
acompte.

4. En cas de non-palement dans les ddlais fixes par le Reglement. les sommes dues sont
productives d'un interet de 6 pour cent par an. A dater du jour d'expiration desdits ddlais jusqu'au
jour du paiement.

5. II ne peut etre port6 atteinte par aucune mesure unflatdrale, telle que moratoire, interdiction
de transfert, etc.. aux dispositions du present Arrangement et de son Rglement d'exdcution rela-
Uves k 'dtablissement et au reglement des comptes.

Article 13
Dispositions finales

1. La Convention est applicable. le cas dchdant, par analogie, en tout ce qui nest pas expres-
sement regld par le present Arrangement.

2. L'article 4 de la Constitution n'est pas applicable au present Arrangement.

3. Conditions d'approbation des propositions concernani le present Arrangement

3.1 Pour devenir exdcutoires. les propositions soumises au Congres et relatives au present
Arrangement et A son Reglement d'executionl doivent etre approuv6es par la majorite des Pays-
membres presents et votant qui sont parties A l'Arrangement. La moiti6 au moins de ces Pays-
membres representds au Congres doivent dtre presents au moment du vote.

3.2 Pour devenir executoires. les propositions relatives au Reglement d'execution du present
Arrangement, qui ont tt renvoydes par le Congres au Conseil executif pour decision ou qui sont
introduites entre deux Congres. doivent etre approuvdes par la majoritt des membres du Conseil
executif qui sont parties A l'Arrangement.

3.3 Pour devenir exdcutoires. les propositions introduites entre deux Congres et relatives au
present Arrangement doivent rdunir:
a) l'unanimitd des suffrages, s'il sagit de l'addition de nouvelles dispositions;
b) les deux tiers des suffrages. s*l s'agit de modifications aux dispositions du present Arrange-

ment:
c) la majorit6 des suffrages, s'il s'agit de l'interpretation des dispositions du present Arran-

gement.

4. Le present Arrangement sera mis A execution le lerjanvier 1991 et demeurera en vigueur
jusqu'A la mise A execution des Actes du prochain Congres.

I UPU. Documents du Congr~s de Washington, 1989; Tome III, deuxi6me volume (Berne 1990, Bureau international
de lUnion postale universelle).
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En foi de quol. les Plenlpotentlaires des Gouvernements des pays contractants ont signd le present
Arrangement en un exemplaire qui est dtposd aupr~s du Directeur g~ndral du Bureau intema-
tional. Une copie en sera remise f chaque Partie par le Gouvemement du pays sidge du Congrds.

Fait A Washington. le 14 decembre 1989.
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Cet Arrangement a jt, signg au nom des Etats et entitis territoriales ci-apras
par un ou plusieurs des plnipotentiaires qui ont sign6 le Quatrime Protocole ad-
ditionnel a la Constitution de l'Union postale universelle :

[Voir les signatures appos6es par des pl4nipotentiaires au bas du Quatrime
Protocole additionnel i la page 26 du prdsent volume.]

R~publique alg6rienne dfmocratique et populaire
R~publique f6d6rale d'Allemagne
Etats-Unis d'Am6rique
R6publique argentine
R6publique d'Autriche
Belgique
R6publique populaire du B6nin
R6publique populaire de Bulgarie
Burkina Faso
R6publique du Burundi
R6publique du Cameroun
R6publique du Cap-Vert
R6publique centrafricaine
Chili
R6publique de Chypre
R6publique f&16rale islamique des Comores
R6publique populaire du Congo
R6publique de Cor6e
Rdpublique de C6te d'Ivoire
Royaume de Danemark
R6publique de Djibouti
R6publique dominicaine
R~publique arabe d'Egypte
R~publique d'El Salvador
Emirates arabes unis
R6publique de l'Equateur
Espagne
R6publique de Finlande
R6publique frangaise
R6publique gabonaise
Grece
R6publique de Guin6e
R6publique d'Haiti
R6publique de Hongrie
R6publique de l'Indon6sie
R6publique islamique d'Iran
R6publique d'Islande
Israel
Italie
Japon
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Royaume hach6mite de Jordanie
Koweft
Rdpublique libanaise
Principaut6 de Liechtenstein
Luxembourg
R6publique d6mocratique de Madagascar
Rdpublique du Mali
Royaume du Maroc
R6publique islamique de Mauritanie
Etats-Unis du Mexique
Principaut6 de Monaco
R6publique du Niger
Norv~ge
R6publique de l'Ouganda
Rdpublique de Paraguay
Pays-Bas
Antilles n6erlandaises et Aruba
Rdpublique du P6rou
R6publique populaire de Pologne
Portugal
Etat de Qatar
R6publique socialiste de Roumanie
R6publique rwandaise
R6publique de Saint-Matin
Iles Salomon
Samoa occidental
R6publique du S6n6gal
R6publique d6mocratique de Somalie
R6publique du Soudan
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
Suede
Conf&6dration suisse
R6publique du Suriname
R6publique arabe syrienne
Rdpublique du Tchad
R6publique socialiste tch6coslovaque
ThaIlande
Rdpublique togolaise
R6publique tunisienne
R6publique de Turquie
R6publique orientale de l'Uruguay
Etat de la Cit6 du Vatican
R6publique arabe du Ymen
R6publique d6mocratique populaire du Y6men
R6publique socialiste fd6rative de Yougoslavie
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Money Orders Agreement

Contents

Purpose of the Agreement
Categories of money order
Issue of money orders (currency, conversion, amount)
Charges
Conditions of exchange
Payment of money orders
Redirection
Inquiries
Liability
Remuneration of the paying administration
Preparation of accounts
Settlement of accounts
Final provisions

I Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.
2 Traduction foumie par le Bureau international de I'Union postale universelle.
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Money Orders Agreement ,

The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Union.
having regard to article 22. paragraph 4. of the Constitution of the Universal Postal Union con-
cluded at Vienna on 10 July 1964,2 have. by common consent and subject to article 25. paragraph 3,
of the Constitution, drawn up the following Agreement and Detailed Regulations:

Article 1
Purpose of the Agreement

1 This Agreement shall govern the exchange of postal money orders which contracting
countries agree to set up in their reciprocal relations.

2 Non-postal organizations may participate through the postal administration in the
exchange governed by the provisions of this Agreement. Such organizations shall come to an
agreement with the postal administration of their country to ensure full implementation of all
clauses of the Agreement and under such agreement shall exercise rights and perform duties as
postal organizations defined by this Agreement. The postal administration shall act as their
intermediary in their relations with the postal administrations of the other contracting coun-
tries and with the International Bureau.

I Put into effect* on 1 January 1991, in accordance with article 13 (4). Definitive signatures had been affixed or
instruments of ratification or approval had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the
Universal Postal Union as follows:

Date of definitive
signature (s)
orof deposit

of the instrument
of ratification

State orapproval (A)
Belgium ............................................................... 20 Decem ber 1990
B enin ................................................................. 14 D ecem ber 1989s
Denm ark .............................................................. 14 Decem ber 1989s
Japan ................................................................. 27 D ecem ber 1990 A
Sweden ............................................................... 19 Decem ber 1990A
Thailand .............................................................. 20 Decem ber 1990 A
United States of America ................................................ 21 December 1990 A

(For the United States of America and all the territories for whose international
relations it is responsible.)

* The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it appears,
most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect; however, they do
apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was admitted.
It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the Congress.
This ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is only to insure the continued
application of the Acts of the Universal Postal Union.

(Continued on page 408)
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Article 2
Categories of money order

I Ordinary money order

The sender hands over funds at a post office counter or orders his postal giro account to be debited
and requests outpayment of the amount to the payee in cash. An ordinary money order is sent by
post. An ordinary telegraph money order is sent by telecommunication.

2 Inpayment money order

The sender hands over funds at a post office counter and requests entry of the amount to the credit
of the payee's account managed by the Post. An inpayment money order is sent by post. A tele-
graph inpayment money order is sent by telecommunication.

3 Other services

Postal administrations may agree in their bilateral or multilateral relations to establish other
services the conditions of which shall be defined between the administrations concerned.

(Footnote I continuedfrom page 408)
Subsequently, the Agreement took effect for the following States on the date of the deposit of their instruments of

ratification, accession or approval with the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union:
Date of deposit

of the instrument
of ratification
accession (a)

State or approval (A)
Republic of Korea ...................................................... 28 January 1991 A
Luxembourg ........................................................... 4 February 1991
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
L ebanon .............................................................. 19 M arch 1991
Q atar ................................................................. 22 M arch 1991
Indonesia .............................................................. 8 M ay 1991 A
Jordan ................................................................ 24 M ay 1991
Tunisia ................................................................ 3 June 1991
Sw itzerland ............................................................ 6June 1991
Liechtenstein .......................................................... 26 July 1991
Saint Kitts and Nevis .................................................... 27 September 1991 a
Austria ................................................................ 20 N ovember 1991
Chile* ................................................................ 27 D ecem ber 1991
Burkina Faso .......................................................... 10A prl 1992
Spain ................................................................. 15 June 1992
China .................................................... 15 July 1992a

* See p. 417 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
Also, notifications of accession to the Agreement under article 11 (5) of the Constitution were effected by the

Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:
Date of the nottfication

State of accession
N am ibia ............................................................... 30 A pril 1992

(With effect from 30 April 1992.)
C roatia ................................................................ 20 July 1992

(With effect from 20 July 1992.)
Slovenia ............................................................... 27 A ugust 1992

(With effect from 27 August 1992.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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Article 3
Issue of money orders (currency, conversion, amount)

I In the absence of special agreement. the amount of the money order shall be expressed in the
currency of the paying country.

2 The issuing administration shall fix the conversion rate of its currency into that of the
paying country.

3 The maximum amount of an ordinary money order shall be set by mutual agreement
between the administrations concerned.

4 The amount of an inpayment money order shall be unlimited. However. each administra-
tion may limit the total amount of the inpayment money orders that any depositor may order
either in one day or during a specified period.

5 Telegraph money orders shall be subject to the provisions of the Telegraph Regulations
attached to the International Telecommunications Convention.'

Article 4
Charges

I The issuing administration shall freely decide, subject to paragraphs 2 and 3 below, the
charge to be collected at the time of issue. To this principal charge. it shall add any charges
pertaining to special services (request for advice of payment or of entry, for express delivery, etcl.

2 The amount of the principal charge for an ordinary money order may not exceed 22.86 SDR.

3 The charge for an inpayment money order shall be lower than the charge for an ordinary
money order of the same amount.

4 Money orders exchanged between a contracting country and a non-contracting country,
through the intermediary of a country party to this Agreement. may be subjected by the interme-
diary administration to an additional proportional charge of 1/4 percent. but not less than
0.82 SDR and not more than 1.63 SDR. deducted from the amount of the order: however, this
charge may be collected from the sender and allocated to the administration of the intermediary
country if the administrations concerned have so agreed.

5 The following optional charges may be collected from the payee:
a a delivery charge. when payment is made at the place of address:
b a charge when the amount Is entered to the credit of a giro account;
c if appropriate, the charge for authorization to extend the period of validity provided for in

article 6. paragraph 4:
d the charge laid down in article 26. paragraph 1. e. of the Convention.2 when the money order

is addressed poste restante:
e if appropriate, the additional express charge.

6 In cases where payment authorizations are required under the provisions of the Detailed
Regulations of this Agreement. and if no service error was committed, a "payment authorization"
charge equal to that prescribed in article 26. paragraph 1. o. of the Convention may be collected
from either the sender or the payee, except if the charge has already been collected for the inquiry
form or the advice of payment.

I For the text of the International Telecommunications Convention, see United Nations, Treaty Series, vol. 1531,

p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2
(authentic Spanish text).

2 See p. 181 of this volume.
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7 Money orders may not be subjected either at the time of issue or at the time of payment to
any charge or fee other than those provided for in this Agreement.

8 Money orders relating to the postal service exchanged under the terms of article 16 of the
Convention shall be exempt from all charges.

Article 5
Conditions of exchange

I Exchange by post shall be carried out. as administrations prefer, either by means of ordi-
nary or inpayment money orders direct between the issuing office and the paying office or by
means of lists through the intermediary of offices called "offices of exchange" designated by the
administration of each of the contracting countries.

2 Exchanges by telegraph shall be carried out by money order telegram sent direct to the pay-
ing office. However, the administrations concerned may also agree to use a means of telecommu-
nication other than the telegraph for the transmission of telegraph money orders.

3 Administrations may also reach agreement on a combined system of exchange if the
internal organization of their respective services so requires. In this case, the exchange shall be
effected by means of cards direct between post offices of one of the administrations and the office
of exchange of the corresponding administration.

4 The money orders referred to in paragraphs 1 and 3 may be submitted to the country of des-
tination on magnetic tape or any other medium agreed between the administrations. Adminis-
trations of destination may use their internal service forms to represent the money orders issued.
The conditions of exchange shall then be fixed in special agreements adopted by the administra-
tions concerned.

5 Administrations may agree to use methods of exchange other than those provided for in
paragraphs I to 4.

Article 6
Payment of money orders

I The validity of money orders shall extend:
a as a general rule, until expiry of the first month following that of issue:
b upon agreement between the administrations concerned, until expiry of the third month

following that of issue.

2 After that period, money orders sent direct to the paying offices shall be paid only if they
bear an authorization to extend the period of validity (visa pour date) given at the request of the
paying office by the service designated by the issuing administration. Money orders sent to
administrations of destination in accordance with article 5, paragraph 4. may not have their
period of validity extended.

3 Authorization to extend the period of validity shall confer upon money orders a new valid-
ity running from the day it is granted for the same duration as that which a money order issued
on the same day would have.

4 Unless non-payment before expiry of validity is due to a service error, an "authorization to
extend the period of validity" charge, equal to that provided for in article 26, paragraph 1, o. of the
Convention. may be collected.

5 When a single sender has had several money orders issued on the same day to the order of
the same payee for a total amount exceeding the maximum adopted by the paying administration.
the latter shall be authorized to space out the payment of the instruments so that the sum paid to
the payee on a single day shall not exceed that maximum.
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6 Money orders shall be paid according to the regulations of the paying country.

Article 7
Redirection

1 If a payee changes his address, any money order may be redirected by post or telegraph at the
request of either the sender or the payee, within the limitations of the money order service which
operates between the reforwarding country and the country of new destination. In this case. arti-
cle 39. paragraphs 1. 6 and 7 of the Convention shall be applicable by analogy.

2 In the event of redirection, the poste restante charge and the additional express charge shall
be cancelled (article 39. paragraph 10. of the Convention).

3 Reforwarding of an inpayment money order to another country of destination shall not be
permitted.

Article 8
Inquiries

The provisions of article 47 of the Convention shall apply.

Article 9

Liability

1 Principle

Postal administrations shall be liable for the sums paid in until such time as the money orders
have been duly paid.

2 Exceptions

Postal administrations shall be relieved of all liability:
a for delays In the transmission and payment of money orders;
b when. owing to the destruction of official records by force majeure. they cannot account for

the payment of a money order, unless proof of their liability is otherwise produced:
c upon expiry of the prescription period referred to in article RE 612:
d in the case of a dispute as to the validity of a payment. upon expiry of the period prescribed

in article 47. paragraph 1. of the Convention.

3 Determination of liability

3.1 Subject to paragraphs 3.2 to 3.5 below, liability shall rest with the issuing administration.

3.2 Liability shall rest with the paying administration if it cannot establish that payment was
made under the terms prescribed in its regulations.

3.3 Liability shall rest with the postal administration of the country where the error occurred:
a if it is a service error, including an error of conversion;
b if it is an error in telegraphic transmission occurring within the issuing country or the pay-

ing country.

3.4 Liability shall rest with the issuing administration and the paying administration equally:
a if the error is attributable to both administrations or if it is not possible to establish in

which country the error occurred;
b if an error in telegraphic transmission occurs In an intermediary country:
c if it is not possible to establish the country in which such error of transmission occurred.
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3.5 Subject to paragraph 3.2. liability shall rest:
a in the case of payment of a spurious money order, with the administration of the country on

whose territory the money order was introduced into the service;
b in the case of payment of a money order whose amount has been increased fraudulently.

with the administration of the country in which the money order was falsified; however, the
loss shall be borne equally by the issuing and paying administrations when it is not
possible to establish the country in which the falsification occurred or when it is not possi-
ble to obtain compensation for a falsification committed in an intermediary country which
does not participate in the money order service on the basis of this Agreement.

4 Refund of amounts owing. Recourse

4.1 The obligation to indemnify the claimant shall rest with the paying administration if the
funds are to be delivered to the payee; it shall rest with the issuing administration if they are to be
repaid to the sender.

4.2 Regardless of the reason for the refund, the amount refunded may not exceed that paid in.

4.3 The administration which indemnified the claimant shall have the right of recourse
against the administration responsible for the incorrect payment.

4.4 The administration which ultimately bears the loss shall have the right of recourse, up to
the amount paid, against the sender, against the payee or against third parties.

5 Time allowed for payment

5.1 Payment of amounts owing to a claimant shall be made as soon as possible and not later
than six months from the day following the day of inquiry.

5.2 The administration which is required to indemnify the claimant under article 9. para-
graph 4.1 may. exceptionally, postpone payment beyond that period if. despite every effort made
in the investigation of the matter, the said period is not sufficient to establish liability.

5.3 The administration to which the claim has been made shall be authorized to indemnify the
claimant on behalf of the administration which was liable when the latter, although duly
informed, has allowed five months to pass without finally settling the claim.

6 Reimbursement of the administration that paid the indemnity

6.1 The administration on whose behalf the claimant was indemnified shall reimburse the
administration which made the payment the amount of its disbursement within four months of
the dispatch of the advice of payment.

6.2 This reimbursement shall be made without charge to the creditor administration:
a by one of the payment procedures outlined in article 103. paragraph 6. of the Detailed Reg-

ulations of the Convention:
b subject to agreement, by an entry to the credit of the administration of that country in the

money order account. This entry shall be made automatically if no reply has been received
to the request for agreement within the time limit specified in paragraph 6. 1.

6.3 After the four-month period, the amount due to the creditor administration shall be
chargeable with interest at the rate of 6 percent per annum, reckoned from the date of expiry of
that period.
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Article 10
Remuneration of the paying administration

1 The issuing administration shall allocate to the paying administration for each ordinary
money order paid a remuneration the rate of which shall be fixed, on the basis of the average
amount of the money orders included in one and the same monthly account, at:
- 0.65 SDR up to 65.34 SDR.
- 0.82 SDR over 65.34 SDR and up to 130.68 SDRI
- 0.98 SDR over 130.68 SDR and up to 196.01 SDR:
- 1.21 SDR over 196.01 SDR and up to 261.35 SDR:
- 1.47 SDR over 261.35 SDR and up to 326.69 SDR.
- 1.73 SDR over 326.69 SDR.

2 However. the administrations concerned may, at the request of the paying administration.
agree on a higher remuneration than that which is fixed in paragraph 1 when the charge collected
on issue is higher than 8.17 SDR.

3 Inpayment money orders and money orders issued free of charge shall give rise to no remu-
neration.

4 For money orders exchanged by means of lists, a supplementary remuneration of 0.16 SDR
shall be allocated to the paying administration over and above the remuneration provided for in
paragraph 1. Paragraph 2 shall apply by analogy to money orders exchanged by means of lists.

5 The issuing administration shall allocate to the paying administration a supplementary
remuneration of 0.13 SDR for each money order paid to the addressee only.

Article I I
Preparation of accounts

I Each paying administration shall prepare for each Issuing administration a monthly
account in the form of the annexed specimen MP 5 showing the sums paid for ordinary money
orders or a monthly account in the form of the annexed specimen MP 15 showing the amount of
the lists received during the month for money orders exchanged by means of lists: the monthly
accounts shall be incorporated, periodically, In a general offset account giving rise to the deter-
mination of a balance.

2 Where the combined system of exchange provided for in article RE 503 applies, each paying
administration shall prepare a monthly account of the sums paid if money orders are sent direct
from the issuing administration to its paying offices or a monthly account of the amount of the
money orders received during the month if money orders are sent from the post offices of the
issuing administration to its office of exchange.

3 When money orders have been paid in various currencies, the lower credit shall be con-
verted into the currency of the higher credit, using as a conversion basis the average official rate
of exchange in the country of the debtor administration during the period to which the account
pertains: this average rate shall be invariably calculated to four decimal places.

4 The settlement of accounts may also be made on the basis of monthly accounts, without off-
setting.

Article 12
Settlement of accounts

1 In the absence of special agreement, payment of the balance of the general account or of the
amount of monthly accounts shall be made in the currency that the creditor administration uses
for payment of money orders.

Vol. 1687, 1-29111



414 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

2 Any administration may maintain with the administration of the corresponding country a
credit from which the sums due shall be deducted.

3 Any administration which finds another administration overdrawn by a sum exceeding the
limits fixed by the Regulations may ask for a payment on account.

4 In cases of non-payment within the periods fixed by the Regulations. sums due shall be
chargeable with interest at the rate of 6 percent per annum, reckoned from the date of expiry of
those periods to the day of payment.

5 No unilateral measure, such as a moratorium, prohibition of transfer, etc. may interfere
with the Implementation of the provisions of this Agreement and its Detailed Regulations
respecting the preparation and settlement of accounts.

Article 13
Final provisions
I The Convention shall be applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not

expressly governed by this Agreement.

2 Article 4 of the Constitution shall not apply to this Agreement.

3 Conditions for approval of proposals concerning this Agreement.

3.1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Agreement and its
Detailed Regulations I must be approved by a majority of the member countries present and voting.
which are parties to the Agreement. At least half of these member countries represented at
Congress shall be present at the time of voting.

3.2 To become effective, proposals relating to the Detailed Regulations of this Agreement which
have been referred by Congress to the Executive Council for a decision or which are introduced
between two Congresses shall be approved by a majority of the members of the Executive Council
which are parties to the Agreement.

3.3 To become effective, proposals introduced between two Congresses relating to this Agree-
ment must obtain:
a unanimity of votes, if they involve the addition of new provisions:
b two thirds of the votes, if they involve amendments to provisions of this Agreement.
c a majority of the votes. if they involve interpretation of the provisions of this Agreement.

4 This Agreement shall come into force on 1 January 1991 and shall remain in operation
until the entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the governments of the contracting countries have
signed this Agreement in a single original which shall be deposited with the Director-General of
the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the Government of the
country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989.

I UPU. Documents of the 1989 Washington Congress; Volume IlI, Part 2 (Beme 1990, International Bureau of the

Universal Postal Union).
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This Agreement was signed on behalIf ofthe States and territorial entities listed
below by one or several of the plenipotentiaries who signed the Fourth Additional
Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union:

[For the signatures affixed by those plenipotentiaries under the Fourth Addi-
tional Protocol, seep. 26 of this volume.]

People's Democratic Republic of Algeria
Federal Republic of Germany
United States of America
Argentine Republic
Republic of Austria
Belgium
People's Republic of Benin
People's Republic of Bulgaria
Burkina Faso
Republic of Burundi
Republic of Cameroon
Republic of Cape Verde
Central African Republic
Chile
Republic of Cyprus
Islamic Federal Republic of the Comoros
People's Republic of the Congo
Republic of Korea
Republic of C6te d'Ivoire
Kingdom of Denmark
Republic of Djibouti
Dominican Republic
Arab Republic of Egypt
Republic of El Salvador
United Arab Emirates
Republic of Ecuador
Spain
Republic of Finland
French Republic
Gabonese Republic
Greece
Republic of Guinea
Republic of Haiti
Republic of Hungary
Republic of Indonesia
Islamic Republic of Iran
Republic of Iceland
Israel
Italy
Japan
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Hashemite Kingdom of Jordan
Kuwait
Lebanese Republic
Principality of Liechtenstein
Luxembourg
Democratic Republic of Madagascar
Republic of Mali
Kingdom of Morocco
Islamic Republic of Mauritania
United Mexican States
Principality of Monaco
Republic of the Niger
Norway
Republic of Uganda
Republic of Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Aruba
Republic of Peru
People's Republic of Poland
Portugal
Socialist Republic of Romania
Rwandese Republic
Republic of San Marino
Solomon Islands
Western Samoa
Republic of Senegal
Democratic Republic of Somalia
Republic of the Sudan
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
Sweden
Swiss Confederation
Republic of Suriname
Syrian Arab Republic
United Republic of Tanzania
Republic of Chad
Czcechoslovak Socialist Republic
Thailand
Togolese Republic
Republic of Tunisia
Republic of Turkey
Eastern Republic of Uruguay
Vatican City State
Yemen Arab Republic
People's Democratic Republic of Yemen
Socialist Federal Republic of Yugoslavia
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DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

CHILE

[See p. 150 of this volume for the text
of the declaration.]

D1tCLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

CHILI

[Voir p. 150 du pr6sent volume pour le
texte de la diclaration.]
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Arrangement 1 concermant le service des cheques postaux

Les soussignds. Pldnipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres de 'Unlon. vu Par-
ticle 22. paragraphe 4. de la Constitution de Union postale universelle conclue a Vienne le
lOjuillet 19642. ont, d'un commun accord et sous reserve de l'article 25. paragraphe 3. de ladiLte
Constitution. arretd lArrangement suivant:

I Mis A exdcution* le I- janvier 1991, conform6ment au paragraphe 4 de I'article 17. Les signatures d6finitives
avaient 6t6 appos~es ou les instruments de ratification ou d'approbation avaient dt6 ddpos6s aupres du Directeur gdnAral
du Bureau international de l'Union postale universelle comme suit:

Date de la signature
difinitve (s)
ou du dpt

de linstrunent
de ratification

Etat ou d'approbation (A)
Belgique .............................................................. 20 decembre 1990
B6nin ................................................................. l4d cem bre 1989s
Danemark ............................................................. 14 d cembre 1989s
Japon ................................................................. 27 d6cem bre 1990A

• Les Actes obligatoires et facultatifs de l'Union postale universelle d6ploient leurs effets selon un r6gime special.
Ils sont mis A exdcution A une date fix6e par le Congr s de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats membres
ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise A execution et pourtant, ils les appliquent. Pour r6soudre les
litiges qui rAsultent de ces circonstances, le principe de la o ratification tacite >> ou de l' approbation tacite a> fut admis.
11 se fonde sur l'exdcution effective des dispositions contenues dana les nouveaux Actes 6labor6s par le Congr~s. Cette
ratification ou approbation tacite ne remplace pas Ia ratification ou approbation effective. Elle n'est admise que pour
assurer Ia continuit6 de l'application des Actes de l'Union postale universelle.

Par la suite, l'Arrangement a pris effet A 'gard des Etats suivants A la date du dap6t de leurs instruments de
ratification, d'adhgsion ou d'approbation aupr~s du Directeur gdnOral du Bureau international de IUnion postale
universelle:

Date du dipt
de l 'instrument
de ratiication,
d'adh6sion (a)

Etat ou d'approbation (A)
Rdpublique de Cor6e .................................................... 28 janvier 1991 A
Luxem bourg ........................................................... 4 fdvrier 1991
Saint-Siege ............................................................ 8 m ars 1991
Subde ................................................................. 15 m ars 1991A
Indondsie .............................................................. 8 m ai 1991 A
Tunisie ................................................................ 3juin 1991
Suisse ........................... 6juin 1991
Liechtenstein .......................................................... 26juilet 1991
Saint-Kitts-et-Nevis .................................................... 27 septembre 1991 a
Saint-Vincent-et-Grenadines ............................................. 28 octobre 1991 a
Autriche .............................................................. 20 novem bre 1991
Chili* ................................................................. 27 dcem bre 1991
Burkina Faso .......................................................... l0avril 1992
E spagne ............................................................... 15juin 1992

* Voir p. 446 du present volume pour le texte de la dgclaration faste lors de la ratification.
En outre, les notifications d'adh6sion A l'Arrangement en vertu du paragraphe 5 de l'article 1I de Ia Constitution

ont dtC effectuies par le Directeur gbndral du Bureau international de lUnion postale universelle aux Etats suivants:
Date de la notification

Etat d'adhzsion
N am ibie ............................................................... 30 avril 1992

(Avec effet au 30 avri1 1992.)
Croatie ................................................................ 20juillet 1992

(Avec effet au 20 juillet 1992.)
Slovdnie ............................................................... 27 ao t 1992

(Avec effet au 27 atidt 1992.)
2 Nations Unis, Recueil des Traitds, vol. 611, p. 7.
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Chapitre I

Dispositions pr6liminaires

Article premier
Objet de lArrangement

1. Le present Arrangement regit l'ensemble des prestations que le service des cheques postaux
est en mesure d'offrir aux usagers des comptes courants postaux et que les pays contractants
conviennent d'instituer dans leurs relations rciproques.

2. Des organismes non postaux peuvent participer. par l'intermddiaire du service des cheques
postaux. A lVchange rEgi par les dispositions du present Arrangement. II appartient A ces orga-
nismes de s'entendre avec lAdministration postale de leur pays pour assurer la complete
execution de toutes les clauses de lArrangement et. dans le cadre de cette entente. pour exercer
leurs droits et remplir leurs obligations en tant qu'organisations postales d~finies par le present
Arrangement. LAdninistration postale leur sert d'intermddiaire dans leurs relations avec les
Administrations postales des autres pays contractants et avec le Bureau international.

Article 2

Diffdrentes categories de prestations offertes par le service des cheques postaux

1. Le virement

1.1 Le Utulaire d'un compte courant postal demande. par debit de son compte. 'hnscnption d'un
montant au credit du compte courant postal du bCnCflciaire ou. selon un accord conclu entre les
Administrations concernCes. au credit d'autres types de comptes.

1.2 Le virement ordinalre est transmis par la vole postale.

1.3 Le virement tdldgraphique est transmis par la vole des teldcommunications

2. Le versement d un compte courant postal

2.1 L'expdditeur remet des fonds au guichet d'un bureau de poste et demande l'inscription du
montant au credit du compte courant postal du b6ndflciaire ou. selon un accord conclu entre les
Administrations concernres. au credit d'autres types de comptes.

2.2 Le versement ordinaire est transmis par la vole postale.

2 3 Le versement tClEgraphique est transmis par la voie des tClecommunications.

3. Le paiement par mandat ou par chLque d'assignation

3.1 Le titulaire d'un compte courant postal demande, par debit de son compte. le paiement d'un
montant en numraire au b~neficiaire.

3.2 Le paiement ordinaire utilise la vole postale.

3.3 Le palement tdldgraphique utillse la vole des telecommunications.

4. Le postcheque

4.1 Le postchCque est un titre international qul peut etre ddlivre aux titulaires de comptes
courants postaux et payable A vue dans les bureaux de poste des pays participant au service.

4.2 Le postcheque peut 6galement etre remis en palement A des tiers apros entente entre les
Administrations contractantes.
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5. Autres prestations

Les Administrations postales peuvent convenir dans leurs relations bilatCrales ou multilaterales
d'instaurer d'autres prestations dont les modalitts sont A d~finir entre les Administrations
intdressdes.

Chapitre II

Le virement

Article 3
Conditions d'admission et d'execution des ordres de virement

1. Sauf entente sp6ciale, le montant des virements est exprime en monnaie du pays de
destination.

2. LAdministration d'origine fixe le taux de conversion de sa monnaie en celle du pays de
destination.

3. L'Administration d'dmission determine la taxe qu'elle exige du tireur d'un virement postal
et qu'elle garde en entier.

4. L'Administration de destination a la facultd de determiner la taxe qu'elle percoit pour
l'inscription d'un virement postal au credit d'un compte courant postal.

5. Sont exontres de toutes taxes les virements relatifs au service postal dchangds dans les
conditions prCvues A larticle 16 de la Convention'.

6. Les avis de virement ordinaire sont envoyds sans frais aux bendficiaires apres inscription
des sommes vires au credit de leurs comptes. Lorsqu'ils ne comportent aucune communication
particuliere. ils peuvent etre remplac6s par une mention sur le relevd de compte permettant au
b~ndficiaire d'identifier le tireur.

7. Les virements tCldgraphiques sont soumis aux dispositions du Reglement telEgraphique
annex; A la Convention internationale des tlecommunications 2 . En sus de la taxe prevue au
paragraphe 3 ci-dessus, le tireur d'un virement telegraphique paie la taxe prevue pour la trans-
mission par la voie des telecommunications. y compris eventuellement celle d'une communica-
tion particulitre destinte au bendficiaire. Pour chaque virement t lgraphique. le bureau de
cheques postaux destinataire etablit un avis d'arrivee ou un avis de virement du service interne ou
international et l'adresse sans frais au bendficiaire. Lorsque le telegramme-virement ne corn-
porte aucune communication particulilre. I'avis d'arrivee ou l'avis de virement peut etre
remplacd par une mention sur le releve de compte permettant au bdndficiaire d'identifier le tireur.

Article 4

Responsabilite

1. Principe et 6tendue de la responsabilitt

1.1 Les Administrations sont responsables des sommes porttes au debit du compte du tireur
jusqu'au moment oij le virement a dt regulierement execute.

I Voir p. 181 du present volume.
2 Pour le texte de la Convention intemationale des telecommunications, voir Nations Unies, Recueil des Traitds,

vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes authentiques franqais et russe); et vol. 1533,
p. 3 (texte authentique espagnol).
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1.2 Les Administrations sont responsables des indications errontes fournies par leur service
sur les listes de virements ordinaires ou sur les virements tClCgraphiques. La responsabilitd
s'dtend aux erreurs de conversion et aux erreurs de transmission.

1.3 Les Administrations nassument aucune responsabilitd pour les retards qui peuvent se
produire dans la transmission et l'excution des virements.

1.4 Les Administrations peuvent egalement convenir entre elles d'appliquer des conditions
plus 6tendues de responsabilit6 adaptdes aux besoins de leurs services int~rieurs.

1.5 Les Administrations sont degagees de toute responsabilitd:
a) lorsque. par suite de la destruction des documents de service resultant d'un cas de force

majeure, elles ne peuvent rendre compte de i'exdcuUon d'un vtrement. A moins que la preuve
de leur responsabilit nait (td autrement administrCe;

b) lorsque le tireur na formulh aucune reclamation dans le delai prdvu A P'article 47. para-
graphe 1. de la Convention.

2. Determination de la responsabitW

Sous rCserve de l'article 9. paragraphes 3.2 A 3.5. de lArrangement concernant les mandats de
postel , la responsabilitd incombe a l'Administration du pays dans lequel P'erreur s'est produite.

3. Patement des sommes dues. Recours

3.1 L'obligation de ddsinteresser le rclamant incombe A lAdministration saisie de la
reclamation.

3.2 Quelle que soit la cause du remboursement. la somme A rembourser au tireur d'un virement
ne peut depasser celle qui a dtC portce au debit de son compte.

3.3 LAdministration qui a d6sinteress& le rdclamant a le droit d'exercer le recours contre
l'Administration responsable.

3.4 LAdministration qui a supporte en dernier lieu le dommage a un droit de recours. jusqu*A
concurrence de la somme payee. contre la personne b~ntflcialre de cette erreur.

4. DOat de paiement

4.1 Le versement des sommes dues au reclamant doit avoir lieu dCs que la responsabiltC du
service a etc dtablie. dans un ddlai limite de six mois i compter du lendemain du jour de la
reclamation.

4.2 St lAdministration prCsum~e responsable. r6gultirement salsie. a laisse s*Ccouler cinq
mois sans donner de solution d~finitive A une reclamation. lAdministration aupres de laquelle
la reclamation a etc introduite est autorisee A d6sintCresser le reclamant pour le compte de P'autre
Administration.

5. Remboursement d IAdministration intervenante

5.1 LAdministration responsable est tenue de dCsintdresser YAdministration qui a rembourse
le reclamant. dans un dMlai de quatre mois 6 compter du jour de lenvoi de la notification du
remboursement.

5.2 A l'expiration de ce ddlai. la somme due A lAdministration qui a remboursE le rCclamant
devient productive d'interets moratoires. A raison de 6 pour cent par an.

I Voir p. 393 du present volume.
Vol. 1687, 1-29112



426 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 199:

Chapitre III

Le versement

Article 5
Le versement

1. Les Administrations conviennent d'adopter pour l'change des versements par vole postale
le type de formule et la rtglementation qui s'adaptent le mleux A rorganisation de leur service.

2. Versements par mandats de versement

Sous r~serve des dispositions particulieres des articles RE 501 et RE 502, les versements par
mandats de verseme'nt s'effectuent conform~ment aux dispositions de lArrangement concernant
les mandats de poste.

3. Versements par avis de versement

3.1 Sous reserve des dispositions particullres cl-apres, tout ce qui est expressdment prevu pour
les virements s'applique egalement aux versements.

3.2 LAdministration d'dmission determine la taxe qu'elle exige de l'exp~diteur d'un versement
et qu'elle garde en entier. Cette taxe ne peut pas etre superieure A celle qui est percue pour
l'dmission d'un mandat ordinaire.

3.3 Un rtcdpiss6 est delivre gratuitement au deposant au moment du versement des fonds.

Chapitre IV

Le paiement par mandat

Article 6
Modalites d'ex-cution des paiements par mandat

1. Les paiements internationaux effectuds par debit des comptes courants postaux peuvent etre
effectu~s au moyen de mandats ordinaires.

2. Les mandats ordinaires Cmis en representation des sommes ddbitdes des comptes courants
postaux sont soumis aux dispositions de IArrangement concernant les mandats de poste.

Chapitre V

Le paiement par cheque d'assignation

Article 7
Emission des cheques d'assignation

1. Les paiements internationaux effectues par debit des comptes courants postaux peuvent etre
effectuds au moyen de cheques d'assignation.

2. Les paragraphes 1 et 2 de l'article 3 s'appliquent aux cheques d'assignation.
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3. LAdministration d'origine determine ]a taxe qu'eile exige du tireur d'un cheque d'assigna-
tion.

4. Les cheques d'assignation peuvent etre transmis par la vole des telecommunications. soilt
entre le bureau d'echange de l'Administration d'origine et le bureau d'6change de ]Administra-
tion de palement. solt entre le bureau d'echange de lAdministration d'origine et le bureau de poste
charge du palement. lorsque les Administrations conviennent d'utiliser ce mode de transmis-
sion.

5. Les articles 3 de l'Arrangement et RE 402 du Rkglement d'execution concernant les mandats
de poste s'appliquent aux cheques d'assignation telegraphiques.

Article 8
Paiement des cheques d'assignation

1. Les Administrations conviennent d'adopter pour le service des paiements la reglementation
qui s'adapte le mleux a l'organisation de leur service. Elles peuvent utiliser des formules de leur
regime interieur en representation des cheques d'assignation qui leur sont adressks.

2. L'Administration de paiement n'est pas tenue d'assurer le paiement a domicile des cheques
d'assignation dont le montant excede celui des mandats ordinaires habituellement payes 6
domicile.

3. En ce qui concerne la durte de validite, le visa pour date. les regles generales de paiement. la
remise par expres, les taxes eventuellement percues sur le beneficlaire. les dispositions particu-
lieres au paiement telegraphique. les articles 4, paragraphe 5, 6. de IArrangement. RE 604,
paragraphes 2 A 4. et RE 606. du Reglement d'execution concernant les mandats de poste sont
applicables aux cheques d'assignation pour autant que les rtgles du service interieur ne s'y
opposent pas.

Article 9
Responsabilite

1. Les Administrations sont responsables des sommes portees au debit du compte du tireur
Jusqu'au moment o i le cheque d'assignation a dte rgulierement paye.

2. Les Administrations sont responsables des indications erron~es fournies par leur service
sur les listes de cheques d'assignation ou sur les cheques d'assignation tlgraphiques. La respon-
sabilit4 s'ttend aux erreurs de conversion et aux erreurs de transmission.

3. Les Administrations n'assument aucune responsabilit6 pour les retards qui peuvent se
produire dans la transmission ou le paiement des cheques d'assignation.

4. Les Administrations peuvent egalement convenir entre elles d'appliquer des conditions
plus etendues de responsabflite adaptees aux besoins de leurs services intiErieurs.

5. L'article 9 de ]'Arrangement concernant les mandats de poste s'applique aux cheques
d'assignation.

Article 10
Remunration de lAdministration de paiement

1. LAdministration d'dmission attribue a l'Administration de palement pour chaque cheque
d'assignation une remuneration dont le taux est fixe. en fonction du montant moyen des cheques
d'assignation compris dans les lettres d'envoi adressees au cours de chaque mois. A:
- 0,59 DTSjusqu*A 65.34 DTS;
- 0,72 DTS au-delA de 65.34 DTS etjusqu'A 130.68 DTS;
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- 0.88 DTS au-delA de 130.68 DTS etjusqu'i 196.01 DTS:
- 1,08 DTS au-delA de 196.01 DTS etjusqu'5 261.35 DTS:
- 1.31 DTS au-delA de 261.35 DTS et jusqu'5 326.69 DTS:
- 1.57 DTS au-delA de 326.69 DTS.

2. Au lieu des taux prdvus au paragraphe 1. les Administrations peuvent toutefois convenir
d'attribuer une r~mundration uniforme en DTS ou en monnaie du pays de paiement inddpendante
du montant des cheques d'assignation.

3. La rdmundration due A l'Administration de paiement est etablie chaque mois de la faqon
suivante:
a) le taux de remundration en DTS A appliquer pour chaque cheque d'assignation est ddter-

min& apres conversion en DTS du montant moyen des cheques d'assignation. sur la base de
la valeur moyenne du DTS dans la monnaie du pays de paiement telle qu'elle est definie i
l'article 104 du Reglement de la Convention:

b) le montant total en DTS. obtenu pour la r~mundration relative A chaque compte. est
conventi dans la monnaie du pays de paiement sur la base de la valeur rdelle du DTS en
vigueur le dernier jour du mois auquel le compte se rapporte:

c) lorsque la remuneration untforme prdvue au paragraphe 2 est rixCde en DTS. sa conversion
en monnaie du pays de paiement est effectude comme il est dlit l'alinda b).

Chapitre VI

Autres modes d'dchange des paiements

Article 11
Autres modes d'change des paiements

1. Les paiements internationaux A assurer par dCbit des comptes courants postaux peuvent
dgalement etre effectues au moyen de bandes magndtques ou de tout autre support convenu entre
les Administrations.

2. Les Administrations de destination peuvent utiliser des formules de leur regime inttrieur en
representation des ordres de paiement qui leur sont ainsi adressCs. Les conditions d*Cchange sont
alors fixees dans des conventions particuli~res adopt~es par les Administrations concerndes.

Chapitre VII

Le postchque

Article 12
DClivrance des postcheques

1. Chaque Administration peut delivrer des postcheques A ses titulaires de comptes courants
postaux.

2. 11 est remis egalement aux titulaires de comptes courants postaux auxquels des postchdques
ont te dCwllvrs une carte de garantie postch6que qui dolt etre pr~sent~e au moment du palement.

3. Le montant maximal garanti est imprimd au verso de chaque postcheque. ou sur une
annexe, dans la monnale convenue entre les pays contractants.
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4. Sauf accord particulier avec lAdministration de paiement, lAdministration d'dmission

fixe le taux de conversion de sa monnale en celle du pays de paiement.

5. LAdministration d'dmission peut percevoir une taxe sur le tireur d'un postchque.

6. Le cas echeant. la duree de validlit des postcheques est fixde par l'Administration d'emis-
sion. Elle est indlqude sur le postchdque par l'impression de la date ultime de validitd. En
l'absence d'une telle indication, la validite des postchdques est illimitde.

Article 13
Paiement

1. Le montant des postcheques est verse au beneficiaire en monnaie legale du pays de palement
aux guichets des bureaux de poste.

2. Le montant maximal qui peut etre payd au moyen d'un postchCque est fixe d'un commun
accord par les pays coniractants.

Article 14
Responsabilit6

1. LAdministration de paiement est decharg~e de toute responsablitd lorsqu'elle peut ftabllr
que le palement a tC effectu6 dans les conditions fixees aux articles RE 1301 et RE 1302.

2. LAdministration dmettrice nest pas tenue d'honorer les postcheques falsifids ou contre-
faits qui lul sont renvoy~s aprs le dClai prevu ; I'article RE 1303. paragraphe 4.

Article 15
Rdmuneration de lAdministration de palement

Les Administrations qui conviennent de participer au service des postchtques fixent d'un
commun accord le montant de ]a rdmun~ration qui est attribute A V*Admnistration de palement.

Chapitre VIII

Dispositions diverses

Article 16

Dispositions diverses

1. Demande d'ouverture d'un compte courant postal 4 l'46tranger

1. 1 En cas de demande d'ouverture d'un compte courant postal dans un pays avec lequel le pays
de residence du requdrant echange des virements postaux. lAdministration de ce pays est tenue.
pour la vErification de la demande, de preter son concours A lAdministration chargCe de tenir le
compte.

1.2 Les Administrations s'engagent A effectuer cette vdrification avec tout le soin et toute la
diligence desirables. sans toutefois qu'elles aient A assumer de responsabilitt de ce chef.

1.3 Sur demande de lAdministration qui tient le compte. IAdministration du pays de
residence intervient aussi. autant que possible, pour la verification des renseignements concer-
nant toute modification de la capacitd Juridique de I'affilie.
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2. Franchise postale

2.1 Les plis contenant des extraits de comptes adressts par les bureaux de cheques postaux aux
titulaires de comptes sont envoyes par la vole la plus rapide (atrienne ou de surface) et remis en
franchise dans tout pays de rUnion.

2.2 La rdexptdition de ces plis dans tout pays de rUnion ne leur enleve. en aucun cas. le benefice
de la franchise.

Chapitre IX

Dispositions finales

Article 17
Dispositions finales

1. La Convention. lArrangement concernant les mandats de poste ainsi que son Reglement
d'execution sont applicables. le cas echdant. par analogie. en tout ce qui n'est pas express~ment
regle par le present Arrangement.

2. Larticle 4 de la Constitution nest pas applicable au present Arrangement.

3. Conditions d'approbaton des propositions concernanl le prOsent Arrangement

3.1 Pour devenir executoires, les propositions soumises au Congres et relatives au present
Arrangement et A son Rglement d'exdcution doivent etre approuvdes par la majoritd des Pays-
membres presents et votant qui sont parties A lArrangement. La molti au moins de ces Pays-
membres representds au Congres doivent etre presents au moment du vote.

3.2 Pour devenir ex~cutoires. les propositions relatives au Rdglement d'execution t du present
Arrangement. qul ont EtC renvoydes par le Congrts au Conseil exdcutif pour decision ou qui sont
introduites entre deux Congres. doivent etre approuvees par la majorite des membres du Conseil
executif qui sont parties f ]*Arrangement.

3.3 Pour devenir exhcutoires. les propositions introduites entre deux Congres et relatives au
present Arrangement doivent rdunir:
a) l'unanlmitd des suffrages. s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions;
b) les deux tiers des suffrages. s'il s'agit de modifications aux dispositions du present Arrange-

ment;
c) la majoritd des suffrages. s'il s'agit de l'interprAtation des dispositions du present Arrange-

ment.

4. Le present Arrangement sera mis A execution le ler janvier 1991 et demeurera en vigueur
jusqu'A la mise A execution des Actes du prochain Congres.

En fol de quoi. les Plenipotentlaires des Gouvernements des pays contractants ont signe le present
Arrangement en un exemplaire qui est depose auprds du Directeur general du Bureau interna-
tional. Une copie en sera remise 5 chaque Partie par le Gouvernement du pays sidge du Congres.

Fait i Washington. le 14 d6cembre 1989.

1 UPU. Documents du Congrs de Washington, 1989; Tome III, deuxi~me volume (Beme 1990, Bureau international

de l'Union postale universelle).
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Cet Arrangement a 6M signi au nom des Etats et entites territoriales ci-apres
par un ou plusieurs des plnipotentiaires qui ont signs le Quatridme Protocole ad-
ditionnel a la Constitution de l'Union postale universelle :

[Voir les signatures apposies par des plgnipotentiaires au bas du Quatri~me
Protocole additionnel a la page 26 du prsent volume.]

R6publique alg6rienne d~mocratique et populaire
R6publique fdd6rale d'Allemagne
R6publique argentine
R6publique d'Autriche
Belgique
R6publique populaire du B6nin
Burkina Faso
R6publique du Burundi
R6publique du Cameroun
R6publique centrafricaine
Chili
R6publique de Chypre
R6publique f6d6rale islamique des Comores
R6publique populaire du Congo
R6publique de Cor6e
R6publique de C6te d'Ivoire
Royaume de Danemark
R6publique arabe d'Egypte
Emirates arabes unis
R6publique de l'Equateur
Espagne
R6publique de Finlande
R6publique frangaise
R6publique gabonaise
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, iles de la Manche et Rle de

Man
Territoires d'outre-mer dont les relations intemationales sont assur6es par le Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Grace
R6publique de Guinde
R6publique de Hongrie
R6publique de l'Indon6sie
R6publique islamique d'Iran
R6publique d'Islande
Isradl
Italie
Japon
Principaut6 de Liechtenstein
Luxembourg
Rdpublique d6mocratique de Madagascar
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R6publique du Mali
Royaume du Maroc
R6publique islamique de Mauritanie
Principaut6 de Monaco
R6publique du Niger
Norvige
R6publique de l'Ouganda
R6publique de Paraguay
Pays-Bas
Antilles n6erlandaises et Aruba
R6publique du P6rou
R6publique rwandaise .
R6publique de Saint-Main
R6publique du S6n6gal
R6publique d6mocratique de Somalie
Suede
Conf6dration suisse
R6publique du Tchad
R6publique togolaise
R6publique tunisienne
R6publique de Turquie
R6publique orientale de l'Uruguay
Etat de la Cit6 du Vatican
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Giro Agreement

Contents

Chapter I
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2 Categories of service offered by the giro service

Chapter II

Transfers

3 Conditions for the acceptance and execution of transfer orders
4 Liability

Chapter III

Inpayments

5 Inpayments

Chapter IV

Payment by money order

6 Methods of making payments by money order

Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.
2 Traduction fournie par le Bureau international de l'Union postale universelle.
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Giro Agreement '

The undersigned. plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Union.
having regard to article 22, paragraph 4. of the Constitution of the Universal Postal Union con-
cluded at Vienna on 10 July 1964.2 have. by common consent and subject to article 25. para-
graph 3. of the Constitution. drawn up the following Agreement:

I Put into effect* on 1 January 1991, in accordance with article 17 (4). Definitive signatures had been affixed or
instruments of ratification or approval had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the
Universal Postal Union as follows:

Date of definitive
signature (s)
orof deposit

of the instrument
of ratification

State or approval (A)
Belgium ............................................................... 20 Decem ber 1990
Benin ................................................................. 14 Decem ber 1989s
Denm ark .............................................................. 14 December 1989s
Japan ................................................................. 27 Decem ber 1990 A

• The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it appears,
most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect; however, they do
apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was admitted.
It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the Congress.
This ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is only to insure the continued
application of the Acts of the Universal Postal Union.

Subsequently, the Agreement took effect for the following States on the date of the deposit of their instruments of
ratification, accession or approval with the Director-General of the International Bureau of the Umversal Postal Union:

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

State or approval (A)
Republic of Korea ...................................................... 28 January 1991 A
Luxembourg ........................................................... 4 February 1991
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
Sweden ............................................................... 15 M arch 1991A
Indonesia .............................................................. 8 M ay 1991 A
Tunisia ................................................................ 3 June 1991
Sw itzerland ............................................................ 6 June 1991
Liechtenstein .......................................................... 26 July 1991
Saint Kitts and Nevis .................................................... 27 September 1991 a
Saint Vincent and the Grenadines ......................................... 28 October 1991a
Austria ................................................................ 20 N ovem ber 1991
Chile* ................................................................ 27 Decem ber 1991
Burkina Faso .......................................................... 10April 1992
Spain ................................................................. 15 June 1992

* See p. 446 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
Also, notifications of accession to the Agreement under article 11 (5) of the Constitution were effected by the

Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:
Date of the notificatwn

State of accession
N am ibia ............................................................... 30A pril 1992

(With effect from 30 April 1992.)
C roatia ............................................................... 20 July 1992

(With effect from 20 July 1992.)
Slovenia ............................................................... 27 August 1992

(With effect from 27 August 1992.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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Chapter I

Preliminary provisions

Article 1
Purpose of the Agreement

1 This Agreement shall govern all the services which the giro service is able to provide for
users of giro accounts and which contracting countries agree to set up in their reciprocal rela-
tions.

2 Non-postal organizations may participate, through the giro service, in the exchange
governed by the provisions of this Agreement. Such organizations shall come to an agreement
with the postal administration of their country to ensure full implementation of all clauses of the
Agreement and under such agreement shall exercise rights and perform duties as postal
organizations defined by this Agreement. The postal administration shall act as their
intermediary in their relations with the postal administrations of the other contracting
countries and with the International Bureau.

Article 2
Categories of service offered by the giro service

1 Transfer

1.1 The holder of a giro account asks for an amount to be debited to his account and credited to
the payee's giro account or, where there is an agreement to that effect between the sdmin-.
istrations concerned, to other types of account.

1.2 An ordinary transfer is transmitted by post.

1.3 A telegraph transfer is transmitted by telecommunication.

2 Inpayment into a giro account

2.1 The sender hands the funds in at the counter of a post office and asks for the amount to be
credited to the payee's giro account or, where there is an agreement to that effect between the
administrations concerned, to other types of account.

2.2 An ordinary inpayment is transmitted by post.

2.3 A telegraph inpayment is transmitted by telecommunication.

3 Payment by money order or by outpayment cheque.

3.1 The holder of a giro account asks for an amount to be debited to his account and paid in cash
to the payee.

3.2 An ordinary payment shall use the post.

3.3 A telegraph payment shall use telecommunications.

4 Postcheque

4.1 The postcheque is an international instrument issued to holders of giro accounts and
payable on sight in the post offices of countries participating in the service.

4.2 A postcheque may also be given as payment to third parties where there is agreement to that
effect between the contracting administrations.
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5 Other services

Postal administrations may agree in their bilateral or multilateral relations to establish other
services the conditions of which shall be defined amongst the administrations concerned.

Chapter II

Transfers

Article 3
Conditions for the acceptance and execution of transfer orders

I In the absence of special agreement, the amount of the transfer shall be expressed in the
currency of the country of destination.

2 The administration of origin shall fix the conversion rate of its currency into that of the
country of destination.

3 The issuing administration shall decide what charge it shall collect from the payer of a giro
transfer and shall retain that sum in its entirety.

4 The administration of destination may determine the charge which it collects for the entry
of a postal transfer to the credit of a giro account.

5 Transfers relating to the postal service exchanged under the terms of article 16 of the Con-
vention' shall be exempt from all charges.

6 Advices of ordinary transfers shall be sent free of charge to the payee after the amounts
transferred have been credited to their accounts. If they do not contain any personal message.
they may be replaced by an annotation on the statement of account enabling the payee to identify
the payer.

7 Telegraph transfers shall be subject to the provisions of the Telegraph Regulations attached
to the International Telecommunication Convention.2 In addition to the charge provided for in
paragraph 3 above, the payer of a telegraph transfer shall pay the charge stipulated for transmis-
sion by telecommunication, including any charge for a personal message to the payee. For each
telegraph transfer the giro centre of destination shall prepare an advice of arrival or an advice of
transfer of the internal or international service and forward it free of charge to the payee. If the
telegram transfer does not contain any personal message, the advice of arrival or the advice of
transfer may be replaced by an annotation on the statement of account enabling the payee to
identify the payer.

Article 4

Liability

I Principle and extent of liability

1.1 Administrations shall be liable for amounts debited against the payer's account until such
time as the transfer has been duly effected.

I See p. 181 of this volume.
2 For the text of the International Telecommunications Convention, see United Nations, Treaty Series, vol. 1531,

p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2
(authentic Spanish text).
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1.2 Administrations shall be liable for erroneous information supplied by their service in
ordinary transfer lists or telegraph transfers. Liability shall extend to errors of conversion and
transmission errors.

1.3 Administrations shall assume no liability for delays which may occur in the transmission
and execution of transfers.

1.4 Administrations may also agree among themselves to apply broader conditions of liability
which are suited to the requirements of their internal services.

1.5 Administrations shall be relieved of all liability:
a when. owing to the destruction of official records by force majeure. they cannot account for

the execution of a transfer, unless proof of their liability is otherwise produced: or
b when the payer has made no claim within the period prescribed in article 47. paragraph 1.

of the Convention.

2 Determination of liability

Except where the terms of article 9. paragraphs 3.2 to 3.5, of the Money Orders AgreementI apply.
liability shall rest with the administration of the country where the error occurs.

3 Refund of amounts owing. Recourse

3.1 The obligation to indemnify the claimant shall rest with the administration to which the
inquiry is addressed.

3.2 Regardless of the reason for the refund, the amount refunded to the payer of a transfer may
not exceed that debited against his account.

3.3 The administration which indemnified the claimant shall have the right of recourse
against the administration which is liable.

3.4 The administration which ultimately bears the loss shall have the right of recourse, up to
the amount paid. against the person benefiting from the error.

4 Time allowed for payment

4.1 Payment of amounts owing to a claimant shall be made as soon as the liability of the ser-
vice has been established and not later than six months from the day following the day of
inquiry.

4.2 If the administration presumed to be liable, although duly informed, has allowed five
months to pass without finally settling a claim, the administration to which the inquiry was
made shall be authorized to indemnify the claimant on behalf of the other administration.

5 Reimbursement of the administration that paid the indemnity

5.1 The administration which was liable shall be bound to reimburse the administration
which indemnified the claimant within four months of the dispatch of the advice of payment.

5.2 At the end of that period, the amount due to the administration which reimbursed the
claimant shall be chargeable with interest on overdue payments at the rate of 6 percent per
annum.

I See p. 393 of this volume.
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Chapter III

Inpayments

Article 5
Inpayments

I Administrations shall agree to adopt for the exchange of postal inpayments the type of form
and the regulations best suited to the organization of their service.

2 Inpayment by inpayment money orders

Subject to the special provisions of articles RE 501 and RE 502. inpayment by Inpayment money
orders shall be carried out in accordance with the provisions of the Money Orders Agreement.

3 Inpayment by inpayment advice

3.1 Subject to the special provisions below, all that is expressly provided for giro transfers
shall apply equally to inpayments.

3.2 The issuing administration shall decide what charge it shall collect from the sender of an
inpayment and shall retain that sum in its entirety. The charge for an inpayment shall not be
higher than the charge collected for an ordinary money order.

3.3 A receipt shall be given free of charge to the Inpayer at the time the money is paid in.

Chapter IV

Payment by money order

Article 6
Methods of making payments by money order

1 International payments made by debiting giro accounts may be made by means of ordinary
money orders.

2 Ordinary money orders issued to represent sums debited from gtro accounts shall be subject
to the provisions of the Money Orders Agreement.

Chapter V

Payment by outpayment cheque

Article 7
Issue of outpayment cheques

1 International payments made by debiting giro accounts may be made by means of outpay-

ment cheques.

2 Paragraphs 1 and 2 of article 3 shall apply to outpayment cheques.
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3 The administration of origin shall decide what charge it shall collect from the payer of an
outpayment cheque.

4 Outpayment cheques may be sent by telecommunication, either between the office of
exchange of the administration of origin and the office of exchange of the paying administration.
or between the office of exchange of the administration of origin and the post office designated for
payment, when administrations agree to use this method of transmission.

5 Articles 3 of the Money Orders Agreement and RE 402 of its Detailed Regulations shall apply
to telegraph outpayment cheques.

Article 8
Payment of outpayment cheques

1 Administrations shall agree to adopt for the payments service the regulations best suited to
the organization of their service. They may use their internal service forms to represent out-
payment cheques sent to them.

2 The paying administration shall not be obliged to make payment at the addressee's address
of outpayment cheques whose amount exceeds that of postal money orders normally paid at the
addressee's address.

3 As regards the duration of validity, authorization to extend the period of validity, general
rules for payment. express delivery, charges which may be collected from the payee and special
provisions regarding payment of telegraph money orders, article 4. paragraph 5, and article 6, of the
Money Orders Agreement and RE 604. paragraphs 2 to 4. and RE 606 of its Detailed Regulations
shall apply to outpayment cheques except where precluded by the rules of the internal service.

Article 9
Liability

1 Administrations shall be liable for amounts debited against the payer's account until such
time as the outpayment cheque has been duly paid.

2 Administrations shall be liable for erroneous information supplied by their service in lists
of outpayment cheques or in telegraph outpayment cheques. Liability shall extend to errors of
conversion and transmission errors.

3 Administrations shall assume no liability for delays which may occur In the transmission
or payment of outpayment cheques.

4 Administrations may also agree among themselves to apply broader conditions of liability
which are suited to the requirements of their internal services.

5 Article 9 of the Money Orders Agreement shall apply to outpayment cheques.

Article 10
Remuneration of the paying administration

1 The issuing administration shall allocate to the paying administration for each
outpayment cheque a remuneration the rate of which shall be fixed, on the basis of the average
amount of the outpayment cheques included in the summary lists sent in the course of each
month, at:
- 0.59 SDR up to 65.34 SDR:
- 0.72 SDR above 65.34 SDR and up to 130.68 SDR;
- 0.88 SDR above 130.68 SDR and up to 196.01 SDR
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- 1.08 SDR above 196.01 SDR and up to 261.35 SDR;
- 1.31 SDR above 261.35 SDR and up to 326.69 SDR:
- 1.57 SDR above 326.69 SDR

2 Instead of the rates set out at paragraph 1. administrations may agree to allocate a standard
remuneration in SDRs or in the currency of the paying country irrespective of the amount of the
outpayment cheques.

3 The remuneration due to the paying administration shall be determined each month as fol-
lows:
a the rate of remuneration in SDRs to be applied for each outpayment cheque shall be deter-

mined after conversion into SDRs of the average amount of the outpayment cheques on the
basis of the average value of the SDR in the currency of the paying country as laid down in
the Convention. Detailed Regulations. article 104:

b the total amount in SDRs obtained for the remuneration in respect of each account shall be
converted into the currency of the paying country on the basis of the actual value of the SDR
operative on the last day of the month to which the account relates:

c when the standard remuneration provided for in paragraph 2 is fixed in SDRs. it shall be
converted Into the currency of the paying country as described in subparagraph b.

Chapter VI

Other methods of exchanging payments

Article 1 1
Other methods of exchanging payments

I International payments to be made by debiting giro accounts may also be made by magnetic
tape or any other medium agreed on by administrations.

2 Administrations of destination may use their internal service forms to represent payment
orders sent to them by these methods. The conditions of exchange shall then be settled in special
agreements adopted by the administrations concerned.

Chapter VII

Postcheques

Article 12

Issue of postcheques

1 Each administration may issue postcheques to holders of giro accounts.

2 Holders of giro accounts to whom postcheques have been issued shall also be furnished with
a postcheque guarantee card which must be produced at the time of payment.

3 The maximum amount guaranteed shall be printed on the back of each postcheque or in an
annex in the currency agreed between the contracting countries.

4 In the absence of a specific agreement with the paying administration the issuing adminis-
tration shall fix the conversion rate of its currency into that of the paying country.

5 The issuing administration may collect a charge from the payer of a postcheque.
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6 If need be. the duration of validity of postcheques shall be fixed by the issuing administra-
tion. It shall be shown on the postcheque by printing the last date of validity. In the absence of
such indication, the validity of postcheques shall be unlimited.

Article 13
Payment

I The amount of postcheques shall be paid to the payee in legal currency of the paying country
at post office counters.

2 The maximum amount which may be paid by means of a postcheque shall be fixed by com-
mon agreement among the contracting countries.

Article 14
Liability

1 The paying administration shall be relieved of all liability when it can prove that payment
was made under the conditions prescribed in articles RE 1301 and RE 1302.

2 The issuing administration shall not be bound to honour fraudulent or counterfeit
postcheques returned to it after the period provided for in article RE 1303. paragraph 4.

Article 15
Remuneration of the paying administration

The administrations which agree to participate in the postcheque service shall fix by common
agreement the amount of the remuneration which shall be allocated to the paying administra-
tion.

Chapter VIII

Miscellaneous provisions

Article 16

Miscellaneous provisions

1 Application to open a giro account abroad

1.1 Where an application is made to open a giro account in a country with which the applicant's
country of residence exchanges giro transfers, the administration of the country of residence
shall be bound, in verifying the application, to cooperate fully with the administration
responsible for keeping the account.

1.2 Administrations shall undertake to carry out this verification with all due care and
diligence, without thereby, however, assuming any liability.

1.3 At the request of the administration which keeps the account, the administration of the
country of residence shall also undertake, as far as possible, to verify information about any
change in the legal capacity of the account holder.
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2 Free postage

2.1 Envelopes containing account statements addressed by giro centres to account holders shall
be sent by the quickest route (air or surface) and forwarded postage-free in every country of the
Union.

2.2 The redirection of these envelopes In any country of the Union shall not. in any circum-
stances, deprive them of the benefit of this exemption.

Chapter IX

Final provisions

Article 17
Final provisions

1 The Convention. the Money Orders Agreement and its Detailed Regulations shall be appli-

cable. where appropriate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement.

2 Article 4 of the Constitution shall not apply to this Agreement.

3 Conditions for approval of proposals concerning this Agreement

3.1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Agreement and its
Detailed Regulations' must be approved by a majority of the member countries present and voting
which are parties to the Agreement. At least half of these member countries represented at
Congress shall be present at the time of voting.

3.2 To become effective, proposals relating to the Detailed Regulations of this Agreement which
have been referred by Congress to the Executive Council for a decision or which are introduced
between two Congresses shall be approved by a majority of the members of the Executive Council
which are parties to the Agreement.

3.3 To become effective, proposals introduced between two Congresses relating to this Agree-
ment shall obtain:
a unanimity of votes, if they involve the addition of new provisions;
b two thirds of the votes, if they involve amendments to the provisions of this Agreement;
c a majority of the votes, if they involve interpretation of the provisions of this Agreement.

4 This Agreement shall come into force on 1 January 1991 and shall remain in operation
until the entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the Governments of the contracting countries have
signed this Agreement in a single original which shall be deposited with the Director-General of
the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the Government of the
country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989.

1 UPU. Documents of the 1989 Washington Congress; Volume m, Part 2 (Berne 1990, International Bureau of the
Universal Postal Union).
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This Agreement was signed on behalf of the States and territorial entities listed
below by one or several of the plenipotentiaries who signed the Fourth Additional
Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union:

[For the signatures affixed by those plenipotentiaries under the Fourth Addi-
tional Protocol, seep. 26 of this volume.]

People's Democratic Republic of Algeria
Federal Republic of Germany
Argentine Republic
Republic of Austria
Belgium
People's Republic of Benin
Burkina Faso
Republic of Burundi
Republic of Cameroon
Central African Republic
Chile
Republic of Cyprus
Islamic Federal Republic of the Comoros
People's Republic of the Congo
Republic of Korea
Republic of C6te d'Ivoire
Kingdom of Denmark
Arab Republic of Egypt
United Arab Emirates
Republic of Ecuador
Spain
Republic of Finland
French Republic
Gabonese Republic
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the

Isle of Man
Overseas Territories for whose international relations the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible
Greece
Republic of Guinea
Republic of Hungary
Republic of Indonesia
Islamic Republic of Iran
Republic of Iceland
Israel
Italy
Japan
Principality of Liechtenstein
Luxembourg
Democratic Republic of Madagascar
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Republic of Mali
Kingdom of Morocco
Islamic Republic of Mauritania
Principality of Monaco
Republic of the Niger
Norway
Republic of Uganda
Republic of Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Aruba
Republic of Peru
Rwandese Republic
Republic of San Marino
Republic of Senegal
Democratic Republic of Somalia
Sweden
Swiss Confederation
Republic of Chad
Togolese Republic
Republic of Tunisia
Republic of Turkey
Eastern Republic of Uruguay
Vatican City State
Socialist Federal Republic of Yugoslavia
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DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

CHILE

[Seep. 150 of this volume for the text
of the declaration. ]

D1tCLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

CHILI

[Voir p. 150 du prsent volume pour le
texte de la diclaration.]
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Arrangement 1 concernant les envois contre remboursement

Les soussignds. Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays-membres de l'Union, vu lar-
ticle 22. paragraphe 4. de la Constitution de rUnion postale universelle conclue a Vienne le
10 juillet 19642. ont. d'un commun accord et sous rdserve de l'article 25. paragraphe 3. de ladite
Constitution. arrett I-Arrangement suivant:

I Misb ex6cution* le lerjanvier 1991,conformdmentau paragraphe3 de l'article 9. Les signatures dafinitives avaient
6t6 apposdes ou les instruments de ratification ou d'approbation avaient And ddposds aupr~s du Directeur g4n6ral du
Bureau international de l'Union postale universelle comme suit:

Date de la signature
ddfinitive (s)
ou du ddp6t

de l'istrunent
de ratification

Etat au d'approbation (A)
Belgique .............................................................. 20 d cem bre 1990
B6nin ................................................................. 14 d&cem bre 1989s
Danemark ............................................................. 14 di embre 1989s
Su~de ................................................................. 19d& :em bre 1990A
Thailande ............................................................. 20 di cembre 1990A

• Les Actes obligatoires et facultatifs de ]'Union postale universelle d6ploient leurs effets selon un rdgime sp&cial.
Ils sont mis A ex6cution A une date fix~e par le Congr:s de l'Union postale universelle. Or la plupart des Etats membres
ne sont pas en mesure de ratifier les Actes avant leur mise A execution et pourtant, ils les appliquent. Pour r~soudre les
litiges qui r~sultent de ces circonstances, le principe de la - ratification tacite >> ou de l'v approbation tacite >> fut admis.
I1 se fonde sur l'ex6cution effective des dispositions contenues dans les nouveaux Actes 6labor s par le Congr~s. Cette
ratification ou approbation tacite ne remplace pas la ratification ou approbation effective. Elle n'est admise que pour
assurer la continuit6 de I'application des Actes de l'Union postale universelle.

Par la suite, I'Arrangement a pris effet N I'6gard des Etats suivants A la date du d~p6t de leurs instruments de
ratification, d'adhdsion ou d'approbation auprbs du Directeur g~ndral du Bureau international de l'Union postale
universelle:

Date du dcp6t
de I'vistrumert
de ratjication,
d'adhfsion (a)

Etat ou d'approbation (A)
R6publiquedeCor~e .................................................... 28 janvier 1991 A
Luxem bourg ........................................................... 4 f6vrier 1991
Saint-Sibge ............................................................ 8 m ars 1991
Indon~sie .............................................................. 8 m ai 1991 A
Tunisie ................................................................ 3 juin 1991
Suisse ................................................................ 6juin 1991
Liechtenstein .......................................................... 26juillet 1991
Saint-Kitts-et-Nevis .................................................... 27 septembre 1991 a
Autriche .............................................................. 20 novembre 1991
Chili* ................................................................. 27 d&cem bre 1991
Burkina Faso .......................................................... l0avril 1992
Espagne ............................................................... 15juin 1992

* Voir p. 464 du prdsent volume pour le texte de la d~claration faite lots de la ratification.
En outre, les notifications d'adh~sion A l'Arrangement en vertu du paragraphe 5 de I'article 11 de la Constitution

ont dt6 effectui:es par le Directeur gndral du Bureau international de rUnion postale universelle aux Etats suivants:
Date de la notification

Etat d'adhision
N am ibie ............................................................... 30 avril 1992

(Avec effet au 30 avril 1992.)
C roatie ................................................................ 20juillet 1992

(Avec effet au 20 juillet 1992.)
Slov~nie ............................................................... 27 aoft 1992

(Avec effet au 27 aodt 1992.)
2 Nations Unis, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7.
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Article premier
Objet de rArrangement

Le present Arrangement rdgit l'change des envois contre remboursement que les pays contrac-
tants conviennent dinstituer dans leurs relations r~ciproques.

Article 2
Ddfinition du service

1. Certains envois de la poste aux lettres et de colts postaux peuvent dtre exp~dies contre rem-
boursement.

2. Les fonds destines A l'expdditeur des envois peuvent lui 1tre envoycs:
a) par mandat de remboursement dont le montant est payi en espces dans le pays d'origine de

l'envoi: cc montant peut. toutefois. lorsque la rtglementation de lAdministration de paie-
ment le permet. etre versat d un compte courant postal tenu dans cc pays:

b) par mandat de versement-remboursement dont le montant doit etre portt au crddit d'un
compte courant postal tenu dans le pays d'origine de l'envoi. lorsque la rdglementation de
l'Administration de ce pays le permet;

c) par virement ou versement i un compte courant postal tenu soit dans le pays d'encais-
sement, soit dans le pays d'origine de l'envoi, dans les cas oCI les Administrations inte-
ressees admettent ces procids.

Article 3
R6le du bureau de ddp6t des envois

1. Sauf entente spdciale. le montant du remboursement est exprime dans la monnae du pays
d'origine de l'envoi: toutefois. en cas de versement ou de virement du remboursement A un compte
courant postal tenu dans le pays de destination, ce montant est exprime dans la monnale de cc
pays.

2. Lorsque la liquidation du remboursement est effectude par un mandat de remboursement, le
montant de celui-ci ne peut excdder le maximum adoptd dans le pays de destination pour l'mis-
sion des mandats A destination du pays d'origine de lenvoi. Par contre, lorsque le rglement A
'expdditeur est effectud par un mandat de versement-remboursement ou par virement, le montant

maximal peut s'adapter a celui qui est fix& pour les mandats de versement ou les virements. Dans
les deux cas. un maximum plus 6lev6 peut etre convenu d'un commun accord.

3. LAdministration d'origine de l'envoi ditermine librement la taxe A verser par l'expdditeur.
en sus des taxes postales applicables A la categorie A laquelle appartient Yenvoi. lorsque le
rtglement est execute au moyen d'un mandat de remboursement ou d'un mandat de versement-
remboursement. La taxe appliqude A un envoi contre remboursement liquide au moyen d'un
mandat de versement-remboursement dolt etre infdrieure A celle qui serait appliqude A un envoi
de meme montant liquidd au moyen d'un mandat de remboursement.

4. Lexpdditeur d'un envoi contre remboursement peut. aux conditions fixdes A l'article 38 de la
Conventionl. demander soit le degrevement total ou partiel. soit l'augmentation du montant du
remboursement. En cas d'augmentation du montant du remboursement. l'expdditeur dolt payer.
pour la majoration. la taxe visCe au paragraphe 3 ci-dessus: cette taxe n'est pas perque lorsque le
montant est A porter au crddit d'un compte courant postal au moyen dun bulletin de versement ou
d'un avis de versement ou de virement

I Voir p. 181 du present volume.
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5. SI le montant du remboursement dolt etre rdgld au moyen d'un bulletin de versement ou d'un
avis de versement ou de virement destind A etre port6 au crddit d'un compte courant postal soit
dans le pays de destination. soit dans le pays d'origine de l'envoi. il est percu sur 'expdditeur une
taxe file de 0.16 DTS au maximum.

Article 4
R61e du bureau de destination des envois

1. Sous les reserves prdvues au Rdglement d'execution'. les mandats de remboursement et les
mandats de versement-remboursement sont soumis aux dispositions fixees par rArrangement
concernant les mandats de poste2.

2. Les mandats de remboursement et les mandats de versement-remboursement sont envoyes
d'office par la vole la plus rapide (aerienne ou de surface) au bureau payeur ou au bureau des
cheques postaux chargd de la mise en compte.

3. En outre. pour les virements ou versements vises A l'article 3. paragraphe 5, lAdminis-
tration du pays de destination preleve sur le montant du remboursement les taxes ci-aprCs:
a) une taxe fixe de 0.65 DTS au maximum;
b) s'il y a lieu. la taxe intdrieure applicable aux virements ou aux versements lorsque ceux-ci

sont effectuts au profit d'un compte courant postal tenu dans le pays de destination;
c) la taxe applicable aux virements ou aux versements Internationaux lorsque ceux-ci sont

effectuds au profit d'un compte courant postal tenu dans le pays d'origine de l'envoi.

Article 5
Transmission des mandats de remboursement

La transmission des mandats de remboursement peut. au choix des Administrations, s'opCdrer soit
directement entre bureau d'dmission et bureau de palement. soft au moyen de listes.

Article 6
Reglement aux expediteurs des envois

1. Les mandats de remboursement affCrents aux envois contre remboursement sont payes aux
expediteurs dans les conditions dtermindes par Administration d'origine de lenvoi.

2. Le montant d'un mandat de remboursement qui. pour un motif quelconque. n'a pas dt& pay6
au bdneficiaire est tenu ai ]a disposition de celui-ci par l*Administration du pays d'origine de
l'envoi: il est definitivement acquis A cette Administration d l'expiration du delat Iegal de
prescription en vigueur dans ledit pays. Lorsque. pour une cause quelconque. le versement ou le
virement a un compte courant postal demandd en conformite de l'article 2. lettre b). ne peut etre
effectu . lAdministration qui a encaisse les fonds dtablit un mandat de remboursement d'un
montant correspondant au benefice de l'expediteur de l'envol.

Article 7
Remuneration. Etablissement et reglement des comptes

1. LAdministration dorigine de l'envoi attribue A l'Administration de destination. sur le
montant des taxes qu'elle a per~ues en application de l'article 3. paragraphes 3. 4 et 5. une
remundration dont le montant est fixe 6 0.98 DTS.

I UPU. Documents du Congres de Washington, 1989; Tome III, deuxieme volume (Beme 1990, Bureau international
de rUnion postale universelle).

2 Voir p. 393 du present volume.
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2. Les envois contre remboursement liquides au moyen du mandat de versement-rembour-
sement donnent lieu z l'attribution de la meme remuneration que celle qui est attribute lorsque
la liquidation est effectuee au moyen du mandat de remboursement.

Article 8
Responsabilite

1. Les Administrations sont responsables des fonds encaisses jusqu'i ce que le mandat de
remboursement soit regulitrement payt ou jusquA inscription regulire au credit du compte
courant postal du b~neficiaire. En outre. les Administrations sont responsables. jusqu'& concur-
rence du montant du remboursement. de la livraison des envois sans encaissement des fonds ou
contre perception d'une somme inferieure au montant du remboursement. Les Administrations
n'assument aucune responsablite du chef des retards qui peuvent se produire dans lencaisse-
ment et l'envoi des fonds.

2. Aucune indemnit6 n'est due au titre du montant du remboursement:
a) si le dtfaut d'encaissement resulte d'une faute ou d'une negligence de l'expdditeur:
b) si l'envol n'a pas CtC livre parce qu'il tombe sous le coup des interdictions visdes soit par la

Convention (article 36. paragraphes 1. 2 et 3. lettre b)). soit par l'Arrangement concernant
les colis postaux I (article 19. lettres a). chtffres 2° . 40. 50, 60. 70 . 80. et b). et article 23):

c) si aucune reclamation n'a etd ddposde dans le d6lai ddrini i larticle 47. paragraphe 1. de la
Convention.

3 L'obligation de payer lindemnite incombe a l'Administration d'origine de l'envoi: celle-ci
peut exercer son droit de recours contre lAdministration responsable qui est tenue de lui
rembourser. dans les conditions fixdes par l'article 68 de la Convention. les sommes qui ont Ett
avancdes pour son compte. L'Administration qui a supportC en dernier lieu le paiement de
l'indemnite a un droit de recours. Jusqu'* concurrence du montant de cette indemnitd, contre le
destinataire. contre l'expditeur ou contre des tiers. L'article 66 de la Convention relatif aux
ddlais de paiement de lindemnite pour la perte d'un envol recommandd s'applique, pour toutes les
categories d'envois contre remboursement. au paiement des sommes encaissdes ou de l'indemnitd.

4. LAdministration de destination nest pas responsable des irregularitts commises lors-
qu'elle peut:
a) prouver que la faute est due a la non-observation d'une disposition reglementaire par

l'Administration du pays d'origine:
b) dtablir que. lors de la transmission ! son service. l'envot et, s'il s'agit d'un colis postal. le

bulletin d'expddition y afferent ne portaient pas les designations r6glementaires. Lorsque la
responsabilitd ne peut etre nettement imputde ; l'une des deux Administrations. celles-cl
supportent le dommage par parts tgales.

5. Lorsque le destinatatre a restitu6 un envoi qut lui a etc livre sans perception du montant du
remboursement. l'expediteur est avis6 qu'il peut en prendre possession dans un ddlai de trois
mois. A condition de renoncer au paiement du montant du remboursement ou de restituer le
montant revu en vertu du paragraphe 1 ci-devant. Si l'expditeur prend livraison de l'envoi, le
montant remboursd est restitut ; l'Administration ou aux Administrations qui ont supportd le
dommage. Si l'expdditeur renonce A prendre livraison de l'envoi. celui-ci devient la propridtd de
l'Administration ou des Administrations qui ont supportt le dommage.

I Voir p. 299 du present volume.
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Article 9
Dispositions finales

1. La Convention. l'Arrangement concernant les mandats de poste et l'Arrangement
concernant le service des cheques postaux ainsi que lArrangement concernant les colis postaux
sont applicables, le cas echeant. en tout ce qui n'est pas contratre au present Arrangement.

2. Conditions d'approbation des propositions concernant le present Arrangement
et son Re6glement d'excution

2.1 Pour devenir extcutoires, les propositions soumises au Congres et relatives au prdsent
Arrangement et a son Reglement d'execution dolvent etre approuvees par la majoritd des Pays-
membres presents et votant qul sont parties A lArrangement. La motit au moins de ces Pays-
membres reprdsentes au Congres doivent etre presents au moment du vote.

2.2 Pour devenir executoires. les propositions relatives au RCglement d'execution du present
Arrangement qui ont et renvoyees par le Congres au Conseil executif pour decision ou qui sont
introduites entre deux Congres doivent etre approuvees par la majorito des membres du Conseil
exdcutif qui sont parties A lArrangement.

2.3 Pour devenir executolres. les propositions introduites entre deux Congres et relatives au
present Arrangement doivent rCunir:
a) l'unanimitd des suffrages. s'll s'agit de l'addition de nouvelles dispositions:
b) les deux tiers des suffrages, s'l s'agit de modifications aux dispositions du present Arran-

gement:
c) la majorite des suffrages. s'il s'agit de l'interpretation des dispositions du present Arrange-

ment.

3. Le present Arrangement sera mis A execution le ler Janvier 1991 et demeurera en vigueur
Jusqu'A la mise A extcution des Actes du prochain Congres.

En foi de quol. les Plenipotentiaires des Gouvernements des pays contractants ont signe le present
Arrangement en un exemplaire qui est depose aupres du Directeur general du Bureau interna-
tional. Une copie en sera remise a chaque Partie par le Gouvernement du pays siege du Congres.

Fait; Washington. le 14 decembre 1989.

I Voir p. 419 du present volume.
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Cet Arrangement a 6M signi au nom des Etats et entitds territoriales ci-apres
par un ou plusieurs des plgnipotentiaires qui ont signg le QuatriOme Protocole ad-
ditionnel a la Constitution de I'Union postale universelle :

[Voir les signatures apposges par des pl6nipotentiaires au bas du Quatrime
Protocole additionnel t la page 26 du present volume.]

R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire
R6publique f&6drale d'Allemagne
R6publique argentine
R6publique d'Autriche
Belgique
R6publique populaire du B6nin
Burkina Faso
R6publique du Burundi
R6publique du Cameroun
R6publique du Cap-Vert
R6publique centrafricaine
Chili
R6publique de Chypre
R6publique f6d6rale islamique des Comores
R6publique populaire du Congo
R6publique de Cor6e
R6publique de C6te d'Ivoire
Royaume de Danemark
R6publique arabe d'Egypte
Emirates arabes unis
R6publique de l'Equateur
Espagne
R6publique de Finlande
R6publique francaise
R6publique gabonaise
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, iles de la Manche et le de

Man
Territoires d'outre-mer dont les relations internationales sont assur6es par le Gou-

vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Grace
R6publique de Guin6e
R6publique de Hongrie
R6publique d'Indon6sie
R6publique islamique d'Iran
R6publique d'Islande
Israel
Italie
Principaut6 de Liechtenstein
Luxembourg
R6publique du Mali
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Royaume du Maroc
R6publique islamique de Mauritanie
Principautd de Monaco
R6publique du Niger
Norv~ge
R6publique de l'Ouganda
R6publique de Paraguay
Pays-Bas
Antilles n6erlandaises et Aruba
R6publique du P6rou
Portugal
R6publique de Saint-Marin
R6publique du S6n6gal
R6publique d6mocratique de Somalie
Su~te
Conf&d6ration suisse
R6publique du Suriname
R6publique du Tchad
R6publique socialiste tch6coslovaque
Thailande
R~publique togolaise
R6publique tunisienne
R6publique de Turquie
Etat de la Cit6 du Vatican
R6publique d6mocratique populaire du Y6men
R6publique socialiste f&tdrative de Yougoslavie
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

Cash-on-Delivery Agreement

Contents

Purpose of the Agreement
Definition of the service
Role of the office of posting of the items
Role of the office of destination of the items
Transmission of COD money orders
Settling with senders of items
Remuneration. Preparation and settlement of accounts
Liability
Final provisions

I Translation supplied by the International Bureau of the Universal Postal Union.

2 Traduction fournie par le Bureau international de l'Union postale universelle.
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Cash-on-Delivery Agreement'

The undersigned. plenipotentiaries of the Governments of the member countries of the Union.
having regard to article 22, paragraph 4. of the Constitution of the Universal Postal Union con-
cluded at Vienna on 10 July 1964.2 have, by common consent and subject to article 25. para-
graph 3. of the Constitution. drawn up the following Agreement:

I Put into effect* on 1 January 1991, in accordance with article 9 (3). Definitive signatures had been affixed or
instruments of ratification or approval had been deposited with the Director-General of the International Bureau of the
Universal Postal Union as follows:

Date of definitive
signature (s)
orof deposit

of the instrument
of ratification

State or approval (A)
Belgium ............................................................... 20 December 1990
Benin ................................................................. 14 Decem ber 1989s
Denmark .............................................................. 14 December 1989s
Sweden ............................................................... 19 December 1990 A
Thailand .............................................................. 20 December 1990 A

• The mandatory and optional Acts of the Universal Postal Union generate their effects according to a special
scheme. They enter into force at a date decided upon by the Congress of the Universal Postal Union, but, as it appears,
most of the member States are not in a position to ratify the Acts before they are put into effect; however, they do
apply them. To solve the resulting contradiction, the principle of "tacit ratification" or "tacit approval" was admitted.
It is based on the effective implementation of the provisions contained in the new Acts established by the Congress.
This ratification or approval does not replace formal ratification or approval. Its purpose is only to insure the continued
application of the Acts of the Universal Postal Union.

Subsequently, the Agreement took effect for the following States on the date of the deposit of their instruments of
ratification, accession or approval with the Director-General of the International Bureau of the Universal Postal Union:

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a)

State or approval (A)
Republic of Korea ...................................................... 28 January 1991 A
Luxembourg ........................................................... 4 February 1991
H oly See .............................................................. 8 M arch 1991
Indonesia .............................................................. 8 M ay 1991 A
Tunisia ................................................................ 3 June 1991
Sw itzerland ............................................................ 6June 1991
Liechtenstein .......................................................... 26 July 1991
Saint Kitts and Nevis .................................................... 27 September 1991 a
Austria ................................................................ 20 N ovem ber 1991
Chile* ................................................................ 27 D ecem ber 1991
BurkinaFaso .......................................................... 1OApril 1992
Spain ................................................................. 15 June 1992

* See p. 464 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
Also, notifications of accession to the Agreement under article 11 (5) of the Constitution were effected by the Direc-

tor-General of the International Bureau of the Universal Postal Union to the following States:
Date of the notfication

State of accession
N am ibia ............................................................... 30A pril 1992

(With effect from 30 April 1992.)
C roatia ................................................................ 20 July 1992

(With effect from 20 July 1992.)
Slovenia ............................................................... 27 A ugust 1992

(With effect from 27 August 1992.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
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Article I
Purpose of the Agreement

This Agreement shall govern the exchange of cash-on-delivery (COD) items which contracting
countries agree to set up in their reciprocal relations.

Article 2

Definition of the service

I Certain letter-post and parcel-post items may be sent cash-on-delvery.

2 The funds intended for the sender of the items may be sent to him:
a by COD money order, the amount of which shall be paid in cash in the country of origin of

the item; however, if the regulations of the paying administration so permit, this amount
may be paid into a postal giro account held in that country:

b by COD inpayment money order, the amount of which shall be entered to the credit of a
postal giro account held in the country of origin of the item. if the regulations of that coun-
try's administration so permit:

c by transfer or Inpayment to a postal giro account held either in the collecting country or in
the country of origin of the item if the administrations concerned allow such procedures.

Article 3
Role of the office of posting of the items

1 In the absence of special agreement. the COD amount shall be expressed in the currency of
the country of origin of the item: however, if the COD amount is to be paid in or transferred to a
postal giro account held in the country of destination, it shall be expressed in the currency of that
country.

2 When the COD amount is paid by COD money order, the amount of the latter may not exceed
the maximum adopted in the country of destination for the issue of money orders intended for the
country of origin of the item. However. when payment is made to the sender by COD inpayment
money order or by transfer, the maximum amount may be adjusted to the amount fixed for
inpayment money orders or transfers. In both cases, a higher maximum may be mutually agreed
on.

3 The administration of origin of the item shall freely decide the charge to be paid by the
sender. in addition to the postal charges payable on the category to which the item belongs, when
payment is made by COD money order or COD inpayment money order. The charge payable on a
COD item paid for by COD Inpayment money order shall be lower than that which would be
payable on an item of the same amount paid for by COD money order.

4 The sender of a COD item may, under the conditions prescribed in article 38 of the Conven-
tion.1 ask for the COD amount to be cancelled, reduced or increased. If the COD amount is
increased, the sender shall pay, on the increase, the charge mentioned in paragraph 3 above: this
charge shall not be collected when the amount is to be credited to a postal giro account by means
of an inpayment form or an advice of inpayment or transfer.

5 If the COD amount is to be paid by means of an inpayment form or an advice of inpayment
or transfer to be credited to a postal giro account either in the collecting country or in the country
of origin of the item, a set charge of 0.16 SDR at most shall be collected from the sender.

' Seep. 181 of this volume.

Vol. 1687, 1-29113



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

Article 4
Role of the office of destination of the items

I Subject to the reservations made in the Detailed Regulations.' COD money orders and COD
inpayment money orders shall be subject to the provisions laid down in the Money Orders
Agreement.

2

2 COD money orders and COD inpayment money orders shall automatically be sent by the
quickest route (air or surface) to the paying office or to the giro centre responsible for crediting the
accounts.

3 Furthermore. for the transfers or inpayments mentioned in article 3. paragraph 5. the
administration of the country of destination shall collect on the COD amount the following
charges:
a a set charge of 0.65 SDR at most;
b any internal charge payable on transfers or Inpayments when they are made to the credit of

a postal giro account held in the country of destination:
c the charge payable on international transfers or Inpayments when they are made to the

credit of a postal giro account in the country of origin of the item.

Article 5
Transmission of COD money orders

COD money orders may be transmitted either direct between the issuing office and the paying
office or by means of lists, as administrations prefer.

Article 6
Settling with senders of items

I COD money orders relating to COD items shall be paid to senders under the conditions laid
down by the administration of origin of the item.

2 The amount of a COD money order which, for any reason, has not been paid to the payee
shall be kept at his disposal by the administration of the country of origin of the item; it shall be
permanently acquired by that administration upon expiry of the legal prescription period in
force in that country. When, for any reason, the inpayment or transfer to a postal giro account
requested under article 2. b. cannot be carried out. the administration which collected the funds
shall prepare a COD money order for the corresponding amount made out to the sender of the
item.

Article 7
Remuneration. Preparation and settlement of accounts

1 The administration of origin of the item shall allocate to the administration of destina-
tion. on the amount of the charges that it has collected in application of article 3. paragraphs 3, 4
and 5. a remuneration the amount of which shall be fixed at 0.98 SDR.

2 COD items paid for by COD Inpayment money order shall give rise to the allocation of the
same remuneration as that which is allocated when payment is made by COD money order.

I UPU. Documents of the 1989 Washington Congress; Volume III, Part 2 (Berne 1990, Intemational Bureau of the
Universal Postal Union).

2 See p. 299 of this volume.
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Article 8
Liability

1 Administrations shall be liable for the funds collected until the COD money order has been
duly paid or until due entry to the credit of the payee's postal giro account. Furthermore.
administrations shall be liable, up to the COD amount, for the delivery of items without
collection of funds or against collection of a sum lower than the COD amount. Administrations
shall assume no liability for delays which may occur in the collection and dispatch of funds.

2 No indemnity shall be payable in respect of the COD amount:
a if the failure to collect is due to an error or negligence on the part of the sender:
b if the item has not been delivered because it falls within the prohibitions specified in the

Convention (article 36. paragraphs 1, 2 and 3. b) or in the Postal Parcels Agreement,
(article 19. a, il. iv, v, vi. vii, viii and b. and article 23):

c if no inquiry has been made within the period specified in article 47. paragraph 1. of the
Convention.

3 The obligation to pay the indemnity shall rest with the administration of origin of the item:
that administration may exercise its right of recourse against the administration which was
liable and which shall be bound to reimburse it. under the terms laid down in article 68 of the
Convention, the sums paid out on its behalf. The administration which finally bore the payment
of the indemnity shall have the right of recourse, up to the amount of that indemnity, against the
addressee, against the sender or against third parties. Article 66 of the Convention relating to the
time allowed for payment of the indemnity for the loss of a registered item shall apply, for all
categories of COD items, to the payment of the sums collected or the indemnity.

4 The administration of destination shall not be liable for irregularities committed when it
can:
a prove that the error was due to the non-observance of a statutory provision by the adminis-

tration of the country of origin;
b establish that, at the time of transfer to its service, the item and, in the case of a postal par-

cel. the dispatch note relating thereto did not bear the regulation endorsements. When lia-
bility cannot be clearly assigned to one of the two administrations, they shall bear the loss
equally.

5 When the addressee returns an item which has been delivered to him without collection of
the COD amount, the sender shall be advised that he may take possession of it within a period of
three months, on condition that he drop all claim to payment of the COD amount or return the
amount received by virtue of paragraph I above. If the sender takes delivery of the item, the
amount reimbursed shall be repaid to the administration or administrations which bore the loss.
If the sender does not take delivery of the item, it shall become the property of the administration
or administrations which bore the loss.

Article 9
Final provisions

1 The Convention. the Money Orders Agreement, the Giro Agreement 2 and the Postal Parcels
Agreement shall be applicable, where appropriate. in all cases which do not run counter to this
Agreement.

I See p. 299 of this volume.

2 See p. 419 of this volume.
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2 Conditions for approval of proposals concerning this Agreement and its Detailed Regula-
tions

2.1 To become effective, proposals submitted to Congress relating to this Agreement and its
Detailed Regulations shall he approved by a majority of the member countries present and voting
which are parties to the Agreement. At least half of these member countries represented at
Congress shall be present at the time of voting.

2 2 To become effective, proposals relating to the Detailed Regulations of this Agreement which
have been referred by Congress to the Executive Council for a decision or which are introduced
between two Congresses shall be approved by a majority of the members of the Executive Council
which are parties to the Agreement.

2.3 To become effective, proposals introduced between two Congresses relating to this Agree-
ment shall obtain:
a unanimity of votes. if they involve the addition of new provisions:
b two thirds of the votes, if they involve amendments to the provisions of this Agreement:
c a majority of the votes, if they involve interpretation of the provisions of this Agreement.

3 This Agreement shall come into force on I January 1991 and shall remain in operation
until the entry into force of the Acts of the next Congress.

In witness whereof, the plenipotentiaries of the Governments of the contracting countries have
signed this Agreement in a single copy which shall be deposited with the Director-General of the
International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the Government of the
country in which Congress is held.

Done at Washington. 14 December 1989.
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This Agreement was signed on behalf of the States and territorial entities listed
below by one or several of the plenipotentiaries who signed the Fourth Additional
Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union:

[For the signatures affixed by those plenipotentiaries under the Fourth Addi-
tional Protocol, see p. 26 of this volume.]

People's Democratic Republic of Algeria
Federal Republic of Germany
Argentine Republic
Republic of Austria
Belgium
People's Republic of Benin
Burkina Faso
Republic of Burundi
Republic of Cameroon
Republic of Cape Verde
Central African Republic
Chile
Republic of Cyprus
Islamic Federal Republic of the Comoros
People's Republic of the Congo
Republic of Korea
Republic of C6te d'Ivoire
Kingdom of Denmark
Arab Republic of Egypt
United Arab Emirates
Republic of Ecuador
Spain
Republic of Finland
French Republic
Gabonese Republic
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the

Isle of Man
Overseas Territories for whose international relations the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible
Greece
Republic of Guinea
Republic of Hungary
Republic of Indonesia
Islamic Republic of Iran
Republic of Iceland
Israel
Italy
Principality of Liechtenstein
Luxembourg
Republic of Mali
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Kingdom of Morocco
Islamic Republic of Mauritania
Principality of Monaco
Republic of the Niger
Norway
Republic of Uganda
Republic of Paraguay
Netherlands
Netherlands Antilles and Aruba
Republic of Peru
Portugal
Republic of San Marino
Republic of Senegal
Democratic Republic of Somalia
Sweden
Swiss Confederation
Republic of Suriname
Republic of Chad
Czechoslovak Socialist Republic
Thailand
Togolese Republic
Republic of Tunisia
Republic of Turkey
Vatican City State
People's Democratic Republic of Yemen
Socialist Federal Republic of Yugoslavia
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DECLARATION MADE UPON
RATIFICATION

CHILE

[See p. 150 of this volume for the text
of the declaration.]

DtCLARATION FAITE LORS DE
LA RATIFICATION

CHILI

[Voirp. 150 du present volume pour le
texte de la declaration.]
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